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    Voorwoord tot de 2e serie.


    Met deel 25 sloten wij in eerste instantie de eerste serie Karl May-pockets af, de zogenaamde reisavonturen.


    Met deze tweede serie van 25 boeken, die de avonturenromans van Karl May brengen, worden de meesterwerken van Karl May compleet gemaakt.


    De delen 1-25 brachten nagenoeg al de verhalen waarin de auteur in de figuur van Old Shatterhand/Kara Ben Nemsi voorkomt. Deze eerste serie heeft een geografisch karakter, met als dragende kern de persoonlijkheid van de held, welke onlosmakelijk verweven is met zijn schepper Karl May. Een en ander zal duidelijk worden in deel 50: Karl May en zijn wereld.


    In de nu verschijnende 2e serie komt Karl May niet voor, alhoewel menig lezer hem in de een of andere romanfiguur zal menen te herkennen. Zo wellicht in de held van de delen 26-30, dr. Karl Sternau! De romanvorm maakt het May mogelijk om enerzijds naar de historie terug te grijpen, maar anderzijds ook aandacht te besteden aan een tot nog toe nauwelijks door hem betreden gebied: de liefde. Ruim een halve eeuw geleden hebben kwalijke uitgeverspraktijken hierover veel stof doen op waaien. De in 1913 opgerichte Karl May Uitgeverij evenwel heeft die praktijken ongedaan gemaakt door de omstreden werken in de zin van de auteur opnieuw te bewerken. In onze huidige nieuwe vertaling is deze beleidslijn doorgetrokken om het verhaal in Karl May’s zin zo goed mogelijk te maken. Men zie verder deel 50.


    De afwezigheid van Old Shatterhand/Kara Ben Nemsi in deze geografisch-historische romans heeft tot gevolg, dat de avonturen er vaak harder zijn. Dit verschil in geaardheid heeft de uitgever in een kleine uiterlijke wijziging van deze Karl May Pockets laten uitkomen.


    DR. F. C. DE ROOY

  


  
    


    


    Inleiding


    Slot Rodriganda is het begin van een serie avonturen die de lezer rond de gehele aardbol voeren. Inzet van alles is de strijd om de rijke bezittingen van de graven van Rodriganda en daarmee nauw samenhangend het geheim van de afkomst van don Alfonso de Rodriganda, de enige erfgenaam.


    Als het verhaal begint, bevinden we ons in Mexico in 1847. Woeste Comanches nemen vreedzame reizigers gevangen en overvallen boerderijen, of haciënda’s zoals ze daar worden genoemd. Graaf Alfonso blijkt bij die gelegenheid allerminst de edelman die hij zou moeten zijn: door zijn verraderlijke houding haalt hij zich de onverzoenlijke vijandschap op de hals van de edele Indianenopperhoofden Berenhart en Buffelkop en maar ternauwernood ontsnapt hij aan hun gruwelijke wraak. Alfonso’s verhouding tot Pablo Cortejo, de secretaris van graaf Fernando, licht een tipje van de sluier van mysteries op, maar het complot blijkt stevig aaneen te zijn gesmeed.


    Als Alfonso echter na de dood van graaf Fernando naar Spanje vertrekt, doet zich daar een nieuwe, volkomen verrassende wending voor. Dit gebeurt door toedoen van de Duitse arts Karl Sternau en van de geheimzinnige Mariano, die zich Alfred de Lautreville noemt. En evenals in Mexico, is het ook in Spanje een Cortejo die een sinistere rol speelt en die een afgrond van verraad en misdaad blijkt te zijn.


    De Rodriganda-serie is een meeslepende geschiedenis: op elke bladzijde herkent men de meesterhand van de schepper van Old Shatterhand en Winnetou, van Hadji Halef Omar en Kara Ben Nemsi. De lezer zal elk boek ademloos volgen en vol spanning uitzien naar de volgende delen.


    De avonturen van de Rodriganda’s zijn beschreven in de volgende delen: Slot Rodriganda (KM 26), De piramide der Azteken (KM 27), Juarez van Mexico (KM 28), Kanselier en prairiejager (KM 29) en De stervende keizer (KM 30).

  


  
    


    


    Eerste deel


    DE SCHAT DER MIXTECA’S


    1.Aan de Comanches ontrukt


    Het was in de herfst van 1847.


    Op de Rio Grande del Norte dreef een lichte kano langzaam stroomafwaarts. Hij was gebouwd van lange stukken boomschors die met pek en mos waren verbonden en er zaten twee mannen van verschillend ras in. De ene hanteerde het roer en de andere was bezig van papier, buskruit en kogels patronen voor zijn zwaar dubbelloops geweer te draaien.


    De man aan het roer had de scherpe, koene gelaatstrekken en het doordringende oog van een Indiaan; en ook zonder dit had je dadelijk aan zijn kleding kunnen zien dat hij tot het rode ras behoorde. Hij was namelijk gekleed in een jachthemd van gemsleer met gerafelde naden, een paar beenkappen waarvan de zijnaden waren versierd met het hoofdhaar van door hem verslagen vijanden, en mocassins met dubbele zolen. Om zijn hals hing een snoer tanden van de grijze beer en zijn hoofdhaar was gevlochten in een hoge kuif, waaruit drie adelaarsveren staken, een onmiskenbaar teken dat hij stamhoofd was. Naast hem in de boot lag een fraai gelooid buffelvel dat hem als mantel diende. In zijn gordel staken een blinkende tomahawk, een tweesnijdend scalpeermes en de kruit- en kogeltas. Op het buffelvel lag een lang dubbelloops geweer en in de kolf waren vele ingesneden kerven te zien, die het aantal reeds verslagen vijanden moesten aangeven. Aan het snoer beretanden hing de calumet, de vredespijp, en bovendien staken uit de gordel de kolven van twee revolvers. Deze bij de Indianen zo zeldzame wapens lieten zien dat hij met de beschaving in aanraking was gekomen.


    Met de roerstok in de rechterhand, scheen hij zijn metgezel op te nemen en zich verder om niets te bekommeren. Maar een aandachtig toeschouwer zou hebben bemerkt dat hij van onder de neergeslagen wimpers de oever van de rivier scherp gadesloeg met de gesluierde blik van de jager die weet dat hij elk ogenblik een aanval kan verwachten.


    De andere man, die voorin de boot zat, was een blanke. Hij was lang en slank, maar buitengewoon krachtig gebouwd en had een blonde volle baard die hem goed stond. Ook hij was gekleed in een leren broek waarvan de pijpen in de hoge kaplaarzen staken. Een blauw vest en een jachtbuis van dezelfde kleur bedekten zijn bovenlijf. De hals was open en op zijn hoofd droeg hij een van die vilten hoeden met brede rand die men in het Verre Westen vaak te zien krijgt.


    De mannen waren beiden waarschijnlijk van dezelfde leeftijd, ongeveer achtentwintig jaar. In plaats van sporen droegen ze scherpe hielstekels, een bewijs dat ze paard gereden hadden voor ze de kano bouwden om de Rio Grande af te varen. Terwijl ze door het water van de rivier stroomafwaarts werden gevoerd, vernamen ze eensklaps het hinniken van een paard. De uitwerking van dit geluid volgde bliksemsnel, want het was nog niet weggestorven of beide mannen lagen reeds op de bodem van de boot, zodat ze niet te zien waren.


    ‘Shli - een paard!’ fluisterde de Indiaan in de tongval van de Jicarilla-Apaches.


    ‘Het staat verder stroomafwaarts,’ meende de blanke.


    ‘Het heeft de lucht van ons gekregen. Wie kan de berijder zijn?’


    ‘Geen Indiaan en ook geen blanke jager,’ zei de prairiejager.


    ‘Een man van ervaring laat zijn paard niet zo luid hinniken. Laten we naar de kant roeien en erheen sluipen!’


    ‘En de kano laten liggen?’ vroeg de Indiaan. ‘Als het nu eens vijanden zijn die ons willen lokken om ons te doden?’


    ‘Och, kom, we hebben onze wapens!’


    ‘Laat mijn blanke broeder dan tenminste de boot bewaken, terwijl ik de omtrek verken.’


    ‘Goed.’


    De mannen stuurden de kano naar de oever. De Indiaan stapte uit, terwijl de blanke met het geweer in de hand bleef zitten om de terugkeer van de Apache af te wachten. Na enkele minuten zag hij dat de ander zich weer oprichtte, een teken dat er geen gevaar dreigde.


    ‘Nu?’ vroeg de trapper.


    ‘Daarginds achter het struikgewas slaapt een blanke man.’


    ‘Ah! - Een jager?’


    ‘Hij heeft alleen maar een mes.’


    ‘Dan gaan we erheen!’


    De blanke sprong uit het vaartuig en bond het vast. Daarna pakte hij zijn zware geweer, trok de beide revolvers die hij eveneens bezat, half uit de gordel om gevechtsklaar te zijn en volgde de Indiaan. Ze kwamen spoedig bij de plek waar de slaper lag. Naast hem stond vastgebonden het paard dat op Mexicaanse wijze was gezadeld.


    De man was gekleed in de van onder wijder wordende Mexicaanse broek, een wit hemd en een korte, op de wijze der huzaren los om de schouders hangende blauwe jas. Het hemd en de broek werden bijeengehouden door een gele doek die hij als een gordel om zijn heupen had gebonden. In deze gordel stak, behalve een mes, geen enkel wapen. De gele sombrero lag op zijn gezicht om dit tegen de warme zonnestralen te beschutten. De man sliep zo vast dat hij het naderen van de beide anderen in het geheel niet hoorde.


    ‘Hallo, knaap, word eens wakker!’ riep de blanke en schudde hem aan de arm.


    De slaper ontwaakte, sprong op en trok het mes.


    ‘Vervloekt, wat willen jullie?’ riep hij slaapdronken.


    ‘Om te beginnen, weten wie je bent.’


    ‘En wie zijn jullie?’


    ‘Hm, het komt me voor dat je bang bent voor die roodhuid daar. Dat is niet nodig, ouwe jongen. Ik ben een trapper, Unger genaamd, en deze man hier is Shosh-in-liett, opperhoofd van de Jicarilla-Apaches.’


    ‘Shosh-in-liett?’ riep de vreemdeling uit. ‘O, dan ben ik niet bezorgd, want de grote krijgsman van de Apaches is een vriend van de blanken.’


    De betekenis van Shosh-in-liett is ‘Berenhart’.


    ‘Nu, en jij?’ vroeg Unger.


    ‘Ik ben Domenico, een vaquéro,’ antwoordde de man.


    ‘Waar?’


    ‘Aan de overkant van de rivier bij de graaf van Rodriganda.’


    ‘En hoe kom je aan deze kant terecht?’


    ‘Ascuas - sakkerloot, vertel me liever hoe ik aan de overkant kom! ik word door Comanches achtervolgd.’


    ‘Dat schijnt niet te kloppen. Je wordt achtervolgd door Comanches en je gaat doodgemoedereerd liggen slapen.’


    ‘Wie zou er, voor de duivel, niet slapen als hij zo moe was!’


    ‘Waar heb je de Comanches ontmoet?’


    ‘Recht ten noorden van hier, in de richting van de Rio Pecos. We waren met vijftien mannen en twee vrouwen, maar zij waren met meer dan zestig.’


    ‘Hebben jullie gevochten?’


    ‘Ja. De roodhuiden overvielen ons, zonder dat wij enig vermoeden hadden van hun aanwezigheid. Daarom hebben ze het grootste deel van ons gedood en de vrouwen gevangen genomen. Ik weet niet hoeveel er, behalve ik, zijn ontsnapt.’


    ‘Waar kwamen jullie vandaan en waarheen waren jullie op weg?’


    De vaquéro was niet spraakzaam en ieder woord moest hem uit de mond worden getrokken; hij antwoordde:


    ‘We waren naar fort Guadalupe gereden om de beide dames, die daar op bezoek waren geweest, af te halen.’


    ‘Maar de Rio Pecos ligt toch niet op die route.’


    ‘Alvorens de terugweg naar onze haciënda in te slaan, ondernamen we een klein jachttochtje naar de Rio Pecos. Daar had de overval plaats.’


    ‘Wie zijn de dames?’


    ‘Senorita Emma Arbellez en Karja, de Indiaanse.’


    ‘Wie is senorita Arbellez?’


    ‘De dochter van onze pachter, Pedro Arbellez.’


    ‘En Karja?’


    ‘De Indiaanse is de zuster van Tecalto, het grote opperhoofd van de Mixteca’s.’


    Daarbij spitste Berenhart de oren.


    ‘De zuster van Tecalto?’ vroeg hij. ‘Hij is mijn vriend. Wij hebben de vredespijp met elkaar gerookt. Zijn geliefde zuster mag niet gevangen blijven! Gaan mijn blanke vrienden mee om haar te bevrijden?’


    ‘Jullie hebben toch geen paarden,’ wierp Domenico tegen.


    De Indiaan keek hem met een geringschattende blik aan.


    ‘Berenhart heeft een paard als hij er een nodig heeft. Binnen een uur zal hij die honden van Comanches er een hebben ontnomen.’


    ‘Dat lijkt me een sterk stukje!’


    ‘Nee, dat spreekt vanzelf,’ verzekerde Unger. ‘Wanneer zijn jullie gisteren overvallen?’


    ‘In de avonduren.’


    ‘En hoe lang heb je geslapen?’


    ‘Niet meer dan een kwartier.’


    ‘Dan zullen de Comanches spoedig hier zijn.’


    'Valgame dios - God sta me bij!’


    ‘Jij bent een vaquéro en je kent de gewoontes van de roodhuiden niet. Wat zijn ze, volgens jouw mening, met de dames van plan? Hebben ze die twee gevangen genomen om losgeld te vragen?’


    ‘Beslist niet. Ze zullen hen meenemen om tot hun vrouwen te maken, want beiden zijn heel mooi.’


    ‘Ik heb gehoord dat de Mixteca-meisjes om hun schoonheid beroemd zijn. Als de Comanches de beide dames niet willen teruggeven, zullen ze er dus voor zorgen dat hun verblijfplaats niet kan worden ontdekt; ze moeten hun sporen uitwissen. Dientengevolge mogen ze ook niemand van jullie laten ontsnappen en daarom hebben ze zich beslist gereedgemaakt om jou te achtervolgen, zodat je niet met het bericht naar huis kunt terugkeren.’


    ‘Dat zie ik helaas in,’ zei de Mexicaan en knikte verdrietig.


    ‘Waren de Comanches te paard?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zullen ze je dus ook te paard achtervolgen. Ze zullen je spoor volgen en paarden hebben als ze hier aankomen.’


    ‘Vervloekt, dat is heel aannemelijk, hoewel ik er niet aan heb gedacht!’


    ‘Ja, bijzonder scherpzinnig schijn je niet te zijn. Heb je er dan niet aan gedacht dat ze je zouden achtervolgen? Waarom ben je gaan liggen slapen?’


    ‘Ik was te moe.’


    ‘Je had tenminste eerst de rivier moeten oversteken.’


    ‘Ze is te breed en het paard was te erg van streek.’


    ‘Dank God dat wij geen Comanches zijn! Je zou hier zijn ingeslapen en in het paradijs zonder hoofdhuid zijn wakker geworden. Heb je honger?’


    ‘Ja.’


    ‘Ga dan mee naar de boot! Maar zet eerst je paard verder achter het struikgewas, zodat het niet uit de verte te zien is!’


    Het laatste deel van het gesprek was uitsluitend tussen Unger en de vaquéro gevoerd. Berenhart was teruggegaan naar de kano, waar hij op de buffelhuid lag uit te rusten. De vaquéro kreeg vlees; in de rivier was water, dus kwam hij niets tekort.


    Nadat hij zich had verzadigd, vroeg Unger hem verder naar zijn omstandigheden en vernam dat hij was aangesteld op een van de bezittingen van graaf Fernando de Rodriganda, die verspreid lagen tussen de Rio Grande del Norte, de grensrivier tussen Mexico en Texas, en de Cordillera’s van Coahuila.


    Toen er enige tijd was verstreken, verliet Unger de boot en beklom de enigszins hoog liggende oever om uit te kijken.


    Nauwelijks was hij boven aangekomen, toen hij een verraste kreet slaakte.


    ‘O la - hola, daar komen ze! Het scheelt niet veel of we hadden het goede ogenblik verzuimd.’


    Berenhart kwam onmiddellijk naast hem staan.


    ‘Wie neemt het paard?’ vroeg hij.


    ‘Ik,’ antwoordde de trapper.


    De Indiaan knikte en zei vervolgens: Van deze Comanches mag niemand te paard ontkomen!’


    Unger knikte en wendde zich tot de vaquéro: ‘Heb je niets dan je mes? Dan kun je ons hierbij niet van dienst zijn. Je blijft in de kano liggen en ik neem intussen je paard.’


    ‘En als het wordt doodgeschoten?’ zei de man benauwd.


    ‘Onzin, dan krijgen we er zes andere voor in de plaats.


    De Mexicaan moest zich bij deze schikking neerleggen. Hij verschool zich in de boot, terwijl de beide anderen zich naar de plaats begaven waar ze hem hadden gevonden, zich naast het achter de struiken verscholen paard opstelden en wachtten.


    De ruiters die Unger eerst als zes donkere stippen in de verte had herkend, kwamen snel naderbij. Hun kleren en wapens waren reeds te onderscheiden.


    ‘Ja, het zijn die honden van Comanches,' constateerde Berenhart.


    ‘We zullen hen in de schouder schieten. De beide achtersten moeten er het eerst aan geloven, de voorsten krijgen we dan zeker te pakken.’


    ‘Ik neem de achtersten voor mijn rekening,’ verklaarde de Apache.


    ‘Goed!’


    De Comanches waren inmiddels tot op een halve kilometer genaderd. Ze reden nog steeds in een zeer snelle galop. Binnen een minuut moesten ze zich binnen het bereik van de buksen bevinden.


    ‘Deze Comanches hebben geen hersens, ze zijn niet tot denken in staat!’


    ‘Ze konden toch minstens vermoeden dat de vaquéro hier verstopt zit en op hen wacht. Maar ze denken in elk geval dat hij dadelijk over de rivier is gezwommen.’


    ‘Oef!’


    Met deze aanmaning om op te letten hief de Apache zijn buks. Unger deed hetzelfde. Onmiddellijk daarna knalden twee schoten en nog eens twee en vier Comanches vielen van hun paarden. Het volgende ogenblik zat de trapper op het paard van de vaquéro en brak ermee door de struiken.


    De beide overgebleven Comanches deinsden terug. Ze hadden in het geheel geen tijd hun rijdieren te keren, zo snel was de blanke bij hen. Ze hieven hun tomahawks voor de dodelijke slag. Maar hij had zijn revolver gereed, drukte twee maal af en ook die beide mannen vielen van hun paarden.


    De volgens Indiaanse begrippen onbetekenend gewonde krijgers waren snel geboeid. Deze overwinning was in minder dan twee minuten bevochten. De paarden werden zonder moeite gevangen.


    Nu kwam Domenico, die vanuit de kano alles had gadegeslagen, naderbij.


    ‘Ascuas!’ zei hij, ‘dat is me een overwinning!’


    ‘Och, kom!’ lachte de blanke. ‘Zes Comanches, wat stelt dat voor! Wat nu? Zullen we dadelijk opbreken?’


    ‘Ja,’ antwoordde de Indiaan. ‘De zuster van mijn vriend mag niet vergeefs op hulp wachten.’


    ‘Zullen we de vaquéro meenemen?’


    Berenhart monsterde de man en antwoordde: ‘Doe wat je wilt!’


    ‘Ik ga mee,’ verklaarde de Mexicaan.


    ‘Ik geloof niet dat we je kunnen gebruiken,’ zei Unger, want een held ben je niet.’


    ‘Ik had immers geen wapens.’


    ‘Maar bij de overval van gisteren ben je er ook vandoor gegaan.’


    ‘Alleen maar om hulp te halen.’


    ‘Zo! Zou je de plaats waar jullie werden overvallen, kunnen terugvinden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan mag je met ons mee.’


    ‘Mag ik wapens van de Indianen nemen?’


    ‘Zeker. Neem ook een van hun paarden! Dat van jou laten we vrij; het is te afgemat en zou ons alleen maar last bezorgen.’


    Van een der roodhuiden werden de boeien wat losser gemaakt, zodat hij zich kon bevrijden. Hij kon dan zien hoe hij met zijn kameraden verder kwam. De geweren werden meegenomen.


    De drie beste paarden werden bestegen, de andere vrijgelaten en de kleine stoet zette zich in beweging.


    Ze trokken naar het noorden, steeds in de richting van de Rio Pecos. De weg voerde in het begin door open prairieland, daarna verhief zich voor hen een siërra, waarvan de bergen met bos waren begroeid. Ze reden door dalen en ravijnen en kwamen tegen de avond op een hoogte vanwaar ze een kleine savanne konden overzien.


    ‘Oef!’ riep de Apache die vooraan reed. ‘Kijk!’ Hij stak zijn hand uit en wees naar beneden.


    Daar was een troep Indianen gelegerd, in wier midden ze de gevangenen zagen. De blanke nam een kleine verrekijker uit zijn zak, bracht hem naar zijn oog en speurde.


    ‘Wat ziet mijn blanke broeder?’ vroeg Berenhart.


    ‘Negenenveertig Comanches en zes gevangenen.’


    ‘Zijn de vrouwen erbij?’


    ‘Ja, twee. We zullen hen vanavond bevrijden.’


    De Indiaan knikte.


    ‘Deze negenenveertig Comanches zijn niet bij machte honderd wachtposten op te stellen,’ ging de trapper verder.


    ‘Niettemin zullen we ons verstoppen. Er kunnen bovendien nog andere vaquéro’s zijn ontsnapt. Die hebben ze beslist achtervolgd en als de achtervolgers terugkeren, zouden ze ons gemakkelijk kunnen ontdekken. Bind de paarden vast!’


    wendde hij zich tot Domenico. ‘Wij beiden zullen er eerst voor zorgen dat onze sporen worden uitgewist.’


    Unger ging met Berenhart een gedeelte van de weg die ze waren gekomen terug om de hoefsporen onzichtbaar te maken. Daarna werd in het dichtste struikgewas van de hoogte een schuilplaats gekozen waar ze zich met hun dieren verborgen.


    De zon ging onder en het werd donker. Het werd volkomen duister en nog steeds bewoog zich niets in de schuilplaats. De beste tijd voor de overval was even na middernacht.


    ‘Nu, heb je al bedacht hoe het moet gebeuren?’ vroeg de blanke aan de Apache.


    ‘Ja,’ verklaarde de roodhuid. ‘Mijn broeder kan een schildwacht overrompelen zonder dat hij een kik geeft. Wij sluipen naderbij, ruimen de wachtposten op, snijden de boeien van de gevangenen door en vluchten met hen.’


    ‘Dan wordt het tijd, want dat naderbij sluipen is tijdrovend.’


    ‘Maar blijft Domenico achter?’ vroeg de hoofdman.


    ‘Ja, hij moet op de paarden passen.’


    ‘Waar wacht hij op ons?’


    ‘Daar waar wij de Comanches het eerst hebben gezien. Wij moeten daarlangs, omdat wij in elk geval toch naar de Rio Grande terugkeren.’


    De beide dappere mannen grepen hun geweren en gingen weg, na de vaquéro de nodige aanwijzingen te hebben gegeven.


    Beneden in het dal brandde een enkel wachtvuur; daaromheen lagen de slapende Comanches en bij hen de geboeide gevangenen. De wachtposten zouden wel buiten die kring moeten worden gezocht. Toen de beide mannen het dal bereikten, fluisterde Berenhart:


    ‘Ik ga naar links en jij gaat naar rechts.’


    ‘Goed. In elk geval bevrijden wij de beide vrouwen het eerst.’


    Daarna gingen ze uiteen. Unger sloop rechts om het kamp heen. Dat gebeurde op de in de prairie gebruikelijke wijze. Je gaat op de grond liggen en schuift als een slang langzaam verder. Daarbij mag je niet gezien en niet gehoord worden. Ook moet je ervoor zorgen dat de paarden niet de lucht van je krijgen, omdat ze anders door hun angstig snuiven de aanwezigheid van de vijand verraden.


    Zo deed Unger het. Eerst maakte hij een grote boog en daarna maakte hij die gaandeweg kleiner tot hij een donkere gestalte in het oog kreeg die langzaam heen en weer liep. Dat was een schildwacht. Hij sloop uiterst voorzichtig naderbij.


    Het was een geluk dat het zo donker was en het vuur slechts een zwak schijnsel gaf. Zo naderde hij de wachtpost ongezien tot op vijf pas afstand, sprong toen plotseling op hem af, pakte hem vanachter bij de keel en kneep deze zo krachtig dicht dat geen geluid mogelijk was. De man zakte, zonder een kik te geven, in elkaar. In een ogenblik tijd was de roodhuid geboeid en gekneveld.


    Zo lukte het Unger na misschien een kwartier een tweede wachtpost onschadelijk te maken. Daarna trof hij Berenhart die op dezelfde wijze eveneens twee Comanches had overweldigd.


    ‘Nu naar de vrouwen!’ fluisterde de Indiaan.


    ‘Voorzichtig!’ verzocht de blanke.


    'Pshaw! Een Apache is moedig, maar ook voorzichtig. Voorwaarts!’ luidde het antwoord.


    Ze liepen onhoorbaar door het hoge gras naar het vuur. De meisjes waren door de lichte kleur van hun kleding gemakkelijk te onderscheiden; ze lagen naast elkaar en waren aan handen en voeten gebonden. Unger bereikte hen het eerst en bracht zijn lippen bij het oor van een der vrouwen. Ondanks de duisternis zag hij dat haar ogen open waren en dat ze hem had gadegeslagen.


    ‘Schrik niet en wees stil!’ fluisterde hij haar toe. ‘Hol pas naar de paarden wanneer ik ook de boeien van uw vriendin heb doorgesneden!’


    Ze begreep hem. De trapper sneed de riemen die in hun vlees waren gedrongen, door.


    Zodra de Apache merkte dat de blanke voor de meisjes zorgde, ging hij naar de manlijke gevangenen. Het waren vier vaquéro’s die dichtbij lagen. Hij nam het mes in de hand om hun riemen door te snijden. Bij twee van hen had hij het reeds gedaan, toen in de nabijheid een van de Indianen zich eensklaps oprichtte. Hij had de bewegingen van de Apache half in zijn slaap gehoord. Weliswaar hief Berenhart onmiddellijk zijn mes en stak het hem in de borst, maar de dodelijk getroffen man had nog tijd een luide waarschuwingskreet te slaken.


    ‘Vooruit, naar de paarden! Mij achterna!’ riep de Apache, terwijl hij bliksemsnel de riemen van de beide anderen losmaakte.


    Ze sprongen overeind en holden naar de paarden.


    ‘Snel, snel, in godsnaam!’ riep ook de blanke, pakte met elke hand een van de beide dames vast en trok hen mee naar de paarden. Maar hun enkels en polsen waren door de boeien zo ingesnoerd geweest dat ze zich nauwelijks konden bewegen.


    ‘Berenhart!’ riep de blanke in de grootste angst.


    ‘Hier!’ klonk de stem van de Apache.


    ‘Kom vlug hier!’


    Het volgende ogenblik was de hoofdman bij hem. Hij pakte een van de vrouwen, tilde haar op en repte zich met haar naar de paarden. Unger deed hetzelfde. Ze sprongen te paard, trokken de vrouwen erop, sneden de lasso’s waarmee de dieren waren vastgebonden door en gingen er vandoor.


    Dit alles was bliksemsnel gebeurd. Maar geen ogenblik te vroeg, want nauwelijks spoorden ze de dieren aan of de schoten van de Comanches knalden achter hen.


    Dezen hadden niet aan de mogelijkheid van een overval gedacht en daarom vast geslapen. Nu sprongen ze op en grepen naar de wapens. Daarbij liepen ze in het wilde weg door elkaar en ze merkten pas wat er was gebeurd toen de gevangenen reeds onderweg waren. Ze sprongen op de overgebleven paarden en joegen de vluchtelingen na.


    De blanke en de Apache reden voorop. Ze kenden de weg.


    Ieder van hen had een meisje voor zich op het paard. Boven op de heuvel wachtte de vaquéro. Toen hij hen hoorde komen, steeg hij op en nam de beide andere paarden bij de teugel.


    ‘Volg ons!’ riep de trapper hem toe.


    Zo ging de wilde jacht in volslagen duisternis aan de andere kant van de heuvel weer omlaag naar het dal; de vluchtelingen voorop en achter hen de Comanches, die onophoudelijk schoten zonder iemand te raken. Eindelijk bereikten ze de open prairie en nu kon er aan afweer worden gedacht.


    ‘Kunt u rijden, senorita?’ vroeg Unger aan zijn dame.


    ‘Ja.’


    ‘Hier is de teugel! Steeds maar rechtuit!’


    Met die woorden sprong hij van het paard en besteeg zijn eigen paard dat door de vaquéro aan de teugel werd gevoerd. De Apache deed hetzelfde. Nu vormden ze de achterhoede en hielden met hun voortreffelijke buksen de Indianen in bedwang. Zo ging het verder tot de ochtend aanbrak en het bleek dat de Comanches ver waren achtergebleven, deels uit voorzichtigheid, deels waarschijnlijk ook omdat ze hun rijdieren nu niet meer zo wilden voortjagen als de vluchtelingen deden.


    ‘Zullen we langzamer gaan rijden?’ vroeg Domenico.


    ‘Nee,’ antwoordde de blanke. ‘Steeds verder, zo snel als mogelijk is, zodat we de rivier tussen ons en de Comanches krijgen.’


    Unger kon de bevrijde meisjes nu beter bekijken. De ene was een Spaanse en de andere een Indiaanse, beiden waren zeer schoon.


    ‘Kunt u de rit nog volhouden, senorita?’ vroeg hij aan het blanke meisje.


    ‘Zolang u wilt,’ antwoordde ze.


    ‘Mijn naam is Unger,’ stelde hij zich beleefd voor.


    ‘Unger? Dat klinkt Duits.’


    ‘Ik ben een Duitser. Wilt u zich aan mij toevertrouwen?’


    ‘Gaarne.’


    ‘We moeten de rivier oversteken. Daar hebben we de vaquéro Domenico gevonden en van hem alle bijzonderheden gehoord. Wij hebben zijn achtervolgers onschadelijk gemaakt en besloten u eveneens te bevrijden.’


    ‘Twee mannen tegen zo velen?’


    Unger ving een stralende blik uit haar donkere ogen op en hij merkte dat deze met welgevallen op zijn forse gestalte rustten. Maar daarmee was hun gesprek ook afgelopen. De vier manlijke geredden waren drie vaquéro’s en de majordomus Diego.


    Toen de vluchtende groep de Rio Grande bereikte, waren de achtervolgers zover achtergebleven dat zij hen uit het oog hadden verloren.


    ‘Wat doen we?’ vroeg Diego. ‘Wachten wij hier op de Indianen om hun een afstraffing te geven? We hebben acht geweren.’


    ‘Nee, ik ben een vijand van nodeloos bloedvergieten.’


    ‘Nodeloos? Dat geloof ik niet. Als wij ze hier niet afslaan, zullen ze ons volgen en raken we hen niet meer kwijt.’


    ‘We zouden hen ook niet kwijtraken als we op deze plaats enige dozijnen roodhuiden naar de eeuwige jachtvelden zonden, want dat zou hun wraakzucht pas goed opwekken. Nee, we steken de rivier over en rijden verder. De dames nemen plaats in de kano.’


    Zo gebeurde het. De majordomus roeide de meisjes naar de overkant, terwijl de anderen te paard in het water gingen.


    Toen ze de overkant hadden bereikt, werd de boot tot zinken gebracht. Daarna ging het in galop door de vlakte aan de overkant van de rivier. Enkele uren reden ze met onverminderde snelheid verder. Toen gunden ze de paarden pas een langzamer tempo, hetgeen ook het gesprek vergemakkelijkte. Berenhart reed ook nu weer aan de zijde van de mooie Mixteca-Indiaanse, terwijl de trapper de Mexicaanse gezelschap hield.


    ‘We zijn nu al urenlang in elkaars gezelschap zonder elkaar ook maar in het minst te hebben leren kennen,’ zei Unger tegen zijn gezellin.


    ‘O, maar ik geloof dat we elkaar juist heel goed kennen,' antwoordde ze lachend. ‘Ik weet dat u voor anderen uw leven waagt en dat u een dappere en voorzichtige jager bent.’


    ‘Dat is tenminste iets, maar niet veel. Laat me van mijn kant althans het noodzakelijkste inhalen.’


    ‘Ik zal u dankbaar zijn, senor.’


    ‘Mijn naam is Anton Unger, ik ben de jongste van twee broers. Wij wilden studeren, maar omdat de middelen niet toereikend waren en onze vader stierf, ging mijn broer naar zee en ik naar Amerika, waar ik na veel omzwervingen ten slotte mijn leven in de prairie slijt.’


    ‘Maar hoe komt u helemaal bij de Rio Grande?’


    ‘Hm, dat is een kwestie waarover ik liever niet spreek.’


    ‘Dus een geheim?’


    ‘Misschien een geheim, misschien ook alleen maar een grote kinderachtigheid.’


    ‘U maakt me nieuwsgierig.’


    ‘Nu, dan wil ik u niet op de pijnbank leggen,’ lachte Anton Unger. ‘Het gaat namelijk om niets meer en niets minder dan om het lichten van een oneindig grote schat.’


    ‘Wat voor een schat?’


    ‘Een schat die bestaat uit de kostbaarste stenen en edele metalen en die uit oeroude Indianentijden stamt.’


    ‘En waar moet hij liggen?’


    ‘Dat weet ik nog niet.’


    ‘O, dat is onaangenaam! Maar waar heeft u dan van het bestaan van deze schat gehoord?’


    ‘In het hoge noorden. Ik was zo fortuinlijk een oude, zieke Indiaan enkele niet geheel waardeloze diensten te bewijzen en toen hij stierf, heeft hij mij als dank het geheim toevertrouwd.’


    ‘Maar de hoofdzaak, namelijk waar de schat ligt, heeft hij u niet verteld?’


    ‘Hij zei me dat ik hem moest zoeken in Mexico, in de provincie Coahuila en hij gaf me een kaart mee, waarbij zich een overzichtskaartje bevindt.’


    ‘En op welke streek heeft de kaart betrekking?’


    ‘Ik weet het niet. De kaart geeft weliswaar hoogtelijnen, dalen en waterstromen aan, maar geen namen.’


    ‘Dat is erg vreemd. Weet Shosh-in-liett, het Apache-opperhoofd, ervan?’


    ‘Nee.’


    ‘En toch schijnt hij uw vriend te zijn?’


    ‘Hij is het in de volle betekenis van het woord.’


    ‘En mij vertelt u het geheim, ofschoon we elkaar vandaag voor het eerst hebben ontmoet!’


    Unger keek de mooie Mexicaanse met zijn blauwe ogen recht in het gezicht en antwoordde: ‘Er zijn mensen aan wie je kunt zien dat je geen geheimen voor hen behoeft te hebben.’


    ‘En rekent u mij daartoe?’


    ‘Ja.’


    Emma kreeg een kleur, stak hem de hand toe en antwoordde: ‘U vergist zich niet. Ik zal u dat bewijzen door even openhartig tegen u te zijn en u iets te vertellen wat op uw geheim betrekking heeft, senor.’


    ‘Heel graag,’ antwoordde hij verrast.


    ‘Ik ken een man die ook naar deze Indianenschat zoekt.’


    ‘Ah! Wie is het?’


    ‘Onze jonge patroon, graaf Don Alfonso de Rodriganda y Sevilla, de neef en erfgenaam van de kinderloze graaf Fernando. Om naar deze schat te zoeken, verblijft hij op het ogenblik bij mijn vader.’


    ‘Wat weet hij van de schat?’


    ‘O, wij weten allemaal dat de vroegere heersers over het land hun schatten verborgen, toen de Spanjaarden Mexico veroverden. Bovendien zijn er plaatsen waar gedegen goud en zilver in grote hoeveelheden te vinden zijn. Zulke plaatsen noemt men een bonanza. De Indianen kennen deze plekken, maar sterven liever dan een blanke hun geheim toe te vertrouwen.’


    ‘En heeft deze Don Alfonso het toch iemand toevertrouwd?’


    ‘Nee. Wij bewonen de haciënda del Erina en de sage luidt dat in de nabijheid een grot bestaat waar de Mixteca’s hun schatten verborgen. Naar deze grot is druk gezocht, ook graaf Alfonso heeft zich veel moeite gegeven; maar niemand heeft hem gevonden.’


    ‘Waar ligt de haciënda del Erina?’


    ‘Ruim één dagreis van hier, op een helling van de Coahuilabergen. U zult haar zien, omdat ik hoop dat u ons daarheen zult vergezellen.’


    ‘Ik zal pas afscheid van u nemen als ik weet dat u in veiligheid bent, senorita!’


    ‘Ook dan zult u ons nog niet verlaten, maar onze gast zijn, nietwaar, senor?’


    ‘Uw veiligheid verlangt juist dat ik spoedig afscheid van u neem. Ik ben ervan overtuigd dat enkele Comanches ons heimelijk zullen volgen. Ze zullen ons willen overvallen om wraak te nemen. Daarom zal ik bij de haciënda met Berenhart omkeren om op verkenning uit te gaan.’


    ‘Bent u niet bang dat de Comanches ons nog voor de haciënda zullen inhalen?’


    ‘Nee, daar ben ik niet bang voor. U moet bedenken dat de roodhuiden ons slechts zo lang kunnen volgen als het licht genoeg is om onze sporen te herkennen, terwijl wij ook in het donker rijden. Dat geeft ons verscheidene uren voorsprong en de Indianen kunnen die onmogelijk inhalen. Maar laten we voor het ogenblik bij de koningsschat blijven! Niemand weet dus waar hij de grot moet zoeken?’


    ‘Althans geen blanke.’


    ‘Maar een Indiaan?’


    ‘Ja. Er is er een die de schat van de koningen kent, misschien zijn het er ook twee. Tecalto is de enige afstammeling van de vroegere heersers der Mixteca’s; ze hebben hem het geheim nagelaten. Karja, die naast het opperhoofd van de Apaches rijdt, is zijn zuster en het is niet onmogelijk dat hij het haar heeft verteld.’


    Unger bekeek de Indiaanse nu met meer aandacht dan tevoren.


    ‘Is ze zwijgzaam?’ vroeg Anton Unger.


    ‘Ik geloof het wel,’ antwoordde de Mexicaanse. Daarna voegde ze er glimlachend aan toe: ‘Men beweert in elk geval dat dames slechts tot op zekere hoogte zwijgzaam zijn.’


    ‘En tot welke hoogte mag dat zijn, senorita?’


    ‘De liefde.’


    ‘Ah! Het is mogelijk dat u gelijk heeft,’ schertste hij. ‘Mag ik misschien vernemen of Karja die hoogte al heeft bereikt?’


    ‘Ik acht het zeer waarschijnlijk.’


    ‘Ah! Wie is de gelukkige?’


    ‘Raad eens! Het is niet moeilijk.’


    De jager fronste zijn voorhoofd. ‘Ik vermoed dat het graaf Alfonso is, die haar op deze wijze het geheim wil ontfutselen.’


    ‘U heeft goed geraden.’


    ‘En denkt u dat zijn pogingen succes hebben?’


    ‘Ze heeft hem lief.’


    ‘En haar broer, de afstammeling van de Mixteca’s? Wat zegt hij van deze liefde?’


    ‘Misschien weet hij er nog niets van. Hij is de beroemdste ciboléro (buffeljager) en hij komt slechts zelden op de haciënda.’


    ‘De beroemdste ciboléro? Dan zou ik zijn naam moeten kennen. Maar de naam Tecalto is mij onbekend.’


    ‘Hij wordt door de jagers niet Tecalto genoemd, maar Mokashi-tayis.’


    ‘Mokashi-tayis-Buffelkop?’ vroeg Unger verrast. ‘Ah, die ken ik zeer zeker. Buffelkop is de grootste buffeljager tussen de Red River en de Mapimi-woestijn. Ik heb veel over hem gehoord en het zal me verheugen hem te ontmoeten. En Karja is dus de zuster van deze beroemde man? Dan moet ik haar met heel andere ogen bekijken.’


    ‘Wilt u uw beminnelijkheid misschien ook op haar beproeven?’


    Unger lachte. ‘Ik? Hoe kan een man uit het Westen beminnelijk zijn! En hoe zou ik kunnen wedijveren met een graaf van Rodriganda! Als ik in staat was beminnelijk te zijn, zou ik het bij een ander beproeven.’


    ‘En wie zou die andere zijn?’ vroeg Emma.


    ‘Alleen u, senorita!’ antwoordde hij oprecht.


    Haar ogen lachten tegen hem. ‘Maar bij mij kunt u immers niets over uw koningsschat te weten komen.’


    ‘O, senorita, er zijn schatten die meer waard zijn dan een hele grot vol goud en zilver. In die zin zou ik wensen eens een fortuinlijke gambusino, een gelukkige goudzoeker te zijn.’


    ‘Zoek, misschien vindt u!’


    Ze stak hem haar hand toe en hij greep die snel en drukte hem innig.


    Tijdens de verdere rit vernam Unger dat de beide meisjes aan de Rio Grande del Norte waren geweest om een zwaar zieke tante van de Mexicaanse te bezoeken. De zorgen van de beide vrouwen hadden de dood van de tante alleen maar kunnen vertragen. Later had Arbellez de majordomus Diego met de vaquéro’s gezonden om zijn dochter te laten afhalen. Op de terugweg waren ze door de Comanches overvallen.


    Gedurende hun gesprek werd achter hen een ander gesprek gevoerd. Berenhart reed naast de Indiaanse. Zijn oog gleed over de schone gestalte van de vrouw die op het half wilde paard met een zekerheid zat, alsof ze nooit anders dan op een Indiaans mannenzadel had gereden. De zwijgzame hoofdman was niet gewend kwistig met woorden om te gaan, maar wanneer hij sprak, was iedere lettergreep van dubbele betekenis.


    Karja kende de Indiaanse aard, daarom verbaasde ze zich er niet over dat hij bleef zwijgen. Maar ze bespeurde dat zijn oog haar doordringend opnam. Ze schrok bijna toen hij haar toesprak:


    ‘Tot welk volk behoort mijn jonge zuster?’


    ‘Tot het volk der Mixteca’s,’ antwoordde ze.


    ‘Dat is eens een grote stam geweest en is nu nog beroemd om de schoonheid van zijn vrouwen. Is mijn jonge zuster een squaw of een jongmeisje?’


    ‘Ik heb geen man.’


    ‘Behoort uw hart u nog toe?’


    Bij deze vraag die een blanke beslist niet zo onomwonden zou hebben uitgesproken, werd haar donker gezicht rood, maar ze antwoordde kalm:


    ‘Nee.’


    Ze wist dat openhartigheid hier juist was, want ze kende de Apaches. Er vertrok geen spier in zijn strak gezicht en hij vroeg verder:


    ‘Heeft ze haar hart aan een man van haar volk gegeven?’


    ‘Nee, aan een blanke.’


    ‘Berenhart beklaagt zijn zuster. Ze moet het hem zeggen, wanneer de blanke haar bedriegt.’


    ‘Hij zal mij niet bedriegen,’ antwoordde Karja trots.


    Er speelde een klein lachje om zijn lippen; hij schudde het hoofd en antwoordde:


    ‘De blanke kleur wordt gemakkelijk vuil. Laat mijn zuster voorzichtig zijn!’


    Ze reden steeds verder zuidwaarts. Een uur voor het invallen van de duisternis werd voor een korte rust halt gehouden. Mensen en dieren hadden behoefte aan ontspanning. Na een half uur ging het verder. Unger verbaasde zich over het uithoudingsvermogen waarmee zijn blanke gezellin de zware rit volhield en hij kon niet laten er een opmerking over te laten vallen. Emma glimlachte:


    ‘U moet weten dat ik al sinds mijn kinderjaren in dit land vertoef. Wij hebben altijd half in de wildernis geleefd.’


    ‘Voelt u nooit verlangen naar de beschaafde wereld en naar de omgang met mensen van uw soort?’


    ‘Helemaal niet. Ik heb op de haciënda alles wat ik nodig heb en ik verkies de omgang met rasechte natuurkinderen boven die met de hogere samenleving, waar het meeste toch hol en vals is. Geeft u mij geen gelijk?’


    ‘U spreekt mijn mening uit. Ook ik heb onder de zogenaamde wilden meer trouw en aanhankelijkheid gevonden dan onder de beschaafde mensen. Kijk maar eens naar de Apache! Hij is de flinkste, wakkerste en trouwste roodhuid die ik ken en ik verlaat me liever op hem alleen dan op dozijnen en honderden blanken, wier huidskleur weliswaar lichter, maar wier hart des te valser is.’


    ‘Goed! We zullen op hem vertrouwen en op nog iemand! Op u!’


    ‘Ah, wilt u dat werkelijk?’ vroeg hij en zijn ogen straalden verheugd.


    ‘Van ganser harte!’ antwoordde Emma. ‘U prijst de Apache slechts, maar u vergeet te zeggen dat men u eveneens kan vertrouwen.’


    ‘Gelooft u dat werkelijk?’


    ‘Ja. Ik heb u gadegeslagen. U bent geen gewone jager en ik ben ervan overtuigd dat u ook een erenaam heeft die de trappers en de Indianen u hebben geschonken.’


    Hij knikte. ‘U heeft goed geraden.’


    ‘En welke is uw jagersnaam?’


    ‘O, toe, noemt u mij toch Antonio.’


    ‘Wilt u het mij niet zeggen?’


    ‘Nu niet. Als men de naam noemt, zal ik laten zien dat ik het ben.’


    ‘O, u bent ijdel. U wilt als een vorst incognito zijn.’


    ‘Ja,’ lachte hij. ‘Een goed jager moet een beetje ijdel zijn en vorsten zijn wij allemaal, namelijk vorsten van de wildernis, het bos en de prairie.’


    ‘Vorsten! Daar schiet me een van die jagersnamen te binnen: Matavase, de Vorst der Rotsen. Kent u hem?’


    ‘Nee, maar ik heb gehoord dat hij een landgenoot van mij is. Hij moet Karl Sternau heten en arts zijn. Hij is verscheidene maanden met onze brave Berenhart door de gevaarlijkste streken van het Rotsgebergte getrokken. Nu is hij weer terug in Europa.’


    ‘Gaat u ook weer terug naar uw vaderland?’


    ‘Ja, als ik zoveel bezit dat ik mijn familieleden daarginds een aangenaam leven kan bieden.’


    Op die woorden volgde een kort zwijgen. Beiden dachten eraan dat hun huidig samenzijn niet kon standhouden. Unger was de eerste die het zwijgen verbrak.


    ‘Heeft u nog nooit de wens gekoesterd de wereld te zien en reizen te maken? Naar Europa bijvoorbeeld?’


    ‘Nog nooit! Onze haciënda is mijn vaderland waaruit ik nooit heb verlangd te vertrekken.’


    ‘Bent u in uw eenzaamheid niet bang voor een overval van de roodhuiden?’


    ‘O, de haciënda is een kleine vesting.’


    ‘Ik ken die soort boerenbedrijven. De huizen zijn van steen gebouwd en meestal omgeven door een schans. Maar wat helpt dat tegen een vijand die onverwacht komt?’


    ‘We zullen waakzaam zijn en u ook. Ik hoop dat u toch onze gast zult willen zijn!’


    ‘Ik moet vragen wat Berenhart ervan denkt. Ik kan me niet van hem scheiden.’


    ‘Hij zal blijven!’


    ‘Hij is een vriend van de vrijheid. Hij zal het nooit lang in een gebouw uithouden.’


    ‘O,’ glimlachte Emma, ‘ik zie dat hij het wel zal uithouden.’


    ‘Waarom denkt u dat?’


    ‘Om de blikken waarmee hij naar Karja kijkt.’


    ‘Hm! U neemt scherp waar, zoals ik reeds heb bemerkt.’


    ‘Het zou me spijten voor Berenhart als hij zich liet meeslepen.’


    ‘Och, kom! Hij is hard als ijzer. Hij zal nooit om liefde jammeren.’


    ‘En waarvan bent u gemaakt?’ plaagde de schone Mexicaanse.


    ‘Misschien ook van ijzer.’


    ‘Dus u zou ook niet jammeren?’


    ‘Nooit!’


    ‘Dat klinkt fier!’


    ‘Maar het is waar. De vrouw die ik liefheb, moet ook achting voor me hebben. Maar kom, we blijven achter! De Apache haast zich, omdat hij de tijd voor donker nog wil gebruiken om zo snel mogelijk vooruit te komen en dat moeten we hem door ons dralen niet moeilijk maken.’


    Na een half uur viel de duisternis in. Ze reden echter, zij het langzamer, nog twee uur, tot ze bij een brede beek kwamen.


    Ze volgden deze, tot het stroompje een bocht maakte. Daar werd halt gehouden.


    Ze sprongen allen van de paarden en sloegen hun kamp op.


    Binnen de driekwart cirkel die de beek vormde en vlak bij de oever werden de paarden ondergebracht. Daarna werd het vuur, waaromheen het gezelschap ging zitten, ontstoken. De landzijde werd afgesloten door struiken, waarin een man op post werd gezet.


    Unger maakte voor Emma van takken en bladeren een zachte slaapplaats; Berenhart deed het voor de Indiaanse. Dat was van de zijde van de Apache een buitengewoon eerbewijs, want een Indiaan zal slechts zelden iets verrichten wat de vrouw zelf kan doen.


    Weldra legden ze zich ter ruste. Er was afgesproken dat ieder drie kwartier de wacht zou houden. Berenhart en Unger namen de laatste wachten, omdat de tijd kort voor het aanbreken van de dag, wanneer de roodhuiden het liefst hun aanvallen ondernemen, het gevaarlijkst is.


    Maar de nacht verliep ongestoord en bij het eerste daglicht werd met vernieuwde krachten opgebroken. Gaandeweg kwamen ze in meer bewoonde streken en laat op de middag bereikten ze hun doel.

  


  
    


    


    2. De haciënda del Erina


    Onder een haciënda wordt een landgoed verstaan. Toch kan men de Mexicaanse haciënda’s vaak met onze grootste havezaten vergelijken.


    De haciënda del Erina is een dergelijk goed. Het gebouw was opgetrokken van natuursteen en omgeven door een schans die een goede bescherming tegen roofovervallen waarborgde. Het inwendige van het huis was fraai ingericht en was zo groot dat honderden mensen er plaats in vonden.


    Het huis was omringd door een groot park waarin de prachtige tropische plantenwereld in stralende kleuren prijkte en zijn geuren verspreidde. Hieraan grensde aan de ene kant het dichte oerwoud en aan de andere kant een uitgestrekt bezit aan akkers. Aan de beide overblijvende zijden zag men grote weiden, waarop zich kudden van vele duizenden stuks vee bevonden.


    Toen de kleine schare langs de weiden kwam aanrijden, kwamen verscheidene vaquéro’s luid jubelend aanhollen om de reizigers te begroeten. Het gejubel veranderde weldra in een uitbarsting van toorn, toen ze vernamen wat er was voorgevallen. Ze verzochten onmiddellijk een vergeldingstocht tegen de roodhuiden te mogen ondernemen.


    De majordomus was vooruit gereden om de aankomst te melden. Daarom stond, toen de ruiters bij de haciënda aankwamen, de oude Pedro Arbellez in de deuropening om zijn dochter en haar begeleiders te begroeten. Tranen van vreugde blonken in zijn ogen toen hij Emma van het paard tilde.


    ‘Wees welkom, mijn kind,’ zei hij. ‘Je moet op deze gevaarlijke reis veel hebben geleden, want je ziet er zeer vermoeid uit.’


    Ze omarmde hem, kuste hem innig en antwoordde:


    ‘Ja, vader, ik heb in groot gevaar verkeerd.’


    ‘Gevaar, in welk gevaar?’ vroeg hij, nadat hij ook de Indiaanse vriendelijk had begroet.


    ‘Wij zijn door Comanches gevangen genomen.’


    ‘Allemachtig! Zijn die nu bij de Rio Grande?’


    ‘Nee, maar wij hadden ons tot aan de Rio Pecos gewaagd. Daar werden wij overvallen. Deze beide mannen hier hebben ons gered.’


    Emma nam de blanke en de Apache bij de hand en leidde hen naar haar vader.


    ‘Don Antonio Unger en Shosh-in-liett, een Apache-opperhoofd. Zonder hen zou ik de squaw van een Comanche hebben moeten worden en de anderen zouden aan de martelpaal zijn gestorven.’


    Bij die gedachte alleen al brak de brave pachter het angstzweet op het voorhoofd uit.


    ‘Mijn hemel, wat een ongeluk en tevens wat een geluk!’ zei hij. ‘Welkom, senores, van ganser harte welkom! U moet mij alles vertellen en dan zal ik zien hoe ik u mijn dankbaarheid kan betuigen. Komt binnen en maakt dit huis tot het uwe!’


    Het was een zeer beminnelijke ontvangst. De oude man maakte trouwens een zeer rechtschapen indruk.


    De gasten traden door de omheining binnen, gaven hun paarden aan de knechten en betraden het gebouw. Terwijl de majordomus met de vaquéro’s in het voorvertrek achterbleef, bracht de haciendero de beide anderen met de dames naar de salon waar men plaatsnam, tot Emma in grote trekken haar avontuur had verteld.


    ‘Mijn hemel,’ klaagde de haciendero, ‘wat moeten jullie hebben geleden, arme meisjes! Maar God heeft deze beide senores gezonden om jullie te redden. Hem en hen moeten wij dankzeggen. Wat zal de graaf en wat zal Tecalto zeggen als ze dit vernemen!’


    ‘Tecalto?’ vroeg Karja. ‘Is Buffelkop hier?’


    ‘Ja, hij is gisteren aangekomen.’


    ‘En de graaf ook?’ vroeg Emma.


    ‘Ja, reeds een week geleden. Ha, daar is hij!’


    De deur naar de belendende eetkamer ging open en graaf Alfonso verscheen. Hij was gekleed in een roodzijden, prachtig geborduurde kamerjas en hij verspreidde een doordringend zoete geur. De opengebleven deur veroorloofde een blik in de eetkamer. De inrichting was verkwistend kostbaar en aan het servet dat de graaf in de hand droeg, bemerkte men dat hij bezig was geweest zich aan de lekkernijen van Mexico te goed te doen.


    ‘Mijn naam werd genoemd,’ zei hij. ‘Ha, de schone dames zijn er! Weer gelukkig teruggekeerd, senorita’s?’


    Bij zijn aanblik had de Indiaanse een kleur gekregen, wat het scherpe oog van de Apache niet ontging. Emma bleef zichzelf evenwel volkomen gelijk. Ze antwoordde op kille toon, zij het beleefd:


    ‘Zoals u ziet, graaf. Bijna waren we niet teruggekeerd. De Comanches hadden ons namelijk gevangen genomen.’


    ‘Ascuas!’ riep hij uit. ‘Ik zal ze laten tuchtigen!’


    ‘Dat zal niet gemakkelijk zijn,’ antwoordde Emma spottend.


    ‘Overigens zijn we hen trouwens ontsnapt. Hier zijn onze redders.’


    De graaf deed enige stappen achteruit, bekeek de beide ‘redders’, trok een teleurgesteld gezicht en vroeg:


    ‘Wie zijn deze mensen?’


    ‘Senor Unger uit Duitsland en Berenhart, een Apache-opperhoofd.’


    ‘Ah, een Duitser en een Apache. Wanneer vertrekken deze senores weer? Zeker onmiddellijk?’


    ‘Het zijn mijn gasten en ze zullen blijven zolang het hun belieft,' antwoordde de haciendero.


    ‘Maar, Arbellez, waar denkt u aan!’ riep de graaf uit. ‘Kijk die mannen eens aan! Ik en zij onder één dak! Ze stinken naar bos en moeras. Ik zou dadelijk vertrekken!’


    Arbellez richtte zich op. Zijn ogen fonkelden van toorn.


    ‘Ik kan uwe doorluchtigheid niet tegenhouden,’ antwoordde hij. ‘De senores hebben het leven en het geluk van mijn kind gered en ze zijn mij zeer welkom.’


    ‘Ah! U spreekt me tegen?’ riep de graaf uit.


    ‘Ja,’ antwoordde Arbellez beslist.


    ‘Weet u dat ik hier de baas ben?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Niet?’ snauwde Alfonso. ‘Wie dan?’


    ‘Graaf Fernando. U bent hier slechts gast. Overigens heeft zelfs graaf Fernando geen stem in deze kwestie. Ik ben pachter voor het leven. Wie zal mij bevelen of ik hier iemand ontvang of niet?’


    ‘Ascuas, dat is sterk.’


    ‘Nee, alleen uw onhoffelijkheid en lompheid jegens mijn gasten waren sterk. De bos- en moerasstank, waarvan ik evenwel niets merk, moge u onaangenaam zijn, maar ik weet niet of de senores uw parfums, die ik heel goed ruik, niet opvallend vinden. Ik zal mijn gasten nu naar de eetkamer brengen en laat het aan u over of u verder wilt eten of niet.’


    Met deze woorden opende de haciendero de deur van de eetkamer verder en verzocht de beide mannen met een uiterst hoffelijke buiging binnen te gaan. De Indiaan had er onbewogen bij gestaan; geen blik uit zijn oog had de graaf getroffen en het leek haast of hij ook geen van zijn woorden had verstaan. De hoofdman ging waardig en zwijgend de eetkamer binnen. Unger daarentegen wendde zich eerst tot de graaf.


    ‘Bent u graaf Alfonso de Rodriganda?’


    ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde, verbaasd dat de jager hem durfde aan te spreken.


    ‘Zo. Senor Arbellez had vergeten u aan ons voor te stellen. Ik daag u uit. Wat kiest u: degen, pistool of buks?’


    ‘Wilt u met mij duelleren?’ vroeg de graaf, nog veel verbaasder dan voorheen.


    ‘Vanzelfsprekend. Als u mij buiten voor de haciënda had beledigd, dan zou ik u als een domme jongen hebben neergeslagen. Maar omdat het onder het dak van mijn gastheer is gebeurd, heb ik rekening gehouden met hem en met de aanwezige dames. Nu ik evenwel hoor dat u in dit huis geen sikkepit voorstelt, bied ik u de keus van de wapens aan.’


    ‘Duelleren? Met u? Wat bent u? Een jager, een zwerver! Ba!’


    ‘Dus niet? Dan bent u een ellendeling, een lafaard, een erbarmelijke kerel! Als u dat op u laat zitten, bent u voorgoed veroordeeld. Doe wat u wilt!’


    Unger volgde de Apache. De graaf bleef volkomen beduusd staan.


    ‘Arbellez, duldt u dat?’ vroeg hij aan de haciendero.


    ‘Als u het duldt!’ antwoordde deze. ‘Kom, Emma, kom, Karja! Onze plaats is daarbinnen bij die mannen van eer.’


    ‘Ah, wat een gemeenheid! Dat zal ik u inpeperen, Arbellez.’


    ‘Probeer het!’


    De wakkere oude man ging met de beide dames de eetkamer binnen. Toen Emma evenwel langs de graaf liep, zei ze met verachtelijk gekrulde lippen en fonkelende ogen:


    ‘Dat was gemeen, dat was armzalig!’


    De Indiaanse volgde haar met neergeslagen ogen. Het stond haar tegen de geliefde man te verachten en toch kon ze hem niet in het gezicht kijken. Graaf Alfonso ging niet terug naar de eetkamer. Hij wierp het servet op de grond, stampvoette en zei knarsetandend:


    ‘Daar zullen jullie voor boeten en vlug, vlug, vlug!’


    Wie hem zo zag met de dreigende bliksemende ogen en de sterk gezwollen aderen op zijn weliswaar laag, maar breed voorhoofd, kon hem zeer goed instaat achten een gewelddaad te begaan.


    Graaf Alfonso was volstrekt geen lelijke, afschuwwekkende man, nee, ieder afzonderlijk deel van zijn gezicht en iedere gelaatstrek was in rust misschien fraai te noemen; maar nu, terwijl de toorn hem in zijn macht had, maakte hij slechts een afstotende indruk. Na de machteloze uitbarsting van woede, zocht Alfonso zijn kamers op. De anderen genoten inmiddels van een overvloedige maaltijd.


    Er waren grote schijven watermeloen met vleeskleurig binnenste, waarvan het smakelijke sap in roze druppels op de zilveren schalen parelde; half geopende granaatappels, vruchten van de kaarsencactus, sinaasappelen, zoete limoenen, grenadilla’s en alle vlees- en meelspijzen waaraan de Mexicaanse keuken zo rijk is. Tijdens de maaltijd werden de belevenissen nog uitvoeriger besproken dan tot dusver mogelijk was geweest. Hierna verzocht de haciendero de senores hun kamers te mogen wijzen.


    De beide vrienden hadden een kamer naast elkaar. Het was Unger evenwel niet mogelijk lang in de kleine ruimte te verblijven; hij gijng naar de tuin. Later zocht hij de openlucht op om de Mexicaanse renpaarden op de weide gade te slaan. Terwijl hij langs de heining slenterde en een hoek omsloeg, doemde er plotseling voor hem een gestalte op, waarvan de vreemde aanblik hem tot staan bracht. De lange, krachtige man was gekleed in gelooid buffelleer, zoals de ciboléro’s dragen; op zijn hoofd droeg hij het bovenstuk van een bereschedel, waarvan enkele lappen vel bijna tot op de grond hingen. Uit de brede leren gordel staken de handvatten van messen en andere werktuigen. Van de rechter schouder tot op de linker heup hing een vijfvoudig gevlochten lasso. Tegen de heining stond een van de buksen die honderd jaar geleden in Kentucky werden vervaardigd en die een gewone man niet zou hebben kunnen hanteren, zo zwaar zijn ze.


    ‘Wie ben je?’ vroeg Unger in het eerste ogenblik van verbazing.


    ‘Ik ben Mokashi-tayis, de Mixteca,’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Ben je Tecalto? De ciboléro?’


    ‘Ja. Ken je mij?’


    ‘Ik heb je nooit gezien, maar ik heb veel over je gehoord.’


    ‘Hoe heet jij?’


    ‘Mijn naam is Unger.’


    Het ernstige gezicht van de Indiaan klaarde op. Hij was misschien vijfentwintig jaar oud en kon een schoonheid van het Indiaanse type worden genoemd.


    ‘Dus jij bent de jager die Karja, mijn zuster, heeft bevrijd?’


    ‘Het toeval was mij goedgezind.’


    ‘Nee, dat was geen toeval. Je hebt de paarden van de Comanches genomen en je bent hen gevolgd. Buffelkop is je veel dank schuldig. Je bent even dapper als Matava-se, de Vorst der Rotsen. Ook heb ik gehoord van iemand die door de Apaches en de Comanches Itinti-ka, de Donderpijl, wordt genoemd.’


    ‘Maar heb je hem nog niet gezien?’ vroeg de trapper.


    ‘Hij heet Donderpijl, omdat hij snel en zeker is als de pijl en machtig en zwaar als de donder. Zijn buks mist nooit haar doel en zijn oog vergist zich in geen enkel spoor. Ik heb veel van hem gehoord, maar ik heb hem tot dusver nooit gezien, maar nu zie ik hem.’


    ‘Waaraan herken je me?’ vroeg Unger verrast.


    ‘Ik hoef maar naar je wang te kijken. Donderpijl heeft een messteek door zijn wang gekregen, dat weet ieder die van hem heeft gehoord. Zulke herkenningstekenen worden onthouden. Heb ik goed geraden?’


    Unger knikte. ‘Je hebt gelijk. Men noemt mij Itinti-ka, de Donderpijl.’


    ‘Dan dank ik Manitou dat hij mij heeft toegestaan met je te spreken. Je bent een dappere man, reik mij de hand en wees mijn broeder!’


    Ze drukten elkaar de hand en Unger zei:


    ‘Zolang onze ogen elkaar zien, zal er vriendschap tussen mij en jou zijn!’


    En de Indiaan voegde eraan toe:


    ‘Mijn hand zij jouw hand en mijn voet zij jouw voet! Wee jouw vijand, want hij is ook de mijne en wee mijn vijand, want hij is ook de jouwe! Ik ben jij en jij bent ik, wij zijn één!’


    Buffelkop was geen Indiaan in de trant van de noordelijke roodhuiden. Hij was spraakzaam en mededeelzaam, maar niet minder ontzagwekkend dan een van die zwijgzame roodhuiden die het als een schande beschouwen uiting te geven aan de gevoelens van het hart.


    ‘Woon je in de haciënda?’ vroeg Unger.


    ‘Nee,’ antwoordde de buffeljager. ‘Wie zou willen wonen en slapen in de lucht die tussen muren is gevangen. Ik woon hier.’ Hij wees op de weide waarop hij stond.


    ‘Dan heb je de beste slaapplaats van de haciënda. Ik kon het in de kamer niet uithouden.’


    ‘Ook Berenhart, je vriend, heeft de weide opgezocht. Ik heb met hem gesproken en hem bedankt. Wij zijn broeders geworden, evenals jij en ik.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Hij zit daarginds bij de vaquéro’s die van de overval der Comanches vertellen.’


    ‘Laten we naar hen toe gaan!’


    De Indiaan greep zijn zware buks, wierp ze over zijn schouder en wees de blanke de weg.


    Ver van het huis, tussen half-wilde, grazende groepen paarden lagen de ruwe vaquéro’s op de grond en vertelden elkaar de avonturen van hun jonge meesteres, die snel bekend waren geworden. Berenhart zat er zwijgend bij. Hij sprak geen woord, hoewel hij alles beter en juister had kunnen vertellen.


    De beide mannen gingen bij de anderen zitten, die zich niet lieten storen, hoewel nu ook de tweede held van het verhaal aanwezig was. Deze nam zo nu en dan het woord en zo ontstond een van die boeiende gesprekken die je alleen in een kamp in de wildernis te horen krijgt.


    Toen werd het gesprek onderbroken door een toornig snuiven en rochelen.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Unger, die zich bij het geluid snel had omgedraaid.


    ‘Het is de moorhengst,’ antwoordde een van de vaquéro’s.


    ‘Hij moet verhongeren, als hij niet gehoorzaamt.’


    ‘Verhongeren? Waarom?’


    ‘Hij is ontembaar.’


    ‘Och, kom!’


    ‘Och kom? Senor, twijfel er niet aan! Wij hebben ons alle mogelijke moeite met hem gegeven. Wij hebben hem al drie maal in de kraal gehad om hem te temmen, maar we moesten hem steeds weer vrijlaten. Het is een duivel. Wij zijn allen goede ruiters, geloof dat maar, en toch heeft hij ons allen afgeworpen, op één na.’


    ‘Wie is die ene?’


    ‘Buffelkop hier, de hoofdman van de Mixteca’s. Alleen hij werd niet afgeworpen, maar toch heeft hij de hengst niet bedwongen.’


    ‘Onmogelijk. Wie niet wordt afgeworpen, moet toch de baas blijven.’


    ‘Dat dachten wij ook. Maar die duivel van een moorhengst is met hem het water ingelopen om hem kwijt te raken en toen dit niets opleverde, is hij met hem het dichte bos ingerend en heeft hij hem eenvoudig van zijn rug geveegd.’


    ‘Duivels!’ riep Unger uit.


    ‘Ja,’ knikte Buffelkop. ‘Het is een schande, maar het is waar. En ik mag me er toch op beroemen reeds menig paard dat niet wilde gehoorzamen, te hebben doodgereden.’


    De vaquéro ging verder:


    ‘Er zijn hier op de haciënda vele ruiters en jagers geweest om hun kracht en behendigheid te beproeven, maar steeds vergeefs. Ze zeggen allen dat er misschien maar één man is die de hengst kan bedwingen.’


    ‘En wie zou dat zijn?’


    ‘Het is een vreemde jager, ginds aan de Red River, die zelfs de duivel in de hel zou berijden. Deze man moet eens midden in een troep wilde paarden zijn geraakt en van kop tot kop over de dieren hebben gelopen om het beste eruit te zoeken.’


    Unger lachte vrolijk en vroeg: ‘Heeft hij een naam?’


    ‘Hoe hij verder heet, weet ik niet, maar de roodhuiden noemen hem Itinti-ka, de Donderpijl. Vele jagers die uit het noorden kwamen, hebben over hem gesproken.’


    Berenhart en Buffelkop lieten niet merken dat er over Unger zelf werd gesproken en ook hij vertrok geen spier toen hij vroeg:


    ‘Waar is het paard?’


    ‘Het ligt ginds, achter die heuvel, vastgebonden!’


    ‘Ayme - o wee, dat is een onrecht!’


    ‘Och, kom! Senor Arbellez is erg op zijn paarden gesteld, maar ditmaal heeft hij toch gezworen dat de moorhengst zal gehoorzamen of verhongeren.’


    ‘Dus jullie hebben zijn bek ook dichtgebonden?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Laat mij hem zien!’


    ‘Gaat u maar mee, senor!’


    Juist toen ze opstonden, zagen ze de oude Arbellez met zijn dochter en Karja komen aanrijden. Het was de gebruikelijke inspectierit die hij vóór de nacht ondernam. De vaquéro’s lieten zich niet storen en brachten Unger bij de hengst.


    Het dier lag, aan vier poten gebonden en met een mand voor de bek, op de grond. De ogen waren van woede en opwinding met bloed doorlopen. Iedere ader was tot barstens toe gezwollen en het schuim droop in grote vlokken uit de muilkorf.


    ‘Ascuas, wat zonde!’ riep Unger uit.


    ‘Wat wilt u anders, senor!’ meende de vaquéro, koelbloedig schokschouderend.


    ‘Dat is dierenmishandeling. Dat mag niet. Op die manier wordt het edelste paard bedorven.’


    Unger had met vuur gesproken. Daar kwam Arbellez met de meisjes naderbij.


    ‘Wat windt u zo op, senor Unger?’ vroeg hij.


    ‘U vermoordt die hengst!’ antwoordde Unger onomwonden.


    ‘Dat wil ik ook, als hij niet leert gehoorzamen.’


    ‘De hengst zal leren gehoorzamen, maar niet zo.’


    ‘Wij hebben alles vergeefs geprobeerd.’


    ‘Zet een degelijke ruiter op zijn rug!’


    ‘Het helpt niet.’


    ‘Och, kom! Mag ik het beproeven, senor?’


    ‘Nee.’


    Unger keek hem verbaasd aan. ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat uw leven mij te lief is.’


    ‘Och, kom! Ik sterf liever dan dit langer aan te zien. Een paardenkenner houdt dit niet uit. Dus, mag ik de hengst berijden?’


    Emma kwam bezorgd op haar paard naderbij en smeekte angstig: ‘Vader, sta het Don Antonio niet toe! De moorhengst is te gevaarlijk!’


    Unger keek haar met een blijde glimlach aan. Haar angst was voor hem het bewijs dat hij haar niet onverschillig was; maar hij antwoordde ernstig:


    ‘Senorita, ik smeek u, beledig mij niet! Ik zeg u dat ik in het geheel niet bang ben voor die zwarte.’


    ‘U kent het dier niet, senor,’ vermaande Arbellez. ‘Er zijn hier vele mensen geweest die beweerden dat misschien slechts Itinti-ka, de Donderpijl, het zou kunnen temmen.’


    ‘Kent u Itinti-ka?’


    ‘Nee, maar hij is een van de beste ruiters die tussen de beide zeeën wonen.’


    ‘En ik blijf bij mijn verzoek!’


    ‘Nu, ik moet het u wel toestaan, want u bent mijn gast, maar het doet me leed om de gevolgen. Wees later niet boos op mij!’


    Toen stapte Emma snel van haar paard, liep naar Unger en smeekte, terwijl ze zijn hand greep: ‘Senor Unger, wilt u ter wille van mij niet van het paard af zien? Ik ben zo bang!’


    Zijn blik ontmoette warm de hare. ‘Senorita, spreek oprecht, is het een eer of een schande voor mij, wanneer ik eerst beweer dat ik niet bang ben en me daarna terugtrek?’


    Ze boog het hoofd, ze zag in dat hij gelijk had, dat hij tegenover de anderen, die allen goede ruiters waren, niet terug kon. Daarom vroeg ze bedeesd: ‘Wilt u het dus werkelijk wagen?’


    ‘O, senorita Emma, voor mij is dat geen waagstuk.’


    Unger keek het mooie meisje daarbij met zoveel opgewekt zelfvertrouwen aan, dat ze toegaf en aan de mogelijkheid van een welslagen geloofde.


    ‘Nu, vooruit dan!’


    Met deze woorden liep Unger naar de hengst en wees de vaquéro’s die hem wilden helpen de kluisters weg te nemen, terug. Het dier lag nog steeds snuivend op de grond te rollen.


    Unger nam de muilkorf weg en trok zijn mes. Slechts het einde van een lasso was om de bek van het paard gebonden.


    Hij nam de riem in de linkerhand, sneed met het mes de touwen door, eerst van de achter- en daarna van de voorbenen en zat, toen de hengst zich oprichtte, als gegoten op de rug van het dier.


    Nu begon een strijd tussen ruiter en paard, zoals niemand van de zich terugtrekkende toeschouwers ooit had gezien. De hengst steigerde met voor- en achterbenen, maakte zijsprongen, sloeg en beet, wierp zich op de grond, rolde en sprong weer op - en steeds bleef de ruiter op zijn rug. Het was in de eerste plaats een gevecht van menselijke behendigheid tegen de weerspannigheid van een wild dier, maar gaandeweg werd het een strijd van alleen de menselijke spieren tegen de kracht van het dier. Het paard zweette schuim, het snoof niet, maar het gromde en steunde; het spande de laatste rest van zijn wil in, maar de onwrikbare ruiter gaf niet toe. Met de druk van zijn stalen dijen kneep hij het dier samen, tot het geen adem meer scheen te kunnen halen. En nu steigerde het voor de laatste maal met vier benen in de lucht en toen - schoot het weg, over heg en steg, over sloten en struiken, zodat het met zijn ruiter binnen een halve minuut niet meer te zien was.


    ‘Magnifico - prachtig, zoiets heb ik nog nooit gezien!’ prees Arbellez.


    ‘Hij zal zijn nek breken,’ zei een vaquéro. _


    ‘Nu niet meer,’ meende een ander. ‘Hij heeft overwonnen.’


    ‘Ay _o, wat heb ik in angst gezeten!’ bekende Emma.


    ‘Maar ik geloof nu werkelijk dat er geen gevaar meer bestaat. Nietwaar, vader?’


    ‘Wees gerust! Wie zo vast zit en zoveel kracht toont, valt niet meer. Het was of de ene duivel tegen de andere streed. Ik geloof dat Itinti-ka het hem niet zou verbeteren.’


    Toen trad Buffelkop naar voren en zei: ‘Nee, sehor, hij kan het niet verbeteren, want senor Unger is zelf de Donderpijl!’


    ‘Wat?’ riep Arbellez uit. ‘Hij? De Donderpijl?’


    ‘Ja. Vraag het maar aan de hoofdman van de Apaches!’


    Pedro Arbellez wierp een vragende blik op Berenhart.


    ‘Hij is het,’ verklaarde deze eenvoudig.


    ‘Ja, als ik dat had geweten, zou ik niet zulk een angst hebben uitgestaan,’ verklaarde de haciendero. ‘Het was me werkelijk te moede of ik zelf op het dier zat.’


    Emma keek stil voor zich uit, maar in haar ogen brandde een vreugdig vuur.


    Vol verwachting bleven allen staan, niemand ging van zijn plaats. Zo verliep een kwartier en toen keerde Unger terug.


    De moorhengst was dodelijk vermoeid, maar de ruiter zat lachend op zijn rug.


    Emma reed hem tegemoet. ‘Senor, ik dank u!’ zei ze.


    Een ander zou hebben gevraagd: ‘Waarvoor?’ Maar hij begreep het meisje en glimlachte opgewekt tegen haar.


    ‘Nu, senor Arbellez,’ vroeg hij, ‘moet het beslist Itinti-ka zijn? We kunnen hem ontberen, want ik kan het ook.’


    ‘Omdat u het zelf bent.’


    ‘Aha, dus mijn geheim is verraden,’ lachte hij.


    ‘En het incognito van de vorst van de savanne is afgelopen,' voegde Emma eraan toe.


    Nu oogstte Unger van alle zijden de meest luidruchtige bewondering. Hij weerde evenwel alle loftuitingen af en zei:


    ‘Ik ben nog niet klaar. Mag ik u op uw rit vergezellen, senor Arbellez?’


    ‘Is de hengst niet te vermoeid?’


    ‘Hij moet, ik wil het.’


    ‘Goed, kom dan!’


    Ze reden nu over de uitgestrekte velden, waarop paarden, runderen, muildieren, schapen en geiten graasden en keerden vervolgens terug naar huis, waar de moorhengst werd vastgebonden.


    Toen Karja, de Indiaanse, naar haar kamer ging en langs de deur van de graaf liep, werd deze geopend en Alfonso trad een ogenblik naar buiten.


    ‘Karja, kan ik je vandaag spreken?’


    ‘Wanneer?’ vroeg ze.


    ‘Twee uur vóór middernacht.’


    ‘Waar?’


    ‘Onder de olijfbomen bij de beek.’


    ‘Ik kom.’


    Zodra de avond was gevallen, kwam men bijeen in de eetkamer, waar een voortreffelijk maal werd opgediend. Ook de beide opperhoofden waren aanwezig, maar de graaf liet zich niet zien. Hij was naar de olijfbomen geslopen, waar in de nabijheid het water ruiste. Op de afgesproken tijd kwam de Indiaanse. Hij trok haar naast zich neer. Ze was nog zwijgzamer dan tevoren.


    ‘Wat heb je, Karja?’ vroeg hij. ‘Houd je niet meer van mij?’


    ‘O, jawel, hoewel ik eigenlijk niet meer van je moest houden,' antwoordde ze. ‘Verheug je je werkelijk dat ik ben gered?’


    ‘Ah! Hoe kom je op die gedachte?’


    ‘Zou je mijn redders anders hebben beledigd?’


    ‘Ze horen buiten op de weide, maar niet in de haciënda.’


    De Indiaanse schudde haar mooie hoofd. ‘Je bent niet edel, Alfonso.’


    ‘Toch wel, maar ik haat alles wat lelijk is.’


    ‘Is Donderpijl dan lelijk?’


    ‘Donderpijl? De spoorzoeker? Die heb ik nog niet gezien.’


    ‘Je hebt hem gezien. Het is Unger.’


    ‘Ascuas! Nu begrijp ik ook die uitdaging.’


    ‘Zul je met hem duelleren?’


    ‘Het komt niet in mijn hoofd op. Hij is niet van mijn stand.’


    De Indiaanse hield van Alfonso en vreesde voor hem. Daarom zei ze: ‘Daar heb je gelijk in, anders zou je verloren zijn.’


    Het is voor een man niet aangenaam van zijn geliefde te horen dat ze een ander als dapper beschouwt. Daarom antwoordde Alfonso:


    ‘Je vergist je. Heb je mij ooit zien schieten of vechten?’


    ‘Nee.’


    ‘Nu, dan kun je ook niet over me oordelen. Een graaf moet in zulke dingen iedere jager immers de baas zijn. Je zult me pas leren kennen wanneer ik je tot mijn gemalin heb verheven.’


    ‘O, dat zal nooit gebeuren! Alfonso, ik zou je zo graag willen geloven. Ik houd van je en we zouden gelukkig zijn.’


    ‘Ja, dat zullen we en of dit vroeg of laat het geval is, zal helemaal van jou afhangen. Ken je de voorwaarde niet die ik je heb genoemd?’


    ‘Die voorwaarde is hard, want ze verlangt dat ik mijn eed breek, dat ik de verraadster van mijn volk word.’


    ‘Die eed bindt je niet, omdat je hem als kind hebt afgelegd en omdat je volk geen volk meer is. Als je mij liefhebt en de mijne wilt worden, dan is alleen mijn volk het jouwe. Ik ben nu naar de haciënda del Erina gegaan om zekerheid te verkrijgen. Moet ik ook ditmaal zonder jou vertrekken, dan ga ik naar Spanje en zijn wij voorgoed gescheiden.’


    ‘Je bent wreed.’


    ‘Nee, ik ben alleen maar voorzichtig, Een hart dat geen offers kan brengen, kan niet werkelijk liefhebben.’


    ‘O,’ riep Karja uit en omhelsde hem, ‘ik houd immers oneindig veel van je! Geloof me toch!’


    ‘Bewijs het me dan! Wij hebben de schatten van de koningsgrot nodig om het vaderland een nieuwe heerser te geven. En de eerste daad van deze heerser zal zijn jou in de adelstand te verheffen, opdat je gravin van Rodriganda zult kunnen worden.’


    ‘Zal dat werkelijk gebeuren?’


    ‘Ik bezweer het je voor de duizendste maal.’


    ‘En zul je mijn broeder nooit verraden dat ik je het geheim heb geopenbaard?’


    ‘Nooit. Hij zal in het geheel niet vernemen wie de schatten heeft gelicht.’


    Alfonso voelde dat de Indiaanse begon toe te geven en zijn borst zwol van vreugde. Hij huichelde alleen liefde voor haar om haar het geheim af te troggelen en hij had haar nu alleen maar alles beloofd om haar aan het spreken te krijgen.


    ‘Nu goed, je zult horen waar de koningsschat zich bevindt.


    Maar slechts op voorwaarde dat ik je het geheim pas openbaar op de dag van onze verloving.’


    ‘Dat gaat niet,’ zei hij teleurgesteld. ‘Je wordt pas in de adelstand verheven na de ontdekking van de schat en eerder mag ingevolge de wetten van het land onze verloving niet plaatsvinden.’


    ‘Is dat werkelijk waar?’ vroeg de Indiaanse.


    Alfonso omhelsde haar teder en kuste haar. ‘Het is zo, geloof het toch, mijn lieve Karja. Je weet immers dat ik zonder jou niet kan leven! Je bent weliswaar een vorstenkind, maar volgens de Spaanse wetten telt je afkomst niet als adel. Voor mijn hart ben je kostbaar en van mijn stand, maar voor de wereld is dat anders. Kun je mij dan niet vertrouwen, liefste?’


    ‘Ja, je zult het vernemen,’ zei Karja, wier weerstand wegsmolt.


    ‘Maar niettemin zul je me een kleine voorwaarde moeten toestaan. Geef me eerst de schriftelijke bevestiging dat je erkent me tegen overgave van de schat als vrouw te nemen.’


    Deze voorwaarde was voor Alfonso zeer pijnlijk; maar moest hij nu, zo dicht bij het doel, wegens een gril weifelen? Nee. De Indiaanse was niet de persoon om met enkele geschreven woorden aanspraken te kunnen doen gelden; daarom antwoordde hij bereidwillig:


    ‘Heel graag, mijn Karja! Ik doe daarmee slechts wat ik zelf van ganser harte wens. Zeg me dus waar de schatten liggen, liefje.’


    ‘Eerst het schriftstuk, lieve Alfonso!’


    ‘Goed. Ik zal het morgenmiddag gereedmaken.’


    ‘En er je zegel onder plaatsen?’


    ‘Ja!’


    ‘Dan zal ik je ’s avonds de plaats noemen.’


    ‘Waarom pas ’s avonds? Het stuk zal ’s middags gereed zijn. Mag ik dan bij je komen?’


    ‘Nee. Ik moet er voortdurend op bedacht zijn dat Emma of een van de dienaressen me opzoekt. Men zou ons gemakkelijk kunnen verrassen.’


    ‘Kom jij dan bij mij?’


    ‘Ik bij jou,’ vroeg ze aarzelend.


    ‘Ben je bang?’


    ‘Nee. Ik zal komen.’


    Toen trok hij Karja opnieuw naar zich toe en kuste haar, hoewel deze liefkozing hem een overwinning kostte. Zijn hart was wel zeer ruim, maar een Indiaanse voldeed toch niet aan zijn smaak.


    Terwijl Alfonso en Karja onder de olijfbomen zaten, begeleidde Unger de hoofdman Tecalto naar zijn legerplaats in het gras van de weide. Hij was sinds lang gewend de nacht in Gods vrije natuur door te brengen en hij wilde, voor hij in de kamer ging slapen, zijn longen vol frisse lucht drinken.


    Daarom ging hij, toen hij van de hoofdman afscheid had genomen, nog niet terug naar de haciënda, maar naar de bloementuin, waar hij ging zitten aan de rand van de aangelegde vijver, waarin een fontein haar glinsterende straal omhoog schoot.


    Hij had hier nog niet lang gezeten, toen hij zachte voetstappen hoorde. Onmiddellijk daarna kwam een vrouwengestalte langzaam door de gang gelopen en schreed naar de fontein.


    Hij herkende Emma en hij stond op om niet voor een bespieder te worden gehouden. Ze zag hem en aarzelde verder te gaan.


    ‘Senorita, ik smeek u, kom gerust naderbij!’ zei hij. ‘Ik zal me onmiddellijk verwijderen, om u niet te storen.’


    ‘O, bent u het, senor Unger,’ antwoordde ze. ‘Ik dacht dat u zich al te ruste had begeven.’


    ‘De kamer is mij nog te drukkend; ik moet er nog aan wennen.’


    ‘Mij is het juist zo gegaan, daarom heb ik eerst de tuin opgezocht.’


    ‘Geniet u dan ongestoord van de avond! Goedenacht, senorita!’


    Unger wilde weggaan, maar zij greep zijn hand om hem tegen te houden.


    ‘Blijf, als u er behoefte aan heeft,’ zei ze. ‘God heeft lucht en geur en sterren genoeg voor ons beiden. U stoort mij niet.’


    Hij gehoorzaamde en ging naast haar aan de rand van de vijver zitten.


    Intussen had de hoofdman van de Mixteca’s zich vlak bij de omheining van de tuin neergelegd. Hij keek dromerig naar de hemel en liet zijn fantasie opstijgen naar die eeuwige werelden waar de zonnen voortwentelden die door zijn voorouders werden vereerd. Maar daarbij ontging hem ook het kleinste geluid in zijn omgeving niet.


    Het was hem alsof hij in de bloementuin zachte voetstappen en daarna ook gedempte stemmen hoorde. Hij wist dat de graaf moeite deed zo vaak mogelijk in de nabijheid van zijn zuster Karja te komen en ook dat deze laatste geen weerstand aan de avances van de graaf bood. Zijn wantrouwen ontwaakte. Sinds een uur waren noch de graaf noch Karja in de haciënda te zien geweest. Zouden ze een afspraak in de tuin hebben gemaakt? Hij moest erachter komen.


    Hij stond zachtjes op en klom met Indiaans gemak over de omheining in de tuin. Daar ging hij op de grond liggen en sloop zo onhoorbaar naderbij dat zelfs het geoefende, maar nu in een gevoel van veiligheid gesuste oor van de blanke niets vernam. Zo bereikte hij onbemerkt de andere kant van de vijver en nu kon hij elk woord van het gesprek verstaan.


    ‘Senor, ik moest eigenlijk boos op u zijn,’ zei Emma juist. ‘U heeft mij vandaag zoveel angst bezorgd.’


    ‘Vanwege het paard? U bent zonder reden bang geweest, want ik heb paarden getemd die even erg waren. De moorhengst is nu zo tam dat iedere dame hem onbezorgd kan berijden.’


    ‘Een goed gevolg heeft dit voorval toch gehad, namelijk dat u uw incognito hebt opgegeven, ijdele man!’


    ‘O,’ lachte hij. ‘Dat was geen ijdelheid. Het is wel eens nodig voorzichtig te zijn. Juist omdat men mij voor een gewone jager hield, heb ik vaak zeer grote voordelen verworven.’


    ‘Maar u had het mij toch kunnen zeggen. U had mij al een veel groter geheim toevertrouwd.’


    ‘Een geheim dat wel nooit enige waarde voor me zal hebben.


    Ik zal de grot van de koningsschat waarschijnlijk nooit ontdekken, hoewel ik me in de nabijheid moet bevinden.’


    ‘O, waaruit maakt u dat op?’


    ‘Uit de bergformaties en de loop van het water. De streek waar wij het laatst door reden, komt precies overeen met een deel van mijn kaart.’


    ‘Dus u heeft een aanknopingspunt gevonden en u kunt verder zoeken.’


    ‘Het is de vraag of ik dat zal doen. Ik twijfel er namelijk aan of ik er het recht toe heb.’


    ‘U zou toch in elk geval het recht van de vinder hebben. Ik overschat de waarde van het goud volstrekt niet, maar ik weet ook dat het bezit ervan vele dingen mogelijk maakt waarnaar duizenden vergeefs streven. Zoek, senor! Ik zou me verheugen als u de grot vond!’


    ‘Ja, de macht van het goud is groot,’ zei hij peinzend. ‘Ik heb in mijn land een arme broeder, wiens geluk ik daarmee zou kunnen bewerkstelligen. Maar aan wie behoort de schat? Toch zeker aan de afstammelingen van degenen die hem verborgen.’


    ‘Weet u niet van wie uw kaart afkomstig is?’


    ‘Van een Indiaan, zoals ik u al zei. Hij was gewond en hij stierf voor hij mij de nodige mondelinge toelichtingen kon geven.’


    ‘En staat er geen naam op?’


    ‘Nee. In de hoek staat een raadselachtig teken dat ik niet kan verklaren. Ja, ik neem het me vast voor, ik zal zoeken. Maar als ik de schat werkelijk mocht vinden, zal ik hem niet aanraken, maar de rechtmatige bezitters zoeken. Mochten dezen niet te vinden zijn, dan is het altijd nog tijd genoeg om een besluit te nemen.’


    ‘Senor, u bent een man van eer,’ zei de Mexicaanse op warme toon.


    ‘Ik doe slechts wat mijn hart beveelt en ik laat alle onrecht achterwege.’


    ‘Is uw broer arm?’


    ‘Ja, hij is een zeeman die nooit zelfstandig kan zijn, zolang hij op zijn eigen kracht is aangewezen en ikzelf bezit slechts een kleine som gelds die ik heb overgehouden van de opbrengst van mijn jachtpartijen.’


    ‘U bezit meer! Kan een „Donderpijl” werkelijk zo arm zijn? Zijn er geen rijkdommen die niets met het bezit van goud te maken hebben?’


    ‘Ja, dergelijke schatten bestaan. Ik ken zo’n schat die kostbaarder is dan al het goud ter wereld en als ik honderd levens had, zou ik ze alle offeren om voor het bezit van deze schat te mogen strijden.’


    ‘Is het mogelijk die schat te leren kennen?’


    ‘Zal ik hem noemen?’ vroeg hij zacht.


    In zijn stem klonk een onbeschrijflijk bewogen toon en deze toon vond weerklank in haar hart. Ze antwoordde:


    ‘Zeg het!’


    ‘U - u bent het!’ sprak hij, terwijl hij haar hand greep.


    ‘Ja, ik geloof het!’ antwoordde Emma eenvoudig en innig.


    ‘Klinkt dat niet aanmatigend, senor? Maar het is de waarheid, want ook ik voel dat je een mensenhart hoger kunt aanslaan dan alle rijkdommen der aarde! Ikzelf ken ook een dergelijke schat.’


    Bij deze woorden doorvoer hem een vreugdevol vermoeden.


    ‘Welke schat is het, senorita?’


    ‘U bent het - nee, jij bent het, Antonio!’


    Bij deze woorden sloeg ze de armen om zijn hals en legde ze haar hoofd aan zijn borst.


    ‘Is het waar, is het mogelijk?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Ik heb je bewonderd sinds het ogenblik waarop je mijn boeien doorsneed en me op je paard tilde en ik heb je liefgehad sinds het ogenblik waarop ik in je goede ogen kon blikken. Ik ben van jou, jij sterke, goede, lieve man. Ieder ogenblik van mijn leven zal alleen aan jou zijn gewijd.’


    Toen sloeg hij eveneens zijn armen om haar heen en hij fluisterde: ‘Wat ben ik blij! Dit is haast te veel geluk voor een arme jager.’


    Hun lippen zochten elkaar en toen ze in een lange kus werden verenigd, hoorden ze niet dat aan de overkant van de vijver iets zich begon te bewegen. Het was Buffelkop die terugsloop naar de heining om erover te klimmen en zich ter ruste te begeven.


    De volgende morgen was Unger nauwelijks van zijn slaapplaats opgestaan, toen de haciendero bij hem binnenkwam om hem goedemorgen te wensen. Ondanks de korte tijd dat hij hem kende, had hij een grote sympathie voor zijn gast opgevat.


    ‘Ik kom met een verzoek,’ begon hij.


    ‘Dat ik zal inwilligen, als ik kan,’ antwoordde Unger.


    ‘U kunt het. U bevindt zich hier in de eenzaamheid waar u niet in uw behoeften is voorzien, terwijl ik van alles voorraad heb, omdat ik de mijnen moet voorzien van alles wat ze nodig hebben. Als u zich van ondergoed en kleding wilt voorzien, hoop ik dat u tevreden zult zijn over mijn prijzen.’


    Unger wist wel hoe het bedoeld was, maar aan de ene kant kon hij de haciendero niet beledigen en aan de andere kant zag zijn oud jagerskostuum er erbarmelijk uit. Hij overdacht de kwestie een ogenblik en antwoordde: ‘Goed, ik neem uw aanbod aan, senor Arbellez, op voorwaarde dat uw prijzen niet te hoog zijn, want ik ben, eerlijk gezegd, een arme duivel.’


    ‘Hm, een kleinigheid zal ik er toch aan moeten verdienen, hoewel de betaling nu niet onmiddellijk noodzakelijk is. Kom, senor, ik zal u mijn voorraadkamer tonen!’


    Toen Unger een uur later voor de spiegel ging staan, herkende hij zichzelf nauwelijks. Hij droeg een van onder van een open naad voorziene, met goud afgezette Mexicaanse broek, lichte bottines met geweldige sporen, een sneeuwwit hemd en daarboven een korte, van voren open jas die met goud- en zilverstukken was bezet, op zijn hoofd een sombrero met brede rand en om de heupen een sjaal van de fijnste, Chinese zijde.


    Zijn haar was geknipt en zijn baard gepunt; daarom herkende hij zichzelf ternauwernood in deze fraaie, rijke klederdracht.


    Toen hij de eetkamer betrad om te ontbijten, trof hij Emma.


    Ze bloosde, toen ze de verandering die hij had ondergaan, opmerkte.


    Karja scheen nu pas te zien wat een indrukwekkende man de blanke was. Misschien maakte ze een vergelijking tussen hem en de graaf. De beide Indianenhoofdlieden deden of ze de verandering niet opmerkten.


    Maar één man ergerde zich erover. Dat was de graaf. De hoop spoedig in het bezit van de schat te geraken, mocht hem dan al toegeeflijk stemmen, toen hij aan het ontbijt verscheen en Unger zag zou hij het liefst dadelijk rechtsomkeert hebben gemaakt. Niemand sprak een woord met hem en hij moest toezien hoe hartelijk Emma met de gehate man omging.


    Hij knarsetandde heimelijk en nam zich voor de vreemde onschadelijk te zullen maken.


    Na het ontbijt vroeg Emma Unger en haar vader nog te blijven zitten. Hij had niet het minste vermoeden wat ze op het oog had. Maar toen de drie mensen alleen waren, sloeg het mooie meisje haar arm om de haciendero en zei: ‘Vader, we hebben er gisteren over nagedacht hoe wij senor Unger onze dank kunnen betuigen.’


    ‘Ja,’ knikte hij, ‘maar we hebben helaas niets gevonden.’


    ‘O,’ zei ze, ‘ik heb er later nog verder over nagedacht en het juiste gevonden. Zal ik het je laten zien?’


    ‘Natuurlijk!’


    Toen pakte Emma Ungers hoofd en kuste hem. ‘Zo bedoel ik het, vader, en ik geloof dat hij het verdient.’


    De ogen van de haciendero straalden en werden vochtig. ‘Is senor Unger er tevreden mee?’


    ‘O, ik ben zo verheugd dat Antonio mij liefheeft! verzekerde zij.


    ‘Heeft hij het je dan gezegd?’


    ‘Ja!’ lachte ze, met tranen in haar ogen.


    ‘Wanneer dan?’


    ‘Gisteravond. In de tuin. Maar, vader, moet je alles dan weten? Is het je niet voldoende dat ik heel gelukkig ben?’


    ‘Ja, ja, dat is mij voldoende, hoewel ik moet zeggen dat je mij ook heel gelukkig maakt. En u, senor Unger, wilt u werkelijk de zoon van een oude, eenvoudige man zijn?


    ‘O, heel graag!’ antwoordde hij. ‘Maar ik ben heel arm, senor!’


    ‘Nu, dan ben ik des te rijker, dat heft elkaar op. Kom aan mijn hart, lieve kinderen! God zegene ons allen en geve dat deze dag het begin van een zeer gelukkig leven zij!’


    Ze vielen in elkaars armen en hielden elkaar diep ontroerd omstrengeld, toen de deur openging en - de graaf binnen trad. Volkomen beduusd bleef hij staan. Hij begreep wat zich hier afspeelde en hij werd bleek van toorn.


    ‘Ik zie dat ik stoor!’ verontschuldigde hij zich.


    ‘Ga niet weg voor u heeft vernomen dat mijn dochter zich met senor Unger heeft verloofd!’ zei de haciendero.


    ‘Ik wens u veel geluk!’


    Na deze woedend uitgestoten woorden verdween hij. Pedro Arbellez liet er evenwel geen gras over groeien zijn personeel bijeen te roepen om de mensen mede te delen dat dit een vrije dag was omdat de verloving van senorita Emma werd gevierd. De haciënda en de omgeving weerklonken van het gejuich der vaquero’s en Indianen die in dienst van de haciendero waren. Allen waren aan hun werkgever verknocht en ze hadden ook de trapper leren kennen als een man die men de mooie dochter van Arbellez wel gunde.


    Toen Unger naar de weide ging, kwam het opperhoofd van de Mixteca’s hem tegemoet.


    ‘Jij bent een dapper man,’ zei hij. ‘Je verslaat de vijand en je verovert de schoonste squaw van het land. Manitou moge je zegenen! Dat wenst je broeder je toe!’


    ‘Ja, het is een groot geluk,’ antwoordde de blanke.‘Ik was een arme jager en nu word ik een rijke haciendero.’


    ‘Je was niet arm, je was rijk!’


    ‘Ja,’ zei Unger glimlachend, ‘ik sliep in het bos en dekte me toe met de sterren.’


    ‘Nee,’ antwoordde de Indiaan ernstig. ‘Je was rijk, want je had de kaart van de grot van de koningsschat.’


    De blanke deed verbaasd een stap achteruit.


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik weet het! Mag ik de kaart zien?’


    ‘Ja. Kom mee!’ Unger nam de Indiaan mee naar zijn kamer en legde hem het versleten papier voor. Tecalto wierp een blik op de hoek van de plattegrond en zei:


    ‘Ja, je hebt het! Dit is het teken van Toxertes, die de vader van mijn vader was. Hij moest het land verlaten en keerde nooit terug. Jij bent niet arm. Wil je de grot van de koningsschat zien?’


    ‘Kun je hem mij aanwijzen?’


    ‘Ja.’


    ‘Aan wie behoort de schat toe?’


    ‘Aan mij en Karja. Wij zijn de enige nakomelingen van de koningen der Mixteca’s. Zal ik je de weg wijzen?’


    ‘Ik ga mee.’


    ‘Zorg dan te middernacht gereed te zijn. De weg mag alleen in het duister van de nacht worden afgelegd. Niemand mag ervan weten. Slechts de vrouw van je hart mag je het geheim toevertrouwen. Want zij weet dat jij de schat zoekt.’


    ‘O, hoe ben je daarvan op de hoogte?’


    ‘Ik heb ieder woord dat je gisteren in de tuin hebt gesproken, gehoord. Je had de kaart en je wilde toch niets nemen. Je wilde eerste onderzoeken of de erfgenaam er was. Je bent een eerlijk man, zoals er onder de bleekgezichten niet veel zijn. Daarom zul jij de schat van de koningen zien.’


    Een uur later, ten tijde van het middagmaal, terwijl de anderen nog natafelden, sloop de Indiaanse naar de kamer van de graaf.


    ‘Heb je het stuk gereed?’ vroeg ze.


    ‘Kun je lezen?’


    ‘Ja,’ antwoordde het meisje trots.


    ‘Hier is het.’


    Alfonso gaf Karja een vel papier waarop de volgende regels te lezen stonden:


    ‘Ik verklaar hiermede dat ik na ontvangst van de schat van de koningen der Mixteca’s mij als de verloofde van Karja, de erfgename van deze koningen beschouw en haar als mijn gemalin mee naar mijn vaderland zal nemen.


    Alfonso Graaf de Rodriganda y Sevilla.’


    ‘Is het zo goed?’ vroeg hij.


    ‘De woorden zijn goed, maar het zegel ontbreekt.’


    ‘Dat is niet noodzakelijk.’


    ‘Je hebt het mij beloofd.’


    ‘Goed, dan krijg je het,’ zei hij, zijn onwil verbergend.


    Alfonso stak nu de waskaars aan en drukte zijn zegel onder het stuk.


    ‘Hier, mijn Karja! Houd nu eveneens je woord!’


    ‘Ik houd het. Ken je de berg El Reparo?’


    ‘Ja. Hij ligt vier uur van hier in westelijke richting.’


    ‘Hij ziet er ongeveer uit als een lang-uitgerekte hoge dam, van waar drie beken naar het dal vloeien. De middelste is voor jou van belang. Het begin is geen open bron, de beek treedt onmiddellijk breed uit de aarde te voorschijn. Als je door het water waadt en je bukt, daar waar het uit de berg te voorschijn komt en naar binnen kruipt, heb je de grot voor je.’


    ‘O, dus dat is heel eenvoudig.’


    ‘Zeer eenvoudig.’


    ‘Is er licht bij nodig?’


    ‘Je zult rechts van de ingang fakkels vinden.’


    ‘Is dat alles wat je mij te zeggen hebt?’


    ‘Alles.’


    ‘En bevindt de schat zich daar werkelijk?’


    ‘De hele schat.’


    ‘Ik dank je, mijn lieve kind! Je bent nu mijn verloofde en je zult spoedig mijn vrouw zijn. Maar ga nu! Men zou ons kunnen betrappen.’


    Karja ging. Ze had een offer gebracht, maar dit offer drukte haar nu loodzwaar op de ziel. Ze moest aan het feest van vandaag deelnemen en toch was het haar bij de algemene vreugde of ze bittere tranen moest wenen.


    De graaf bleef in zijn vertrekken en vertoonde zich niet. ’s Middags kwam een bereden ijlbode voor hem. Hij ontving een brief uit de hoofdstad van Mexico, die alleen aan hem mocht worden overhandigd. Toen hij hem had geopend en gelezen, keek hij eerst star voor zich uit, sprong toen op en mompelde:


    ‘Het moge een misdaad zijn, och wat! Ik keur het toch goed, want het brengt mij de kroon van een graaf. Wat goed dat ik reeds gereed ben om te vertrekken. Ik neem een rijkdom mee, waarom koningen en keizers me zullen benijden.


    De brief luidde als volgt:


    ‘Waarde neef!


    Je vader heeft geschreven. De brief kwam acht dagen na je vertrek. Je moet naar Spanje, naar het stamslot Rodriganda vertrekken. Maar tevoren sterft de oude Fernando.


    Kom! Kapitein Landola zal inmiddels naar Vera Cruz gaan.


    Je oom Pablo Cortejo.’

  


  
    


    


    3. De koningsschat


    De feestdag verliep ongestoord, vooral omdat de graaf zich niet liet zien. Hij wist nu immers wat hij wilde weten en hij liet door zijn beide dienaren zijn bagage pakken. Na het avondeten deelde hij Arbellez mee dat hij in de nacht reeds zou vertrekken. Hoe opvallend dit ook mocht lijken, de haciendero vroeg hem niet naar de reden en poogde ook niet hem tegen te houden.


    Toen Alfonso later het huis verliet, ontmoette hij Karja die nog enige tijd in de tuin had vertoefd. In de overtuiging nu zijn doel te hebben bereikt, beging hij in zijn overmoed de domheid haar te zeggen:


    Ik heb Arbellez zoeven meegedeeld dat ik vertrek.’


    ‘Waarheen?’ vroeg ze.


    ‘Naar de hoofdstad van het land.’


    ‘En de schat?’


    Die zal ik eerst gaan halen. Dat wil zeggen, althans een deel. Mijn dienaren staan met muildieren gereed en ik rijd nu naar de berg El Reparo om de schatten te gaan delven. Vandaar vertrek ik dadelijk naar Mexico.’


    ‘Wanneer kom je terug?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Kom je mij hier afhalen?’


    'Ja, zodra de plannen waarover ik heb gesproken, geslaagd zijn.’


    De spottende toon van zijn woorden bleef de Indiaanse niet verborgen. ‘Als je niet terugkomt, zal ik je in de hoofdstad opzoeken.’


    Dat moet je zeer zeker niet doen. Je moet hier mijn terugkomst afwachten!’ Zijn toon werd hoogmoedig.


    ‘Hoe durf je zo tegen mij te spreken?’ vroeg ze bedrukt. ‘Ik zou niet hebben geloofd dat een graaf van Rodriganda zijn toekomstige echtgenote zo zou kunnen behandelen!’


    ‘De schuld ligt bij jezelf. Als je zo aanmatigend bent, kan ik je niet in onze kringen opnemen.’


    Zij keek geschrokken op en stamelde: ‘Ik voel dat je - dat je me hebt bedrogen! Het was je alleen maar te doen om het geheim van de schatkamer!’


    ‘Een graaf bedriegt nooit; ik ben je alleen maar te slim af geweest. De schat is van mij en als je je niet naar mijn wensen wilt schikken, ontsla je mij van mijn belofte.’


    Karja slaakte een gil.


    De graaf schrok van zijn ondoordachte woorden. Hij hoorde in de gang stappen naderen. Zijn overmoedigheid maakte plaats voor angst en hij liep, zo snel zijn voeten hem konden dragen, naar de plaats waar zijn dienaren op hem wachtten.


    Karja strompelde, haar zinnen nauwelijks meester, het huis binnen en viel letterlijk in de armen van Arbellez, die het bezwijmde meisje naar de kamer droeg.


    Weldra waren alle bewoners van het huis samengestroomd.


    Het viel in het begin niemand op dat Buffelkop en de blanke ontbraken. Emma knielde bij de bewusteloze neer. Toen sloeg Karja haar ogen op, maakte zich los uit de armen van haar vriendin en richtte zich op. Terwijl een koortsachtige blos over haar gezicht gleed, riep ze uit: ‘Oef, wie gaat met mij mee om de graaf die een leugenaar en een verrader is, te vangen en te doden? Hij wil de schat van de koningen stelen en hij is met twee dienaren op weg naar de berg El Reparo.’


    ‘Hemel!’ viel Emma haar in de rede. ‘Senor Unger is er met Tecalto eveneens heen. Ik had het niet mogen verklappen, maar de omstandigheden dwingen mij ertoe ...’


    ‘O, dat betekent gevaar!’ riep de Indiaanse uit. ‘De graaf zal senor Unger en mijn broeder daar vinden en hen doden.


    Senor Arbellez, blaas op de noodhoren! Laat uw vaquéro’s en ciboléro’s komen! Ze moeten naar de grot van de schat gaan om de beide mannen te redden.’


    Nu volgde er een wirwar van vragen en antwoorden, waarbij alleen de Apache zijn kalmte bewaarde. Zijn oog rustte met welgevallen op Karja die nu, in haar opwinding en toorn, helemaal een Indiaanse was. Nu nam hij het woord.


    ‘Wie weet waar de grot ligt?’


    'Ik,' antwoordde Karja. ‘Ik zal u de weg wijzen.’


    ‘Kunnen we erheen rijden?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef me dan dit meisje en een vaquéro mee! Meer heb ik niet nodig, want we hebben slechts met drie tegenstanders te maken.’


    ‘Ik ga ook mee!’ riep Arbellez uit.


    ‘Nee!’ besliste de Apache. ‘Wie moet op de haciënda bevelen?


    Geef mij één man mee, de anderen bewaken de haciënda, dat is het beste.’


    Daar bleef het bij. Arbellez vertrok en weldra was de gewenste begeleider aanwezig. Ook Karja steeg te paard; daarna reden ze weg. De verwarring was er de oorzaak van dat voor het vertrek toch nog tamelijk veel tijd was verlopen.


    Enkele uren tevoren, kort nadat de feestelijke bijeenkomst was geëindigd en de mensen hun slaapplaatsen hadden opgezocht, was Buffelkop naar de kamer van Unger gegaan.


    ‘Ben je gereed?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Kom dan!’


    Unger bewapende zich en volgde de Indiaan. Beneden stonden drie paarden vastgebonden, twee met rijzadels en het derde met een pakzadel.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Unger verbaasd, op het pakpaard wijzend.


    ‘Ik heb gezegd dat jij niet arm bent. Je hebt de schat van de koningen niet willen beroven. Daarom zul je er nu zoveel van mogen nemen als een paard kan dragen.’


    ‘Waar denk je aan!’ riep Unger verbijsterd.


    ‘Spreek niet tegen, maar stap op en volg mij!’


    De Indiaan besteeg zijn paard, nam het pakdier bij de teugel en reed weg. De trapper volgde hem. Het was stikdonker, maar de Indiaan kende de weg en de halfwilde paarden van Mexico kunnen ’s nachts als katten zien. Ze kwamen wel niet snel vooruit, want ze reden diep tussen ontoegankelijke bergen.


    Buffelkop sprak geen woord. In de stille nacht was niets te horen dan de tred en zo nu en dan het snuiven van de paarden.


    Zo verliep een uur, nog een en een derde. Toen hoorden ze water ruisen. Ze kwamen bij een beek en volgden deze.


    Daarna doemde een bergmuur voor hen op en toen ze deze bijna hadden bereikt, stapte de Indiaan af.


    ‘Hier zullen we wachten tot de dag aanbreekt,’ zei hij.


    Unger volgde zijn voorbeeld, liet zijn paard grazen en ging naast Buffelkop op een rotsblok zitten.


    ‘Is de grot hier dichtbij?’ vroeg hij.


    ‘Ja, waar het water uit deze berg komt. Je daalt in de beek af, je bukt je en kruipt in het gat, daarna bevind je je in een grot waarvan niemand de grootte en de vertakkingen kent, behalve Buffelkop en Karja.’


    Unger dacht aan hetgeen Emma hem had verteld en na een pauze verklaarde hij: ‘Maar er is één man die het geheim van de grot van haar wil horen: graaf Alfonso.’


    ‘Oef! Wij moeten oppassen.’


    ‘Je bent mijn vriend en daarom mag ik je zeggen dat ze de Spanjaard liefheeft.’


    ‘Ik weet het.’


    ‘En als ze hem nu haar geheim verraadt?’


    ‘Dan is Buffelkop er ook nog. Het bleekgezicht zal van de schat zelfs niet het kleinste deel krijgen.’


    ‘Is de schat groot?’


    ‘Je zult hem zien. Neem al het goud dat Mexico nu bezit bijeen, dan vormt het nog niet het tiende deel van deze schat.


    Er is één blanke geweest die hem heeft gezien en ... ’


    ‘Heb je hem gedood?’


    ‘Nee. Hij behoefde niet te worden gedood, want hij is waanzinnig geworden, waanzinnig van vreugde en verrukking. De blanke kan de aanblik van deze rijkdom niet verdragen, slechts de Indiaan is daartoe sterk genoeg.’


    ‘En je wilt mij de schat tonen?’


    ‘Nee. Je zult slechts een deel zien. Ik heb je lief en jij mag niet eveneens waanzinnig worden. Geef mij je hand en laat me je pols zien!’


    De Indiaan pakte de hand van Unger en voelde diens pols, waarna hij verder ging:


    ‘Ja, jij bent sterk. De geest van het goud heeft je nog niet in zijn macht, maar als je de grot betreedt, zal je bloed ruisen als water dat van de rotsen valt.’


    Het gesprek verstomde. De blanke voelde zich zo vreemd als nooit tevoren. Nu begon de hemel kleur te krijgen. Het bleke schijnsel in het oosten werd sterker en weldra konden ze de afzonderlijke voorwerpen tamelijk nauwkeurig onderscheiden.


    Unger zag voor zich de berg El Reparo, waarvan de steile helling voornamelijk met eiken was begroeid. Aan de voet van de berg kwam een stroompje uit de rotsen, dat een meter breed en anderhalve meter diep was.


    ‘Is dat de ingang?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde Buffelkop. ‘Maar we gaan nog niet naar binnen. We moeten eerst de paarden verbergen. De behoeder van een schat moet voorzichtig zijn.’


    Ze voerden de paarden langs de berg tot de Indiaan een bosje uiteenboog. Daarachter vertoonde zich een smalle, lage kloof waar de dieren plaats vonden. Daarna keerden ze terug naar de beek en wisten ze, volgens Indiaans gebruik, hun sporen uit, tot ze bij de rotsen kwamen waar het water uit de opening stroomde.


    ‘Kom!’ zei Buffelkop en stapte in het water; tussen de oppervlakte en de rotsen was een smalle ruimte, zodat men het hoofd boven water kon houden. Ze moesten een tijdlang door het water waden en kwamen vervolgens in een donkere holte, waar de lucht ondanks de beek droog was.


    ‘Geef mij je hand!’ gebood de Indiaan en voerde de trapper uit het water naar het droge, waarna hij opnieuw diens pols betastte.


    ‘Je hart is sterk,’ zei hij. ‘Ik mag de fakkel ontsteken.


    Hij verwijderde zich enkele schreden van Unger. Weldra flitste een matte, fosforachtige lichtstraal door de ruimte, er klonk een luid geknetter en daarna vlamde een fakkel op.


    Maar wat gebeurde er nu? Niet die ene, maar duizenden fakkels schenen te branden. Het was alsof Unger zich midden in een ontzaglijke, fel laaiende zon bevond, zo straalden miljoenen lichten in zijn verblinde ogen en bij dit schitteren, fonkelen en stralen klonken de woorden van de Indiaan:


    ‘Dit is de grot van de koningsschat! Wees sterk en houd je geest in bedwang!’ Er verliep geruime tijd voor de ogen van Unger aan deze pracht gewend waren.


    De grot vormde een hoog vierkant van ongeveer zestig voetstappen lengte en breedte waardoor de met stenen platen overdekte beek stroomde. De ruimte was van de bodem tot de gewelfde zoldering gevuld met kostbaarheden, waarvan de glans ook de zinnen van de nuchterste mens zou kunnen verwarren.


    Er waren afgodsbeelden die met de kostbaarste edelstenen waren versierd, in het bijzonder de gestalten van de luchtgod Quetzalcoatl, van de schepper Tetzkatlipoka, van de oorlogsgod Huitzilopochtli en zijn gemalin Teoyaniqui, benevens die van zijn broeder Tlakahuepankuexkotzin, van de watergodin Chalchiukueja, van de vuurgod Ixcozauhqui en van de wijngod Cenzontotochtin. Honderden huisgoden stonden op muurplanken; ze waren uit edele metalen gedreven of van kristal geslepen. Daartussen stonden gouden oorlogspantsers, gouden en zilveren vaatwerken, diamanten sieraden, smaragden, robijnen en andere edelstenen, offermessen waarvan de gevesten, de fonkelende stenen niet meegerekend, alleen al een antiekwaarde van honderdduizenden hadden, schilden van sterke dierehuiden, bezet met platen van gedegen goud.


    In het midden van de zoldering hing evenwel, als een kroonluchter, een koningskroon. Deze had de vorm van een muts en was vervaardigd van dik, met diamanten bezet gouddraad.


    Verder zag men zakken vol goudzand en goudstof, kisten die met goudklompjes ter grootte van een erwt tot de grootte van een duiveëi gevuld waren. Ook zag men stapels zuiver zilver, dat in grote stukken uit aan de oppervlakte tredende aderen was gebroken. Op grote tafels stonden stralende nabootsingen van de tempels van Mexico, Cholula en Teotihuakan; om niet te spreken van de prachtige mozaïeken van schelpen, goud, zilver, edelstenen en parels, die op de grond en in de hoek lagen.


    De aanblik van deze schatten maakte een overweldigende indruk op de blanke. Het was hem of hij een sprookjesprins uit Duizend-en-Een Nacht was. Hij spande zich in kalm te blijven, maar het gelukte hem niet. Unger voelde het bloed in zijn slapen kloppen en het kwam hem voor of grote vuur- en lichtende diamanten wielen voor zijn ogen wervelden. Een roes maakte zich van hem meester. Hij begreep dat zulke rijkdommen een macht uitoefenen en een waanzinnig verlangen kunnen opwekken, dat zelfs voor de vreselijkste misdaad niet zou terugdeinzen.


    ‘Ja, dat is de grot van de koningsschat,’ herhaalde de Indiaan.


    ‘En de schat behoort slechts toe aan mij en aan Karja, de laatste afstammelingen van de Mixteca’s.’


    ‘Dan ben je rijker dan vele vorsten op aarde!’ zei Unger verbijsterd.


    ‘Je vergist je! Ik ben armer dan jij en ieder ander. Of wil je na-ijverig zijn op de kleinzoon van een heerser wiens macht is vergaan en wiens rijk in puin ligt? De krijgslieden die deze wapenrustingen droegen, werden door hun volk bemind. Eén woord van hen betekende leven of dood. Hun schatten zijn nog voorhanden, maar de plaatsen waar hun gebeente werd neergelegd, zijn door de blanken geschonden en hun as is door alle winden verstrooid. Hun kleinzonen dwalen door de bossen en de prairies om buffels te doden. De blanke kwam; hij loog en bedroog, hij moordde en woedde onder mijn volk, terwille van deze schatten. Het land is van hem, maar het ligt verlaten en de Indiaan heeft de schatten aan het duister van de aarde toevertrouwd, opdat ze niet in handen van de rovers vallen. Jij bent evenwel niet als de anderen, jouw hart kent geen misdadigheid. Je hebt mijn zuster uit de handen van de Comanches gered, je bent mijn broeder en daarom mag je van de schatten zoveel hebben als een paard kan dragen. Maar slechts twee dingen staan tot je beschikking.


    Hier zijn goudklompen en hier zijn kettingen, ringen en andere sieraden. Kies wat je bevalt. Het andere is evenwel heilig. Het mag nooit meer worden beschenen door de zon die de ondergang van de Mixteca’s heeft aanschouwd.’


    Unger zag de goudklompen en het edelsmeedwerk en hij werd haast duizelig. ‘Maar dat zijn honderdduizenden dollars die je mij schenkt!’


    ‘Het zullen er zelfs miljoenen zijn.’


    ‘Ik kan het niet aannemen!’


    ‘Wil je het geschenk van je vriend afslaan?’


    ‘Nee maar ik kan niet dulden dat je je terwille van mij berooft.’


    De Indiaan schudde trots het hoofd.


    ‘Het is geen roof. Ik breng geen offer. Wat je hier ziet, is slechts een deel van de schatten die El Reparo bergt. Er zijn hier nog grotten, die zelfs Karja niet kent. Slechts ik ken ze en wanneer ik eens zal sterven, zal geen menselijke gedachte meer in deze diepten doordringen. Ik ga nu om de andere grotten te bezoeken. Bekijk de schatten en leg alles opzij wat je kiest! Als ik terugkom, laden we het op het paard en gaan we terug naar de haciënda del Erina.’


    Buffelkop stak de fakkel in een gat in de grond en liep naar de verste hoek, waarin hij verdween.


    De blanke stond nu alleen te midden van de onmetelijke rijkdommen.


    Welk een vertrouwen moest de Indiaan in hem hebben!


    Als hij de Mixteca nu eens doodde om heer te worden over dit alles, waarvan hij slechts een klein deel zou krijgen?


    Maar een dergelijke gedachte kwam niet op bij de eerlijke man. Hij voelde zich al koortsachtig van opgewondenheid dat hij een volle paardelast smeedwerk en goudklompen mocht meenemen.


    Alfonso was inmiddels met zijn dienaren en de muildieren op weg naar de schattengrot. De angst voor de gevolgen van zijn onbedachtzaamheid dreef hem voorwaarts. Hij gold weliswaar als de neef en erfgenaam van graaf Fernando de Rodriganda, de feitelijke heer van de haciënda, maar hij had geleerd hoe weinig waarde men er hier aan hechtte. Ook wist hij dat zo dichtbij de Indiaanse grens andere opvattingen en gebruiken heersten dan in de steden en hun omgeving en daarom had hij slechts 'één gedachte: Naar de grot van de koningsschat en dan weg naar de hoofdstad Mexico!


    Hij liet zijn rijdier zo snel draven als in het duister zonder gevaar mogelijk was en zijn dienaren volgden hem met dezelfde snelheid. Alfonso kende de berg die de Indiaanse had genoemd, maar van deze zijde had hij hem nog niet bezocht.


    Hij was dus niet vertrouwd met de bijzonderheden van de weg en kende slechts de richting, zodat hij met de behoedzaamheid die het duister voorschreef, niet snel vorderde.


    Pas toen de ochtend begon te schemeren, werd het mogelijk de paarden sneller te laten draven en het duurde niet lang voor de donkere massa van de El Reparo voor hen opdoemde.


    Ze bereikten de berg van de zuidzijde en reden langs de oostelijke helling. De eerste beek werd overgestoken en toen Alfonso bemerkte dat de tweede in de nabijheid was, liet hij halt houden. Hij wilde de dienaren niet tot aan de grot meenemen.


    Het kwam er in de eerste plaats op aan zichzelf van het bestaan van de schat te overtuigen.


    ‘Wat nu?’ vroeg de ene.


    ‘Jullie wachten!’


    ‘Ah, gaat u ons verlaten?’


    ‘Ja, voor een korte tijd.’


    ‘Wat moeten wij opladen?’


    ‘Daar hoef je je niet om te bekommeren; jullie moeten hier wachten tot ik terugkom!’


    Alfonso reed langzaam weg. Na een poosje rijden bereikte hij de tweede beek. Hier steeg hij van zijn paard, bond het aan een eikeboompje en verdween achter de struiken. Het was niet ver van de plaats waar de beek uit de berg te voorschijn kwam. Hij onderzocht de plek en zag dat het mogelijk was naar binnen te gaan. Hij stapte in het koude water, bukte zich en kroop verder. Hij had het punt, waar de grot zich begon te welven, nog niet bereikt, toen hij een helder schijnsel bemerkte.


    Wat was dat? Was dat fakkellicht? Of was het daglicht dat door een opening de grot binnendrong? Het scheen het eerste te zijn. Aan teruggaan dacht de Spanjaard niet; hij kroop langzaam en behoedzaam verder en vermeed ieder geluid om niet te worden opgemerkt.


    Toen werd zijn oog eensklaps getroffen door een fonkelen en schitteren. Hij schrok en richtte zich snel op. Toen hij in de grot stond en de schatten, die hier besloten lagen, zag, begon hij te sidderen. De goudduivel kreeg hem helemaal te pakken. Zijn ogen gingen beurtelings half dicht en wijd open.


    Hij zou luid hebben willen roepen van schrik en blijdschap; maar dat ging niet, want op vijf passen afstand van hem lag een man op de grond geknield, bezig met het ordenen van kostbare smeedwerken die hij op een mozaïekplaat had opgehoopt.


    Wie was deze man? Ah, nu boog hij zich opzij; zijn gezicht was te zien en de graaf herkende hem.


    ‘Unger!’ mompelde hij binnensmonds. ‘Wie heeft hem de grot verraden? Is hij hier alleen of heeft hij gezelschap?


    Zijn oog dwaalde zoekend door de ruimte. Hij zag dat Unger alleen was; hij had er geen vermoeden van dat Buffelkop zich in de nabijheid bevond.


    Ah, er is hier niemand behalve hij, dacht hij met grimmige vreugde. Hij zal van dit goud geen stukje ter grootte van een erwt krijgen! Ik zal wraak nemen. Hij moet sterven!


    Alfonso steeg langzaam uit het water. Niet ver van hem stond een oorlogsknots tegen de wand geleund. Deze was vervaardigd van hard ijzerhout en bezet met scherp geslepen stukken kristal, die een slag dubbel gevaarlijk maakten. Hij pakte de met edelstenen versierde greep en sloop achter Unger, die juist een prachtig bewerkte ketting door zijn vingers liet glijden en in het licht van de fakkel liet fonkelen.


    ‘Schitterend!’ zei Unger verheugd. ‘Louter robijnen! Deze alleen is al een fortuin waard!’


    Hij wilde het snoer wegleggen, maar hij kwam er niet toe, want de knots suisde op hem neer en trof zijn hoofd met een dergelijke kracht dat hij onmiddellijk ineen zakte en het snoer uit zijn hand gleed. Nu stootte de graaf een wilde kreet uit en riep:


    ‘Verslagen! Alles van mij, alles, alles!’


    Een haast waanzinnige verrukking maakte zich van hem meester. Hij sprong van vreugde op en klapte als een waanzinnige in zijn handen.


    Daar, wat was dat? Plotseling bleef hij als verlamd staan.


    Hij verbleekte en zijn ogen gingen wijd open, alsof hij spoken zag. Uit de achterste hoek maakte zich een gestalte los die haar blik eerst verbijsterd en vervolgens met een grimmige schittering op hem richtte. Het was Buffelkop die terugkeerde van zijn tocht en in plaats van zijn vriend een ander ontdekte, naast wie Unger onbeweeglijk op de grond lag. Met twee sprongen stond de Mixteca bij de misdadiger en greep hem vast.


    ‘Hond, wat doe je hier?’ riep hij uit.


    De graaf was niet in staat een woord uit te brengen. Hij wist dat hij niet tegen de geweldige Indiaan was opgewassen.


    Hij was verloren - van de hoogste verrukking stortte hij in een vreselijke dood. IJskoude rillingen liepen over zijn rug en hij sidderde.


    ‘Heb jij hem neergeslagen?’ riep Buffelkop, op Unger en de op de grond liggende knots wijzend. Hij schudde hem daarbij dooreen, alsof een reus een klein kind te pakken had.


    ‘Ja,’ kreunde Alfonso angstig.


    ‘Waarom?’


    ‘Het is de schuld van de schatten,’ stamelde hij.


    ‘Och, kom! Je bent zijn vijand. Je hebt zijn dood al eerder gewenst. Wee jou, drievoudig wee!’


    Buffelkop bukte zich om zijn vriend te onderzoeken en de graaf stond er onbeweeglijk bij. Hoe gemakkelijk kon hij de knots grijpen en althans pogen te vechten. Maar hij bevond zich onder de betovering van de schat en in de ban van de beroemde Ciboléro. Het verging hem als het kleine vogeltje uit de sage, dat ook niet wegvliegt als de ratelslang zijn ogen op hem richt, maar zich zonder tegenstand te bieden laat verslinden.


    ‘Hij is dood!’ zei Buffelkop, terwijl hij zich weer oprichtte.


    ‘Ik zal recht over je spreken en je dood zal zijn zoals nog niemand die hier heeft gevonden. Jij bent de moordenaar van een van de edelste jagers die de aarde heeft voortgebracht. Ik zal je daarvoor een duizendvoudige dood laten sterven.’


    De Indiaan ging met over de borst gekruiste armen voor de misdadiger staan. Zijn gespierde gestalte rekte zich en zijn ogen rustten onheilspellend en dreigend op de Spanjaard.


    ‘Ach, je beeft!’ zei hij verachtelijk. ‘Je bent een wurm, een laffe slappeling. Wie heeft je de weg naar deze grot verraden?’


    Alfonso zweeg. Het was hem alsof de jongste dag was aangebroken en hij voor de eeuwige Rechter stond.


    ‘Geef antwoord!’ donderde de ciboléro.


    ‘Karja,’ fluisterde de graaf.


    ‘Mijn zuster?’


    ‘Ja.’


    De ogen van de Indiaan fonkelden als gloeiende fakkels.


    ‘Spreek je de waarheid? Of lieg je? Je noemt de naam van mijn zuster misschien slechts om genade te verkrijgen en de straf te ontlopen!’


    ‘Ik spreek de waarheid. Je kunt me geloven.’


    ‘Ah, dan moet je duivelse verleidingskunsten hebben toegepast om Karja het geheim van El Reparo te ontlokken. Heb je haar liefde voorgehuicheld?’ - De graaf zweeg.


    ‘Spreek! Alleen de waarheid kan je lot verzachten. Weet je hoe je moet sterven? - Boven op de berg is een poel. Hij is niet groot, maar erin bevinden zich de tien heilige krokodillen in wier buiken de vroegere heersers over dit land de misdadigers begroeven. De dieren zijn meer dan honderd jaar oud; ze hebben lange tijd honger geleden. Ik zal je mee naar boven nemen en aan een boom hangen, zodat je levend boven de poel zweeft. De krokodillen zullen naar je opspringen, maar je niet helemaal bereiken. Ze zullen om je vechten, je zult hun stank inademen en lange dagen en nachten boven hen hangen, want de strik zal niet om je hals worden vastgemaakt.


    Zo zul je in de gloed van de zon hangen, je zult versmachten, verhongeren en verdorsten en pas dan zul je vallen en door de alligators worden opgevreten.’


    Alfonso hoorde die woorden in sprakeloze ontzetting aan.


    Zijn tong bewoog zich niet, maar lag van angst als lood in zijn mond, hij was niet bij machte een bede om genade uit te spreken.


    Alleen een eerlijke bekentenis kan je lot verzachten,’ herhaalde de Indiaan. ‘Dus! Heb je mijn zuster van liefde gesproken?’


    ‘Ja,’ bracht Alfonso uit.


    ‘Maar je beminde haar niet?’


    ‘Nee,’ antwoordde de blanke. Hij durfde geen enkele onwaarheid uit te spreken.


    ‘Maar zij hield wel van jou?’ vorste de Indiaan verder.


    Ook deze vraag beantwoordde Alfonso naar waarheid bevestigend.


    ‘Waar ontmoette je haar?’


    ‘Bij de olijfbomen aan de beek, achter de haciënda.’


    ‘Heb je haar beloofd haar tot vrouw te nemen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer heeft Karja je dit geheim verraden?’


    ‘Gistermiddag,’ luidde het antwoord.


    ‘Ben je hier alleen?’


    ‘Ik ben in gezelschap van twee dienaren.’


    ‘Ah, ze moesten je helpen de schatten weg te voeren. Heb je hun het geheim meegedeeld?’


    ‘Ze weten niet wat ze moeten vervoeren en kennen ook de grot niet.’


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘Ze wachten op korte afstand van hier.’


    ‘Goed. Deze man blijft nu liggen, maar jij volgt mij. Ik bind je nog niet vast, want je kunt me niet ontsnappen. Je bent een wurm die ik met één greep verpletter. Kom en volg mij!’


    ‘Wat ga je met me doen?’ vroeg Alfonso bevreesd.


    ‘Dat zul je merken.’


    Buffelkop pakte Alfonso bij de arm en trok hem mee naar de uitgang. Daar stapte hij met hem in het water en duwde hem, zonder zijn hand van hem af te trekken, naar het daglicht.


    Het was alsof door het nieuwe bad en door het zien van het ochtendlicht de ban van Alfonso werd afgenomen.


    Hij haalde diep adem en vroeg zich in stilte af of er toch nog geen hoop bestond.


    ‘Waar is je paard?’ vroeg de Mixteca.


    ‘Het staat daar rechts aan een eikeboom gebonden.’


    ‘En waar zijn je dienaren?’


    ‘Achter gindse heuvel.’


    ‘Ga mee naar je paard.’


    Buffelkop liep met zijn gevangene naar de plek die deze had aangewezen. Bij het paard aangekomen, bond hij met enkele riemen de handen van de graaf op diens rug, boeide zijn voeten en stopte een prop in zijn mond. Alfonso liet alles zonder verzet en als in een droom gebeuren. Daarna liet de Mixteca hem achter, maar niet alvorens het geweer van de graaf te hebben meegenomen en hij liep met onhoorbare schreden verder naar de plaats waar hij de dienaren vermoedde. Zo kwam hij in de nabijheid van de eerste beek, waar hij de stemmen van de beide dienaren hoorde. Buffelkop ging op de grond liggen en kroop als een slang door de struiken in de richting waaruit de stemmen kwamen. Achter het laatste bosje aangekomen, zag hij ze. Ze zaten op de grond, in een druk gesprek gewikkeld. De roodhuid overtuigde zich ervan dat hem van de zijde der dienaren geen gevaar dreigde en keerde vervolgens terug naar zijn gevangene.

  


  
    


    


    4. Aan de krokodillenvijver


    Inmiddels naderde de Apache met Karja en de vaquéro van een andere zijde. Ze hadden er al lang moeten zijn, maar de Indiaanse was in het duister verdwaald. Daardoor was een omweg gemaakt, zodat de kleine groep met vertraging zijn doel bereikte.


    ‘Hier is de beek,’ zei Karja tegen Berenhart. ‘We zullen dadelijk bij de grot aankomen.’


    De Apache liet zijn ogen opmerkzaam ronddwalen.


    ‘Oef!’ riep hij en wees op de sporen die zichtbaar waren.


    ‘Het bleekgezicht met zijn mensen. Behoedzaam verder rijden!’


    Maar weldra liet Berenhart die aan de kop reed, halt houden.


    Hij had de muildieren gezien, die rustig tussen de struiken graasden en hij steeg van zijn paard. Hij hief de hand ten teken dat de anderen op hem moesten wachten en verdween in het kreupelhout.


    Weldra keerde hij terug en meldde dat de dienaren van Alfonso ginds zaten. Vervolgens besteeg hij zijn paard en reed verder. Het tweetal volgde hem. Na een poos kwamen ze bij een opening in de struiken en bereikten ze de tweede beek.


    Ze hadden nog niet de plaats bereikt waar de gevangene lag, toen een man vanachter een struik te voorschijn kwam.


    Het was Buffelkop. Hij had het naderen van de ruiters gehoord en was hun tegemoet geslopen om te zien wie het waren. Toen hij Berenhart en Karja herkende, vertoonde hij zich.


    ‘Oef! Buffelkop!’ zei de Apache. ‘Waar is Donderpijl?’


    ‘Dood!’


    ‘Wie heeft hem gedood?’ vroeg Berenhart op een toon waaraan te horen was dat het lot van de moordenaar reeds een afgedane zaak was.


    ‘Alfonso.’


    ‘Waar?’


    ‘Dat kan ik hier niet zeggen,’ antwoordde Buffelkop met een veelbetekenende blik op de vaquéro. ‘Ga met me mee naar het bleekgezicht!’


    In Alfonso’s ogen stond de angst die hij doorstond duidelijk te lezen. Maar noch Berenhart noch Karja keurden hem een blik waardig. De Mixteca wendde zich, bij de gevangene aangekomen, tot de Apache: ‘Wil mijn broeder deze man bewaken tot ik terugkom?’


    Met deze woorden ging hij terug naar de grot. Toen hij deze bereikte, was de fakkel opgebrand. Hij stak een nieuwe aan en liep naar de blanke. Hij bemerkte onmiddellijk dat deze anders lag dan hij hem had verlaten en hij haastte zich hem nogmaals te onderzoeken. Nu bemerkte hij tot zijn grote vreugde dat de pols weer klopte. De trapper moest kort tevoren tot zichzelf zijn gekomen en zich hebben bewogen. Nu lag hij volkomen bewusteloos. De Mixteca tilde hem op en droeg hem voorzichtig naar buiten. Toen hij hem daar in het gras legde, sloeg de Apache met zijn hand op de naar boven wijzende mond van zijn buks en riep uit:


    ‘Als mijn blanke broeder sterft, wee dan zijn moordenaar! De dieren des wouds zullen zijn lichaam verscheuren. Shoshin-liett, de hoofdman van de Apaches, heeft gesproken.’


    Hij boog zich over Unger en onderzocht diens hoofd.


    ‘Het is een knotsslag,’ stelde hij vast. ‘De hersenpan is gebroken.


    Er moet een baar op twee paarden worden gelegd, zodat Itinti-ka naar de haciënda kan worden vervoerd! Maar ik zal het kruid oregano zoeken dat iedere wonde geneest en geen koorts laat opkomen.’


    Terwijl de vaquéro wegging om een baar te vervaardigen en Berenhart het wondkruid zocht, bleef Buffelkop met zijn zuster alleen achter. ‘Ben je boos op mij?’ vroeg ze zacht.


    Buffelkop keek haar niet aan, maar hij antwoordde: ‘De Grote Geest is van de dochter der Mixteca’s geweken.’


    ‘Hij is slechts korte tijd van mij weggegaan,’ zei ze.


    ‘Maar in die korte tijd is er veel treurigs geschied. Hield je van Alfonso?’


    ‘Ja.’


    ‘Meende je dat hij ook van jou hield?’


    ‘Ja.’


    ‘Beloofde hij je tot zijn vrouw te maken en heb je dat geloofd?’


    ‘Ja. Het verraderlijke bleekgezicht gaf mij een schriftstuk waarin mij het huwelijk werd beloofd.’


    ‘Oef! En heb je dat geschrift nog?’


    ‘Het ligt in mijn kamer.’


    ‘Wil je het je broeder geven?’


    ‘Neem het! Wil je mij vergeven?’


    ‘Ik zal je slechts dan vergeven, als je mij gehoorzaamt.’


    ‘Ik zal gehoorzamen. Wat moet ik doen?’


    ‘Dat zul je later vernemen. Bestijg nu je paard en rijd terug naar de haciënda om alle Indianen die kinderen der Mixteca’s zijn, naar mij te zenden. Zeg hun dat Tecalto, hun hoofdman, hen nodig heeft. Ze moeten alles in de steek laten en komen.’


    Karja besteeg zonder een woord haar paard en draafde weg.


    Na een kwartier kwam Berenhart terug, legde de uitgeknepen kruiden op het hoofd van de blanke en verbond hem.


    Ook de vaquéro was gereed. Hij had van takken en dekens een zachte draagbaar vervaardigd en deze werd op twee naast elkaar staande paarden vastgemaakt. Daarop werd Unger gelegd.


    ‘Wat gebeurt er met de graaf?’ vroeg de vaquéro.


    ‘Die behoort mij toe!’ antwoordde Buffelkop. ‘Breng Donderpijl naar de haciënda! Berenhart blijft bij mij.’


    De vaquéro gehoorzaamde en reed met de gewonde weg. De beide opperhoofden stonden enige tijd zwijgend naast elkaar.


    Toen maakte Buffelkop de beenboeien van de gevangene los, zodat deze kon opstaan en toen dat was gebeurd, bond hij hem met een riem aan de staart van zijn paard. Vervolgens zei hij tegen de Apache:


    ‘Mijn broeder volge mij!’ waarop beiden opstegen en wegreden.


    Het was voor de graaf de pijnlijkste tocht van zijn leven.


    Buffelkop reed om de steile helling van de berg heen en vervolgens omhoog. Na meer dan een uur hadden ze de rug van de bergketen bereikt en nu drongen ze het dichte oerwoud binnen. In het midden hiervan lag, aan alle kanten door bijna ondoordringbaar struikgewas omringd, de ruïne van een oude Aztekentempel. Deze had bestaan uit een afgeknotte piramide die omringd was geweest door voorpleinen, omgeven door een hoge muur. Nu lag alles in puin. Op een van deze voorpleinen had zich een diepe vijver gevormd, waar water uit het woud naar toe stroomde. Daarheen leidde Buffelkop zijn vriend en de gevangene die ze weer van de prop in zijn mond hadden bevrijd.


    De poel was in de loop van de tijd tot een vijver, bijna tot een klein meer uitgegroeid en langs de oever stonden hoge bomen. Daar stegen de beide opperhoofden van hun paard.


    De Mixteca ging in het hoge gras zitten en gaf de Apache een teken naast hem plaats te nemen. Ze bleven, volgens Indianengewoonte, eerst een poos zwijgend zitten, vervolgens vroeg de ciboléro: ‘Heeft mijn broeder Donderpijl lief?’


    ‘Ik heb hem lief!’ verklaarde de Apache kortweg.


    ‘Deze blanke heeft hem willen doden.’


    ‘Hij is een moordenaar, want misschien sterft onze vriend.’


    ‘Wat verdient een moordenaar?’


    ‘De dood.’


    Weer verstreek een poos in somber zwijgen en toen begon Buffelkop opnieuw: ‘Kent mijn broeder het volk der Mixteca’s?’


    ‘Ik ken het,’ zei Berenhart en knikte.


    ‘Het was het rijkste volk van Mexico.’


    ‘Ja, het bezat schatten die niemand kon meten,’ beaamde de Apache.


    ‘Weet mijn broeder waar de schatten zijn gebleven?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Zal de hoofdman van de Apaches zwijgen?’


    ‘Zijn mond is als een rotswand.’


    ‘Dan moge hij weten dat Buffelkop de bewaker van deze schatten is.’


    ‘Mijn broeder Buffelkop moge de schatten vernietigen! In het goud woont de boze geest. Als de aarde van goud was, zou Berenhart liever sterven dan leven.’


    ‘Mijn broeder bezit de wijsheid van de oude opperhoofden. Maar anderen hebben het goud lief. Dit bleekgezicht wilde de schat van de Mixteca’s bezitten.’


    ‘Oef!’


    ‘Hij kwam met twee dienaren om hem te stelen.’


    ‘Wie heeft hem de weg naar de schat gewezen?’


    ‘Karja, de dochter der Mixteca’s.’


    ‘Karja, de zuster van Buffelkop? Oef!’


    ‘Ja,’ zei Buffelkop bedroefd. ‘Haar ziel was duister, want ze had de blanke leugenaar lief. Hij beloofde haar tot vrouw te nemen, maar hij wilde de schat halen en haar verlaten.’


    ‘Hij is een verrader.’


    ‘Wat verdient een verrader?’


    ‘De dood.’


    En wat verdient een verrader die tevens moordenaar is?’


    ‘Een dubbele dood.’


    ‘Mijn broeder heeft juist gesproken.’


    Er volgde weer een zwijgende pauze. De beide opperhoofden vormden een ontzagwekkend gerechtshof en tegen hun vonnis bestond geen beroep. Buffelkop had het ook alleen met Alfonso kunnen klaarspelen, maar hij had de Apache meegenomen om aan zijn wraak een rechtvaardig vonnis ten grondslag te leggen. De beide Indianen hielden een van die zogenoemde prairiegerichten waarvoor de misdadigers van de wildernis grote angst koesteren.


    Ze spraken in het dialect van de Apache dat Alfonso niet verstond, maar hij begreep dat er nu over hem werd beslist. Hij beefde van angst, want hij dacht aan de krokodillen waarover Buffelkop had gesproken. Hier was de vijver en bij de plek waar ze zaten, stak een scheef gegroeide cederstam ver boven het water uit en de takken reikten bijna omlaag tot de waterspiegel. Het duizelde de Spanjaard, wanneer hij er zijn blik op richtte. Toen begon Buffelkop weer:


    ‘Weet mijn broeder waar de dubbele dood te vinden is?’


    ‘Dat de hoofdman van de Mixteca’s het zegge!’


    ‘Ginds.’


    Buffelkop wees op het water. De Apache wierp er geen blik op, maar antwoordde, alsof het vanzelf sprak:


    ‘Wonen daar de krokodillen?’


    ‘Ja. Je zult ze zien.’


    Hij liep naar de vijver, strekte zijn armen uit en riep:


    ‘Nikan! Tlatlaka! - Kom hier!’


    Bij die uitroep begon het in het water te bruisen. Op een tiental plaatsen vertoonde het water een rimpeling en even zoveel krokodillen schoten toe. Ze hielden bij de oever stil en staken hun lelijke koppen uit het water. Het waren deels gestreepte, deels gevlekte kaaimannen en geen enkele was korter dan vier meter. Hun lichamen leken op met slijk bedekte boomstammen, hun koppen boden een afschuwelijke aanblik en terwijl ze hun lange muilen open- en dichtklapten om hun honger te tonen, werden lange rijen vreselijke tanden, die wat ze te pakken hadden beslist niet meer loslieten, zichtbaar.


    Er klonk een kreet van ontzetting. Alfonso had hem uitgestoten.


    De beide Indianen wierpen een verachtelijke blik op hem.


    Een Indiaan vertrekt zelfs bij de vreselijkste martelingen geen spier. Hij gelooft dat iemand die aan de martelpaal een klacht laat horen, niet zal worden toegelaten tot de eeuwige jachtgronden die de hemel van de roodhuiden vormen. Daarom worden de kinderen jong aan het verdragen van pijnen gewend en meestal verachten ze de blanken ook, omdat dezen voor alle soorten pijn gevoeliger zijn dan de Indianen.


    ‘Zie je ze?’ vroeg Buffelkop. ‘Het zijn wakkere dieren, waarvan er geen jonger is dan tien maal tien zomers. En zie je ook de lasso’s die ik heb meegebracht?’


    ‘Ik begrijp mijn broeder zeer goed,’ antwoordde de Apache kortaf.


    ‘Hoe hoog denk je dat een krokodil uit het water kan springen?’


    ‘Hij kan zijn bek niet veel meer dan twee armlengten uit het water heffen, wanneer de bodem dieper is dan zijn lichaam.’


    ‘En als hij de bodem met zijn staart kan aanraken?’


    ‘Dan kan hij twee maal zo ver boven het water reiken.’


    ‘Goed. De bodem is diep. De voeten van deze man moeten drie armlengten boven het water hangen. Wie zal de boom beklimmen? Jij of ik?’


    ‘Ik zal het doen,’ zei de Apache.


    De beide Indianen stonden van hun zitplaats op, liepen naar Alfonso en bonden diens handen op zijn rug door een lasso twee maal onder zijn armen door te trekken. Aan het touw werden twee andere bevestigd waarvan de Apache de uiteinden in de hand nam, om er de boom mee te beklimmen.


    Nu merkte de graaf dat het ernst begon te worden. Het angstzweet parelde in grote druppels op zijn voorhoofd en in zijn oren begon het als in een stormwind te suizen.


    ‘Genade, genade!’ smeekte hij jammerend.


    De beide rechters sloegen er geen acht op.


    ‘Genade!’ riep hij wederom. ‘Ik wil alles doen, maar hang me niet op voor die krokodillen!’ Ook deze smeekbede werd niet beantwoord. Buffelkop greep Alfonso en trok hem naar de boom.


    ‘Doe het niet! Ik zal jullie alles geven, mijn graafschap, mijn bezittingen, heel Rodriganda. Ik doe afstand van alles wat ik bezit, maar spaar mijn leven!’


    Nu antwoordde het opperhoofd van de Mixteca’s:


    ‘Wat is Rodriganda? Wat is je graafschap, wat zijn je bezittingen! Je hebt de schatten van de Mixteca’s, die ik niet hebben wil, gezien en je biedt mij je armoede aan! Blijf graaf en sterf! Kijk naar de dieren die nog nooit een blanke hebben opgegeten. Je zult lang aan de boom hangen en je voeten optrekken als ze naar je bijten; maar zodra je te zwak en te moe wordt, zullen ze die afrukken. Dan bloed je dood en sterf je. Dat is het einde van een blanke graaf die een geminachte Indiaanse wilde bedriegen!’


    ‘Genade, genade!’ smeekte Alfonso weer in de grootste doodsangst.


    ‘Genade? Heb jij genade gekend toen je de vriend van de opperhoofden met de knots hebt neergeslagen? Heb jij genade gekend toen je het hart in de borst van de Indiaanse doodde? En zijn dat je enige boze daden geweest? Wahkonda heeft de mensen ontzegd alles te weten. Ik ken je leven niet, maar wie zulke slechte dingen doet als jij, heeft tevoren reeds veel slechts gedaan. Wij wreken dat gelijk met alles wat je ons hebt aangedaan. De krokodillen zullen je opvreten, maar jij bent nog slechter dan een van deze dieren.


    Wahkonda heeft ze geschapen om vlees te eten, maar hij heeft de mens geschapen om goed te zijn. Jouw ziel is slechter dan de hunne.’


    Met die woorden duwde Buffelkop de ongelukkige dichter naar het water. Alfonso verweerde zich met al zijn krachten.


    Zijn benen waren vrij en hij deed wanhopige pogingen op de plaats te blijven. Toen sloeg de hoofdman een riem om zijn voeten en bond ze aaneen, zodat hij volkomen hulpeloos was.


    ‘Genade! Erbarmen!’ jammerde hij.


    Het hielp hem niets. De sterke Mixteca droeg hem naar de boom en de Apache klom erin, met de uiteinden van de lasso’s tussen zijn tanden. Boven gekomen, ging hij zitten en sloeg de samengebonden riemen om een sterke tak. Nu trok hij de graaf aan de lasso’s langs de stam omhoog, terwijl Buffelkop duwde; het ging langzaam, maar zeker.


    ‘O, laat me los, laat me toch los!’ riep de man die tot zulk een verschrikkelijke dood was veroordeeld. ‘Ik zal jullie, als de minste van jullie knechten, dienen en gehoorzamen!’


    ‘Een graaf heeft knechten, een vrije Indiaan evenwel niet!’ luidde het antwoord.


    De aanblik van de kaaimannen was ontzettend. Hun vijver was te klein, ze vonden er niet genoeg voedsel in. Ze hadden lange tijd honger geleden en zagen nu dat ze eten zouden krijgen. Bij gebrek aan voedsel, hadden ze elkaar reeds aangevallen, de een miste een poot, de ander een stuk van zijn lijf. Nu verdrongen ze zich onder de boom. Hun staarten zweepten het water tot schuim op, hun kwaadaardige ogen schoten giftige, begerige blikken en hun geopende muilen klapten dicht met een geluid dat klonk alsof twee dikke planken tegen elkaar werden geslagen. De tien monsters vormden een kluwen dat op één enkele, afschuwelijke draak met tien muilen en even zoveel staarten leek.


    De gevangene huiverde. ‘Laat me vrij, monsters die jullie zijn!’ brulde hij.


    ‘Wil mijn broeder krachtiger trekken!’ riep Buffelkop de Apache toe.


    ‘Wees dan in alle eeuwigheid vervloekt!’ De graaf krijste deze woorden uit, terwijl zijn met bloed doorlopen ogen vergeefs naar redding speurden.


    ‘Het is genoeg,’ zei de Mixteca die met de ogen van een kenner de afstand tussen de tak en het water met de lengte van de lasso vergeleek. ‘Laat mijn broeder de lasso om de stam van de boom slaan en een stevige knoop leggen!’


    De Apache volgde dit gebod op. Buffelkop had zich tot dusver met één hand aan de boom vastgehouden, terwijl hij met de andere zijn gevangene vasthield. Daartoe was een geweldige lichaamskracht nodig. Als de ceder niet zo sterk was geweest, zou hij bij de schuine stand onder de last van de drie mannen zijn bezweken. Nu was het beslissende ogenblik aangebroken.


    Alfonso zag en voelde het en hij krijste met een stem die niets menselijks meer had:


    ‘Zijn jullie dan geen mensen, zijn jullie duivels?’


    ‘Wij zijn mensen die een duivel vonnissen,’ antwoordde de Mixteca. ‘Los!’


    Een vreselijke, ver klinkende schreeuw volgde. Tecalto had Alfonso losgelaten en hem een krachtige duw gegeven. Door deze duw slingerde de gevangene van de boom tot boven het watervlak. Hij schommelde aan de lasso heen en weer en telkens wanneer hij bij deze schommelende beweging het water naderde, schoten de krokodillen omhoog om hem te pakken.


    ‘Het is goed. Mijn broeder kan omlaag komen!’


    De Apache gaf gevolg aan de woorden van Buffelkop en klom uit de boom. Ze stonden bij de oever en keken naar het afschuwelijke schouwspel, tot de schommelingen steeds kleiner werden en de veroordeelde ten slotte loodrecht omlaag hing. Nu bleek dat de Mixteca goed had geschat. Alfonso hing zo dat de uit het water omhoog springende krokodillen nog juist zijn voeten konden pakken. Daardoor was hij gedwongen ze op te trekken, telkens wanneer een van de dieren ernaar hapte. Zodra de kracht daartoe hem zou ontbreken, was hij verloren. Hij had veel gezondigd, maar deze dood en deze doodsangst wogen tegen vele, misschien tegen al zijn zonden op.


    ‘Het is geschied! We gaan terug!’ zei de Apache, die zelf huiverde.


    ‘Ik volg mijn broeder,’ antwoordde Buffelkop.


    Daarna stegen ze te paard en reden weg, nog lang achtervolgd door het angstige gehuil van de graaf.


    Ze konden nu sneller rijden dan bergopwaarts, toen de gevangene aan de paardestaart had gehangen. Toen ze beneden bij de beek aankwamen, vonden ze verscheidene Indianen. Ze behoorden allen tot de tot ondergang gedoemde stam van de Mixteca’s en waren door Karja gezonden. Hun hoofdman wendde zich nu tot de Apache:


    ‘Ik dank mijn broeder dat hij mij heeft geholpen het bleekgezicht te vonnissen en te bestraffen. Hij moge nu naar de haciënda terugkeren en de wond van Donderpijl onderzoeken. Ik kan morgen pas volgen, want ik heb hier nog veel te doen.’


    Berenhart reed dadelijk weg. De Mixteca wenkte evenwel de Indianen bij hem te komen en ze vormden een kring rondom hem om zijn bevelen aan te horen. Hij keek ernstig om zich heen en begon:


    ‘Wij zijn de zonen van een stam die moet sterven. De bleekgezichten brengen ons de dood. Ze wensen onze schatten te bezitten, maar hebben ze niet gekregen. Jullie vaderen hebben de mijne geholpen om de schatten te verbergen en niemand van hen heeft de plaats waar ze zich bevinden verraden.


    Zullen jullie even zwijgzaam zijn?’


    Ze knikten allen bevestigend en de oudste van hen antwoordde uit naam van allen: ‘Vervloekt zij de mond die een blanke de plaats zou verraden!’


    ‘Ik geloof jullie. Ik alleen heb geweten waar de schatten zich bevinden, maar een bleekgezicht heeft ze ontdekt. Het bleekgezicht heeft een deel ervan gevonden en dit deel moet nu op een andere plaats worden verborgen. Willen jullie mij helpen?’


    ‘Wij helpen.’


    ‘Zweert dan bij de zielen van jullie vaders, broeders en kinderen dat jullie de nieuwe geheime plaats niet zult verraden en ook nooit het geringste deel van de schatten zult aantasten!’


    ‘Wij zweren het,’ klonk het eenstemmig.


    ‘Zorg dan eerst voor jullie paarden en kom.’


    Nadat de paarden voldoende gras hadden gekregen, verdwenen de rode gestalten in de ingang van de grot, waarin nu een geheimzinnige bedrijvigheid begon te heersen. Slechts één man bleef buiten achter om te waken over de veiligheid van de paarden en het welslagen van de onderneming.


    Deze arbeid duurde de hele nacht en pas toen de dag aanbrak, kwamen de Mixteca’s een voor een uit de grot kruipen.


    Ieder droeg een last, die ze alle op een gemeenschappelijke stapel legden. Het waren de grootste goudklompen en -brokken, met het smeedwerk dat Unger had uitgekozen.


    ‘Zo!’ zei Buffelkop, terwijl hij de stapel bekeek. ‘Wikkel het in de dekens en laadt het op het paard! Dit is het geschenk van de Mixteca’s aan de enige blanke die de schatten der koningen heeft aanschouwd, omdat ik het hem toestond. Moge hij daardoor gelukkig worden!’


    Toen het pakpaard dat hij de vorige ochtend met de blanke had meegebracht, was beladen, keerde hij nog eenmaal terug naar de grot. De voorste ruimte die Unger en Alfonso hadden gezien, was nu geheel leeg en ontruimd. Buffelkop keek nog eenmaal om zich heen, ging toen naar de hoek waar een lont uit de grond omhoog stak, ontstak die met zijn fakkel en verliet snel de grot.


    Buiten weken allen ver terug en wachtten. Er verliepen enkele minuten, toen werd een dof gedreun hoorbaar. De aarde beefde, een donkere walm steeg uit de voorzijde van de berg op, de rotsen barstten, het gesteente zakte langzaam weg en stortte met een donderend lawaai ineen. De beek schuimde over de puinhoop, eerst wild en onstuimig, maar weldra had het water zich een weg gebaand - de toegang tot de schatten van de Mixteca-koningen was afgesloten.


    ‘Reikt elkaar de hand en zweert nog eenmaal dat je tot de dood zult zwijgen!’ gebood Buffelkop zijn mensen.


    De Indianen legden de eed af en het was ieder van hen aan te zien dat hij liever zou sterven dan zijn eed verbreken. Ze wierpen nog een lange blik op de plaats die de afgelopen vierentwintig uur zulke ongewone dingen had gezien en reden vervolgens weg.


    Toen de Apache van de berg El Reparo, waar hij Buffelkop had verlaten, naar de haciënda was teruggekeerd, trof hij de bewoners in diepe verslagenheid aan. Emma bevond zich bij haar zwaargewonde verloofde en liet zich niet zien. Hun jong geluk had een zware slag geleden. Karja was bij haar om haar bij te staan in de verzorging van de zieke en haar te troosten. De haciendero had onmiddellijk een van zijn beste ruiters op het snelste paard naar Monclova gezonden om een ervaren arts te halen. Toen hij de hoofdman van de Apaches van het paard zag stijgen, snelde hij toe om hem te ondervragen.


    Hij bediende zich daarbij van het gebruik der roodhuiden en sprak hem met ‘jij’ aan.


    ‘Kom je alleen?’ vroeg hij. ‘Waar is Tecalto?’


    ‘Nog bij de berg El Reparo.’


    ‘Wat doet hij daar?’


    ‘Hij heeft het me niet gezegd.’


    ‘Ik heb gehoord dat hij zich Indianen heeft laten sturen.


    Waarom?’


    ‘Ik heb het hem niet gevraagd.’


    ‘En waar is graaf Alfonso?’


    ‘Dat zeg ik niet.’


    Arbellez ging een stap achteruit en merkte onwillig op: ‘Hij heeft het me niet gezegd - ik heb het hem niet gevraagd -


    ik zeg het niet! Zulke antwoorden zijn ongewenst!’


    De Apache maakte een afwerend gebaar en antwoordde:


    ‘Mijn broeder vrage me niet naar dingen waarover ik niet kan spreken! Het opperhoofd der Apaches houdt van daden, maar niet van woorden.’


    ‘Maar ik zou toch wel willen weten wat ginds bij de berg is voorgevallen.’


    ‘De dochter van de Mixteca’s zal het zeggen.’


    ‘Ook zij zwijgt.’


    ‘Buffelkop zal terugkeren en het vertellen. Mijn broeder brenge me bij het bed van Donderpijl, opdat ik diens wond kan bekijken.’


    ‘Ga mee!’


    Toen de mannen de kamer van Unger betraden, zagen ze de beide meisjes aan zijn zijde, Emma in tranen en de Indiaanse in verdrietig zwijgen. De gewonde man woelde in zijn bed.


    Hij leed ongetwijfeld pijn, maar hield de ogen gesloten en gaf geen kik. Ook toen Berenhart het hoofd betastte, vertrok de zieke zijn gezicht in pijnlijke plooien, maar bleef stom.


    ‘Hoe staat het ermee?’ vroeg de haciendero.


    ‘Hij zal niet sterven,’ antwoordde de hoofdman. ‘Er moet voortdurend vers wondkruid worden opgelegd!’


    ‘Morgen komt de arts.’


    ‘Het oreganokruid is knapper dan de dokter. Heeft mijn broeder een vaquéro die een goed ruiter en jager is?’


    ‘Mijn beste jager en schutter is de oude Francisco.’


    ‘Laat hem halen en geef hem een goed paard! Hij moet mij naar de Comanches begeleiden.’


    ‘Naar de Comanches? Hemel, wat wil je daar doen?’


    ‘Kent mijn broeder de Comanches niet? Wij hebben hun de gevangenen ontnomen. Ze zullen komen om wraak te nemen.’


    ‘Naar de haciënda? Zo ver weg?’


    ‘De roodhuid kent geen afstand als hij zich wil wreken en de scalp van zijn vijand wil halen. De Comanches zullen zeker komen.’


    ‘En waarom wil je hen tegemoetrijden?’


    ‘Om hen te zien en te weten te komen wanneer en langs welke weg ze komen.’


    ‘Is het niet beter dat je hier blijft en dat wij wachtposten uitzetten?’


    ‘De hoofdman van de Apaches ziet liever met eigen ogen dan met die van een ander. Donderpijl, mijn broeder, wilde de honden van Comanches tegemoet gaan. Nu is hij ziek en doe ik het in zijn plaats.’


    ‘Ga dan maar in hemelsnaam! Ik zal Francisco laten roepen.’


    Binnen een kwartier was de vaquéro aanwezig. Het was aan zijn uiterlijk te zien dat hij de geschikte man voor een dergelijke rit was. Toen hij hoorde waarover het ging, verklaarde hij zich bereid de Apache te begeleiden. Ze voorzagen zich van hetgeen op een verkenningstocht noodzakelijk is en braken spoedig daarna op.


    Toen de beide meisjes met de gewonde man alleen waren, begonnen Emma’s tranen weer te vloeien. Het was merkwaardig welke invloed haar nabijheid op de bewusteloze zieke had. Wanneer ze zag dat hij pijn leed, greep ze zijn hand en onmiddellijk ontspande zijn gezicht zich. Wanneer ze soms een lichte kus op zijn bleke voorhoofd of zijn lippen drukte, dan gleed er een blijde glans over zijn trekken en scheen hij zijn pijnen niet meer te voelen.


    ‘Zie je dat hij mij kent?’ vroeg Emma aan de Indiaanse.


    ‘Hij ziet je immers niet,’ antwoordde Karja.


    ‘O, hij voelt me. Niet zijn lichaam, maar zijn ziel voelt de nabijheid van degene die hem liefheeft. O, was hij maar niet naar de berg El Reparo gegaan! Wat ben ik vertoornd op je broeder Tecalto, dat hij hem heeft meegenomen!’


    ‘Tecalto heeft het goed bedoeld! Hij wilde hem de koningsschat tonen en hem er een deel van geven.’


    ‘En jij wilde die schat aan de graaf schenken!’ zei Emma verwijtend.


    ‘Kun je mij niet vergeven?’ smeekte de Indiaanse.


    ‘Ik vergeef je, want ik weet dat de liefde machtiger is dan al het andere. O, als hij maar gezond wordt!’


    ‘Het kruid Oregano zal hulp brengen. Maar wil je niet in de zadeltas kijken?’


    ‘Nee. Doe het in mijn plaats! Ik wil niet zien wat Alfonso toebehoort.’


    Men had de bagage van de graaf gevonden. Ze bestond uit twee tamelijk goed gevulde zadeltassen, die de Indiaanse nu opende. Ze vond niets opvallends, tot ze op de bodem van de tweede tas kwam. Daar lag een brief die blijkbaar uit de zak van een der kledingstukken in de tas was gevallen. Ze las de weinige regels. Het was de brief die de ijlbode had meegebracht. Karja wierp snel een blik op haar vriendin en toen ze zag dat Emma slechts op de zieke lette, stak ze het papier vlug bij zich.


    De Mexicaanse paarden bezitten een groot uithoudingsvermogen en zijn zeer snel. Berenhart en de vaquéro Francisco vlogen op hun dieren als de wind naar het noorden. Nog voor de avond bereikten ze de plek waar ze vóór de terugkeer van de reis met de beide dames hun laatste nachtleger hadden opgeslagen en ze rustten niet, maar vervolgden onafgebroken de weg die ze toen hadden genomen.


    Toen de avond reeds begon te vallen, liet Berenhart zijn paard eensklaps stilhouden en hij keek naar de grond. De vaquéro deed hetzelfde.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij de Apache. ‘Dat zijn sporen!’


    ‘Van vele ruiters!’ beaamde de Indiaan.


    ‘Ze komen uit het noorden!’


    ‘En zijn naar het westen afgezwenkt.’


    ‘Laten we de sporen eens nauwkeuriger bekijken!’


    Ze stegen af en onderzochten de indrukken der hoeven zorgvuldig.


    ‘Het zijn er veel,’ zei de Apache.


    ‘Wel tweehonderd,’ voegde Francisco eraan toe.


    Berenhart knikte instemmend en wees vervolgens op een hoefafdruk waarvan de kanten nog scherp waren afgetekend.


    ‘Ja,’ meende de vaquéro met een bezorgde uitdrukking. ‘We mogen van geluk spreken. Ze zijn hier ternauwernood een kwartier geleden geweest.’


    De hoofdman richtte zich snel van de grond op. ‘Voorwaarts!


    Ik moet hen zien!’


    Onmiddellijk bestegen ze hun paarden weer en volgden ze het spoor. Dit leidde tot diep in de siërra. Toen het laatste daglicht verdween, zagen ze op de kam van een voor hen liggende heuvel een donkere kronkellijn die uit ruiters bestond.


    ‘Comanches!’ zei de Apache.


    ‘Ja, juist! Ascuas, die hebben het op de haciënda voorzien!’


    ‘Ze verstoppen zich tot morgen in de bergen,’ antwoordde de hoofdman. ‘Laat mijn broeder dadelijk terugkeren om de haciendero te melden dat de vijand in aantocht is. Berenhart blijft op het spoor van de vijand. Hij moet weten wat ze gaan doen.’


    Met die woorden draaide de Apache zich om en reed verder, zonder er acht op te slaan of de vaquéro gevolg gaf aan zijn order.


    'Per dios!' mompelde Francisco. ‘Zo’n Indiaan is toch een vreemde kerel! Hij waagt zich alleen in de nabijheid van tweehonderd vijanden! Hij zegt wat ik moet doen en rijdt weg zonder afscheid te nemen of te kijken of ik hem gehoorzaam.’


    Hij keerde zijn paard weer naar het zuiden en reed de weg terug die hij was gekomen.


    Francisco moest het ongeluksbericht zo snel mogelijk naar de haciënda overbrengen. Daarom gaf hij zijn paard de sporen en het was ternauwernood middernacht toen hij het landgoed bereikte.


    Hier lag alles in diepe slaap, alleen Emma waakte bij het bed van haar geliefde. Daarom wendde de vaquéro zich het eerst tot haar. Ze wekte haar vader die de oude Francisco dadelijk liet komen.


    ‘Is het waar wat Emma mij vertelt?’ vroeg Arbellez. ‘Zijn de Comanches in aantocht?’


    ‘Ja, het is waar, senor.’


    ‘Wanneer? Vandaag toch niet meer?’


    ‘Nee, vandaag zijn we nog veilig.’


    ‘Zijn het er veel?’


    ‘Zeker tweehonderd.’


    'Santa Madonna! Wat een ramp! Ze zullen de haciënda verwoesten.’


    ‘Daarvoor ben ik niet bevreesd, senor,’ weersprak de dappere oude man. ‘Wij hebben immers onze armen en ook wapens genoeg.’


    ‘Hoe ver verwijderd is het punt waar jullie hen hebben gezien?’


    ‘Zes uur bij normaal rijden.’


    ‘En reden ze niet rechtstreeks naar de haciënda?’


    ‘Nee. Daar denken ze ook helemaal niet aan. Ze zijn de bergen in getrokken om niet te worden ontdekt en ze zullen zich vóór morgennacht zeker niet vertonen.’


    ‘We zullen niettemin onmiddellijk voorzorgsmaatregelen nemen. O, was senor Unger maar niet gewond!’


    ‘U kunt u ook verlaten op de hoofdman van de Apaches en op Buffelkop.’


    ‘Buffelkop is nog bij de berg El Reparo. Ik zal hem ogenblikkelijk laten halen.’


    ‘Zal ik erheen rijden?’


    ‘Jij bent vermoeid.’


    ‘Vermoeid?’ lachte de oude. ‘Mijn paard is vermoeid, maar ik niet. Ik neem een ander dier.’


    ‘Weet je waar de hoofdman te vinden is?’


    ‘Nee.’


    ‘Bij de uitloop van de middelste beek.’


    ‘Goed, ik zal hem zeker vinden. Zal ik de mensen nu wekken?’


    ‘Ja, wek hen! Het is beter dat we nu reeds op onze hoede zijn.’


    De oude Francisco sloeg alarm en besteeg toen een paard om naar de berg El Reparo te rijden. Een kwartier nadat hij was weggereden, brandden rondom de haciënda verscheidene vuren die de omgeving zodanig verlichtten dat geen enkele indiaan het zou hebben gewaagd het huis te naderen.


    Buffelkop was juist met zijn Mixteca’s van El Reparo weggereden, toen de oude vaquéro hem ontmoette. ‘Waarom kom je? Wat is er?’ vroeg hij snel.


    ‘Vlug naar de haciënda! De Comanches naderen!’ riep Francisco.


    De ogen van de Indiaan fonkelden. ‘Zo snel al? Wie heeft het gezegd?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb hen zelf gezien.’


    ‘Ah! Waar?’


    Francisco vertelde van zijn rit van de vorige dag.


    ‘Als dat zo is, hebben we nog tijd,’ meende Buffelkop. ‘De Comanches zullen op de haciënda del Erina enkele scalpen verliezen. Als Berenhart achter hen aanzit, behoeven we ons geen zorgen te maken. Ze zullen ons niet ontsnappen.’


    Hij reed nu in galop naar de haciënda, waar ze alles in rep en roer vonden. Arbellez ontving de ciboléro zelf en vroeg hem naar zijn mening. De hoofdman keek om zich heen en schudde het hoofd, toen hij de gevechtsvoorbereidingen zag.


    ‘Houd je de Comanches voor Diggerindianen?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ antwoordde Arbellez. ‘De Diggers zijn dom.’


    ‘Maar de Comanches niet. Waarom dan al deze maatregelen?’


    ‘Santa Madonna! Moeten wij ons dan niet verdedigen?’


    ‘Wij zullen ons verdedigen, maar anders! De Comanches zullen verkenners zenden om ons te bespieden. Ze zullen ons niet overdag aanvallen. Als wij hen willen afslaan, mogen ze niet vermoeden dat wij van hun komst afweten.’


    ‘Ah, daarin heb je gelijk!’


    ‘We moeten alle voorbereidselen dus in stilte treffen. Hoeveel mannen heb je?’


    ‘Veertig.’


    ‘Dat is voldoende. Heeft ieder van hen een geweer?’


    ‘Ze hebben allen goede geweren. Ook munitie is in voldoende mate voorhanden. Ik heb zelfs kanonnen.’


    ‘Kanonnen?’ vroeg de roodhuid verbaasd.


    ‘Ja, vier stuks.’


    ‘Daar weet ik niets van. Waar komen ze vandaan?


    ‘Onze smid heeft de stukken geschut vervaardigd in de lange tijd dat je niet hier was.’


    De hoofdman schudde ongelovig het hoofd. ‘Heeft de smid ze vervaardigd? En zijn ze goed?’


    ‘Ja, we hebben ze op de proef gesteld. De loop is uit sterk ijzerhout geboord en daaromheen zijn sterke, vijfvoudige banden gesmeed. Het is onmogelijk dat ze springen.


    ‘Dan zal het gaan. We schieten met glas, spijkers en oud ijzer, dat heeft een geweldig effect. De overval zal waarschijnlijk morgennacht plaatsvinden. Alles moet dan donker zijn, opdat de Comanches denken dat wij in de diepste slaap verzonken liggen. Zodra ze naderen, ontsteken we de vuren en verlichten we de omgeving van de haciënda, opdat we een goede trefkans hebben.’


    ‘Dan leggen we de vuren op het platte dak van het huis aan.’


    ‘Dat is verstandig. Er wordt op iedere hoek een grote houtstapel gelegd en met olie overgoten. Dat is voldoende voor het hele erf.’


    ‘En waar stellen we de kanonnen op?’


    ‘We werpen bij iedere hoek van het huis, zodra het donker is, een verschansing op, waarachter we de kanonnen plaatsen.


    Ze moeten zo staan dat ze twee zijden kunnen bestrijken. Ah!’


    ‘Deze laatste uitroep gold een ruiter die op een dampend paard door de poort kwam. Het was de Apache.


    ‘Berenhart!’ riep Arbellez uit. ‘Waar kom jij vandaan?’


    ‘Van de Comanches,’ antwoordde de roodhuid en sprong van het paard.


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘Op El Reparo.’


    ‘Op El Reparo?’ vroeg Buffelkop. ‘Hebben ze daar hun kamp opgeslagen?’


    ‘Ja. Ik heb hen tot aan de berg gevolgd. Ze kwamen er pas na middernacht aan.’


    ‘Aan welke kant was hun kamp?’


    ‘Aan de noordelijke kant.’


    ‘Oef! Als ze ...’ De Mixteca viel zichzelf in de rede en voegde er zo zacht aan toe dat alleen de Apache hem kon horen: ‘Als ze de graaf vinden!’


    ‘Die zullen de krokodillen hebben gevonden,’ antwoordde de Apache, even zacht.


    De Comanches telden werkelijk tweehonderd man. Ze werden aangevoerd door een van hun bekendste hoofdmannen die Arika-tugh, Zwart Hert, heette. Naast hem reden twee verkenners die zeer goed bekend waren met de omgeving van de haciënda. Zo konden ze zich niet in de richting vergissen.


    Ze reden, zonder te vermoeden dat ze door de Apachehoofdman werden gevolgd, op Indiaanse wijze over de bergen, namelijk steeds achter elkaar en ten slotte bereikten ze de noordelijke voet van de berg El Reparo. Ze beklommen de helling om daarna onder het dichte geboomte van het bos halt te houden.


    ‘Weet mijn broeder hier een plaats waar we ons overdag kunnen verbergen?’ vroeg Zwart Hert aan een van de gidsen.


    Deze dacht na en antwoordde: ‘Ja. Boven op de berg.’


    ‘Wat is dat voor een plek?’


    ‘Een ruïne waarvan de pleinen ruimte bieden aan duizend krijgers.’


    ‘Kent mijn broeder de plek nauwkeurig?’


    ‘Ik zal me niet vergissen.’


    ‘En meent mijn broeder dat we hem eerst moeten verkennen?’


    ‘Het zal beter en veiliger zijn.’


    ‘Dan gaan wij beiden, terwijl de anderen wachten.’


    Ze stegen van hun paarden, namen de wapens in de hand en drongen het bos in.


    De Indiaan bezit een aangeboren vermogen tot oriëntatie en een geoefende scherpzinnigheid, zodat hij vrijwel nooit zal verdwalen. De gids trok dan ook met bewonderenswaardige zekerheid door het donkere bos, in de richting van de ruïne.


    Het opperhoofd volgde hem. Ondanks de moeilijkheden die de duisternis bood, bereikten ze de vervallen muren van de tempel en begonnen deze te doorzoeken.


    Ze vonden geen spoor van de aanwezigheid van mensen en waren er al van overtuigd dat ze veilig waren, toen ze plotseling bleven staan en luisterden. Er had een kreet geklonken, een kreet die niet uit een menselijke keel afkomstig leek te zijn.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Zwart Hert.


    ‘Ik heb een dergelijk geluid nog nooit gehoord,’ verklaarde de gids.


    Wederom klonk de kreet, langgerekt en afgrijselijk.


    ‘Een mens in doodsangst! Waar was het?’ zei het opperhoofd.


    ‘Ik weet het niet. De echo is bedrieglijk.’


    ‘We moeten van deze muren weggaan.’


    De Indianen klommen nu over de puinhopen naar de open lucht en toen de door merg en been dringende kreet opnieuw weerklonk, hoorden ze uit welke richting hij kwam.


    Beiden slopen voorzichtig verder en kwamen bij de rand van de vijver, waarlangs ze liepen tot de kreet vlak voor hen werd uitgestoten. De Indianen konden zich op ijzeren zenuwen beroemen, maar ze schrokken toch toen de vreselijke stem in hun onmiddellijke nabijheid weerklonk.


    ‘Hier is het,’ zei de gids, ‘in het water.’


    ‘Nee, het is boven het water,’ verbeterde het opperhoofd.


    ‘Luister!’


    ‘Het plonst en klatert of er krokodillen zijn.’


    Het water dat door de dieren in beweging werd gebracht, flonkerde.


    ‘Het zijn krokodillen! Ziet mijn broeder die glinstering?’


    ‘En een mens tussen hen in? Onmogelijk!’


    ‘Nee, de mens is boven hen, in deze boom.’


    Arika-tugh wees op de ceder waarvoor ze stonden.


    ‘Dan moet hij vastgebonden zijn!’


    Nu klonk de kreet weer en ze hoorden dat deze uit de lucht kwam, tussen het water en de kroon van de boom.


    ‘Wie roept daar?’ vroeg het opperhoofd met luide stem.


    ‘Help!’ was het antwoord.


    ‘Waar ben je?’


    ‘Ik hang aan de boom.’


    ‘Oef! Boven het water?’


    ‘Ja. Kom snel!’


    ‘Wie ben je?’


    ‘Een Spanjaard.’


    ‘Een Spanjaard, een bleekgezicht,’ fluisterde Zwart Hert zijn metgezel toe. ‘Laat hem hangen!’ - Niettemin vroeg hij verder: ‘Wie heeft je opgehangen?’


    ‘Twee vijandelijke roodhuiden.’


    ‘Oef!’ zei het opperhoofd. ‘Hij hangt hier als wraakneming.’


    Daarna vroeg hij welke roodhuiden het waren geweest.


    ‘Een Mixteca en een Apache. O kom, help mij! Ik kan niet meer, de krokodillen zullen me verscheuren!’


    ‘Een Mixteca en een Apache!’ zei het opperhoofd zacht.


    ‘Dat zijn onze vijanden. Dan zullen we hem misschien redden. Maar eerst moet hij door een vuur worden belicht.’


    Hij liep vlug naar een struik waarvan hij bij het naderbij sluipen had bemerkt dat hij dor en droog was, trok hem uit de grond en bracht hem naar de oever. Daarna haalde hij zijn punks (vuurslag) te voorschijn en stak de takken aan. Het vuur laaide op en verlichtte het toneel: aan de boom hing een blanke tot vlak boven het water en hij trok zijn voeten op, telkens wanneer een van de krokodillen ernaar hapte.


    ‘Dat is een grote wraakneming!’ zei Zwart Hert. ‘Hij moet ons antwoorden zonder de krokodillen te vrezen.’


    Met die woorden klom hij in de boom, greep de lasso en trok de man die eraan hing verder omhoog, zodat deze nu veilig was voor de krokodillen. Alfonso had bij het schijnsel van het vuur de Indianen dadelijk gezien en hun beschildering herkend als die van Comanches op het oorlogspad. Hij begreep alles en beschouwde zich reeds half als gered.


    ‘Waarom hebben de roden je opgehangen?’ vroeg het opperhoofd verder.


    ‘Omdat ik met hen vocht om hen te doden. Wij waren vijanden.’


    ‘Waarom heb je die honden niet gedood? De Apaches en Mixteca’s zijn lafaards.’


    ‘Het waren Berenhart, het opperhoofd van de Apaches en Buffelkop, het opperhoofd van de Mixteca’s.’


    ‘Berenhart en Buffelkop!’ riep de Comanche uit. ‘Waar zijn ze?’


    ‘Bevrijd me en je zult ze krijgen!’


    ‘Dan zul je vrij zijn!’


    Zwart Hert trok met inspanning van al zijn krachten aan de lasso en bracht de graaf zover dat hij met zijn bovenlichaam de tak kon bereiken en zich kon steunen. Daardoor kreeg de Comanche zijn hand vrij. Hij trok zijn mes en sneed de lasso en de riemen van de Spanjaard door en deze kon zich, ondanks zijn zwakte, nu zelf vasthouden.


    ‘Ah!’ riep hij uit. ‘Vrij! Vrij!’ Daarna brulde hij in de grootste verrukking in de duisternis: ‘Maar nu wraak! Wraak!’


    ‘Je wraak zul je krijgen,’ zei de Comanche die een bruikbare bondgenoot in hem zag. ‘Waarom schreeuw je zo? Het bos heeft oren. Is er niemand in de nabijheid?’


    ‘Geen mens! Er bevond zich niemand op de berg dan ik en die vervloekte krokodillen. Mijn leven lang zal ik deze nacht niet vergeten!’


    ‘Vergeet het niet en wreek je! Maar klim nu met mij naar beneden!’


    Ze klommen uit de boom en pas nu, nu Alfonso vaste grond onder zijn voeten wist, had hij het gevoel dat hij gered was.


    ‘Ik dank jullie!’ zei hij. ‘Vraag wat jullie willen en ik zal het doen!’


    De Comanche antwoordde kalm: ‘Kom bij ons zitten en beantwoord hetgeen we je vragen!’


    Toen ze zich nu in het gras neerlieten, strekte de Spanjaard zijn gepijnigde ledematen met een gevoel van welbehagen zoals hij zijn hele leven nog niet had gehad en hij vroeg:


    ‘Zijn jullie Comanches?’


    ‘Ja, ik ben het opperhoofd Arika-tugh, Zwart Hert.’


    ‘En zijn jullie op het oorlogspad?’


    De Indiaan knikte. Daarna vroeg hij: ‘Ken je de haciënda del Erina? Hoe heet de man die daar woont?’


    ‘Hij heet Pedro Arbellez.’


    ‘Heeft hij een dochter?’


    ‘Ja.’


    ‘En bevindt zich bij deze dochter een Indiaanse van de stam der Mixteca’s?’


    ‘Ja. Het is Karja, de zuster van Tecalto.’


    ‘De zuster van Buffelkop?’ herhaalde de hoofdman verrast.


    ‘Oef! Dat hebben de Comanches niet geweten, anders hadden ze beide squaws beter bewaakt.’


    ‘Ik weet ervan.’


    ‘Weet je het?’ vroeg Zwart Hert.


    ‘Ja, want ze wonen bij mij.’


    ‘Bij jou? Je spreekt in raadselen! Ik dacht dat ze op de haciënda woonden.’


    ‘Dat is ook waar, want de haciënda behoort aan mij.’


    ‘Aan jou? Dus jij bent senor Pedro Arbellez?’


    ‘Nee. Ik ben graaf Alfonso de Rodriganda. Arbellez is slechts mijn pachter.’


    ‘Oef!’ zei de Comanche op kille toon, terwijl hij opstond.


    ‘Dan zul je weer boven het water hangen, opdat de krokodillen je opvreten!’


    Alfonso was zo zeker van zijn zaak dat hij glimlachend antwoordde:


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat jij de beschermer van de beide squaws bent.’


    ‘Ga weer zitten, Zwart Hert! Ik ben hun beschermer niet, ik ben hun vijand en jullie vriend. Het is de schuld van de squaws dat ik werd opgehangen, maar jij hebt me gered. Ik zal je mijn dank betuigen door je de drie grootste vijanden van de Comanches in handen te spelen: Buffelkop, Berenhart en Donderpijl.’


    ‘Bedoel je Itinti-ka, de grote spoorzoeker?’ riep de Comanche uit. ‘Waar is hij?’


    De Indiaan vroeg het hartstochtelijk snel. De hoop de drie mannen in zijn macht te krijgen, maakte een einde aan de koude rust en zelfbeheersing waarop de Indiaan zich anders beroemt.


    ‘Ik zal het je zeggen als je me eerst iets belooft. Wil je de haciënda overvallen?’


    ‘Ja,’ beaamde de Indiaan.


    ‘Zal het je lukken?’


    ‘Zwart Hert is nog nooit verslagen.’


    ‘Heb je veel Comanches bij je?’


    ‘Tien maal tien maal twee.’


    ‘Tweehonderd? Dat is genoeg. Je zult de drie beroemde opperhoofden krijgen en verder alle scalpen van de bewoners der haciënda, evenals alles wat in de haciënda te vinden is, als je het huis spaart, omdat het mijn eigendom is.’


    De Comanche dacht na en antwoordde vervolgens:


    ‘Het zij zoals je het verlangt! Waar zijn de drie opperhoofden dan?’


    ‘Ze bevinden zich in de haciënda,’ zei de graaf met een tevreden lachje.


    ‘Oef, oef! Je bent me te slim af geweest!’ bekende Zwart Hert.


    ‘Maar ik heb je woord!’


    ‘Het opperhoofd van de Comanches breekt zijn woord nooit. Het huis behoort jou. De drie vijanden, de scalpen en alles wat het huis bevat, behoort evenwel aan de Comanches. Is de haciënda van steen gebouwd?’


    ‘Van sterke steen en omgeven met een palissade. Maar ik ken alle sluipwegen en zal jullie de weg wijzen. Jullie zult je in het huis bevinden, terwijl de bewoners nog vast slapen. Ze zullen slechts ontwaken om onder jullie messen en tomahawks te sterven.’


    ‘Heeft de haciënda veel wapens?’


    ‘Ze heeft genoeg wapens, maar ze zullen niets uitrichten.’


    ‘Hoeveel mannen zijn er.’


    ‘Ongeveer veertig.’


    ‘Vier maal tien? Dat betekent zeven maal tien, want ieder van de drie opperhoofden is er tien waard.’


    ‘Donderpijl mag niet worden meegerekend. Hij is gewond, misschien dood. Ik heb hem met een knots op het hoofd geslagen.’


    ‘Oef! Heb je met Itinti-ka gevochten? Wie met hem vecht, moet een dapper krijgsman zijn.’


    ‘Ik ben geen lafaard, hoewel je mij als gevangene hebt aangetroffen.’


    ‘Ik zal het zien wanneer je ons naar de haciënda leidt. Denk je dat ze vermoeden dat de krijgslieden van de Comanches komen om wraak te nemen?’


    ‘Ik heb niet gehoord dat erover werd gesproken.’


    ‘Ik zal een verkenner uitsturen.’


    ‘Hij mag zich niet vertonen!’


    ‘Oef! Hij zal rechtstreeks naar de haciënda gaan.’


    ‘Dan is hij verloren!’


    ‘Hij is niet verloren. Hij is geen Comanche, maar een Indiaan van de stam der Opata’s. Men zal hem niet wantrouwen en hij zal nauwkeurig vaststellen of men zich op een gevecht met de Comanches heeft voorbereid. Maar nu weet ik alles. Mijn broeder mag gaan om de krijgers naar de ruïne te brengen, waarheen ik me nu spoed met de man die een opperhoofd van de bleekgezichten is.’


    De gids haastte zich weg en het opperhoofd liep met Alfonso naar de tempelruïnes. Maar voordien wierp de Spanjaard nog een blik op de kleine waterplas waarboven hij de verschrikkelijkste uren van zijn leven had doorgebracht. Aan de kant lagen de kaaimannen en keken met ver uit het water opgeheven koppen naar het slachtoffer dat hun was ontgaan.

  


  
    


    


    5. Berenharts meesterstuk


    De volgende morgen trok de hoofdman met Alfonso en de gids door het bos om het terrein te verkennen. Ze kwamen daarbij ook aan de rand van de heuvelrug, vanwaar men in de vlakte omlaag kon kijken. Beneden hen klonk een doffe knal.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Zwart Hert.


    ‘Een schot,’ meende de gids.


    ‘Maar geen geweerschot, een ontploffing,’ verklaarde Alfonso, die dadelijk begreep wat daar beneden was gebeurd.


    Ze liepen zo dicht mogelijk naar de rand van de helling en keken omlaag naar de beek. Daar zagen ze Buffelkop met zijn Indianen wegrijden. Alfonso zag het lastpaard en de dekens die het droeg en vermoedde dat daarin een deel van de schatten verborgen lag.


    ‘Wat zijn dat voor mannen?’ vroeg de hoofdman.


    ‘Het zijn Mixteca’s,’ antwoordde de Spanjaard.


    ‘Mixteca’s die zullen sterven en uitdrogen,’ beweerde de ander verachtelijk.


    ‘O, ze hebben nog voldoende kracht. Kijk naar hun aanvoerder! Het is Buffelkop!’


    ‘Oef! Dat is Buffelkop!’ riep Arika-tugh, terwijl hij de Mixteca beneden hem met een sombere blik gadesloeg. ‘Het zal niet lang meer duren voor hij in het kamp van de Comanches aan de martelpaal sterft.’


    Toen ze naar de ruïne waren teruggekeerd, werd de verkenner uitgezonden. Hij was gekleed als een beschaafde Indiaan, kreeg een oud geweer en het slechtste paard dat voorhanden was en ontving de opdracht een omweg te maken om de haciënda uit het zuiden te naderen. Buffelkop stond met de haciendero en Berenhart aan het venster, toen de spion het erf opreed.


    ‘Oef!’ riep de Apache met een honende lach uit.


    ‘Wat is er?’ vroeg Arbellez verwonderd.


    ‘Onze vriend wil zeggen dat de verwachte verkenner is aangekomen,' lichtte Buffelkop de uitroep van de Apache toe.


    ‘O, dat is geen Comanche!’ merkte Arbellez echter op.


    ‘Nee, het is een Mara of een Opata, maar beslist een deserteur.’


    ‘Hoe moet ik hem behandelen?’


    ‘Vriendelijk. Hij mag niet vermoeden dat wij aan strijd en vijandelijkheden denken.’


    De haciendero ging naar het erf. De Indiaan die op het punt stond naar de vertrekken van het personeel te gaan, groette beleefd.


    ‘Is dit de haciënda del Erina, waar senor Pedro Arbellez meester is?’ vroeg hij.


    ‘Dat ben ik.’


    ‘O, vergeeft u mij, Don Pedro! Mag ik bij u binnenkomen?’


    ‘Natuurlijk! Mij is iedere gast welkom. Waar komt u vandaan?’


    ‘Ik ben over de bergen van Durango gekomen.’


    ‘Dat is zeer ver.’


    ‘Ja. Ik ben daar enige jaren geweest, maar de koorts heeft me verdreven. Het schijnt hier beter te zijn. Heeft u geen vaquéro nodig, senor?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft u verder geen man van node?’


    ‘Ik heb op het ogenblik mensen genoeg, maar u kunt blijven en uitrusten zolang u wilt.’


    ‘Ik dank u. Omdat u niemand nodig heeft en uw haciënda tot aan de grens de beste is, zal ik zien waar ik als gambusino een bestaan kan vinden. Als de wilden er maar niet waren!’


    ‘Bent u bang voor een Indiaan?’


    ‘Niet voor één, maar wel voor vijf of tien. Ik heb gehoord dat de Comanches een inval op het oog hebben.’


    ‘Dan bent u verkeerd ingelicht. Ze zullen zich wel hoeden hier te komen, want ze weten dat ze een flinke afstraffing zouden krijgen. Maar blijf, rust uit en drink bij de bedienden zoveel u wilt!’


    De haciendero ging verder en liet de Opata achter met de zekerheid dat op de haciënda del Erina niemand eraan dacht dat er vijandelijke Indianen in de nabijheid konden zijn. De boodschapper scheen geen behoefte te hebben aan rust, want hij zwierf onvermoeibaar rond op de haciënda en in de naaste omgeving en besteeg ’s middags zijn paard weer om verder te rijden.


    Hij reed niet naar de grens, maar keerde langs een omweg terug naar de Comanches, waar zijn bericht met spanning werd tegemoetgezien. Toen hij het opperhoofd vertelde wat hij had gezien, knikte Zwart Hert met een bloeddorstig lachje en zei: ‘De haciënda zal verschrikkelijk uit haar slaap ontwaken. De Comanches zullen met buit en met veel scalpen naar hun tenten terugkeren.’


    Hij liet zich vervolgens door Alfonso en de verkenner de ligging en de indeling van het gebouw beschrijven en daarna werd een grote krijgsraad gehouden.


    Het resultaat was dat men bij het invallen van de duisternis wilde wegrijden. Omstreeks middernacht bereikten ze de omgeving van de haciënda. Deze moest aan alle vier zijden worden omsingeld en vervolgens moesten de Comanches op een teken van hun opperhoofd over de palissade klimmen en het huis binnen het erf omsingeld houden, terwijl vijftig mannen door de ramen naar binnen drongen en zich over de gangen verdeelden. Daarna kon het moorden beginnen.


    Terwijl alles bij de ruïne werd besproken, werd ook in de haciënda krijgsraad gehouden.


    ‘Is er vuurwerk aanwezig?’ vroeg Buffelkop.


    ‘Ja, voldoende. De vaquéro’s kunnen zich geen feestdag zonder vuurwerk denken,’ antwoordde Arbellez. ‘Waarom vraag je dat?’


    ‘De hoofdzaak is de Comanches de paarden te ontnemen, opdat ze niet te snel kunnen wegkomen. We moeten zien waar ze hun dieren laten om op het geschikte ogenblik vuurwerk onder de paarden te werpen.’


    ‘Dat zal gebeuren.’


    ‘Maar daartoe zijn dappere en voorzichtige mensen nodig.’


    ‘Die heb ik. Wanneer beginnen we de verschansingen op te werpen?’


    ‘We hadden moeten wachten tot het donker was. Maar omdat de verkenner zo tevreden is weggereden, geloof ik niet dat wij verder worden bespioneerd. We kunnen dus beginnen.’


    Nu begon een grote bedrijvigheid. Toen de avond viel, bevond zich geen vaquéro op de weide, zoals anders, maar allen waren binnen de palissade bezig de verdediging van de haciënda met alle middelen zo goed mogelijk voor te bereiden.


    Zo verliep de avond in gespannen verwachting en één uur voor middernacht vertrok de Apache om op verkenning uit te gaan. Hij nam twee goed bewapende personen mee, die genoeg stukken vuurwerk bij zich hadden om een kudde paarden van duizend stuks naar alle windstreken uiteen te jagen. Het opperhoofd keerde weldra alleen terug.


    ‘Heb je de Comanches gezien?’ vroeg de haciendero. ‘Waar zijn ze?’


    ‘Afgestegen. Ze omsingelen de palissade, de paarden staan buiten bij de beek.’


    ‘Hoeveel wachten staan erbij?’ vroeg Buffelkop.


    ‘Slechts drie.’


    ‘Oef! Onze mannen zullen hun plicht doen.’


    Nu begaf Arbellez zich naar de ziekenkamer, waar de beide meisjes als gewoonlijk bij de gewonde zaten. Ze waren bleek, maar beheerst.


    ‘Komen ze?’ vroeg Emma.


    ‘Ja. Slaapt de zieke?’


    ‘Hij slaapt vast.’


    ‘Dan kunnen jullie naar je post gaan. Neem de lonten mee!’


    De meisjes ontstaken de lonten en spoedden zich naar het platte dak van het huis, waar op iedere hoek een grote, in olie gedrenkte houtstapel lag. Er lagen ook stenen en geladen geweren om de vrouwen gelegenheid te geven bij de verdediging te helpen.


    De nacht was stil. Slechts het ruisen van de beek was te horen of het snuiven van een paard klonk uit de weide. Toch waren er vele harten die in afwachting van de strijd sneller klopten.


    Daar klonk de volle, grommende toon van de brulkikker. Het geluid was zo bedrieglijk nagemaakt dat er onder andere omstandigheden zeker niet op zou zijn gelet. Maar nu wisten alle bewoners van de haciënda dat dit het teken voor de aanval was.


    De oude vaquéro Francisco had gevraagd het kanon dat de voorzijde van het huis moest verdedigen, te mogen bedienen. Hij had het geladen met glas, spijkers en stukken ijzer en onder de serape (deken) die hij eroverheen had geworpen, gloeide de lont waarmee het schot moest worden gelost. Zo zat hij achter de verschansing en luisterde naar het kleinste geluid.


    Bij het benedenvenster rechts van de ingang stond de Apache en links stond de Mixteca op wacht. Beiden hadden hun buks in de hand en spiedden met hun scherpe ogen door de duisternis. Daar klonk wederom het geluid van de brulkikker en onmiddellijk daarna begon het op de palissade te leven.


    Tweehonderd hoofden verschenen boven de omheining en tweehonderd donkere, lenige gestalten sprongen van de palissade op het erf. De vijftig mannen die door de ramen naar binnen moesten dringen, gingen dicht bij elkaar staan en op dat ogenblik stak de Apache zijn dubbelloops buks naar buiten.


    ‘Ankhuan sèlkhi no-khi - geeft vuur!’


    Zijn buks knalde en dit teken had een wonderlijke uitwerking.


    Nauwelijks had zijn stem namelijk weerklonken of de meisjes boven op het platte dak staken hun lonten in het kruit en onmiddellijk laaiden vier hoge vuren op die de gehele omtrek fel verlichtten. De Indianen bleven geschrokken staan.


    Bij het schijnsel van het vuur zag de oude Francisco de vijftig bijeen staande Comanches. Ze bevonden zich op ternauwernood vijftien meter afstand. Zijn schot werd afgevuurd en had op deze afstand een verschrikkelijke uitwerking. De hele troep scheen te bezwijken. Er ontstond een verwarde kluwen op de grond kronkelende gestalten en het duurde zo lang voor deze zich ontwarde, dat Francisco tijd had opnieuw te laden.. Zijn tweede schot had dezelfde uitwerking. Ook de andere kanonnen donderden, uit ieder raam van het huis en van het platte dak flitsten schoten en - van boven was het duidelijk te zien - er laaide buiten plotseling een geweldig vuurwerk op. Daartussen klonk het honderdvoudige hinniken en snuiven van de verschrikte paarden die zich losrukten en er vandoor gingen zodat de aarde onder het stampen van hun hoeven trilde.


    De aanvallers hieven een woedend gebrul aan. Ze werden fel beschenen en boden een uitstekend doelwit. Maar de kamers waren donker, zodat de Comanches geen betrouwbaar schot konden lossen, zelfs al hadden ze zich in de algemene verwarring tijd kunnen gunnen om rustig aan te leggen. Ze hadden niet op een dergelijke ontvangst gerekend en begonnen te vluchten.


    Slechts Zwart Hert hield stand. Hij spoorde zijn mannen aan door te zetten, maar vergeefs. Hij had zich tot dusver aan de zijkant van het huis bevonden, maar nu repte hij zich naar de voorzijde om te zien hoe de strijd daar verliep. Hier was de toestand echter nog erger. Francisco had met zijn goed gerichte schoten het erf schoongeveegd. De hoofdman zag in dat alles verloren was en hij sprong over de palissade. Op het ogenblik waarop hij zich op de omheining bevond, herkende de Apache hem en riep: ‘Arika-tugh!’


    Hij had de Comanche onmiddellijk herkend, maar hij kon hem niet doden omdat hij zijn buks had leeggeschoten.


    ‘Keert Zwart Hert de vijand de rug toe?’ riep hij tegen zijn vijand, terwijl hij zijn buks neerwierp en de tomahawk uit de gordel trok. Daarna sprong hij uit het raam, rende over het erf en sprong over de palissade.


    ‘Laat Zwart Hert blijven staan!’ riep hij de vluchtende man na.


    ‘Hier komt Berenhart, het opperhoofd van de Apaches. Wil het opperhoofd van de Comanches voor hem op de vlucht gaan?’


    Toen de Comanche de naam hoorde, bleef hij staan.


    ‘Ben jij Berenhart?’ riep hij uit. ‘Kom hier, dan zal ik je ingewanden aan de gieren te vreten geven!’


    De beide opperhoofden kwamen bij elkaar, ze namen slechts de tomahawk als wapen. Berenhart was de Comanche de baas, dat bleek zeer spoedig. Maar daar sprong een gestalte, met de buks in de hand, naderbij: Alfonso!


    Hij was verstandig geweest en niet dadelijk over de palissade geklommen, hij had niet veel lust gevoeld zijn leven en zijn ledematen aan de schoten van de vijand prijs te geven. Dus bleef hij achter de omheining zitten en wachtte het resultaat van de aanval af. Toen de Comanches op de vlucht sloegen en hij zag dat Berenhart Zwart Hert overmeesterde, spoedde hij zich erheen en sloeg met de kolf van zijn geweer de Apache vanachter zo op het hoofd dat deze viel. De Comanche trok dadelijk zijn mes om de verdoofde man te doden en te scalperen, maar Alfonso hield hem tegen.


    ‘Halt!’ zei hij. ‘Hij verdient een andere dood.’


    ‘Je hebt gelijk!’ antwoordde Zwart Hert. ‘Vlug met hem naar de paarden!’


    ‘Naar de paarden? Die zijn immers verdwenen!’


    ‘Verdwenen?’ vroeg de hoofdman geschrokken.


    ‘Ja. Ze zijn met vuurwerk verjaagd.’


    ‘Oef! Kom, kom, anders wordt het te laat!’


    Ze pakten de Apache bij de armen en liepen weg, terwijl ze hem over de grond meesleurden.


    Het was de hoogste tijd. Buffelkop had vanuit het raam gezien dat de Apache de vijandelijke aanvoerder was nagesneld en begreep dat deze zich in het grootste gevaar bevond. Hij riep snel de bezetting van het huis bij elkaar om een uitval te doen en stormde, daar er geen vijanden meer op het erf waren, ermee door de geopende poort naar buiten. Daar ontstond op verscheidene plaatsen nog een hevig gevecht van man tegen man, waarbij de Comanches meestal het onderspit dolven. Hierna spoedde Buffelkop zich, zover het schijnsel van het vuur reikte, om de haciënda heen, maar hij vond de Apache niet.


    Er waren uren verstreken toen Berenhart uit een diepe bewusteloosheid ontwaakte. Hij opende de ogen, maar zag eerst een vuur en vervolgens een aantal wilde gedaanten die eromheen zaten. Zelf was hij geboeid. Aan zijn rechterzijde zat Zwart Hert en aan zijn linkerzijde Alfonso.


    De Spanjaard had gezien dat de roodhuid de ogen opsloeg.


    ‘Hij ontwaakt!’ zei hij.


    Onmiddellijk richtten de blikken van alle Comanches zich op de gevangene. Allen hadden van hem gehoord; ze kenden zijn roem, maar niet veel hadden hem tevoren gezien. Hij vatte zijn gevangenschap met ijzeren kalmte op. Zijn hoofd deed pijn van de slag, maar niettemin herinnerde hij zich alles wat was voorgevallen.


    ‘De ontzagwekkende kikvors van de Apaches is gevangen,' hoonde Zwart Hert. - Berenhart lachte verachtelijk. Hij begreep dat een trots zwijgen niet juist was.


    ‘De held van de Comanches liep echter weg voor de kikvors!’ zei hij.


    ‘Hond! Berenhart heeft zich door Zwart Hert laten verslaan!’


    ‘Je liegt! Jij hebt me niet verslagen en niemand anders. Ik werd verraderlijk neergeslagen. Dat zeg ik en verder verneem je geen woord. Berenhart veracht de krijgslieden die als vlooien wegspringen, wanneer de dappere zich vertoont.’


    ‘Je zult wel spreken als de martelingen beginnen.’


    De Apache antwoordde niet. Hij had zijn mening gezegd en nu was hij de staalharde man die zich niet liet beschamen.


    Dat begrepen de anderen en daarom zei de hoofdman van de Comanches:


    ‘De dag breekt aan. Wij blijven niet hier. Laat ons recht spreken over deze man die zich een opperhoofd noemt.’


    Er werd zwijgend een kring gevormd en daarna stond Zwart Hert op om in een lange toespraak de vergrijpen van de Apache op te sommen. ‘Hij heeft de dood verdiend,’ zei hij ten leste.


    De anderen vielen hem bij.


    ‘Zullen we hem meenemen naar de tenten van de Comanches?’ vroeg hij.


    Ook hierover werd beraadslaagd en het resultaat was dat Berenhart dadelijk moest worden gedood omdat men onderweg nog allerlei wisselvalligheden kon verwachten.


    ‘Maar welke dood moet hij sterven?’ vroeg het opperhoofd.


    Er werd verder beraadslaagd, maar ze kwamen niet zo snel tot een besluit, omdat een zo bijzondere gevangene ook buitengewone martelingen moest ondergaan. Toen stond Alfonso, die tot dusver niets had gezegd, op en vroeg:


    ‘Heb ik deel aan deze Apache of niet?’


    ‘Nee. Je hebt hem aan ons beloofd,’ antwoordde Zwart Hert.


    ‘Hebben jullie voldaan aan hetgeen jullie mij beloofden?’


    ‘Nee, wij konden niet.’


    ‘Nu, dan heffen de wederzijdse beloften elkaar dus op en behoort de gevangene aan degene die hem heeft neergeslagen. Hij zal hetzelfde lot ondergaan dat ik moest dragen. Wij binden hem aan een boom en laten hem door de krokodillen opvreten.


    Dan zal hij dezelfde helse kwellingen lijden die ik heb doorstaan.’ Na deze woorden weerklonk een instemmend gejubel en aller ogen richtten zich op de Apache om de uitwerking van dit besluit op zijn gezicht te lezen. Maar het gezicht was als uit erts gegoten, geen spier vertrok.


    ‘Hebben we voldoende lasso’s?’ vroeg de graaf.


    ‘Ja. Hier liggen nog de lasso’s waaraan jij hebt gehangen.


    En wie van de Comanches een paard heeft gevangen, bezit ook een lasso.’


    Het was de Indianen namelijk gelukt inmiddels enkele van hun ronddwalende paarden te vangen.


    ‘Goed, dan binden wij hem vast, zoals hij mij heeft vastgebonden,' verklaarde Alfonso. Dat geschiedde. Daarna zei Zwart Hert honend:


    ‘Heeft het opperhoofd van de Apaches nog een verzoek?


    Onmiddellijk nadat Berenhart, uit zijn verdoving ontwakend, had bemerkt dat hij bij de vijver op de berg El Reparo lag, had hij ook geweten welk lot hem te wachten stond en daarom was hij ook niet geschrokken toen hij zijn vonnis vernam.


    Hij keek nu de kring rond, alsof hij zich de gelaatstrekken van ieder wilde inprenten en hij zei:


    ‘Het opperhoofd van de Apaches verzoekt niets. Het mes zal allen die hier bijeen zijn, doden. Berenhart heeft gesproken. Hij zal niet jammeren en gillen, zoals de graaf van de bleekgezichten heeft gedaan. Howgh!’


    Nu klom een stevige Comanche in de boom. Berenhart werd opgetrokken en zweefde na twee minuten boven het water.


    De Comanches keken een poos toe hoe de Comanche met de koelbloedigste onverschilligheid zorgde zijn voeten van de muilen der monsters verwijderd te houden, daarna keerden ze terug tot hun eigen aangelegenheden.


    ‘Gaan mijn broeders terug naar hun jachtvelden?’ vroeg Alfonso.


    ‘Eerst moeten zij zich wreken,’ antwoordde de hoofdman duister.


    ‘Willen ze mij volgen als ik hen naar de wraak leid?’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat zal ik later zeggen, wanneer wij hebben gezien of wij de enige overgeblevenen zijn.’


    ‘Wij moeten het nu horen,’ verklaarde de aanvoerder, ‘want wij hebben geen geluk met onze blanke broeder.’


    ‘En ik evenmin met mijn rode broeders. Laten ze zich verspreiden en de hunnen die nog rondzwerven gaan zoeken.


    Wanneer ze daarna bijeen zijn, zal ik hun zeggen hoe ze wraak kunnen nemen.’


    ‘Waar verzamelen wij ons?’


    ‘Hier, op deze plaats.’


    ‘Goed, wij zullen doen wat het bleekgezicht zegt. Misschien brengt zijn tweede woord ons meer geluk dan het eerste.’


    De Comanches gingen weg om hun verspreide kameraden te zoeken. De graaf bleef achter, verlustigde zich een poos aan het schouwspel van de happende krokodillen en vertrok toen eveneens. Hij wilde naar de beek sluipen om te zien wat Buffelkop daar gisteren met zijn Indianen had uitgevoerd. Dat was ook de voornaamste reden waarom Alfonso de Comanches had bewogen zich te verwijderen.


    Nauwelijks was het geluid van zijn voetstappen verstorven, of er gleed een verheugde lach over het gezicht van de Apache en van zijn lippen klonk een zacht ‘Oef!’ Omdat de lasso onder zijn armen was doorgetrokken, kon hij zich omhoog zwaaien, zoals bij het turnen aan een rekstok of trapeze.


    Zijn benen staken nu omhoog, zodat hij met het hoofd omlaag hing en de krokodillen hem niet meer konden bereiken.


    Maar dat was hem niet voldoende. Het gelukte Berenhart ten slotte de lasso te grijpen en zich ook een halve meter hoger met de knieën vast te knellen. Nu trok hij zijn lichaam samen en greep beurtelings met de handen en de knieën verder. Zo werkte hij zich aan de lasso omhoog tot hij, zwetend van de inspanning, boven aan de tak kwam. Hij legde zich er dwars overheen en rustte nu een minuut lang uit, want hij had al die tijd met het hoofd omlaag gehangen en was duizelig geworden.


    Voor het ogenblik was hij aan de krokodillen ontsnapt, maar zijn toestand was nog steeds zeer gevaarlijk. Als nu een van de Comanches verscheen of als het hem niet lukte de boeien los te maken, dan was hij toch verloren.


    Hij lag met de rug dwars over de tak, juist zoals iemand op de rekstok ligt om de rugzwaai te maken. Hij boog zijn knieën nu zoveel mogelijk en speelde het zodoende klaar met zijn omlaag hangende handen de riemen te bereiken waarmee zijn voeten waren vastgebonden. Eindelijk vond hij de knoop en probeerde die los te maken. Dat duurde weliswaar lang, maar eindelijk lukte het hem. Nu waren zijn benen vrij, zodat hij het ene zijdelings over de tak kon buigen en zijn bovenlichaam kon oprichten. Daardoor kwam hij op de tak te zitten en wel zo dat hij met de op zijn rug gebonden handen de plek kon bereiken waar het bovenste uiteinde van de lasso aan de tak was bevestigd. Na een langdurige inspanning, waarbij zijn vingertoppen begonnen te bloeden, kon hij de riem eindelijk losmaken en nu kwam het er nog op aan met de op zijn rug gebonden handen uit de boom te klimmen. Dat zou beslist onmogelijk zijn geweest als de boom rechtstandig was gegroeid, maar gelukkig hing hij schuin boven het water.


    De Apache reed dus over de tak tot hij de stam bereikte. Hij sloeg zijn benen eromheen, liet zijn bovenlichaam vallen en hing nu met het hoofd naar beneden aan de boom. Daarna maakte hij zijn dijen wat losser, drukte ze daarna weer snel om de stam en kroop zo met korte rukken omlaag, tot hij de grond had bereikt. Hij was volkomen uitgeput, maar gered!


    ‘Oef!’ Slechts dit ene woord liet Berenhart horen. Hij wierp nog een blik op de krokodillen die aan de rand van de oever in het water lagen en hem, met de kaken klapperend, begerig aankeken. Daarna liep hij snel tussen de bomen om in het bos beveiliging te zoeken.


    Nu ging het er nog om zijn handen te bevrijden. Weldra had hij, terwijl zijn ogen vorsend langs bomen en rotsen gleden, gevonden wat hij zocht: een rotsblok waarvan de kant scherp genoeg was om de riem door te snijden. Hij leunde met zijn rug tegen de kant en schuurde er zolang langs tot het leer was doorgesneden. Nu was hij vrij.


    De strijd die eerst binnen de palissade van de haciënda had gewoed, was later in het vrije veld voortgezet. Daar was het ten slotte een gevecht van man tegen man geworden dat zich tot ver buiten het landgoed uitstrekte en meer dan een uur duurde. Vervolgens had Buffelkop de bezetting van de haciënda bijeen geroepen.


    ‘Ze hebben een flinke les gekregen en zullen niet zo spoedig terugkomen,’ meende Arbellez, verheugd over zijn overwinning.


    ‘Toch zijn we nog niet klaar,’ verklaarde Buffelkop. ‘We moeten de Comanches achtervolgen.’


    ‘Nu, de meesten hebben al vluchtende een bepaalde richting gekozen. We mogen aannemen dat de Comanches de bedoeling hadden op El Reparo, waar ze zich vóór de overval bevonden, weer samen te komen. We moeten ze daar dus opzoeken.


    Vertrouw je me twintig van je vaquéro’s toe?’ wendde hij zich tot Arbellez.


    ‘Gaarne.’


    ‘Maar waar kan de Apache zijn?’ vroeg Francisco.


    ‘Hij is gevangengenomen,’ verklaarde het opperhoofd van de Mixteca’s.


    ‘Onmogelijk,’ riep de haciendero geschrokken uit. ‘Hij zal nog op achtervolging zijn.’


    ‘Nee. Hij weet dat hij de Comanches overdag gemakkelijker zal vinden dan nu.’


    ‘Dus is hij gewond.’


    ‘Nee. Dan zouden we hem zeker hebben gevonden. Hij is Zwart Hert achterna gegaan. De Comanches die hun opperhoofd in gevaar zagen, zullen zich op de Apache hebben geworpen en hem hebben overweldigd.’


    ‘Dan moeten we hem bevrijden,’ riep Francisco uit.


    ‘Ja, we zullen hem bevrijden,’ zei Buffelkop vol vertrouwen.


    ‘Ik zal zijn buks voor hem meenemen, opdat hij dadelijk bewapend is. Stijg te paard!’


    Het volgende ogenblik reden twintig mannen in galop weg.


    Ze maakten, om door geen van de vluchtende Comanches te worden gezien, een omweg, door te trachten in een boog de zuidelijke helling van de berg te bereiken. Ze kwamen daar aan toen de ochtend aanbrak.


    ‘Afstijgen!’ beval Buffelkop. ‘De paarden hinderen ons bij het ongemerkt besluipen van de vijanden. Sanchez zal erbij blijven.’


    De vaquéro bleef als wacht bij de dieren achter, terwijl de anderen de berg onder beschutting van de bomen bestegen.


    Toen ze de rug hadden bereikt, was het volkomen licht geworden.


    Ze begaven zich dus met de grootst mogelijke behoedzaamheid naar de ruïnes. Ze liepen juist over een kleine open plek, toen opzij van hen een uitroep klonk: ‘Oef!’ Ze keken in deze richting en zagen Berenhart die naar hen toesnelde.


    ‘Oef!’ begroette de Mixteca hem. ‘Was mijn broeder gevangen?’


    ‘Ja,’ knikte de ander.


    ‘Waren de vijanden die hem overweldigden, te talrijk?’


    ‘Nee. Ik vocht met Zwart Hert. Toen werd ik plotseling van achter neergeslagen. Toen ik bijkwam, zag ik het verraderlijke bleekgezicht bij de Comanches.’


    ‘Oef! Hebben de krokodillen hem niet opgegeten?’ vroeg de Mixteca verbaasd.


    ‘De Spanjaard is in leven. De honden van Comanches hebben hem gevonden en gered. Hij heeft hen naar de haciënda gevoerd en aan hun zijde tegen ons gevochten.’


    ‘Tegen zijn eigen bezitting! Tegen zijn eigen mensen! We zullen zijn scalp nemen. Waar is hij?’


    ‘Hij is in de bergen. Hij zal weer naar de krokodillenvijver gaan om de Comanches daar te ontmoeten.’


    ‘Oef! Dus heb ik goed geraden! Komen ze bij de vijver bijeen?’


    ‘Ze zijn er al geweest. Ze zijn naar de vlakte gegaan om hun verstrooide krijgers te zoeken, maar ze zullen terugkomen.’


    ‘Weet mijn broeder dat zeker?’


    ‘Ik weet het zeker, want ik heb het gehoord toen ik aan de boom van de krokodillen hing.’ - Buffelkop maakte een verschrikte beweging.


    ‘Heeft Berenhart boven de krokodillen gehangen?’


    ‘Juist. De graaf sprak het vonnis uit en ik werd aan de lasso’s gebonden.’


    ‘Maar hoe is mijn broeder weer vrijgekomen?’


    ‘Het opperhoofd van de Apaches koestert geen vrees voor de Comanches en niet voor de krokodillen. Hij wachtte tot de vijanden waren weggegaan en maakte zich vervolgens vrij.’


    ‘Berenhart is een gunsteling van de grote Manitou,’ zei Buffelkop bewonderend. ‘Hij is een sterk en listig krijgsman.


    Een ander zou zich niet hebben kunnen bevrijden. Wanneer komen de Comanches terug naar de vijver?’


    ‘Ze hebben het niet gezegd. Wij zullen ons daar verbergen en op hen wachten.’


    ‘Dan mogen wij onze sporen niet laten ontdekken. Hier is het geweer van mijn broeder. Ik heb het voor hem meegebracht.’


    ‘De andere wapens heeft Zwart Hert genomen!’ gromde de Apache. ‘Hij zal ze mij teruggeven en de zijne daarbij. Laten mijn broeders mij kruit en passende kogels geven en dan zal ik hen naar de vijver brengen.’


    Hij kreeg het gevraagde en nu slopen de mannen geluidloos door het bos en wisten hun sporen zorgvuldig achter zich uit, tot ze de zoom bereikten van het bos rondom de vijver. Ze zagen nu dat geen van de Comanches was teruggekeerd en ze verborgen zich zo goed dat ze de plek beheersten zonder te worden gezien.


    Toen ieder zijn aanwijzing had gekregen hoe hij moest schieten zonder dat twee kogels één vijand troffen, kwamen de beide opperhoofden weer bij elkaar.


    ‘Wat doen wij nu?’ vroeg Buffelkop. ‘De Comanches zullen zien dat het opperhoofd van de Apaches is ontkomen. Ze zullen veronderstellen dat hij hulp zal halen.’


    ‘Ze zullen niets zien,’ antwoordde de Apache. Daarna verliet hij het struikgewas en ging naar de ceder waaraan hij had gehangen en waar bij de stam de lasso’s nog lagen. Hij nam nu een scherpe steen en sneed er de onderste uiteinden van de riemen zo mee door, dat het leek of ze waren kapot getrokken.


    Vervolgens klom hij in de boom en sloeg de boveneinden zo om de tak dat het leek of de man die eraan had gehangen door de krokodillen omlaag was getrokken.


    Toen hij teruggekeerd was, zei Buffelkop:


    ‘Mijn broeder heeft zeer goed gehandeld. Nu zullen de Comanches geloven dat hij niet aan de dieren is ontsnapt.’


    Ze bleven vervolgens stil in hun schuilhoek liggen en wachtten, tot ze na geruime tijd de hoefslag van twee paarden hoorden. Er verschenen twee Comanches.


    ‘Oef!’ riep de ene, toen hij zag dat de Apache niet meer aan de boom hing. ‘Hij is ontsnapt!’


    ‘Nee! De lasso is verscheurd. De krokodillen hebben die hond van een Apache verslonden!’


    ‘Hij zal niet naar de Eeuwige Jachtvelden gaan, want hij werd door de dieren opgegeten. Zijn ziel zal rondzwerven bij de ongelukkige schimmen die verteerd worden door verdriet en wrevel.’


    ‘Wij zijn de eersten. Laten we van het paard stijgen om op de broeders te wachten!’ De Comanches sprongen vervolgens van hun paarden en maakten aanstalten deze vast te binden.


    ‘Zullen wij ze nemen?’ vroeg de Apache zacht.


    ‘Ja. Maar mijn broeder heeft geen mes.’


    ‘Oef!’ antwoordde de Apache. ‘Ik zal het mes van een van deze Comanches halen.’


    Met die woorden zette hij zijn geweer tegen de boom en sloop voorwaarts. Buffelkop volgde hem. Toen ze de rand van het kreupelhout hadden bereikt, ijlden ze met wilde sprongen als twee tijgers naar de Comanches die geen aanval verwachtten.


    Toen greep Berenhart de ene van achter bij de keel, rukte het mes uit zijn gordel en stootte het in zijn hart. Twee minuten later had hij hem gescalpeerd. Buffelkop had hetzelfde met de andere man gedaan. De beide Comanches waren er niet aan toe gekomen om maar een kik te geven.


    ‘Wat doen we met de lijken?’ vroeg de Mixteca.


    ‘We geven ze aan de krokodillen.’


    De dieren hadden de nadering van mensen bemerkt. Ze waren uit de diepte opgedoken en lagen nu in de nabijheid van de oever, half in het water en half op de kant. Blijkbaar wachtten ze of ze iets zouden krijgen. Toen de opperhoofden nu de wapens en de scalpen van de verslagenen hadden genomen en de lijken voor de kaaimannen hadden geworpen, wierpen deze zich op de buit. Binnen een minuut waren de doden verslonden. Er bleef niets van hen over dan een stuk hand met twee vingers dat door de golven die de dieren opjoegen aan land was geworpen en daar bleef liggen. Overigens hadden de opperhoofden ervoor gezorgd dat op het gras geen bloed was vergoten en dat hun eigen voetsporen zorgvuldig waren uitgewist. Tevreden keerden ze terug naar hun schuilplaats.


    Ze hoefden niet lang te wachten, toen ze opnieuw de hoefslag van paarden hoorden. Er verscheen een troep van minstens dertig krijgslieden, met aan de spits Zwart Hert. Toen hij zag dat Berenhart was verdwenen, werd hij achterdochtig en riep hij uit:


    ‘Oef! De Apache is weg!’


    Toen reed hij tot vlakbij het water en zag hij de daar liggende halve hand. Hij steeg ogenblikkelijk van zijn paard, tilde de hand op en bestudeerde deze.


    ‘Oef! Ze hebben hem opgevreten. Dit is een stuk van zijn linkerhand. Kijk naar de lasso’s!’ Ze gehoorzaamden aan zijn bevel en bevestigden dat de Apache door de krokodillen was weggesleurd.


    Hij is naar de Eeuwige Jachtvelden gegaan. Daar zal niemand van zijn verslagen vijanden hem dienen,’ zei het opperhoofd en wierp de hand in het water, waar een van de krokodillen hem dadelijk verslond. Nu steeg op een teken van hem ook de rest van de paarden en nam bij het water plaats.


    Er kwamen nog verscheidene anderen die erin waren geslaagd paarden te vangen, zodat de troep tot bijna vijftig man aangroeide. Ze gaven zich niet de moeite het nabije stuk bos te onderzoeken en dat was een zeker bewijs dat Zwart Hert niet voornemens was hier te blijven. Hij was gedurende deze tijd in een waardig zwijgen gehuld blijven zitten. Maar nu werd zijn stem gehoord; ‘Wie heeft het bleekgezicht gezien?’


    Het bleek dat geen van de Indianen de graaf had bemerkt.


    ‘Zoek zijn spoor!’


    ‘Dat wordt gevaarlijk!’ fluisterde de Apache.


    Buffelkop knikte instemmend en antwoordde: ‘Hier hebben we onze sporen uitgewist, maar als ze verder gaan, zullen ze die vinden. We moeten beginnen.’


    Daarop hoestte hij luid. Nauwelijks was het scherpe geluid weggestorven, of de lopen van de twintig buksen der vaquero’s strekten zich door het struikgewas en alle Comanches richtten zich luisterend op en draaiden zich naar de struiken om.


    ‘Vuur!’


    Tweeëntwintig schoten knalden en daarna nog twee uit de dubbelloops buksen van de opperhoofden en enkele Comanches vielen neer. De overigen sprongen van hun plaatsen op en holden naar hun paarden. De Comanches moesten veronderstellen dat een groot aantal blanken in de struiken verborgen zat. Daarom ondernamen ze geen enkele aanval, maar sprongen op hun paarden en repten zich weg.


    Berenhart had Zwart Hert voor zichzelf uitgekozen. Daarom hadden de anderen niet op hem geschoten. Nu sprong hij weg. Maar de Apache kwam uit de struiken te voorschijn, hief zijn buks en mikte, omdat hij de Comanche levend in handen wilde krijgen, slechts op diens paard. Het schot knalde en het dier sloeg over de kop en wierp zijn berijder af. Onmiddellijk snelde de Apache met grote sprongen toe en stond naast de gevallen man voor deze zich kon oprichten.


    Geen van de Comanches had een schot gelost, daarom was ook het geweer van de hoofdman nog geladen. Deze sprong nu overeind, rukte zijn buks van de schouder en legde op de Apache aan. ‘Hond!’ riep hij. ‘Leef je nog? Sterf!


    Maar Berenhart sloeg de loop van het geweer opzij, zodat het schot miste.


    ‘De hoofdman van de Apaches sterft niet door de hand van een laffe Comanche,’ antwoordde hij. ‘Maar ik zal je je ziel ontnemen, opdat hij mij op de Eeuwige Jachtgronden zal dienen!’


    'Met die woorden diende hij de Comanche een kolfslag toe die hem verdoofde. Vervolgens tilde hij hem op om hem naar de vijver terug te dragen. De vaquéro’s wierpen zich op de gevallene om hem zijn wapens en munitie af te nemen. De beide opperhoofden gingen evenwel naast Zwart Hert zitten en bekommerden zich niet om de buit. Toen de Comanche was geboeid, kwam hij weer tot zichzelf.


    ‘Wil Zwart Hert zijn doodszang aanheffen?’ vroeg Berenhart.


    De gevraagde antwoordde niet.


    De Comanches zingen als kraaien en kikvorsen, daarom laten ze zich niet graag horen,’ spotte Buffelkop.


    Nog steeds gaf de ander geen antwoord.


    ‘Dan zal het opperhoofd van de Comanches zonder doodslied sterven,’ verklaarde de Apache.


    Nu pas sprak de gevangene: ‘Willen jullie mij aan de boom ophangen?’


    Nee,’ antwoordde Berenhart. ‘Ik wil je niet martelen, maar de krokodillen zullen je niettemin opvreten, omdat je mij hebt opgehangen om te worden verslonden. Ik zal je evenwel eerst je scalp ontnemen om de dappere krijgslieden van de Apaches bij mijn terugkomst te laten zien welk een lafaard Zwart Hert is geweest. Geef mij het mes en de tomahawk die je mij hebt ontnomen!’


    Hij nam de beide voorwerpen uit de gordel van de gevangene.


    ‘Wil je mij scalperen?’ vroeg het opperhoofd van de Comanches.


    ‘Moet ik de scalp uit de maag van een krokodil halen, nadat hij je heeft verslonden?’


    Berenhart pakte zijn mes, greep met de linkerhand het haar van de gevangene, maakte met de rechterhand de drie kunstige scalpsneden en rukte de kuif met een krachtige ruk van het hoofd. Hij had de scalp in de hand. - Zwart Hert kon een kreet van pijn niet onderdrukken.


    ‘Oef! De Comanche is een lafaard!’ hoonde Berenhart die van de vijand een ijzeren zelfbeheersing verwachtte.


    ‘Werp hem in het water!’ zei Buffelkop. ‘Maar gebruik je voet daarvoor, want hij is niet waard dat je hand hem aanraakt!’


    ‘Tecalto heeft gelijk. Ik zal Arika-tugh naar de krokodillen duwen als een vuil kreng dat je niet met de hand aanraakt.


    Het laffe opperhoofd van de Comanches heeft als een oude vrouw gesteund. Hij zal geen grafsteen krijgen, noch op de top van een berg, noch in de diepte van een dal. De zijnen zullen geen pelgrimstocht naar hem kunnen houden om zijn daden te roemen, maar hij zal in de maag van de kaaimannen begraven liggen.’


    Het is voor een Indiaan en vooral voor een opperhoofd een erezaak geen vrees of angst te tonen, noch bij de hevigste pijn een kreet te slaken. De Comanche had dus zeer verachtelijk gehandeld. Berenhart duwde hem nu met de voet in het water, waar de kaaimannen zich onmiddellijk op hem wierpen.


    Daarna keerden ze terug naar de paarden die hen naar de haciënda moesten brengen. De Apache was op een van de paarden der Comanches gestegen.


    Toen Alfonso de krokodillenvijver had verlaten, was hij de berg afgedaald om naar de grot van de koningsschat te gaan. Maar toen hij de plaats bereikte, vond hij slechts een woeste puinhoop waarin hij verscheidene uren in koortsachtige opwinding vergeefs bleef zoeken. Ook zijn dienaren waren verdwenen.


    Het was onmogelijk een spoor van de schatten te vinden en hij veronderstelde ten slotte dat ze alle waren weggevoerd.


    Met een wilde vloek op de lippen verliet hij de puinhoop om de Comanches niet op zich te laten wachten. Hij wilde juist de oostelijke helling van de berg beklimmen, toen hij de hoefslag van paarden hoorde en vervolgens acht Comanches zag die snel langs het punt wilden rijden, waar hij zich snel had verscholen. Hij trad te voorschijn. ‘Waarheen gaan jullie?’ vroeg hij.


    ‘Oef! Het bleekgezicht!’ zei een van de mannen. ‘Wij rijden naar het dal.’


    ‘Waarom? Jullie mensen zijn toch boven!’


    ‘Wij zijn door vele bleekgezichten overvallen.’


    ‘Valgame dios!’


    ‘En het opperhoofd is door de krokodillen verslonden, nadat Berenhart hem zijn scalp heeft ontnomen.’


    ‘Hij hing toch aan de boom!’


    ‘De Apache is weer vrij. De bleekgezichten zullen hem bevrijd hebben. Als jij bij hem was gebleven, had het niet kunnen gebeuren.’


    ‘Hebben jullie alles gezien?’


    ‘We moesten vluchten. Maar omdat ze ons niet achtervolgden, zijn twee van ons heimelijk teruggegaan om hun gesprek af te luisteren.’


    ‘Ascuas! Nu is alles voorbij.’


    ‘Alleen de wraak niet!’


    ‘Ja, de wraak,’ zei Alfonso nadenkend. ‘Wat gaan jullie nu doen?’


    ‘Wij keren terug naar de jachtvelden van de Comanches om meer krijgers te halen.’


    ‘Zonder de scalp van één enkele vijand mee te brengen?’


    ‘De Grote Geest was toornig op ons.’


    ‘En zonder iets te hebben buitgemaakt?’


    ‘Wij zullen later scalpen en buit genoeg krijgen.’


    ‘En als ik er nu voor zorg dat jullie nu al vele nuttige en mooie dingen van mij krijgt om mee te nemen?’


    ‘Van jou? Je hebt zelf immers niets, nog geen paard!’


    ‘Ik zal een paard op de weidegrond van de haciënda vangen, daarna keer ik terug naar de hoofdstad Mexico en jullie moeten me vergezellen.’


    ‘Naar Mexico? Waarom?’


    ‘Jullie moeten mij beschermen! Het is voor een enkeling niet zo eenvoudig een dergelijke reis te maken. Vergezel mij en breng mij er veilig heen en jullie zullen grote geschenken krijgen.’


    ‘Wat voor geschenken bedoel je?’


    ‘Kies ze zelf uit! Ik ben een graaf, een groot hoofdman en ik heb alles wat jullie maar begeren.’


    ‘Heb je wapens, kruit en lood?’


    ‘Jullie kunnen krijgen zoveel je wilt.’


    ‘Parels en sieraden voor onze squaws?’


    ‘Ook dat.’ - Het scheen de Indianen aan te lokken.


    ‘Dan zullen we je vergezellen en je beschermen,’ zei een van hen. ‘Wil je ieder van ons een geweer geven, verder een tomahawk en twee messen en zoveel kogels en lood als wij kunnen dragen?’


    ‘Jullie zullen alles krijgen.’


    ‘En evenveel sieraden?’


    ‘Jullie zullen zoveel snoeren, ringen, spelden en parels krijgen, tot je tevreden bent.’


    ‘Howgh! Wij gaan mee. Bedenk dat je moet sterven als je ons hebt belogen! Maar twee mannen moeten van ons scheiden. Ze moeten onze broeders gaan zoeken.’


    ‘Kies er twee uit! Zes man zijn mij ook voldoende.’


    Er werden twee mannen afgezonderd en wel door het lot, omdat niemand zich vrijwillig aanbood. Het was zeer zeker aangenamer naar Mexico te rijden om daar rijke geschenken te halen dan met schande beladen naar de Comanches terug te keren. De overige zes kozen zich een aanvoerder en namen afscheid van hun kameraden om eerst een paard voor de graaf te gaan vangen.


    Buffelkop, Berenhart en de vaquéro’s keerden terug naar de haciënda, die ze snel bereikten, omdat ze nu niet meer op sporen hoefden te letten. Ze troffen daar alles nog in dezelfde toestand waarin ze de haciënda hadden verlaten. De ter bescherming achtergebleven vaquéro’s waren juist bezig de lijken van de Comanches en de verschansingen met de kanonnen op te ruimen. Arbellez kwam hun met een verheugd gezicht tegemoet.


    ‘God zij gedankt dat jullie komen!’ zei hij. ‘Wij waren al erg bezorgd over jullie. Hoe is het gegaan?’


    ‘Zwart Hert is dood,’ antwoordde Buffelkop. ‘Mijn broeder Buffelkop heeft hem zijn scalp ontnomen.’


    ‘En de anderen?’


    ‘Zijn gevlucht en zullen niet zo spoedig terugkomen.’


    ‘Jullie geloven dus dat we nu veilig zijn,’ zei Don Pedro.


    ‘Dan kunnen we tot ons vreedzaam leven terugkeren.’


    ‘Hoe staat het met onze broeder Donderpijl?’


    ‘Hij ligt nog bewusteloos.’


    ‘Dan gaan we naar hem toe.’


    De beide opperhoofden betraden het huis. De Mixteca bracht de Apache naar de kamer van zijn zuster, waar hij het voor Unger bestemde goud en smeedwerk had ondergebracht.


    Daar vonden ze Karja. Ze lag in een hangmat en staarde voor zich uit. Toen ze de beide mannen zag binnenkomen, sprong ze op en vroeg:


    ‘Komen jullie? Hebben jullie overwonnen? En hij? Hebben de krokodillen hem gekregen?’


    ‘Nee,’ antwoordde Buffelkop op ernstige toon, terwijl hij haar scherp opnam.


    ‘Niet?’ Haar gezicht betrok. ‘Dus jullie hebben hem laten ontsnappen, hem die door mijn wraak moet worden getroffen?’


    Buffelkop was tevreden. Hij zag dat ze nog slechts aan wraakneming dacht. Hij antwoordde:


    ‘De honden van Comanches hebben hem bevrijd en mijn broeder, het opperhoofd van de Apaches in zijn plaats vastgebonden om door de krokodillen te worden verslonden.’


    De Indiaanse keek de Apache verbaasd aan. Ze zag nieuwe scalpen aan zijn gordel en ze had nu voor de eerste maal oog voor de krijgshaftig schone verschijning van Berenhart en bij de gedachte dat hij door de kaaimannen had kunnen worden verscheurd, werd ze bevangen door een gevoel dat ze tot dusver nog nooit had ondergaan. Ze verbleekte.


    ‘Het opperhoofd van de Apaches? Maar hij staat toch ongedeerd hier!’ zei ze.


    ‘Berenhart heeft zich bevrijd en vervolgens de Comanches verslagen.’ - Wat die woorden betekenden, begreep Karja als Indiaanse maar al te goed.


    ‘Hij is een held!’ zei ze, terwijl haar blik onwillekeurig vol bewondering op de Apache viel. ‘En is de graaf ontsnapt? Hij zal wel naar zijn oom in Mexico zijn gegaan. Bij zijn bezittingen was een brief waarin te lezen stond dat Alfonso dadelijk bij hem moest komen.’ Daarna richtte ze zich op en vroeg haar broeder: ‘En laat je hem ongemoeid wegrijden? Geef mij een paard; ik zal hem volgen en hem doden!’


    Buffelkop glimlachte. Zo beviel zijn zuster hem. ‘Blijf!’ zei hij. ‘Alfonso ontkomt ons niet. Ik zal hem volgen.’


    ‘Zul je hem doden als je hem gevonden hebt?’


    ‘Ja. Hij heeft de dochter van de Mixteca’s beledigd en hij zal door mijn hand sterven.’


    ‘Of door de mijne,’ zei de Apache ernstig.


    ‘Oef! Wil mijn broeder me naar de stad Mexico vergezellen?’ vroeg de ciboléro.


    Berenhart keek de Indiaanse aan en zag met welk licht de blik van haar ogen op hem rustte. Hij antwoordde:


    ‘Karja is de zuster van de Apache, zij zal worden gewroken!’


    Hij stak beiden als plechtige verzekering de handen toe; ze grepen deze en drukten ze.


    ‘Berenhart is werkelijk de broeder en de vriend van de hoofdman der Mixteca’s. Hij mag met mij meegaan, zodra ik hier gereed ben,’ zei Buffelkop. ‘Ga nu evenwel mee naar onze blanke vriend die ik wil bezoeken!’


    Hij nam de dekens waarin de kostbaarheden waren gewikkeld en de Apache en de Indiaanse hielpen hem daarbij. Toen ze de ziekenkamer betraden, zat Emma bij de gewonde man.


    Haar gezicht was bleek, haar ogen stonden vol tranen.


    ‘Ween niet, senorita!’ smeekte de Mixteca, terwijl hij de bundel neerlegde. ‘Ik zal onze vriend onderzoeken.’


    Hij nam Unger het verband af, vernieuwde het en ging verder:


    ‘Hij zal niet sterven.’


    Het gezicht van het mooie meisje klaarde op.


    ‘Is het waar?’ riep ze uit. ‘Werkelijk?’


    ‘Zeker!’ knikte hij.


    ‘Hoe lang zal het duren voor hij weer gezond is?’


    Bij deze vraag trok Buffelkop een ernstig gezicht. ‘Dat kan ik niet zeggen, maar sterven zal hij niet.’


    ‘O, aan de verzorging zal het niet liggen!’


    ‘Ik geloof het, senorita. Mag ik u iets vragen?’


    ‘Vraag het, Buffelkop!’


    ‘Heeft senor Unger u van de schat der Mixteca’s gesproken? U weet toch dat ik hem heb meegenomen naar de grot van de schat?’


    ‘Ja. De graaf wilde hem daar immers doden!’


    ‘De schat is weer verdwenen. Maar de Mixteca’s hebben besloten hun broeder Donderpijl een aandenken aan de schat te geven. Hij is ziek. Wilt u het in zijn plaats aannemen en voor hem bewaren?’


    ‘Gaarne,’ antwoordde ze. ‘Wat heeft u meegebracht?’


    ‘Kijk zelf maar!’


    Met deze woorden sloeg Buffelkop de dekens zo open dat de stukken goud en het smeedwerk in de heldere zonneschijn op de grond lagen. Toen vergat Emma een ogenblik lang de zieke verloofde en al haar kommer; ze sloeg haar handen ineen en riep uit: ‘Valgame dios, wat een pracht, wat een rijkdom! En zal dat Unger toebehoren?’


    ‘Het is van hem,’ antwoordde de Mixteca gelaten.


    ‘Santa Madonna, dan is hij nog veel rijker dan mijn vader!’


    Het opperhoofd wierp een ernstige blik op de zieke.


    ‘Donderpijl zal uw gemaal worden, nietwaar, senorita?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde ze blozend.


    ‘En zult u hem nooit verlaten?’


    ‘Nooit!’ verzekerde ze. ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat hij er misschien grote behoefte aan zal hebben dat u hem niet verlaat. Heeft hij u niet over zijn vaderland gesproken? Van waar stamt hij?’


    ‘Uit de omgeving van Mainz in Duitsland.’


    ‘Heeft hij bloedverwanten?’


    ‘Een broer die stuurman is.’


    ‘Oef! Als Donderpijl het goud niet nodig heeft, wens ik dat zijn broeder het krijgt. Wilt u daarvoor zorgen?’


    ‘Gaarne. Het is een grote schat, maar hij verblindt mij niet. Mijn vader is rijk genoeg om mij en senor Unger gelukkig en onbezorgd te maken. De broer in Duitsland zal de schat krijgen. Mijn verloofde zal zich er trouwens niet tegen verzetten deze goederen naar Europa te zenden.’ - Buffelkop wierp nogmaals een blik op de zieke en antwoordde:


    ‘Nee, hij zal zich er zeker niet tegen verzetten. - Is de dokter die u heeft laten roepen nog niet gekomen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik ben verlangend te horen wat hij zal zeggen.’


    De Indiaan ging nogmaals naar de zieke om hem te bekijken.


    Emma bukte zich evenwel en liet de fonkelende snoeren en ringen door haar vingers glijden. Dat gaf een zachte metalen klank die een merkwaardige indruk op de zieke maakte. Zodra de klank te horen was, opende Unger de ogen en keek de kring rond. Zijn blik had niets verwards, maar alleen iets oneindig bedroefds. De zieke scheen de aanwezigen niet te herkennen.


    ‘Ik ben verslagen!’ fluisterde hij.


    'Dios, hij spreekt,’ riep Emma uit en spoedde zich naar het bed. ‘Wat zeg je, mijn liefste?’ vroeg ze met trillende stem.


    De zieke keek haar aan en antwoordde: ‘Ik ben verslagen.’


    ‘O, hij ijlt!’ riep het meisje bezorgd uit. ‘Antonio, ken je me dan niet?’


    ‘Ik ken je,’ fluisterde hij.


    ‘Noem mijn naam dan!’ smeekte Emma.


    ‘Ik weet hem niet.’


    ‘Santa Madonna, hij weet hem niet. Ken je je Emma dan niet?’


    ‘Ik ken haar; maar ik ben verslagen.’


    Toen stroomden de tranen over haar wangen en ze vroeg:


    ‘En deze beide opperhoofden?’


    ‘Ook hen ken ik, maar ik weet niet wie het zijn.’


    ‘O, Buffelkop en Berenhart ken je toch wel?’


    ‘Ja, ik ken hen, maar ik ben verslagen.’


    ‘Hij ijlt en hij denkt dat hij dood is!’ jammerde Emma.


    Toen ging Buffelkop naar haar toe, legde zijn hand op haar arm en zei: ‘Senorita, wilt u een vraag van mij beantwoorden en zo waar alsof de Grote Geest u die zelf stelde?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat zult u doen als onze vriend Donderpijl steeds zo blijft als hij nu is?’


    ‘O, ik zal hem niet verlaten, nooit, nooit! Maar hij zal weer tot zichzelf komen.’


    ‘Het is mogelijk dat hij weer gezond wordt, maar zijn verstand is verbijsterd. Zweer dat u hem niet zult verlaten!’


    Het mooie meisje brak in tranen uit. Daarna herkreeg ze haar zelfbeheersing en ze zei met kalme beslistheid:


    ‘Ik ben zijn verloofde en ik zal zijn vrouw zijn, of hij zo blijft of niet. Maar ik wens dat de man die hem wilde doden, zal worden gestraft!’


    ‘Hij wordt gestraft, dat heb ik gezworen,’ verzekerde de Mixteca en de Apache knikte instemmend.


    Ze hoorden paarden op het erf. Emma liep naar het raam.


    ‘De dokter!’ zei ze. ‘O, nu zullen wij dadelijk horen wat we te hopen en te vrezen hebben.’


    Het duurde niet lang voor de haciendero de arts naar de kamer bracht. Deze liet zich alles nauwkeurig vertellen en ging vervolgens naar het bed om Unger te onderzoeken. De zieke vertrok zijn gezicht zeer pijnlijk tijdens het onderzoek, maar hij gaf geen geluid. Zelfs in de toestand van geestesstoring hield hij vast aan het beginsel dat men de pijn de baas moet blijven.


    Toen de dokter hem vroeg: ‘Wie bent u, senor?’ antwoordde hij, oneindig bedroefd: ‘Ik weet het.’


    ‘En hoe heet u?’


    ‘Dat is mij niet bekend.’


    ‘Kent u senor Unger niet?’


    ‘Ik ken hem, maar ik ben verslagen.’


    ‘Waar bevindt hij zich nu?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Wie heeft u verslagen?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘En waar werd u verslagen? Weet u dat ook niet?’


    ‘O ja, maar ik ben verslagen.’


    Zo beantwoordde de zieke iedere vraag die tot hem werd gericht.


    Hij beweerde allen te kennen en alles te weten, maar hij herkende niemand en wist niets dan dat hij was verslagen.


    De dokter schudde het hoofd.


    ‘Hij heeft een schedelbreuk opgelopen, maar ik kan niets voor zijn genezing doen,’ verklaarde hij. ‘Het wondkruid dat u op zijn hoofd heeft gelegd, is het enige dat kan helpen. Als de breuk heelt, komt de herinnering misschien bij hem terug. Daarom hoeft u niet te denken dat alles verloren is.’


    Toen hij met de anderen de kamer had verlaten, wierp Emma zich naast de zieke op de knieën, greep zijn handen en vroeg:


    ‘Ken je me werkelijk niet, Antonio?’


    ‘Ik ken je,’ fluisterde hij.


    ‘Noem me dan bij mijn naam, o, één keer maar!’


    ‘Ik weet de naam niet.’


    ‘Heb je me lief?’


    ‘Ik heb je lief!’ verzekerde hij met de bedroefde uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘O, ik zal je niet verlaten, ook al blijf je ziek.’


    ‘Ik ben niet ziek; ik ben verslagen!’

  


  
    


    


    6. Pablo Cortejo


    De hoofdstad van het oude Aztekenrijk, eens de residentie van de ongelukkige heerser Montezuma, heet evenals het land zelf: Mexico. Daar verheft zich in de nabijheid van de schoonste paseo (dreef) een van de rijkste paleizen, het eigendom van graaf Fernando de Rodriganda y Sevilla, een van de belangrijkste grootgrondbezitters van het land. Hij had zich als jongeman in de vrijheidsstrijd voor zijn zelfgekozen vaderland zodanig onderscheiden dat hij als Spanjaard in het land mocht blijven.


    Hij zat in zijn werkkamer en bekeek de rekeningen die zijn secretaris, Pablo Cortejo, hem had voorgelegd. De secretaris scheen zich op dit ogenblik niet in een rooskleurige stemming te bevinden. Zijn lange, magere gestalte was deemoedig gebogen. Zijn bleke, dunne lippen waren ontevreden naar binnen getrokken en uit zijn kleine ogen viel zo nu en dan onmerkbaar, maar des te giftiger, een fonkelende blik op de graaf tegenover hem, die met gefronste wenkbrauwen naar de papieren keek.


    ‘Werkelijk, dat is niet goed,’ zei Don Fernando, ‘dat kan ik niet billijken!’


    ‘De jeugd is nu eenmaal lichtzinnig!’ antwoordde Cortejo verontschuldigend.


    De graaf keek hem ernstig aan en antwoordde: ‘O, ik vind dat de jeugd weliswaar mag feestvieren, maar toch ook deugd dient te bezitten. En is dat deugd wat ik hier zie?’


    ‘Het is een kleine zwakheid!’


    ‘Zo, noem je het een kleine zwakheid wanneer mijn neef op één avond bij het spelen twaalfduizend peso’s verliest?’


    ‘Hij heeft ook vaak soortgelijke bedragen gewonnen, Don Fernando.’


    ‘O, dus hij speelt vaak? Is hij een gewoontespeler?’ vroeg de graaf toornig verbaasd. ‘Ik zal hem korter aan de teugel houden.’ Hij bladerde verder.


    ‘Wat is dat?’ vroeg hij. ‘Is deze kwestie niet geregeld?’


    ‘Don Alfonso heeft het bedrag dat u hem daarvoor toestaat, voor iets anders moeten besteden. Waartoe heeft hij mij niet meegedeeld, want hij is mij geen rekening en verantwoording schuldig.’


    ‘Dat zeker niet,’ zei de graaf, ‘maar ik meende dat hij het je in vertrouwen had kunnen vertellen. Het komt mij trouwens voor dat mijn neef jou meer vertrouwen schenkt dan mij.’


    ‘O, Don Fernando, dat lijkt maar zo! Ik verheug me weliswaar enigermate in het vertrouwen van Don Alfonso, maar...’


    ‘En of je van dit vertrouwen niet het juiste gebruik maakt!’ ging de graaf op scherpe toon verder.


    ‘Uwe hoogheid!’


    ‘Nu, goed. Als mijn neef in zoveel opzichten tegenover mij tekort schiet, zal ik een deel van de schuld op jou moeten schuiven. Wil je misschien na een diensttijd van zoveel jaren worden ontslagen?’


    De wenkbrauwen van de secretaris trokken zich dreigend samen, maar namen een ogenblik later weer hun gewone uitdrukking aan. En ook het antwoord klonk zeer onderdanig:


    ‘Mag ik me misschien de mening veroorloven dat uwe hoogheid zich vergist?’


    ‘Ik vergis me niet,’ zei de graaf streng. ‘Waarom zit mijn neef de hele dag bij jou? Waarom ben je bij hem, telkens wanneer ik je nodig heb? Je weet dat ik niet gaarne en niet veel spreek. Wanneer ik evenwel spreek, weet ik ook wat ik zeg. Waarom verontschuldig je zijn hartstocht voor het spel?’


    ‘Andere jongelieden doen het ook.’


    ‘Dat is voor hem geen reden mijn geld erdoor te jagen. En waarom geeft hij wissels met mijn handtekening af?’


    ‘Een klein toeval, hoogheid!’


    ‘Wat!’ voer de graaf uit. ‘Noem je dat een toeval? Is de naam van mijn neef zodanig achteruitgegaan, dat men zijn wissels niet meer betaalt, maar mijn naam verlangt? Wie heeft mijn naam op het papier gezet, hij of jij?’


    ‘Don Alfonso.’


    ‘Laat het de laatste keer geweest zijn! En ook jij zult nooit meer een blanco wissel van mij in handen krijgen. Wat deze laatste kwestie aangaat’ - de graaf wees op een van de brieven - ‘die had ik met vijfduizend piaster geregeld. Aan wie heb ik die som gegeven?’


    ‘Aan mij,’ antwoordde de secretaris schuchter, maar terwijl zijn bloed kookte.


    ‘Nu zeg je me dat mijn neef het geld voor iets anders moest gebruiken. Je hebt hem het geld dus gegeven?’


    ‘Don Alfonso heeft het mij gevraagd.’


    ‘Och zo! De wens van de lichtzinnige neef woog zwaarder dan het bevel van de oom in wiens dienst jij staat! Ik zal maatregelen moeten nemen om te worden gehoorzaamd. Begrepen?’


    Don Fernando nam de andere stukken een voor een op om ze nauwkeurig door te lezen. Toen werd zijn bleek gezicht plotseling rood gekleurd; het was de rode kleur van schaamte en verontwaardiging. Hij sprong op en trad de secretaris met fonkelende ogen tegemoet. ‘Weet je waar Don Alfonso zich nu bevindt?’ vroeg hij.


    ‘Op de haciënda del Erina.’


    ‘Waarom?’


    ‘Daarvan ben ik niet op de hoogte.’


    ‘O, ik wist ook niet waarom hij plotseling verlangen naar de afgelegen haciënda voelde en waarom jij de vervulling van die wens voorstond. Nu zie ik alles duidelijk!’


    De secretaris was bleek geworden. De graaf schreed evenwel in de grootste opwinding door de kamer op en neer, wendde zich toen plotseling om en vroeg: ‘Hoe staat het met het duel?’


    ‘Met welk duel?’ vroeg de secretaris met een argeloos gezicht.


    ‘Cortejo!’ riep de graaf met donderende stem uit.


    ‘Ik weet het werkelijk niet.’


    ‘Goed! Maar mij leid je niet om de tuin. Als je niet spreekt, ben je onmiddellijk uit mijn dienst ontslagen. Besluit snel!’


    Cortejo begreep dat hij in een hoek was gedreven. Hij zag geen uitweg en antwoordde deemoedig:


    ‘Vergiffenis, Don Fernando! Don Alfonso heeft mij de strengste geheimhouding opgelegd.’


    ‘Wie beveelt jou, ik of mijn neef? Spreek op!’


    ‘Don Alfonso is naar de haciënda gegaan om een duel te ontlopen.’


    ‘Verklaar je duidelijker! Graaf Embarez schrijft mij het volgende:


    ‘Don Fernando!


    Ik verzoek u, uw neef te gelasten vandaag over drie dagen op de afgesproken plaats te verschijnen. De tijd is sedert drie weken verstreken. Een dergelijke aangelegenheid duldt geen minuut uitstel. Indien Don Alfonso op de genoemde tijd niet verschijnt, zal ik het geval zonder mededogen in de Diario official en in La Sociedad bekendmaken.


    Ik hoop dat u meer aan de eer van uw neef gelegen is.


    Almanzo graaf Embarez.’


    Nu, zeg me, wat dit te betekenen heeft! Gaat het om de u itdaging tot een duel, zoals ik uit de tekst van deze krenkende brief moet afleiden?’


    ‘Graaf Embarez heeft Don Alfonso beledigd.’


    ‘Aha en mijn neef heeft hem uitgedaagd?’


    ‘Nee. De graaf heeft Don Alfonso uitgedaagd.’


    ‘Dus het omgekeerde, mijn neef heeft hem beledigd. Doe geen moeite ook deze kwestie te verbloemen! Heeft mijn neef de uitdaging aangenomen?’


    ‘Hij moest.’


    ‘Ah! Hij moest! Dat betekent dat hij feitelijk laf genoeg zou zijn geweest ze niet aan te nemen! Wat een schande! Waar is de plaats van het duel?’


    ‘Aan de oever van het Meer van Texcoco.’


    ‘En is Alfonso niet verschenen?’


    ‘Graaf Embarez is bekend en gevreesd als de behendigste sabelvechter en schutter,’ antwoordde de secretaris, zichtbaar verlegen.


    De graaf legde met een smartelijke beweging de hand op het hart. ‘Almachtige hemel!’ steunde hij. ‘Mijn neef een dergelijke lafaard! Hij heeft een uitdaging aangenomen en is van angst gevlucht! De naam Rodriganda is besmeurd en geschandvlekt, omdat er niets gebeurt om deze te redden.’


    Hij liep opnieuw door de kamer heen en weer, bleef vervolgens staan en zei: ‘Luister naar wat ik je beveel! Er vertrekken onmiddellijk twee ijlboden naar de haciënda!’


    ‘Twee?’


    ‘Ja, opdat het bericht zeker overkomt. Ze moeten mijn neef zeggen dat hij onmiddellijk naar de stad Mexico moet komen. Hoor je: onmiddellijk!’


    ‘Uwe hoogheid moge bedenken dat hij op zijn vroegst over drie of vier weken hier kan zijn!’


    ‘Dat weet ik. Ik zal naar graaf Embarez gaan en hem meedelen dat ik de kwestie in naam van mijn neef zal uitvechten. Ik begrijp uit de brief dat Alfonso de degen heeft gekozen?’


    Er gleed een verheugde trek over het gezicht van de secretaris.


    ‘Ja,’ antwoordde hij.


    ‘Laf en toch onvoorzichtig. Als hij pistolen op grote afstand had gekozen, had hij niet hoeven te vluchten. Ga nu en stuur de oude Maria Hermoyes naar me toe!’ - De secretaris verwijderde zich.


    Na enige tijd kwam een oude vrouw met een waardig uiterlijk bij de graaf binnen. Ze maakte een eerbiedige buiging en bleef bij de deur staan.


    ‘Kom binnen en ga zitten, Maria!’ ontving Don Fernando haar minzaam, want de oude Maria Hermoyes stond bekend als de trouwste dienares van het huis en werd door de graaf als zodanig behandeld.


    Hij liep nog steeds door de kamer heen en weer. Het kostte hem moeite zijn toorn te bedwingen of te verbergen. Eindelijk zei hij: ‘Maria, jij bent mij trouw. Nietwaar?’


    ‘Don Fernando,’ verzekerde ze, ‘u weet dat mijn leven u toebehoort.’


    ‘Ik weet het. Zul je mij de waarheid zeggen?’


    ‘Ik heb u nooit belogen.’


    ‘Ik geloof het, maar er zijn dingen waarbij zelfs de trouwste dienaar meent dat het voor de heer het beste is de waarheid niet te vernemen. Maar jij zult me de waarheid zeggen?*


    ‘Alsof ik voor de biechtvader of voor God stond.’


    ‘Goed! Jij hebt vele jaren geleden mijn neef uit Spanje gehaald. Zeg me eerlijk, is hij werkelijk mijn neef?’


    De dienares schrok zichtbaar.


    ‘Wat een vraag!’ stamelde ze. ‘Waarom zou hij uw neef niet zijn, Don Fernando?’


    ‘Je moet mij met slechts één woord antwoord geven,’ gebood hij. ‘Ja of nee!’


    ‘Dat kan ik niet! Genadige heer, dit is een punt dat mij in het begin niet veel zorg baarde, maar mij gaandeweg steeds meer is gaan bedrukken!’


    ‘Ah! Wat bedoel je?’


    ‘Het viel me op dat Don Alfonso zo sprekend gelijkt op senor Pablo Cortejo ...’


    ‘Allemachtig, dat is mij ook opgevallen. Dat heeft me juist op gedachten gebracht die ik niet meer van me kan af zetten.’


    ‘Verder is het me ook opgevallen dat hij en Cortejo steeds bij elkaar zijn en altijd heimelijke besprekingen hebben.’


    ‘Dat weet ik. Maar dat zal anders worden.’


    ‘En dan ... ’ Maria aarzelde en kreeg ondanks haar leeftijd een kleur.


    ‘Nu?’ vroeg de graaf.


    ‘Dan viel mij nog een derde ding op,’ ging ze verder. ‘Ik moet namelijk zeggen dat de broeder van senor Pablo ... Weer stokte ze.


    ‘Spreek verder! Wat je zegt, is alleen voor mij bestemd. Je bedoelt de zaakwaarnemer van mijn broeder, de advocaat Gasparino Cortejo in Manresa in Spanje?’


    ‘Ja. Hij heeft in vroegere jaren een oogje op mij gehad, hoewel ik ouder was dan hij en heeft me zijn portret gegeven, dat ik nog steeds bezit.’


    ‘En dit portret?’


    ‘Het vertoont een sprekende gelijkenis met graaf Alfonso.’


    ‘Ah, mag ik het zien?’


    ‘Ja, hoogheid. Ik haal het.’


    De dienares spoedde zich weg en bracht vervolgens een portret in crayon. Nauwelijks had de graaf er een blik op geworpen, of hij riep beduusd uit:


    ‘Allemachtig, dat is het! Het is Alfonso in levende lijve!’


    ‘Ja, dat heb ik ook gezien, Don Fernando, en het heeft me hevig ontsteld!’


    ‘Was jij de min van de kleine Alfonso?’


    ‘Ja, zes maanden lang en daarna heb ik hem gespeend. Ik moest op het slot blijven, maar er was daar een meubelmaker die met mij wilde trouwen en dus werd ik zijn vrouw en trok ik bij hem in. Mijn man werd ziek en stierf. Nu stond ik weer alleen. Dat was in de tijd waarin u om de kleine Alfonso vroeg. Uw wens werd vervuld omdat toen nog een oudere jongen in leven was. Er werd mij gevraagd of ik bereid was het kind naar Mexico te vergezellen. Ik stemde ermee in, want ik had niemand meer die mij dierbaar was.’


    ‘Van dat ogenblik tot je vertrek ben je niet meer op het slot geweest?’


    ‘Nee, want er bleef niet veel tijd over, omdat het schip voor vertrek gereed was. Ik werd pas op de ochtend van het vertrek op het slot ontboden en zat daarna met graaf Manuel, de gravin en Alfonso in het rijtuig dat ons naar Barcelona bracht. Daar troffen wij senor Pedro Arbellez, die nu haciendero is, maar toen nog uw opzichter was. Ik werd met het kind aan hem overgegeven.’


    ‘Werd je door Don Manuel en de gravin aan boord gebracht?’


    ‘Nee. Beiden vertrokken tegen de avond weer, omdat het afscheid de lieve hoge vrouw te zeer scheen aan te grijpen. Daarna ben ik niet meer van het kind weggeweest. Maar ’s morgens leek het mij of het kind een ander gezicht had.’


    ‘Ah. Verder niets?’


    ‘O, jawel, nog iets, maar slechts een kleinigheid. Wanneer men arm is, is men nieuwsgierig naar de dingen die rijke mensen bezitten. Toen ik de jongen naar bed bracht en ontkleedde, bekeek ik alles wat hij aanhad nauwkeurig. En de volgende ochtend leek het mij dat het hemdje een ander nummer had dan de vorige avond.’


    Graaf Fernando keek scherp. ‘Leek het slechts zo?’ vroeg hij gespannen. ‘Of was je er zeker van?’


    ‘Niet geheel en al. Ik had weliswaar niet op het nummer gelet, maar toch zou ik durven beweren dat het een ander was geworden.’


    ‘Dat zou van het grootste gewicht zijn. Was je deur op slot?’


    ‘Nee.’


    ‘In welk logement was het? Ik ben de naam weer vergeten.’


    ‘In hotel “El Hombre Grande” in Barcelona.’


    ‘Weet je niet wie er die avond nog meer overnachtten?’


    ‘Ik heb de volgende ochtend navraag gedaan, maar volkomen onopvallend en niet omdat ik aan verwisseling van het kind had gedacht. Maar hetgeen ik vernam, leek mij later toch opvallend. Niet ver van ons logeerde een man die later van twee andere mannen bezoek kreeg. Alle drie waren onbekend en verlieten het hotel weer vroeg in de ochtend. Een van hen droeg een bundeltje onder zijn arm.’


    ‘Wie heeft dat gezien?’


    ‘Een dienstmeisje dat kiespijn had en niet kon slapen.’


    ‘De jongen en zijn kleren, althans zijn hemdje, kunnen dus zijn verwisseld. Zou je hierover iets naders kunnen zeggen?’


    ‘Niets zeker, maar kleinigheden waarop je eerst niet let, maar die later toch opvallend lijken.’


    ‘Noem ze mij gerust! In zulke gevallen zijn kleinigheden vaak van het grootste belang!’


    ‘Nu, de kleine sprak nooit over zijn ouders, terwijl hij na de scheiding toch over hen had moeten treuren.’


    ‘Ah!’


    ‘Ja, het was of hij in het geheel niet bij ouders was geweest en toen ik over graaf Manuel en de gravin begon, zei hij slechts zelden papa en mama, maar sprak hij gewoonlijk slechts van vader en moeder. Hij sprak trouwens niet graag over zijn vaderland, alsof het hem verboden was erover te praten. Verder luisterde hij zeer vaak niet naar de naam Alfonso en het was of hij daarvoor met een andere naam was aangesproken.’


    ‘Allemachtig, en dat vertel je me nu pas allemaal?’


    ‘O, het viel mij in het begin helemaal niet op. Ik was een eenvoudig, dom meisje en ik koesterde geen enkele verdenking. Hier in uw huis werd ik wat verstandiger en pas later, toen mij de vreemde gelijkenis waarover wij spraken, opviel, begon ik verdenking te koesteren. Ik begon na te denken, maar te laat.’


    ‘Misschien is het toch nog niet te laat. Gods wegen zijn vaak ondoorgrondelijk.’


    ‘Bovendien viel het me op dat de jongen gedurende de reis meer naar senor Pablo Cortejo dan naar u vroeg en ten slotte heb ik hier bemerkt dat beiden elkaar tutoyeren als ze denken alleen te zijn.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg de graaf snel.


    ‘Ja. Ik heb zelfs eens gehoord dat Don Alfonso de secretaris oom noemde. Het was in de tuin en beiden hadden er geen vermoeden van dat ik hen gadesloeg.’


    ‘Ga verder!’


    ‘Dat is alles, Don Fernando. Verder weet ik niets.’


    ‘O, het is voldoende. Ik heb nu de overtuiging dat hier een 'schurkenstreek is uitgehaald. Maar wee hun!’


    ‘Ik moet toch zwijgen over hetgeen wij zoeven hebben besproken, nietwaar, hoogheid?’


    ‘Natuurlijk! Ze mogen niet vermoeden dat wij iets weten, anders zouden ze de draad die ons de weg door het geheim moet wijzen, stuk trekken. Maar als het zo is als wij denken, waar is dan de echte jongen Alfonso?’


    ‘Die hebben de drie mannen meegenomen.’


    ‘En misschien zelfs gedood?’


    ‘Por amor de dios!’


    ‘Ik zal erachter komen, ik moet erachter komen!’ zei de graaf toornig. ‘Dus daarom is deze Alfonso ontaard en daarom kon ik geen gevoel van verwantschap voor hem opbrengen. Maar voor het oog van de wereld is hij mijn neef en ik moet ook nu voor hem opkomen. Ga, goede Maria en zeg de koetsier dat hij de paarden voor het rijtuig spant! Als ik je in deze aangelegenheid verder nodig heb, zal ik je laten roepen.’


    De oude vrouw verwijderde zich.


    De graaf sloot evenwel de papieren die hem zoveel ergernis hadden bereid, in zijn schrijfbureau en ging naar de oprijlaan om in zijn rijtuig te stappen.


    ‘Naar graaf Embarez!’ gebood hij de koetsier.


    Het voertuig bleef weldra staan voor het huis van graaf Embarez. Don Fernando liet zich aanmelden en werd binnengelaten.


    Embarez, een nog jonge man, ontving hem met voorbeeldige, maar koude hoffelijkheid en bood hem een stoel, terwijl hij zelf bleef staan. Dit gaf graaf de Rodriganda aanleiding de stoel te weigeren en eveneens te blijven staan.


    ‘Ik heb vandaag een brief van u ontvangen,’ begon hij.


    Embarez maakte een instemmende buiging.


    ‘En ik heb reden me te verbazen over de toon waarin deze was gesteld.’


    ‘O, deze toon is zeer verklaarbaar.’


    ‘Misschien voor u, maar niet voor mij. Ik ben tegen iedereen beleefd.’


    ‘Ik ook, wanneer de ander het waard is.’


    Rodriganda deed een stap achteruit. ‘Wilt u zeggen dat ik de waarde die u bedoelt, niet bezit?’ vroeg hij op scherpe toon.


    ‘Ik heb niet over u gesproken.’


    ‘Maar de brief was aan mij gericht!’


    ‘En betrof uw neef.’


    ‘Ik verzoek om opheldering. Wat is er tussen u en hem?’


    ‘Een erezaak, want hij heeft mijn zuster beledigd. Daarop heb ik hem op de degen uitgedaagd en hij heeft de uitdaging aanvaard.’


    ‘Wanneer moest het duel plaatsvinden?’


    ‘Drie dagen later. Helaas verscheen hij niet en ik vermoed dat het hem voorkomt dat zijn eer geen degenstoot waard is. Of misschien is hij ook laf. Ik moet het althans aannemen.’


    Rodriganda was tot in het diepst van zijn ziel getroffen, maar hij bewaarde zijn kalmte en antwoordde:


    ‘U vergist zich, graaf, en ik moet opmerken dat het mij weinig edel voorkomt een onschuldige, zoals ik in deze aangelegenheid toch ben, te krenken. Ik deel u mede dat mijn neef gedwongen was een tocht naar een afgelegen deel van het land te maken. Onder dergelijke omstandigheden kan men het vaste voornemen hebben op tijd aanwezig te zijn en daarin toch verhinderd worden. In uw plaats zou ik beleefd bij de oom om inlichtingen hebben gevraagd, voor ik het had gewaagd een man van eer die u nooit heeft beledigd en op wiens naam geen enkele smet kleeft, te krenken.’


    Deze woorden maakten indruk op zijn tegenstander. Hij antwoordde:


    ‘Hetgeen ik schreef, betrof de neef.’


    ‘Dat is geen verontschuldiging. U houdt mij voor de vertegenwoordiger van de neef. Nu, als u de woorden die hem gelden tot mij richt, verzoek ik u ook de degenstoten die u hem heeft toegedacht, op mij te richten.’


    ‘Ah! U bedoelt...? ’


    ‘Dat ik in de plaats van mijn neef de uitdaging aanvaard.’


    ‘Graaf, dat is mijn bedoeling niet geweest,’ zei Embarez vlug. ‘Ik verzoek u dit terug te nemen!’


    ‘En ik verzoek u het aan te nemen!’ antwoordde Rodriganda ernstig.


    ‘Goed! Als u erop staat, ben ik ertoe gedwongen.’


    ‘Wanneer schikt het u?’


    ‘Wanneer u tijd hebt.’


    ‘Morgen?’


    ‘Heeft u zulk een haast om te sterven, Don Fernando?’ vroeg Embarez spottend.


    ‘Mijn leven ligt in Gods hand,’ verklaarde Rodriganda kalm.


    ‘Welke wapens kiest u?’


    ‘Als plaatsvervanger van mijn neef moet ik me aan zijn keuze houden: dus de degen. Ook bepaal ik dezelfde plaats die mijn neef heeft gekozen.’


    ‘De secondant?’


    ‘Welke heer diende mijn neef?’


    ‘Vicomte de Lorrière.’


    ‘Ik zal deze heer onmiddellijk naar u toesturen.’


    ‘En ik zal zijn komst tegemoetzien.’


    ‘Dan hebben wij alles besproken en verzoek ik u mij te excuseren.’


    Don Fernando reed naar de woning van de vicomte de Lorrière. Deze was zeer vertoornd dat Alfonso niet was verschenen. Hij hield evenwel rekening met de achtenswaardigheid van Don Fernando en verklaarde zich bereid, waarop graaf Rodriganda naar huis terugkeerde.


    Hij bleef de hele middag schrijven en liet ’s avonds de trouwe Maria Hermoyes bij zich komen. Ze meende dat hij haar wederom wilde spreken over de kinderruil, maar dit was niet het geval.


    ‘Maria,’ zei hij, ‘ik zal je een geheim toevertrouwen en je mag het niet verraden.’


    ‘O, hoogheid, ik zal zeer zeker zwijgen,’ antwoordde ze.


    ‘Je weet toch wat een duel is? Ik zal morgenochtend duelleren.’


    ‘Is het waar?’ vroeg ze geschrokken. ‘O, mijn lieve Don Fernando, dat doet u toch niet.’


    ‘Ik moet,’ antwoordde hij. ‘Alfonso heeft een uitdaging gekregen en is lafhartig op de vlucht gegaan. Om de eer van mijn naam te redden, moet ik nu voor hem invallen.’


    ‘O, mijn God, hij zal de moordenaar van zijn oom zijn.’


    ‘Nee, ik weet de degen te hanteren, al ben ik ook geen vechtersbaas. Ik hoop dat ik ongedeerd blijf. Ik heb evenwel voorzichtigheidshalve mijn testament gemaakt. . .’


    ‘Ik dacht dat het al lang gereed was?’ zei Maria onbevangen.


    ‘Ja, dat waarin ik Alfonso tot mijn enig erfgenaam maakte.


    Dat wordt nu evenwel anders. Ik heb argwaan gekregen en ik heb andere maatregelen genomen. Hier is het nieuwe document. Jij moet het bewaren.’


    ‘Ik? Och, hoogheid, ik arme vrouw...!’ zei ze schreiend.


    ‘Jij bent trouw en je bent de enige op wie ik kan bouwen. Als ik morgen terugkom, geef je het mij terug. Als ik evenwel in de strijd blijf, dan geef je het aan de president van het gerechtshof die de nodige stappen zal ondernemen. Goede nacht!’


    De oude vrouw wilde iets tegenwerpen, maar hij duwde haar zachtjes de deur uit om niet in een weekhartige stemming, die hem tot niets kon dienen, te raken.


    Toen Pablo Cortejo de graaf alleen had gelaten, zorgde hij eerst voor de beide koeriers en begaf zich vervolgens naar zijn woning. Hij was getrouwd geweest en zijn reeds lang gestorven vrouw had hem een enig kind, een dochter nagelaten.


    Deze dochter Josefa was zijn afgod, hoewel ze niets goddelijks had. Ze was evenals haar vader lang en mager, met grove beenderen, scherpe gelaatstrekken en hoekige bewegingen. Haar gelaatskleur was wasgeel, de helft van haar tanden ontbrak en haar ogen leken op die van een uil die in het zonlicht gedwongen is ze te openen.


    Pablo Cortejo ging niet naar zijn werkkamer, maar zocht zijn dochter op. Ze lag in de tuin, waar het aangenaam koel was, in een hangmat en rookte sigaretten.


    ‘Ah, papa, wat wilde de graaf op zulk een ongewoon uur?’


    ‘Mij een klap in het gezicht geven,’ gromde hij.


    ‘Waar ging het over?’


    ‘Om wat anders dan om Alfonso?’


    ‘Hm! Het is zijn neef toch!’


    ‘Dat schijnt zo. O, als de oude eens wist hoe het in werkelijkheid is! Ik zou hem wel eens willen zien. In de eerste plaats kwam de speelschuld ter sprake en vervolgens die duelhistorie, waar jij de volle schuld van draagt!’


    ‘Ik?’ vroeg het meisje verbaasd. ‘Heb ik soms aanleiding gegeven tot de uitdaging?’


    ‘Nee, maar je wilde niet dat Alfonso verscheen. Je was bang voor zijn kostbare leven en hij was nog banger.’


    ‘Wat heeft dat met de geschiedenis van vandaag te maken?’


    ‘Graaf Embarez heeft Don Fernando geschreven. Deze sprak van wegjagen en alle mogelijke dingen.’


    ‘Dat durft hij niet!’ zei Josefa verachtelijk. ‘Alfonso zou het niet toelaten.’


    ‘Och wat! De graaf wil hem intomen. Hij beweert zelfs dat ik zijn neef bederf.’


    ‘Jij niet, maar ik,’ meende de jongedame zelfbewust.


    ‘Je hebt volkomen gelijk. Overigens heeft de brief van graaf Embarez een uitwerking gehad, waaraan ik nooit zou hebben gedacht. Het kan voor ons een gelukkige wending betekenen: Don Fernando zal in de plaats van Alfonso duelleren.’


    Josefa was met één sprong uit de hangmat. ‘Wanneer?’


    ‘Ik weet het niet, maar zeer spoedig, want de graaf is niet gewend zulke dingen uit te stellen.’


    ‘En als hij wordt doodgeschoten, vader?’


    ‘Doodgestoken!’


    ‘O, is het een uitdaging op de degen? Dat kan nog gevaarlijker zijn.’


    ‘Dan zouden we dadelijk hebben gewonnen. Het testament is gemaakt en Alfonso is erfgenaam.’


    ‘En ik daarmee ook!’ lachte het meisje.


    ‘Ja, jij ook. O, het is een sluw plan dat mijn goede broeder Gasparino ginds in Rodriganda heeft uitgedacht. Hij wil alles voor zichzelf en zijn zoon hebben en voor ons mag slechts een genadig brokje afvallen. Maar wij kunnen wat sluwheid betreft tegen hem op. Jij erft mee, daar blijft het bij!’


    ‘Ik ben nieuwsgierig wat Alfonso van ons voorstel zal zeggen.’


    ‘Hij zal zeker geen ‘ja’ zeggen.’


    ‘Waarom niet? Vind je misschien dat ik niet mooi genoeg ben?’ vroeg Josefa geprikkeld.


    ‘Dat bedoel ik niet,’ antwoordde Cortejo. ‘Maar wie graaf wordt, trouwt een gravin.’


    ‘Wil ik dan iets anders? Als hij mij neemt, ben ik gravin.’


    ‘Hm, je redeneert niet zo dom, maar het zal toch strijd kosten voor hij toegeeft.’


    ‘Alfonso moet of voor de liefde of voor dwang zwichten.’


    ‘Maar als Don Fernando nu niet in het duel sneuvelt?’


    Josefa keek naar de grond en antwoordde: ‘O, wat zijn jullie mannen toch een zwakkelingen!’


    De ogen van haar vader keken haar een poos onderzoekend aan, daarna vroeg hij: ‘Bedoel je dat hij moet sneuvelen?’


    ‘Ja.’


    ‘Zo niet door de degen ... ’


    ‘... dan door iets anders. Hoelang moeten we wachten?’ Er gleed een trek van duivelse hebzucht over haar lelijk gezicht.


    ‘Ja, wachten,’ meende Pablo Cortejo. ‘Wie nog langer wacht, zal misschien zelfs worden weggejaagd.’


    ‘Handel dan! Moet ik je helpen?’


    ‘Misschien,’ antwoordde hij op geheimzinnige toon.


    ‘Ah! Heb je reeds een besluit genomen?’ vroeg Josefa. ‘Welk?’


    ‘Ik wilde er al met je over spreken, voor ik bij de graaf werd geroepen. Je hebt de brief van mijn broeder Gasparino immers gelezen?’


    ‘Ja. De graaf moet verdwijnen?’


    'Heeft het plan je instemming?’


    'Niet helemaal. Het bevalt me niet dat Don Fernando moet sterven. Wanneer we hem in leven laten, hebben we steeds een wapen tegenover Alfonso en je broer. We weten niet of de liefde van de neef en van de broeder voor alle gevallen toereikend is.’


    ‘Je hebt geen ongelijk. We zouden hem kunnen overgeven aan de zeeroverskapitein Henrico Landola, die dezer dagen hier aankomt. Ook schuw ik me ervoor de moordenaar te worden van een man aan wie wij toch zoveel te danken hebben.’


    'Te danken?’ vroeg Josefa spottend. ‘Waaraan denk je? Je werkt toch voor hem! Ik wil er evenwel verder niets tegen zeggen, omdat ik het zelf ook als juister beschouw dat hij blijft leven. Als hij niet in het duel sneuvelt, moeten wij hem dus schijndood maken. Maar wie geeft ons hiervoor een bruikbaar vergif?’


    ‘Ik ken iemand die met alle vergiften op de hoogte is en er een geheime, winstgevende handel in drijft. Het is een oude Indiaan in Santa Anita. Zijn naam is Basilio. Ik zal met hem spreken.’


    ‘Maar niet voor de afloop van het duel bekend is! Hoe staat het met Alfonso?’


    ‘Ik heb hem reeds drie weken geleden door een bode het nodige laten meedelen. Vandaag gelastte de graaf onmiddellijk twee mensen naar hem toe te sturen, die zullen hem onderweg treffen. Hij komt dus terug en wel over enkele dagen.’


    ‘De hemel zij gedankt, dan heb ik hem dus weer!’


    Haar ogen lichtten verheugd op. Het was aan dit meisje te zien dat ze Alfonso werkelijk liefhad, maar in haar ziel was een vulkaan van hartstochten verborgen. Wee hem, als hij deze liefde zou verwerpen!


    De volgende ochtend had de zon de dauw nog niet van de aarde gekust, toen graaf Fernando de Rodriganda met zijn secondant, de vicomte, de stad Mexico verliet om naar het Meer van Texcoco te rijden. De beide senores waren gekleed in de Mexicaanse nationale dracht, met de grote lichte sombrero, de hoed met stijve, brede rand die, versierd met gouden snoeren, tot over de schouders reikt, de donkere jas met de vele kleine zilveren knopen, de rijkelijk met goud en zilver bestikte beenkappen, die over de gebruikelijke beenbedekking van onderen af over de knie worden getrokken en met een riem om het lichaam worden bevestigd.


    Ook het zadel was versierd met goud en zilver, de grote zadelknop en de rugleuning waren evenwel met zilver beslagen en mondstuk en tuig waren op dezelfde wijze getooid. De teugels bestonden uit een veelkleurig, zijden koord en de grote sporen waren van zilver. Achter de zadelleuning was de bonte serape vastgegespt en daarachter viel een witte dierehuid die tot bescherming van de pistolen diende, aan weerszijden van het paard ver omlaag. Ook de lasso hing aan het zadel.


    De beide caballero’s spraken geen woord met elkaar. Wat er te bespreken viel, was afgehandeld. De vicomte begreep te goed wat er in de ziel van de graaf moest omgaan, om hem met een luchtig gesprek lastig te vallen.


    Toen ze de af gesproken plek aan het meer bereikten, was de tegenstander reeds aanwezig. Hij had de arts, zijn secondant en een onpartijdige derde meegebracht. Beide tegenstanders weigerden iedere poging tot verzoening en stonden weldra met het blanke wapen tegenover elkaar. Het teken werd gegeven en de strijd begon.


    Indien graaf Embarez had gemeend spoedig met Rodriganda klaar te zijn, had hij zich vergist. Don Fernando was een behendig schermer. Het lukte hem bij het eerste treffen zijn tegenstander te verwonden, hetgeen deze evenwel slechts agressiever maakte, zodat hij bij het tweede treffen alle behendigheid en kracht toepaste om genoegdoening te krijgen.


    Hij was meer geoefend dan Rodriganda, hij voerde een geslaagde schijnstoot uit en zijn degen drong in Don Fernando’s borst.


    ‘Ik ben getroffen!’ riep deze uit en zonk ter aarde.


    De arts die snel kwam toelopen en de wond onderzocht, verklaarde dat deze niet levensgevaarlijk was, maar toch ernstig genoeg om het gevecht te staken. Graaf Embarez verklaarde zich tevreden met deze genoegdoening en reed weg.


    Don Fernando werd vervolgens zorgvuldig verbonden en in het rijtuig van de onpartijdige gezet, waarna hij naar huis werd gereden.


    Toen hij daar aankwam, wilde Cortejo met zijn dochter een klaaglied aanheffen, maar op een wenk van de graaf werden ze door de arts weggezonden. De graaf wenste slechts de oude Maria bij zich te zien. Ze verscheen en de verpleging werd haar toevertrouwd. Toen de arts haar de nodige aanwijzingen had gegeven en zich had verwijderd, zei ze: ‘Ik heb het testament bij me, hoogheid.’


    ‘Het was niet nodig,’ glimlachte hij. ‘Hier heb je de sleutel. Berg het op! Daar in het middelste vak van het schrijfbureau!’


    Maria deed het met een zorgvuldigheid en grondigheid die even groot was als het vertrouwen dat ze genoot.


    Geheel anders ging het toe in de woning van de secretaris.


    Vader en dochter zaten in sombere ontevredenheid bij elkaar.


    ‘Wat hebben wij hem gedaan!’ toornde Josefa.


    ‘Niets, in het geheel niets!’ antwoordde haar vader. ‘Deze oude min heeft kans gezien zich door vleierij in te dringen, zonder dat ik er enig vermoeden van had.’


    ‘En deze graaf Embarez die zulk een goed schermer moet zijn, is een grote sukkel. Had hij niet wat dieper kunnen toestoten?’


    ‘Ik zal nu dadelijk naar Santa Anita rijden.’


    ‘Ja, vertrek snel! Ieder uur is kostbaar voor ons.’


    ‘Ik wilde eigenlijk eerst de terugkomst van Alfonso afwachten.’


    ‘Daarom kun je het vergif toch wel bestellen!’


    ‘Dat is waar. Vooruit dus!’


    Pablo Cortejo liet zijn paard zadelen en reed langs de lange weg van de Paseo de Bucareli en steeds verder, tot hij ten zuiden van de stad de Paseo de la Viga bereikte, vanwaar men de beide dorpen Santa Anita en Ixtacalco bereikt die uitsluitend door Indianen worden bewoond.


    De roodhuiden brachten met vlakke kano’s, waarmee ze het kanaal van Chalco bevoeren, vruchten en bloemen, maïs en hooi naar de stad. Vrouwen in felrode rokken lagen met kinderen en honden naast de rijke lading. Een aan twee stokken bevestigde deken beschutte hen tegen de gloeiende zonnestralen.


    Links hiervan strekken zich de beroemde Chinampa’s, de drijvende tuinen van de Indianen uit. De spiegel van het Meer van Chalco was oorspronkelijk helder, maar de Indianen bedekten hem met vlotten en stromatten, waarop ze aarde legden om deze met groente en bloemen te beplanten. Deze planten hebben wortel geschoten, zodat de vlotten niet meer door de golven kunnen worden verdreven en nu kleine, door rozenhagen omgeven eilandjes vormen, waarop de heerlijke groenten en vruchten worden gekweekt.


    Deze Indianen zijn geen wilden, maar katholieken en ze worden Indios fideles genoemd, in tegenstelling tot de Indios bravos, de vrije, wilde Indianen. Ze hebben uit hun vroeger geloof vele begrippen en gebruiken naar het Christendom overgebracht. Er zijn onder hen evenwel mensen die meer te vrezen zijn dan een vrije Comanche of Apache.


    Een dergelijke man was Basilio, de giftdokter. Hij kende alle inheemse vergiften, hun bereiding, gebruik en uitwerking, een kennis die hij van zijn voorouders had geërfd. Hij was gewetenloos genoeg om er een uitgebreide handel in te drijven en hij had misschien meer mensen vermoord dan onder de wapens van Buffelkop en Berenhart in een eerlijke strijd waren gevallen.


    Iedereen kende zijn hut, ook Cortejo. Hij stuurde nu zijn paard naar het kleine erf dat ernaast was gelegen, opdat bezoekers hier onbemerkt konden afstappen, en hij klopte aan.


    Pas na herhaald kloppen werd hem opengedaan. Het lelijke gezicht van een oude vrouw grijnsde hem tegen en ze vroeg:


    ‘Wat verlangt u?’


    ‘Is Basilio, de dokter, thuis?’


    ‘Nee. Ik weet ook niet waar hij is en wanneer hij terugkomt.’


    Cortejo greep in zijn zak en haalde een blanke peso te voorschijn, toonde de oude vrouw het geldstuk en vroeg voor de tweede maal:


    'Is Basilio thuis?’


    ‘Misschien. Ik zal gaan kijken. Geef het geld hier!’


    ‘Dat krijg je als hij thuis is.’


    ‘Hij is er,’ zei ze vlug. ‘Geef hier!’


    ‘Kan ik hem spreken?’


    ‘Ja, kom!’


    Cortejo gaf de oude vrouw het zilverstuk en trad binnen. Ze sloot de deur achter hem en ging hem voor naar een klein vertrek dat meer leek op een geitenstal dan op een menselijke woning.


    ‘Ga zitten!’ verzocht ze. ‘Ik zal hem halen.’


    Toen ze verdwenen was, keek Cortejo om zich heen naar een voorwerp waarop hij ingevolge de uitnodiging kon gaan zitten, maar hij vond niets dan een hoop gedroogde planten waarop hij zich neerliet.


    Hij moest wederom enige tijd wachten voor de Indiaan verscheen.


    Deze was een kleine, magere man met scherpe gelaatstrekken en een afschuwelijke haviksneus, waarop een reusachtige bril zat.


    ‘Wat verlangt u?’ vroeg hij.


    ‘Kan ik openhartig met u spreken?’ antwoordde de secretaris.


    ‘Ja, maar ook heimelijk.’


    ‘U verkoop geneesmiddelen?’


    ‘Ja.’


    ‘Goede en kwade?’


    ‘Ze zijn alle goed,’ zei Basilio grijnzend.


    ‘Ik bedoel giftige en niet giftige.’


    ‘Ja. Wilt u misschien met mij over de giftige spreken? Dan moeten we voorzichtig zijn. Wie bent u?’


    ‘Het is niet nodig dat te weten. Ik ben geen alguazil, (politieagent) dat kan ik u bezweren.’


    ‘Goed! Heeft u geld? Wie met mij over de vergiften wil spreken, moet tien peso’s geven. Wilt u die betalen?’


    Cortejo tastte in zijn zak, haalde het bedrag te voorschijn en gaf het hem. De Indiaan stak het met een verheugde grijns bij zich en zei vervolgens:


    ‘Nu kunt u vragen!’


    ‘Bestaat een vergif dat slechts schijndood maakt?’ vroeg Cortejo.


    ‘Ja, er bestaan er zelfs verscheidene. Voor wie is het bestemd?’


    ‘Voor een krachtig man van ongeveer vijftig jaar.’


    ‘Moet hij weer ontwaken?’


    ‘Ja, na een week.’


    ‘Wanneer wilt u dit hebben?’


    ‘Nu dadelijk. Ik geef wat u vraagt.’


    ‘Het kost honderd peso’s.’


    ‘Ik zal het betalen.’


    ‘Goed. Dat is een korte, mooie handel. Wacht even en ik zal het halen!’


    Basilio verwijderde zich en het duurde ditmaal bijna een uur voor hij terugkwam. Toen had hij een zakje in de hand en gaf het de secretaris. ‘Hier is het!’ zei hij.


    Cortejo nam het zakje dat nauwelijks het vierde deel van een vingerhoed omvatte en vroeg: ‘Is het dit werkelijk?


    Mag ik het openen?’


    ‘Wat mij betreft!’ glimlachte de gifmenger.


    Cortejo maakte het papier open. Het bevatte een reuk- en kleurloos poeder dat er bijna uitzag als fijngemalen glas.


    ‘Kan ik het zonder schade aanraken?’


    ‘Het werkt slechts in de maag,’ luidde het antwoord.


    ‘En hoe moet ik het toedienen?’


    ‘U lost het in water op en doet dit water in het eten of drinken.


    Het middel werkt in één nacht.’


    ‘Bestaat er een tegenmiddel?’


    ‘Nee. Ook verhindert het gebruik van andere medicamenten de uitwerking niet.’


    ‘Dan zal ik dit nemen en betalen. Maar u staat voor de werking in. Begrepen?’


    ‘Ik zweer niet, maar u zult zien dat dit poeder doet wat ik beloof.’


    ‘Als dat niet het geval zou zijn, haal ik mijn geld terug en klaag u bovendien nog aan als gifmenger. U weet dat daarop de doodstraf staat!’


    De gifmenger glimlachte hooghartig:


    ‘Wie is schuldig, senor? Degene die het gif maakt of degene die het een mens toedient? Ik denk dat de tweede schuldiger is dan de eerste. Geef mij het geld en ga heen!’


    Cortejo haalde honderd peso’s te voorschijn en gaf ze aan Basilio. Daarna stak hij het vergif behoedzaam bij zich en wilde juist weggaan, toen hem nog iets te binnen schoot.


    ‘Wacht! Krijgt een schijndode lijkvlekken?’


    ‘Nee!’


    ‘Maar die moeten in mijn geval aanwezig zijn!’


    ‘Hm, dat is lastig!’ antwoordde Basilio met een sluw lachje.


    ‘Zou u de man niet liever dadelijk doden? Dan zullen de vlekken zeker te zien zijn.’


    ‘Nee, hij mag niet sterven. Kunnen die vlekken niet kunstmatig worden opgewekt?’


    ‘Hm! Dat kost vijftig peso’s meer!’


    ‘Basilio, u bent een schelm. U wilt mij alleen maar geld afpersen. Ik ben bereid twintig peso’s te geven.’


    ‘Geef er vijftig of ik ga weg! Anders niet!’ Basilio deed of hij zich wilde verwijderen.


    ‘Wacht, ik geef er dertig!’ besloot Cortejo snel.


    ‘Goed! Ik zal het middel halen.’


    De Indiaan ging weg en kwam reeds na tien minuten terug met een flesje, waarin zich een gele vloeistof bevond.


    ‘Kent u de plaatsen waar bij een dode de lijkvlekken optreden?


    Drenk een lapje in deze vloeistof en wrijf de plaatsen daarmee in! Hoe meer u gebruikt, des te donkerder ze worden.’


    ‘Geef dan! Hier heeft u het geld.’


    Cortejo overhandigde de dertig peso’s die de Indiaan met kennelijke vreugde in zijn zak liet glijden. Daarna verliet hij het huis en besteeg buiten zijn paard om zo snel mogelijk weg te rijden. Wie uit de woning van Basilio kwam, stond onmiddellijk onder verdenking een duistere transactie te hebben afgesloten.

  


  
    


    


    7. Een schurkenstreek


    Toen Cortejo de Paseo de la Viga terugreed, ontmoette hij een ruiter die niet gewend scheen te zijn te paard te zitten.


    Hij droeg een licht zomerkostuum en op zijn hoofd een werkelijk reusachtige sombrero. Cortejo liet zijn paard verrast stilhouden. Hij kende deze man, maar had hem hier niet verwacht: het was kapitein Henrico Landola.


    De vast gesloten lippen met de enigszins verachtelijke trek om de mondhoeken, de scherp gebogen neus, de doordringende, stekende blik van zijn grijze ogen, moest iedereen de overtuiging geven dat hij met een ongewone man te doen had.


    Kapitein Landola was ook geen gewone zeeman, dat wisten allen die hem kenden. En dezen beweerden eenstemmig dat hij ondanks zijn Spaanse naam een echte Yankee was die voor de duivel niet bang was en, als het moest de hel aan de ene kant in- en de andere kant uit zou zeilen, zonder een mast of steng te beschadigen. Hij kende alle zeeën en alle havens en stond bekend als een man die iedere vracht aannam als hij er maar aan verdiende. Ja, er werd zelfs gemompeld dat hij ook een lading negers niet versmaadde, hoewel de slavernij, althans op papier, door de grote mogendheden was afgeschaft en men zeer op zijn hoede moest zijn voor de kruisers.


    ‘Is het mogelijk! Bent u het of bent u het niet, senor Henrico Landola?’ vroeg hij.


    ‘Ja, ik ben het,’ antwoordde de zeeman.


    ‘Maar wat doet u hier op de paseo?’


    ‘Ik rijd u tegemoet.’


    ‘Mij?’ vroeg Cortejo verbaasd.


    ‘Ja. Weet u dan niet dat ik in Vera Cruz aan land ben gegaan? Hebt u de brief van uw broeder niet ontvangen?’


    ‘Die heb ik ontvangen.’


    ‘Nu, dan is alles in orde. Ik ben door dit vervloekte rovers- en koortsland gereden om de aangelegenheid mondeling met u te bespreken. Ik zocht u op, maar trof alleen uw dochter die mij zei dat ik u op de paseo beslist zou ontmoeten. Dat is nu ook gebeurd.’


    ‘Wat onvoorzichtig! Men mag u niet zien. Niemand kent u hier weliswaar, maar de duivel speelt wel eens een vreemd spel. Twee mannen die een aangelegenheid als de onze willen bespreken, mogen door niemand samen worden gezien.’


    ‘Dat is mij ook goed!’


    ‘Rijd nu wat rond waar u wilt en kom vanavond om tien uur te voet hierheen!’


    ‘Goed, ik zal er zijn.’


    Landola reed verder en de secretaris draafde naar zijn woning.


    Toen hij thuiskwam, ontving zijn dochter hem vol spanning:


    ‘Heb je Basilio thuisgetroffen en heb je het middel gekregen?’


    ‘Zeker. Maar het is verduiveld duur!’


    ‘Vertel!’


    De secretaris verhaalde Josefa van zijn bezoek aan de gifmenger en zei vervolgens: ‘Maar hoe kun je de fout begaan mij de kapitein tegemoet te zenden!’


    ‘Het zou een grotere fout zijn geweest als ik hem had toegestaan hier op je te wachten.’


    ‘Wilde hij dat? Een onvoorzichtig man! Heeft hij over onze aangelegenheid gesproken?’


    ‘Nee, geen woord.’


    ‘En jij ook niet?’


    Josefa werd enigszins verlegen en antwoordde: ‘Ik begon erover, maar hij ging er niet op in.’


    ‘Dat geloof ik. Een man als Henrico Landola spreekt niet met vrouwen over zulke dingen. Heb je hem gezegd waar ik was?’


    ‘Nee. Ik heb hem alleen gezegd dat hij je op de paseo kon ontmoeten. - Dus je hebt het middel? Wat is het? Een poeder of een vloeistof? - De secretaris maakte het zakje open en liet zijn dochter de inhoud zien.


    ‘Wanneer wil je het toedienen? Vandaag nog?’


    ‘Ik moet wachten. Alfonso is er nog niet.’


    ‘Die hoeft er niet beslist bij te zijn.’


    ‘Dan moet ik althans tevoren met kapitein Landola spreken.’


    ‘Don Fernando kan het poeder dus morgen krijgen?’


    ‘Indien mogelijk.’


    ‘Maar hoe? Deze oude Maria laat geen mens bij hem toe. Ze waakt over hem als een draak.’


    ‘Er moet een manier te vinden zijn.’


    ‘Hoe werkt het middel?’


    ‘Het werkt in één nacht en de werking duurt een volle week.’


    ‘Dan zal Don Fernando dus misschien sterven, omdat hij gewond is.’


    ‘Dat is dan niet mijn schuld. Ik wil hem schijndood maken; als hij sterft, kan mijn geweten me niets verwijten.’


    Toen het donker was geworden, maakte Cortejo zich gereed voor de afspraak en begaf zich langzaam naar de paseo. Hij wilde niet paardrijden, omdat dit bij een gesprek met Landola te ongemakkelijk zou zijn geweest. Hij trof de kapitein reeds aan.


    ‘Ah, op tijd!’ zei Landola, toen hij hem herkende. ‘Dat is goed, daar houd ik van!’


    ‘Ik ook. Waar heeft u uw tijd doorgebracht, senor Landola?’


    ‘O, er zijn verscheidene spelonken waar je het goed hebt, maar daarover spreek je niet,’ luidde het antwoord. ‘Geef me uw arm, dan zullen we ter zake komen!’


    Ze schreden arm in arm en zacht fluisterend verder.


    ‘Heeft u de brief van uw broeder Gasparino ontvangen?’ begon de kapitein."


    ‘Ja. En u uw opdracht, senor Landola?’


    ‘Nee.’


    ‘O, ik meende van wel.’


    ‘Hm, u drukt zich alleen maar verkeerd uit, senor,’ zei Landola met een kort lachje. ‘Kapitein Henrico Landola is zijn eigen heer en meester. Hij laat zich door niemand een bevel of een opdracht geven.’


    ‘Neem me niet kwalijk! Ik bedoelde niets vernederends met dat woord.’


    ‘Dan is het goed. Dan wil ik u zeggen dat uw broeder mij heeft verzocht u in een geheime aangelegenheid te helpen.’


    ‘In hoeverre?’


    ‘Hm, misschien een mens uit de weg ruimen!’ antwoordde de kapitein losweg.


    ‘Dood of levend?’


    ‘Ingevolge de wens van uw broeder: dood!’


    ‘En als ik er nu anders over denk dan mijn broeder?’


    ‘Dat hangt van de betaling af,’ grijnsde Landola. ‘Hoeveel biedt u?’


    ‘Zijn 1000 duro’s u welkom?’


    ‘Akkoord. Wat moet ik met de man doen?’


    ‘Hem laten verdwijnen.’


    ‘Waar?’


    ‘Dat laat ik aan u over.’


    ‘Goed. Wanneer kan ik de “vracht” krijgen?’


    ‘Hoe lang blijft u in de haven liggen?’


    ‘Tot de zaak in orde is. Maar ik hoop dat u mij niet te lang laat wachten in dat vervloekte koortshol, anders zeil ik weg. Ik heb geen lust in sterven.’


    ‘Ik zal me haasten. Weet u om wie het gaat?’


    ‘Nee. Ik neem mijn vracht aan en de duivel mag weten wie het is.’


    Als het licht was geweest, zou Cortejo aan het gezicht van de kapitein kunnen hebben zien dat hij loog. Landola doorzag de plannen van de beide broeders Cortejo en had zich in stilte reeds lang voorgenomen er zijn voordeel mee te doen.


    ‘Maar hij zal u zijn naam zeggen,’ merkte de secretaris op.


    ‘Ik zal hem niet geloven.’


    ‘Uw matrozen zullen het horen.’


    ‘Niemand zal hem te zien krijgen.’


    ‘Zullen we later vernemen waarheen u hem brengt?’


    ‘Misschien. Dat kan ik nu nog niet weten.’


    ‘Goed. Ik neem aan dat de man morgen sterft...’


    ‘Wanneer wordt hij begraven?’


    ‘Feitelijk binnen twee dagen, maar zijn neef is er niet...’


    ‘Dus wordt hij begraven terwijl deze afwezig is.’


    ‘Dat is niet goed mogelijk.’


    ‘Ah, dan is het een voornaam man! Hm, dan zal de arts ten slotte zeggen dat hij hem wil balsemen.’


    ‘Dat zal ik niet toestaan. Men kan immers opperen dat dit in de familie nooit gebruikelijk is geweest of dat de dode er een vooroordeel tegen had.’


    ‘Juist. Maar hoe vervoeren we hem naar de haven?’


    ‘Hm. Toch niet in de doodkist.’


    ‘Een lichte mand zal misschien het beste zijn.’


    ‘Beslist. Maar hoe vervoert u die naar de kust?’


    ‘Op muildieren.’


    ‘En aan boord?’


    ‘De man aan boord brengen zal uw taak zijn, senor Landola.’


    ‘Hm, dat staat me niet aan! Maar, vooruit, ik zal u dat genoegen doen. Zorg er alleen maar voor dat u de mand onderweg niet kwijt raakt!’


    ‘Dat baart me zeer zeker zorg. De weg van hier naar de kust is allesbehalve veilig. Er zwerft daar allerlei rood en blank geboefte rond.’


    ‘U moet voor een goede bescherming zorgen.’


    ‘Dat is moeilijk. Dan moeten er mensen in vertrouwen worden genomen.’


    ‘Dat is niet nodig. U kunt zelf meegaan!’


    ‘Ik kan eigenlijk niet, maar ik zal erover nadenken. Maar hoe weet u dat wij aangekomen zijn, senor capitano?’


    ‘Heel eenvoudig: u zendt me een boodschapper aan boord.’


    ‘En komt u dan zelf?’


    ‘Dat weet ik nog niet! U brengt de mand toch niet de stad binnen?’


    ‘Ik denk er niet aan.’


    ‘Dan zoekt u een zeer verlaten plek aan de kust, waar een boot gemakkelijk kan aanleggen! Zodra ik hoor dat u er bent, kom ik ’s nachts en haal de mand.’


    ‘Uitstekend. Nu zijn we het dus wel eens.’


    ‘Dan zullen we afscheid nemen.’


    ‘Heeft u zo’n haast?’


    ‘Ik heb nog een kleine verstrooiing op het oog, senor Cortejo. U weet dat het leven op zee vervloekt saai is, komt men aan land, dan wil men zich ook vermaken.’


    ‘Ik begrijp het. Goedenacht, senor.’


    ‘Goedenacht. Haast u met de begrafenis!’


    ‘Het zal snel genoeg gaan.’


    De beide rechtschapen mannen ging ieder huns weegs.


    Graaf Fernando die gewond in bed lag, had er geen vermoeden van dat zijn begrafenis reeds was geregeld. Het geluk, of liever gezegd de duivel, was Cortejo goedgezind. Toen hij het paleis van zijn heer bereikte en naar zijn woning wilde gaan, ontmoette hij de oude Maria Hermoyes die van de bron kwam en een vol glas water in de hand droeg.


    ‘Hoe gaat het met Don Fernando?’ vroeg hij.


    ‘Hij klaagt niet,’ antwoordde Maria.


    ‘Is de wondkoorts afgenomen?’


    ‘Nee, maar hij lijdt hevige dorst. Ik moet haast elk kwartier een glas koud water voor hem van de bron halen.’


    ‘Is de dokter nog geweest?’


    ‘Twee maal. Hij heeft gezegd dat geen edele delen zijn gekwetst en dat er niets te vrezen valt, indien er niets onverwachts tussenbeide komt.’


    ‘Laten we dan hopen dat de graaf spoedig gezond is! In zulke warme streken kan de kleinste verwonding levensgevaarlijk worden.’


    ‘Dat is waar. Maar ik heb geen tijd, senor. Goedenacht!’


    ‘Goedenacht!’


    Ze hadden voor de deur van Maria’s woning gestaan. De oude vrouw wilde blijkbaar iets halen. Ze zette het glas daarom een ogenblik in een muurnis en betrad haar kamer.


    Cortejo had bijna geen stap gedaan. Hij had het poeder in zijn zak. Een snelle blik overtuigde hem ervan dat hij alleen en onopgemerkt was. Met koortsachtige, bevende spoed haalde hij het zakje te voorschijn, opende het en schudde de inhoud in het glas. Daarna maakte hij zich snel uit de voeten.


    Josefa Cortejo was nog niet naar bed gegaan, maar wachtte op haar vader. Hij vertelde haar verheugd hoe zijn misdadige opzet was gelukt. Ze luisterde verbaasd en toen hij was uitgesproken, sloeg ze verrukt haar handen ineen.


    ‘O, heerlijk!’ zei ze. ‘Nu hebben wij gewonnen, nu is alle onzekerheid achter de rug en nu weet ik zeker dat ik gravin word! Wanneer kan Alfonso hier zijn?’


    ‘Binnen enkele dagen. Maar als hij zich heeft gehaast, kan hij morgen al hier aankomen.’


    ‘Dan zal ik vannacht niet slapen van vreugde en verwachting.’


    ‘Je zult evenwel goed doen je slaapkamer op te zoeken. Als er met de graaf iets ongewoons gebeurt, zal men allen zeker wekken. Iedereen zal half aangekleed verschijnen en dan zou het kunnen opvallen als jij helemaal gekleed bent. We moeten ook in kleine dingen voorzichtig zijn.’


    ‘Je hebt gelijk. Ik veronderstel nu eens dat de graaf verstijft. Zul je Maria dan in de ziekenkamer alleen laten?’


    ‘Daar denk ik niet aan!’


    ‘Dat wilde ik je ook aanraden en tevens wil ik je waarschuwen. De graaf schijnt een nieuw testament te hebben opgemaakt.’


    ‘Caramba - alle duivels!’ vloekte Cortejo verrast.


    ‘Ja, ik vermoed het althans. Vóór een duel regelt men zijn zaken toch, nietwaar?’


    ‘Natuurlijk. In ieder geval heeft Don Fernando dat ook niet verzuimd.’


    ‘Hij heeft zeer lang zitten schrijven, zegt de dienaar Arnoldo.’


    ‘Dat is evenwel nog geen reden om te vermoeden dat hij een nieuw testament heeft opgemaakt.’


    ‘Ik heb nog andere redenen. Waarom houdt hij hetgeen hij geschreven heeft, zo geheim? Waarom bergt hij het niet op in zijn schrijfbureau, waar hij zulke dingen toch bewaart?’


    ‘Heeft hij het ergens anders opgeborgen?’


    ‘Ja. In handen van de oude Maria Hermoyes.’


    ‘Duivels!’ riep Cortejo beduusd uit. ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ja. Ze is met een grote vijfvoudig verzegelde envelop uit zijn vertrekken gekomen en toen ze na het duel bij hem werd ontboden, had ze deze envelop wederom bij zich.’


    ‘Wie zegt dat?’


    ‘De kamerdienaar.’


    ‘Dat is inderdaad opvallend! Tegenover mij is hij gisteren zo wantrouwig geweest en tegenover haar zo vol vertrouwen.


    Hij heeft beslist een verandering in zijn testament aangebracht.


    Maar wat zou hij veranderen? Alfonso blijft immers erfgenaam!’


    ‘Of niet,’ meende Josefa. ‘Don Fernando is niet tevreden over hem en kan hem onterven, omdat Alfonso zijn neef slechts is. Maar met de bezittingen van Don Manuel in Spanje is het anders gesteld. Deze zijn een majoraat en gaan onder alle omstandigheden naar Alfonso.’


    ‘Dat is juist. Maar het blijft merkwaardig dat Don Fernando zijn vertrouwen aan deze min schenkt.’


    ‘Ja, zij heeft Alfonso destijds hierheen gebracht en zij kan misschien iets vermoeden.’


    ‘Zou ze dat vermoeden aan de graaf hebben meegedeeld?’


    ‘Wij moeten haar onschadelijk maken, vader! Waar denk je dat de graaf de envelop heeft opgeborgen?’


    ‘In elk geval in het middelste vak van zijn schrijfbureau waar hij alle belangrijke dingen bewaart.’


    ‘Dan is het eerste wat wij moeten doen, zodra het poeder werkt, dit vak openen.’


    ‘Ik zal het trachten te doen. Maar nu goedenacht!’


    Cortejo begaf zich te ruste. Ook zijn dochter ging naar haar slaapkamer, maar vond, zoals ze had gezegd, de slaap niet, maar lag wakker en droomde van toekomstige heerlijkheid en van een schitterend leven. Dat dit leven slechts met zware misdaden zou worden gekocht, bezwaarde haar niet in het minst.


    Zo verliep het ene uur na het andere en Cortejo lag in een diepe slaap verzonken, toen er haastig aan zijn deur werd geklopt. Hij werd wakker en vroeg wie er was.


    ‘Arnoldo, de dienaar,’ luidde het antwoord. ‘O, doet u open, senor! Er moet iets met Don Fernando zijn gebeurd!’


    ‘Ik kom.’


    Cortejo sprong onmiddellijk uit bed, trok zijn kamerjas aan en ontstak snel een licht. Daarna opende hij de deur en de dienaar trad binnen.


    ‘Wat is er met de graaf?’ vroeg de secretaris.


    ‘Ik weet het niet. Ik had vandaag de wacht. Ik zat op de stoel in het voorvertrek en sluimerde een weinig, toen ik een schreeuw hoorde. Deze kwam uit de ziekenkamer die van binnen is afgesloten. Ik vroeg wat er was, maar kreeg geen antwoord. De oude Maria klaagde en jammerde erbarmelijk, maar ze deed niet open. Toen ben ik weggegaan om het u te melden, senor.’


    ‘Je hebt goed gehandeld. We moeten deze zaak onmiddellijk onderzoeken.’


    Cortejo volgde de dienaar naar het voorvertrek van de graaf, waar ze de min hoorden klagen. Ze klopten, maar er volgde geen antwoord.


    ‘Open doen!’ riep Cortejo gebiedend en schopte tegen de deur. - Dit bracht de bijna zinloze oude vrouw tot zichzelf.


    Ze kwam aanlopen en opende de deur.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de secretaris.


    ‘O, die lieve, goede heer!’ jammerde ze. ‘Hij is dood - dood!’


    Cortejo liep naar het bed van de graaf en keek naar hem.


    Don Fernando lag bleek en met ingevallen gezicht als een lijk.


    ‘Wanneer is het gebeurd?’ vroeg hij aan de min.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze.


    ‘Je moet het weten, je hebt toch bij hem gewaakt!’


    ‘Ik sliep en toen ik wakker werd, was Don Fernando dood. Ik weet niet hoe lang ik daarna heb gehuild.’


    ‘Ongelukkige, je bent misschien aan zijn dood schuldig!’ viel hij tegen haar uit. ‘Waarom heb je niet opengedaan, toen Arnoldo naar binnen wilde? Misschien zou er nog redding mogelijk zijn geweest.’


    ‘Nee, hij was al dood,’ verontschuldigde de oude vrouw zich.


    Cortejo’s blik was onmiddellijk toen hij binnenkwam naar het schrijfbureau gegaan en hij had gezien dat de sleutel in het slot stak.


    ‘Ga de mensen wekken en haal de dokter! Snel, snel!’ gelastte hij.


    Op dit bevel spoedde de dienaar zich weg en ook de min verliet handenwringend het vertrek. Met snelle schreden liep Cortejo nu naar het schrijfbureau, opende het vak, vond de envelop, stak hem in zijn zak en sloot het vak weer af. Daarna haastte hij zich achter de beide anderen aan.


    Dit was zo snel in zijn werk gegaan, dat de min pas bij de deur van het voorvertrek was aangekomen. Hier pakte Cortejo haar bij de arm en zei:


    ‘Wacht, Maria! Don Fernando vertrouwde jou, nietwaar?’


    ‘O, meer dan iemand anders,’ antwoordde ze snikkend.


    ‘Goed, je moet nu ook bij hem blijven tot de rechterlijke macht verschijnt. Je moet er voor zorgen dat niets wordt weggenomen! Ga weer naar binnen, ik zal de mensen zelf wekken.’


    Dat was de oude vrouw aangenaam. Ze ging terug naar de ziekenkamer en begon opnieuw te weeklagen.


    Op het geroep van Cortejo ontwaakten alle bewoners van het paleis en kwamen snel toegelopen om zich van de dood van hun heer te overtuigen. Er volgde een luid gejammer dat pas ophield toen de arts verscheen.


    Deze was ten zeerste ontsteld over de onverwachte gebeurtenis en hij begon met de huilende vrouwen en dienaren weg te sturen. Alleen Cortejo, de kamerdienaar en de min gaf hij toestemming te blijven.


    Vervolgens onderzocht hij het lijk, schudde het hoofd en zei:


    ‘Tetanus, klem. Hij is nog warm. We moeten nog wachten.’


    Cortejo was bang dat hij op de gedachte zou komen een ader te openen, maar dat was niet het geval. De dokter verklaarde slechts zelf tot de ochtend bij het lijk te willen blijven en dus trok de secretaris zich met de dienaar terug. Alleen Maria, de min, bleef bij de dokter.


    Toen Cortejo naar zijn kamer terugkeerde, vond hij daar Josefa die op hem wachtte. Ze was, evenals de anderen, half aangekleed naar het lijk geijld, maar had zich nu gekleed.


    ‘Heb je de brief?’ was haar eerste vraag.


    ‘Ja, ik heb hem in het middelste vak gevonden. Er staat geen geadresseerde op. We zullen zien!’


    Cortejo verbrak de zegels, nam het papier uit de omslag, vouwde het open en las. Hij verbleekte.


    ‘Wat is het?’ vroeg Josefa bezorgd.


    ‘Daar, lees zelf!’ antwoordde hij, toen hij klaar was.


    Zijn dochter gaf gevolg aan de uitnodiging en ook zij verbleekte.


    Toen ze de inhoud had gelezen, wierp ze het papier op de grond.


    ‘Ik heb het wel gedacht!’ riep ze uit. ‘Onterfd!’


    ‘Wij zouden geen cent hebben gekregen!’


    ‘Aan deze Maria laat hij een groot bedrag na,’ toornde het boze meisje.


    ‘En wij zouden in een onderzoek worden betrokken. Er moest worden nagegaan of Alfonso werkelijk graaf van Rodriganda is.’


    ‘Wat goed dat wij dit vod papier hebben!’


    ‘Verbrand het!’


    ‘Niemand heeft toch gemerkt dat je bij het schrijfbureau bent geweest? Ook de min heeft niets gezien?’


    ‘Nee. Het is zo snel gegaan dat ze beslist gelooft dat ik de kamer onmiddellijk na haar heb verlaten.’


    ‘Dan behoeven we niets te vrezen. Goed! De brief wordt verbrand en daarmee zijn alle zorgen verdwenen. Nu ontbreekt nog slechts Alfonso.’


    ‘Ik zal namens hem optreden. De autoriteiten zullen zich in de eerste plaats tot mij, als secretaris van de gestorvene, moeten wenden.’


    ‘Hoe staat het met de lijkenvlekken?’


    ‘Ik zal wel gelegenheid vinden die aan te brengen.’


    ‘Blijft de graaf in de kamer liggen?’


    ‘Nee, die wordt door de rechtbank afgesloten tot het testament is geopend.’


    ‘Wanneer zal dat gebeuren?’


    ‘Volgens de wetten van het land vandaag nog, om te zien wie erfgenaam is en hier te bevelen heeft.’


    ‘Maar waar gaat het lijk heen?’


    ‘Naar een pronkbed in de grote zaal. Maak al het nodige daartoe in orde! De zaal moet geheel met zwart worden bekleed.’


    ‘O, dan zal ik heel wat te doen hebben!’


    ‘Ik ook. Ik moet voor de doodkist zorgen en verder alles regelen. De ochtend breekt al bijna aan. Ik zal onmiddellijk met mijn arbeid beginnen.’


    ‘Ik ook en wel met dit papier.’ Met deze woorden pakte Josefa de envelop en de inhoud en liep naar de haard. Het vuur laaide hoog op.


    Na enige uren werd Cortejo bij de dokter geroepen.


    ‘Bent u de secretaris van Don Fernando?’ vroeg deze.


    ‘Regelde u al zijn aangelegenheden?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘Dan deel ik u mee dat de graaf werkelijk dood is.’


    Cortejo trok een zeer ontsteld gezicht. ‘Hoe is het mogelijk!’ klaagde hij.


    ‘Ik hield het eveneens voor onmogelijk, maar ik heb het tenslotte moeten geloven.’


    ‘U zei dat het tetanus was?’


    ‘Ja. In ons zuidelijk klimaat kan de kleinste verwonding de dood door klem veroorzaken.’


    ‘Verschrikkelijk! Senor, wilt u mij toestaan het lijk van hier te verwijderen? Over een half uur zullen de vertegenwoordigers van de rechtbank verschijnen om de aangelegenheden van de nalatenschap te regelen.’


    ‘Wie is de erfgenaam?’


    ‘Naar ik vermoed, Don Alfonso.’


    ‘Was u als getuige aanwezig toen de nu overleden graaf zijn testament maakte?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan kan ik uw veronderstelling als zekerheid aannemen. Wilt u zo goed zijn mij bij Don Alfonso aan te bevelen? Ik heb steeds het vertrouwen van Don Fernando genoten.’


    ‘Ik zal doen wat in mijn vermogen ligt, senor!’ antwoordde Cortejo.


    ‘Dan zal ik ten behoeve van de autoriteiten de akte van overlijden opmaken, maar ik behoud me voor het lijk nog éénmaal te onderzoeken voor het wordt begraven.’


    ‘Dat verzoek ik u zelfs, senor.’


    Daarmee was de hoofdzaak in orde.


    De overledene was nog niet verplaatst toen de vertegenwoordigers van de rechtbank verschenen. De oude min moest zich verwijderen en alleen Cortejo mocht blijven, omdat deze de graaf tijdens diens leven had vertegenwoordigd.


    Don Fernando had zijn eerste testament bij de autoriteiten gedeponeerd en dit werd nu geopend. Het bleek dat Alfonso de enige erfgenaam was. Verder stond vermeld dat de erfgenaam werd aanbevolen de secretaris, die overigens een groot bedrag toebedacht kreeg, in dienst te houden. Ook alle bedienden waren bedacht, maar dezen mochten het pas na de begrafenis vernemen.


    ‘En waar bevindt graaf Alfonso zich?’ vroeg de autoriteit die het testament had geopend, de president van de rechtbank van de stad Mexico zelf.


    ‘Op een afgelegen haciënda.’


    ‘Wanneer keert hij terug?’


    ‘Misschien vandaag, op zijn laatst over enkele dagen.’


    ‘Stel me dadelijk op de hoogte van zijn komst, senor Cortejo! Ik zal hem een bezoek brengen om het nodige met hem te bespreken. Voor heden verleen ik u evenwel volmacht om in de zin van het testament voor de begrafenis te zorgen en al het overige te regelen. Waar bevinden zich de papieren van de overledene?’


    ‘In de bibliotheek en hier.’


    ‘En de geldswaarden, kostbaarheden en dergelijke?’


    ‘In dit schrijfbureau.’


    ‘Dan zie ik me genoodzaakt de gehele woning van Don Fernando tot nader order te verzegelen. U staat ervoor in dat de zegels worden geëerbiedigd!’


    Cortejo knikte en antwoordde:


    ‘Ik verzoek u mij tevoren een bedrag ter hand te stellen voor de verzorging der begrafenis. Ik zal de rekening overleggen.’


    ‘Dat krijgt u.’


    Daarmee was alles geregeld en de vertrekken van de graaf werden verzegeld, nadat het lijk naar de grote zaal was overgebracht.

  


  
    


    


    8. De valse erfgenaam


    In de loop van de dag verspreidde zich het bericht van de dood van de algemeen beminde graaf Fernando door de hele stad. Men vernam dat hij de wond in het duel had gekregen en iedere voorname familie gaf een condoleancekaart af.


    Reeds die middag slaagde Cortejo erin geruime tijd bij de overledene door te brengen en daar maakte hij gebruik van om de vlekken aan te brengen. Ze gelukten zo goed dat zelfs een deskundige zou zijn misleid en toen de dokter de volgende dag kwam om het lijk nogmaals te onderzoeken, gaf hij bij het zien van de vlekken onmiddellijk toestemming voor de teraardebestelling.


    Maar deze tweede dag bracht nog iets anders.


    ’s Middags zat Cortejo juist te schrijven, toen hij de hoefslag hoorde van een paard waarvan de berijder voor de poort stilhield.


    Hij bekommerde zich er niet om, maar liet het aan de bedienden over. Spoedig vernam hij evenwel snelle voetstappen en kletterende sporen voor zijn deur en deze werd geopend.


    Hij sprong van zijn schrijftafel op. ‘Alfonso! O, wat heb ik op je gewacht!’


    ‘En ik, oom, ik heb eveneens naar u verlangd.’


    ‘Weet je al dat de graaf dood is?’


    ‘Ja,’ zei Alfonso lachend.


    ‘Je lacht! Waarom?’


    ‘Over je alwetendheid. Je schreef dat graaf Fernando ging sterven; ik kom, stijg van mijn paard en - verneem dat hij dood is. Dat noem ik op tijd!’


    ‘En vraag je niet wie de erfgenaam is?’


    ‘Nee. Dat ben ik immers.’


    ‘Oho!’


    Alfonso verbleekte toen hij deze uitroep hoorde. ‘Of niet?’


    ‘Nu, maak je geen zorgen,’ stelde zijn oom hem gerust. ‘Jij bent de erfgenaam, maar het heeft niet veel gescheeld of in jouw plaats was het de oude graaf Manuel op het slot Rodriganda in Spanje geweest, de graaf wiens verwisselde zoon jij bent.’


    ‘De duivel moge hem halen! Hoe kwam dat?’


    ‘Je zult alles vernemen. Maar, caramba, wat zie je eruit?!’


    De pas aangekomene liet een blik over zijn verfomfaaide kleren glijden: ‘Ja, ik kom rechtstreeks uit de wildernis.


    Maar dat is gauw verholpen, ik ga naar mijn kamer om me te verkleden.’


    Een deur werd geopend en Josefa kwam binnen. Toen zij de neef zag, verbleekte ze van blijdschap. Daarna verscheen een diepe blos op haar wangen en ze riep, terwijl ze haar armen uitbreidde:


    ‘Alfonso! Mijn Alfonso! Kom in mijn armen, geliefde neef!’


    En omdat hij geen aanstalten maakte in haar armen te vallen, vloog ze op hem toe, drukte hem tegen haar magere gestalte en kuste hem hartstochtelijk op zijn mond. Hij wilde zich tegen haar verweren. Omdat dit hem evenwel niet lukte, werd hij toornig.


    ‘Laat mij!’ gebood hij. ‘Ik wil hiervan verschoond blijven! Hoe kun je mij met zulk een luide stem neef noemen! Als iemand het hoort, zijn we verraden!’


    ‘O, ik ben zo oneindig gelukkig je terug te hebben!’ riep ze uit.


    ‘Dat is evenwel nog geen reden om mij met je enige tand de lippen af te bijten!’


    Dat hielp. In haar uilenogen gloeide plotseling een toornig vuur en ze zei, zich trots afwendend. ‘Voor die belediging zul je me vergiffenis vragen!’


    ‘Vandaag niet!’ zei hij lachend.


    ‘Maar morgen!’


    ‘Nooit!’


    ‘Wacht maar! Ik laat me niet ongestraft beledigen.’


    ‘Verschoon me van je praatjes! Waar zijn de sleutels van mijn woning, Cortejo?’


    De secretaris had deze ontvangst met spanning gadegeslagen.


    Nu wees hij met een duistere blik op een zwart bord aan de wand, waar aan vele koperen haken een groot aantal sleutels hing.


    ‘Daar zijn ze,’ zei hij korzelig.


    Alfonso keek hem verrast aan. ‘Wat heb je?’ vroeg hij.


    ‘Niets!'


    ‘Nu, dan kan de secretaris zich de moeite wel geven zijn heer de sleutels aan te reiken.’


    Het gezicht van Cortejo werd nog duisterder en hij antwoordde:


    ‘Of de neef kan zo voorkomend zijn de oom een dergelijke handreiking te besparen.’


    Alfonso lachte. ‘Speel geen komedie! Ik deug niet als medespeler en evenmin als toeschouwer!’


    ‘Tot dusver had je slechts een kleine bijrol te vervullen, het is nog steeds mogelijk dat je zult worden gedwongen het toneel te verlaten. Neem je sleutels, ga naar je kamer en verkleed je! Daarna zend je mij de dienaar en laat me bij je roepen.’


    Dit werd op zulk een besliste toon gezegd dat de lichtzinnige jongeman niet de moed had tegen te spreken. Hij gehoorzaamde en ging. Cortejo wendde zich evenwel tot zijn dochter:


    ‘Josefa, we hebben een grote domheid begaan, toen je gisteren het tweede testament hebt verbrand. Daar in de haard ligt de as nog.’


    Haar ogen lichtten op, maar ze antwoordde klaaglijk:


    ‘Ja. Maar waarom was het een dwaasheid?’


    ‘Omdat wij hem in de hand zouden hebben gehad, zolang het testament nog bestond.’


    ‘Hebben we hem nu ook niet in de hand? We zullen het althans beproeven.’


    Cortejo ging verder met zijn werk en Josefa ging naar haar kamer. Daar opende ze het verborgen vak van een kast en haalde enkele vellen papier te voorschijn. Het was - het testament van de vorige dag.


    ‘O, wat goed en verstandig dat ik gisteren dat goochelkunstje heb uitgehaald en een krant in plaats van het testament heb verbrand,’ mompelde ze. ‘Nu heb ik Alfonso in mijn macht en hij zal me niet meer ontlopen.’


    Toen de valse graaf zich had verkleed, belde hij de dienaar en gelastte hem de secretaris te roepen.


    Deze verscheen onmiddellijk, nam ongedwongen op een stoel plaats en begon het gesprek.


    ‘Hoe heb je het gehad, Alfonso? Je ziet er werkelijk zeer avontuurlijk uit!’


    ‘Het is me jammerlijk gegaan. Ik zal het je vertellen. Maar eerst wil ik vernemen wat hier is voorgevallen, dat is de hoofdzaak. Vertel dus, oom!’


    Cortejo knikte. ‘Heb je mijn brief ontvangen?’


    ‘Ja.’


    ‘En heb je de beide ijlboden ook ontmoet?’


    ‘Welke boden?’


    ‘Ah, dus je hebt ze niet getroffen?’


    ‘Nee. Ik was gedwongen een omweg te maken.’


    ‘Ik heb in opdracht van Don Fernando twee boden te paard gezonden om je te halen.’


    ‘Twee nog wel? Dan moet er een dringende reden zijn geweest. Wegens de ziekte van de graaf?’


    ‘Nee, maar een duel. Embarez heeft de graaf geschreven en hem drie dagen de tijd gegeven, na verloop waarvan hij de aangelegenheid in de kranten wilde publiceren.’


    ‘De duivel moge hem halen! Ik had het gezicht van de graaf wel eens willen zien.’


    ‘Ik heb het gezien en het was niet aangenaam. Hij heeft eerst de boden weggezonden die jou moesten halen en is vervolgens naar Embarez gegaan om ...’


    ‘Om uitstel voor mij te vragen?’ viel Alfonso hem in de rede.


    ‘Daar dacht hij zelfs niet aan,’ antwoordde Cortejo. ‘Don Fernando was een man van eer en zeer op zijn naam gesteld. Daarom is hij naar Embarez gegaan om de erekwestie namens jou uit te vechten.’


    ‘Caramba! Als dit waar is, is de zaak daarmee afgelopen?’


    ‘Volkomen.’


    ‘Dan zeg ik dat deze goede Fernando in zijn hele leven geen betere gedachte heeft gehad dan zich in mijn plaats overhoop te laten steken! Want ik veronderstel dat zijn dood het gevolg van het duel is.’


    ‘Dat is algemeen de mening.’


    ‘Ah, dus is hij door een andere oorzaak gestorven? Je maakt me nieuwsgierig. Je brief gaf geen aanduiding. Waaraan is hij gestorven?’


    Cortejo haalde de brief van zijn broeder, die hij al aan Josefa had getoond, uit zijn zak en overhandigde hem aan zijn neef.


    ‘Lees dit schrijven!’ zei hij.


    Alfonso keek het stuk vluchtig door en vroeg vervolgens gespannen:


    ‘Dus deze brief is feitelijk de oorzaak van de dood van Don Fernando?’


    ‘Niet van zijn dood, want hij is in leven!’


    Alfonso sprong op. ‘Leeft hij?’ riep hij uit. ‘Ben je gek geworden?’


    ‘Ik hoop althans evenmin gek te zijn als jij!’ antwoordde de secretaris.


    ‘Maar het is immers dwaasheid hem in het leven te laten.’


    ‘Er wordt voor gezorgd dat hij ons geen nadeel kan berokkenen. Graaf Fernando is schijndood.’


    Alfonso verbleekte. ‘Schijndood! Zambomba - verduiveld!


    Dat moet verschrikkelijk zijn!’


    ‘Hij ligt in verstijving.’


    ‘Maar hoe heb je dat klaargespeeld, oom?’


    ‘Ik heb hem een gif toegediend dat de verstijving veroorzaakt. Deze werking duurt een week en daarna leeft hij weer op.’


    ‘En wat gebeurt er dan met hem?’


    ‘Hij zal op het schip van onze Henrico Landola tot zichzelf komen.’


    ‘En laat deze hem verdwijnen?’


    ‘Ja. Ik zal hem, in een mand gepakt, naar de kust brengen.’


    ‘Dat is moeilijk. Er is veel gespuis aan de zeekant.’


    ‘Helaas. Ik moet een escorte hebben en toch mag ik die mensen niet inlichten. Daarom bevind ik mij in verlegenheid waar ik zulke mensen moet vinden.’


    Alfonso antwoordde snel: ‘O, daar kan ik bij helpen.’


    ‘Jij?’ vroeg Cortejo verbaasd. ‘Ken jij betrouwbare mensen die dapper, zwijgzaam en niet nieuwsgierig zijn?’


    ‘Ik ken er die deze eigenschappen in hoge mate bezitten. Het zijn de mensen die mij van de haciënda hierheen hebben begeleid.’


    ‘Ah, vaquéro’s! Die deugen niet.’


    ‘Niet vaquéro’s, maar Indianen.’


    ‘Dat zal beter gaan. Zijn het Christenen?’


    ‘Nee, heidenen.’


    ‘Dus Indios bravos! Van welke stam?’


    ‘Het zijn Comanches.’


    ‘Comanches?’ vroeg de secretaris geschrokken. ‘Je schertst.’


    ‘Het is ernst.’


    ‘Maar de Comanches zijn verschrikkelijk. Ze wonen in het geheel niet in Mexico, maar over de grens en komen slechts hier om te moorden, te roven en te plunderen. Ik heb er nooit een gezien.’


    ‘Ook mij waren ze tot dusver onbekend. Ze zijn weliswaar honderd maal gevaarlijker dan onze wilde Indianen, maar niettemin mijn vrienden en ze zullen je trouw dienen.’


    ‘Je vrienden? Hebben ze je naar de stad Mexico begeleid?’


    ‘Ja. Ze zitten verscholen in de bergen voor de stad. Ik heb een hele roman beleefd. Ik zie wel dat ik je die moet vertellen.’


    Alfonso begon nu zijn avonturen op de haciënda te schilderen. Hij vertelde van de Comanches, van de grot van de koningsschat, van de gevechten, van zijn afschuwelijk hangen aan de boom van de kaaimannenvijver en van zijn vlucht.


    Cortejo luisterde met open mond en verstarde gelaatstrekken, tot Alfonso was uitgesproken. Toen riep hij uit:


    ‘Mijn hemel, dat is nauwelijks te geloven! Je hebt deze ontzaglijke schatten dus werkelijk gezien? En zijn ze verdwenen?’


    ‘Verdwenen! Waarheen, dat weten slechts deze vervloekte Buffelkop en misschien ook zijn armzalige Mixteca’s.’


    ‘We moeten zoeken, zo nodig jarenlang zoeken!’ riep Cortejo opgewonden uit.


    ‘Dat zal ik ook doen, nu ik de eigenaar van de haciënda ben. Ik zal met een eskadron lansiers naar de haciënda vertrekken.’


    ‘Je zult het eskadron krijgen, want de graaf van Rodriganda zal men het niet weigeren.’


    ‘Dan neem ik wraak op al dat gespuis, daar kun je op rekenen.’


    ‘Dus je denkt dat je Comanches mij naar Vera Cruz zullen begeleiden?’


    ‘Ja, want we zullen hen vanavond betalen. Ze verwachten dat ik hun de beloning breng.’


    ‘Ik rijd mee.’


    ‘Zorg dan voor alles wat ik hun heb beloofd! Ik zal het voor je opschrijven. Maar, vóór alle andere dingen, hoe staat het hier met de erfenis?’


    ‘Jij bent enig erfgenaam.’


    ‘Is het testament geopend?’


    ‘Ja. Ik moet de president van de rechtbank berichten. Hij wil komen en de zaak regelen als je hier bent.’


    ‘Zend hem dan dadelijk een boodschap!’


    ‘De erfenis was ons bijna ontgaan. Don Fernando heeft een tweede testament gemaakt!’


    ‘De duivel moge hem halen! Hoe kwam dat?’


    Cortejo vertelde het. Toen hij was uitgesproken, zei Alfonso:


    ‘Die min moet worden weggejaagd!’


    ‘Dat zou dom zijn, want dan zou ze gaan praten. Ze moet onschadelijk worden gemaakt. We zullen haar mond met geschenken stoppen of we laten haar op de een of andere manier verdwijnen.’


    ‘Ik heb geen zin een dergelijke vrouw ook nog geschenken te geven.’


    ‘Dan doen wij het tweede. Maar nu moet je in de eerste plaats heilige plichten nakomen.’


    ‘En wat is dat?’


    ‘Dat vraagt deze man, welke plicht hij heeft!’ lachte Cortejo.


    ‘Bedenk toch dat je de neef van de overleden graaf bent! Wat zouden de dienaren zeggen als je je niet om de dode bekommerde.’


    ‘Bedoel je dat ik naar het lijk moet gaan kijken? Een beetje huilen?’


    ‘Zeker!’


    ‘Bij de doodkist bidden en grote rouw tonen?’


    ‘Zoals het behoort!’


    ‘Goed, ik zal die zure arbeid op me nemen. Maar tevoren wil ik je iets zeggen. Het betreft Josefa.’


    ‘Spreek!’ antwoordde Cortejo vol verwachting.


    ‘Wat had deze overdreven ontvangst vandaag te betekenen?’


    ‘Overdreven? Dat was mijn indruk niet. Zou ze zich niet verheugen als haar neef terugkeert?’


    ‘Dat was niet de ontvangst van een neef. Ik geloof dat het meisje verliefd op me is!’


    ‘Ik geloof het ook,’ zei Cortejo op koude toon.


    ‘Ah! En verbied je haar dat niet?’


    ‘Ik kan dat niet verbieden, omdat de liefde zich aan geen enkel verbod stoort.’


    ‘Maar je ziet toch in dat hier geen liefde op haar plaats is?’


    ‘Nee, dat zie ik niet in.’


    ‘Niet? Ah! Dus je gelooft misschien zelfs dat Josefa en ik een paar zouden kunnen worden?’


    ‘Ik acht het mogelijk.’


    ‘Maar ik niet!’ riep Alfonso toornig uit, ‘want zij is een burgermeisje!’


    ‘Jij bent ook een burger!’ klonk het scherpe antwoord.


    ‘O, ik ben van nu af graaf Rodriganda.’


    ‘En zij kan op de huwelijksdag eveneens zeggen: ik ben van nu af gravin van Rodriganda. Jullie zijn gelijk waardig. Jouw graafschap is geen reden voor een afwijzing.’


    ‘Maar ze is ouder dan ik en ook niet mooi, zelfs niet aardig.’


    ‘Dan zal je gemalin niet in de verleiding komen je ontrouw te zijn. Dat is veel waard, mijn beste Alfonso.’


    ‘Moge de duivel jullie halen!’ riep Alfonso grimmig uit.


    ‘Als hij ons haalt, neemt hij jou ook mee,’ antwoordde Cortejo kalm. ‘Wij horen bij elkaar. Ja, wij zijn alle drie voor de wet aan ettelijke misdaden schuldig en misdaad bindt sterker dan deugdzaamheid. Je zult je nooit in je leven van ons kunnen losmaken. Bedenk dat!’


    ‘En als ik het toch doe?’


    ‘Dan ben je verloren.’


    ‘En jij ook.’


    ‘Dat geloof ik niet. Het komt heel veel aan op de manier waarop zulke dingen worden aangepakt. Als je goed nadenkt, zul je ontdekken dat wij je de baas zijn. Wat je bent, ben je door ons. Jij valt en staat met ons. Voor de rest zullen we deze woordenwisseling af breken. Ga naar de rouwkamer en tracht je rol goed te spelen!’


    Het eerste woord met betrekking tot Josefa was gesproken. Alfonso was nu voorbereid. Hij wist wat men van hem verlangde en het lag aan hem een beslissing voor of tegen haar te nemen.


    Hij speelde bij de baar van de graaf de hevig bedroefde en zijn tranen vloeiden zo rijkelijk dat de bedienden medelijden met hem voelden. Overigens werd hij spoedig gestoord, want er kwamen mensen die naar de dode wilden kijken. Het is in Mexico gebruik dat in dergelijke gevallen iedereen toegang heeft. Men maakt een heel vertoon met het lijk en dus kwamen hoog en laag in scharen om de pracht van de openbaring te aanschouwen.


    Cortejo wilde zich na enige tijd juist in dit gedrang van nieuwsgierigen mengen om in de zaal iets in orde te maken, toen een man, wiens aanblik hem hevig ontstelde, op hem toetrad. Het was een Indiaan met een scherpe haviksneus, waarop een reusachtige hoornen bril zat - Basilio, de gifmenger uit Santa Anita. Ook hij zag Cortejo en ging onmiddellijk naar hem toe. ‘Nu,’ vroeg hij, ‘heb ik u bedrogen, senor?’


    De secretaris trok hem dadelijk mee naar een leeg vertrek.


    ‘Ongelukkige,’ antwoordde hij, ‘wat zoek je hier?’


    ‘Niets. Ik kijk graag naar lijken,’ verklaarde de Indiaan gelaten.


    ‘Maar hoe kom je hier?’


    ‘Hm, ik ken u al lang. Ik vermoedde wie het gif toegediend zou krijgen en ik ben komen kijken of het middel goed was.’


    ‘Nu?’


    ‘Het was goed.’


    ‘Wanneer zal hij ontwaken?’


    ‘Over ongeveer een week. Hij is nu evenwel reeds bij zijn volle bewustzijn.’


    ‘Allemachtig, dus hij hoort wat er om hem heen gebeurt?’


    ‘Ja, hij kan zelfs zien met het ene oog dat u niet helemaal heeft toegedrukt.’


    ‘Maar dat is heel gevaarlijk.’


    ‘Dat is uw zaak, senor. Ik kijk u niet in de kaart, maar als het u eens goed zal gaan, vergeet de arme Basilio dan niet!’


    De Indiaan sprak deze woorden met een knipoogje dat niet welsprekender kon zijn en sloop vervolgens naar de deur.


    Cortejo volgde hem. Buiten liep Alfonso voorbij.


    ‘Wie was die kerel? Wat had je met hem te bespreken?’ vroeg hij, toen er niemand in de buurt was.


    ‘Caramba, wat ben ik geschrokken!’ antwoordde Cortejo.


    ‘Het was Basilio.’


    ‘Basilio? Welke Basilio?’


    De secretaris was nog steeds helemaal beduusd. Hij fluisterde, na om zich heen te hebben gekeken:


    ‘De gifmenger.’


    ‘Ascuas! Die het middel heeft geleverd? Heb je hem dan gezegd wie je bent?’


    ‘Nee, hij heeft me herkend.’


    ‘Heeft hij een vermoeden wie het gif toegediend heeft gekregen?’


    ‘Hij weet het nu zelfs.’


    ‘Dat is lelijk. Zal hij zwijgen?’


    ‘Wie kan op de zwijgzaamheid van zulke mensen rekenen.’


    ‘Hij zal zich als een egel aan je vastzuigen.’


    ‘Ik zal hem afschudden.’


    ‘Afschudden en doodtrappen, dat is het beste.’


    ‘Overigens heb ik van hem iets gehoord dat me veel zorg zal baren. De graaf is bij kennis.’


    ‘Dat is onmogelijk.'


    ‘Hij hoort en ziet alles.’


    ‘Dat is verschrikkelijk,’ zei Alfonso. Maar toen gleed er een spotlachje over zijn gezicht en hij ging verder: ‘Dan zou ik wel eens willen weten wat hij heeft gedacht toen hij me hoorde huilen en jammeren!’


    Daar kwam een dienaar toegesneld en meldde dat de president de graaf wilde spreken. Alfonso liet de ambtenaar komen en nam Cortejo mee. De kwestie van de erfenis werd tot zijn grote tevredenheid geregeld. Hij was nu de eigenaar van miljoenen.


    ’s Avonds toen alles te ruste was gegaan en slechts de klaagvrouwen bij de dode waakten, werd een achterdeur van het paleis geopend en drie paarden naar buiten gebracht. Twee paarden waren gezadeld en het derde was hoog beladen met wapens en andere dingen. Alfonso en Cortejo stegen op en verlieten langs duistere, stille straten de stad. Ze reden naar de bergen in het noorden en kwamen na een rit van meer dan een uur in een smal dal, waar een klein vuur brandde, maar niemand te zien was.


    De Comanches hadden zich voorzichtigheidshalve teruggetrokken om te kijken wie naderden. Toen ze Alfonso herkenden, kwamen ze te voorschijn.


    ‘Mijn blanke broeder houdt zijn woord,’ zei de aanvoerder.


    ‘Wat ik beloof, doe ik,’ antwoordde Alfonso trots.


    ‘Wie is de andere blanke?’


    ‘Mijn vriend.’


    ‘Laat hij dan de vredespijp met ons roken.’


    ‘Kan dat niet achterwege blijven? Wij hebben geen tijd.’


    ‘Voor de vredespijp is altijd tijd. Wie die niet met ons wil roken, is onze vijand. En wat de mens doet, moet hij doen met het nadenken van de geest.’


    Er bleef de beiden niets anders over, ze moesten zich schikken naar het Indiaanse gebruik. Ze gingen dus zitten, staken de pijp op en lieten deze van hand tot hand gaan. Pas daarna begon de aanvoerder:


    ‘Hebben mijn beide broeders alles voor ons meegebracht? Geweren, messen, lood en kruit?’


    ‘Alles, ook parels en sieraden voor de squaws.’


    ‘En ook voldoende?’


    ‘Zoveel als werd afgesproken.’


    ‘Wij zullen het afladen. Hebben mijn blanke broeders nog iets te zeggen?’


    ‘Willen mijn rode broeders, voor ze terugkeren, nog meer wapens en sieraden verdienen?’


    ‘Wat moeten wij daarvoor doen?’


    ‘De man beschermen met wie jullie de vredespijp hebben gerookt.’


    ‘Verkeert hij in gevaar dat hij de bescherming van zijn rode broeders behoeft?’


    ‘Nee. Hij wil van de bergen naar de zee rijden ...’


    ‘Waar het grote water is?’


    ‘Ja. Op de weg daarheen zijn vele slechte mensen en daarom moeten mijn broeders hem vergezellen en hem beschermen.’


    ‘Hoeveel dagen moeten we rijden om te komen bij het grote water waarop de grote kano’s varen?’


    ‘Vijf dagen.’


    ‘Willen mijn blanke broeders ieder van ons nog twee messen geven en ook nog twee spiegels waarin men zijn gezicht kan zien?’


    ‘Ja.’


    ‘Een houten pijp om tabak te roken en daarbij een pak tabak, zo groot als het hoofd van een man?’


    ‘Ook dat.’


    ‘Dan zullen we de blanke broeder tot aan het water vergezellen.


    Wanneer vertrekt hij?’


    ‘Over twee of drie dagen.’


    ‘Zullen wij hier wachten? Dan moeten de blanke broeders ons nog wat rond zilver geven, het zilver dat de blanken geld noemen, opdat wij geen honger hoeven te lijden, maar in de huizen van de blanken kunnen kopen wat we willen eten.’


    ‘Ook dat krijgen jullie. Hier zijn tien peso’s.’


    ‘Kunnen zes mannen daarvoor te eten krijgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is alles geregeld. Howgh.’


    De Comanches kregen het geld en ook alles wat het lastpaard had meegevoerd. Ze gaven uiting aan hun grote vreugde en toen ze ook nog een pak sigaren zagen dat op de koop toe was gegeven, kende hun vreugde geen grenzen.


    Weldra reden oom en neef weer weg, in de richting van de stad.


    Toen ze thuis kwamen en zich te ruste wilden begeven, keek Cortejo nog eens in de zaal waar het lijk lag. Daar zat de min bij de klaagvrouwen. Toen ze de secretaris zag, stond ze op en ging naar hem toe.


    ‘Neem mij niet kwalijk, senor! Het is niet het juiste ogenblik ervoor, maar mag ik niettemin iets vragen? Het testament is geopend en wel gisteren, onmiddellijk na de dood van de graaf. Was dit het testament dat in het middelste vak van het schrijfbureau lag?’


    ‘Dat zal het wel zijn geweest. De president heeft alles overgenomen en verzegeld.’


    ‘Ik hoor dat Don Alfonso de voornaamste erfgenaam is en dat velen een geschenk hebben gekregen. Heb ik ook iets gekregen?’


    ‘Ja. Jij krijgt duizend peso’s en tot je dood vrije kost.’


    Ze trok een zeer verbaasd gezicht. ‘Stond dat in het testament? O, dan is dat niet het juiste.’


    ‘Waarom denk je dat?’


    ‘Omdat Don Fernando me iets anders heeft beloofd en ook in het testament heeft vastgelegd. Ik zou mogen terugkeren naar mijn geboortestreek in Spanje en zoveel krijgen dat ik tot mijn dood onbezorgd kan leven.’


    ‘En heeft hij dat ook in het testament vastgelegd. Wanneer?’


    ‘Op de avond voor het duel. Zijne hoogheid heeft een nieuw testament opgemaakt en verzegeld en hij heeft het mij ter bewaring gegeven. Toen hij van het duel terugkwam, moest ik het hem opnieuw brengen.’


    ‘En waar is dat testament dan gebleven?’


    ‘In het middelste vak van het schrijfbureau.’


    ‘Dan moet ik met de president spreken en hem vragen of wat je zegt erin staat.


    ‘Ja, spreek met hem, senor Cortejo! Nu zijne hoogheid dood is, wil ik hier niet langer blijven.’


    ‘Maar als dit niet in het testament staat vermeld?’


    ‘Dan is er een vals testament geopend.’


    ‘Waren er dan twee? Hoe weet je dat?’


    ‘Dat heeft Don Fernando gezegd, toen hij het tweede opstelde.’


    ‘Maar waarom heeft hij dan een tweede gemaakt?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen. Ik zou met de president moeten spreken, opdat hij het juiste testament opzoeke.’


    ‘Laat mij zelf eerst met hem spreken, Maria! Je zult vernemen wat hij heeft gezegd.’


    Cortejo ging binnensmonds vloekend weg. Deze vrouw kon hem nog een hoop last bezorgen.


    De volgende morgen werd graaf Fernando de Rodriganda y Sevilla ter aarde besteld. De gehele voorname samenleving nam eraan deel. Don Fernando werd op het kerkhof bijgezet in een grafkelder die hij voor zich had laten bouwen. Graaf Alfonso werd ondanks het verdriet dat hij tentoonspreidde, zeer benijd.


    Na de begrafenis heerste in het paleis een diepe rust. Alfonso zat op de divan en dacht erover na hoe hij het best van zijn rijkdom kon genieten. Toen ging de deur zachtjes open en kwam Josefa binnen.


    Hij stond zeer verrast op. Een dergelijke gewaagdheid kwam hem onbegrijpelijk voor. ‘Jij?’ vroeg hij. ‘Wat wil je?’


    ‘Jou spreken.’


    ‘Wat zullen de bedienden zeggen als ze zien dat jij heimelijk naar mij toe komt.’


    "Dat wij bloedverwanten zijn,’ zei ze honend.


    ‘Jij! Ben je gek geworden?’


    ‘Stil! Wind je niet op! Niemand weet het nog, maar het is zeer goed mogelijk dat de mensen het van mij vernemen.’


    ‘Je schertst.’


    ‘Ik spreek in ernst, want ik ben in een slechte stemming!’


    ‘Wil je zo goed zijn mij te zeggen wie of wat je in die stemming heeft gebracht?’


    Josefa keek hem toornig aan. ‘In de eerste plaats de omstandigheid dat je niet de beleefdheid hebt gehad me een stoel aan te bieden.’


    ‘Ga zitten! En in de tweede plaats?’


    ‘In de tweede plaats heb je mij beledigd!’


    ‘Beledigd? Dat is lelijk, maar helaas ben ik me er niet van bewust.’


    ‘Heb je niet gezegd dat ik oud en lelijk ben?’


    ‘Dat heb ik inderdaad gezegd.’


    Alfonso gaf deze antwoorden kortaf en bijna opgewekt. Josefa werd inmiddels echter steeds bleker van boosheid en haar uilenogen boorden zich dreigend in de zijne, terwijl ze hem toornig toeriep:


    ‘Ah, wederom een nieuwe belediging!’


    ‘Wil je me uitdagen?’ vroeg hij lachend.


    ‘Nee, want je zou zo laf zijn niet te verschijnen. Zal ik je bewijzen dat ik moedig ben?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik zal het doen. Maar tevoren wil ik nog eenmaal de weg van het verzoek bewandelen: Alfonso, ik wil niet slechts gravin van Rodriganda worden omdat je de rijke erfenis aan mijn vader en aan mij te danken hebt, maar ook nog om een andere reden: ik heb je innig lief!’


    ‘Mij?’ vroeg hij, luid lachend. ‘Dat is vermakelijk. Ik heb er overigens niets op tegen.’


    Toen Josefa begreep dat Alfonso zich vrolijk over haar maakte, trokken haar vingers zich krampachtig samen, alsof ze zijn gezicht wilden openkrabben. Sissend van woede antwoordde ze:


    ‘Weet je dat bij liefde wederliefde behoort? Nu, ik verlang wederliefde van jou!’


    ‘Och, je bent waanzinnig?’


    ‘Alfonso!’ krijste Josefa. ‘Houd je niet van mij?’


    ‘Nee, nichtje. Je zult ook nooit iemand vinden die op jou verliefd zal worden.’


    Elk van zijn woorden was voor haar als een spitse degenstoot.


    ‘Waarom?’ zei ze vol kwaadaardigheid. ‘Heb je wel eens gehoord dat liefde kan worden afgedwongen? Door echt geweld, door echte dwang?’


    ‘Dat droom je maar.’


    ‘En toch is het de waarheid, dat zal ik je bewijzen.’


    ‘Je maakt me nieuwsgierig.’


    ‘Als je mij niet tot gravin maakt, is het met je grafelijke kroon gedaan.’ - Alfonso verbleekte. Hij bedacht dat ze tot elke misdaad in staat was en hij antwoordde:


    ‘Wees verstandig, Josefa! Liefde laat zich niet geven en nemen. Ik kan niet helpen dat ik voor jou niet voel wat jij voor mij voelt.’


    ‘Maar dat zul je voelen, ik wil het!’ Daarbij stampte ze met haar voet op de grond.


    ‘Beheers je toch alsjeblieft!’ vermaande hij ernstig.


    ‘Ik heb me beheerst, jarenlang. Ik heb mijn liefde diep in mijn borst verborgen, tot ze mijn hele hart heeft verscheurd. Ik heb me ook vandaag en nu beheerst, terwijl je mij met spot en hoon hebt overladen. En ik beheers me nogmaals, terwijl ik je smeek althans te trachten mij lief te hebben. Alfonso, ik bezweer het je, tracht het!’


    Josefa ging naar hem toe om zijn hand te grijpen, maar hij trok deze weg en antwoordde: ‘Speel geen komedie en ga naar je kamer, ik kan je niet helpen!’


    ‘Welnu,’ zei ze, ‘als jij me niet kunt helpen, zal ik mezelf hulp moeten verschaffen. Mijn vader gaat naar Vera Cruz, nietwaar?’


    ‘Ja, hij gaat het lijk wegbrengen.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Dat zal meer dan een week duren.’


    ‘Goed, ik geef je tot dan de tijd. Na de terugkomst van mijn vader zal ik het je opnieuw vragen. Als je me ook dan nog afwijst...


    ‘Ik zal je afwijzen, ook al geef je me vijftig jaar bedenktijd.’


    ‘Neem je in acht, Alfonso!’ siste ze dreigend. ‘Je hebt me nu genoeg beledigd!’


    ‘Ga nu toch!’


    ‘Ja, ik ga! Je weet tot wanneer ik je tijd heb gegeven. Tot ziens!’


    ‘Tot ziens! En denk eraan dat je je moet laten aanmelden als je me weer wilt spreken!’


    Josefa ging en Alfonso liet zich lachend op de divan vallen. Hij had volgens zijn mening een klucht beleefd en dacht er niet aan hoe gemakkelijk het een treurspel kon worden.


    ’s Avonds kwamen twee mannen op het achtererf van het paleis in de weer. Het waren Alfonso en de secretaris die verscheidene paarden uit de stal haalden en zadelden.


    ‘Dus hoe lang blijf je weg?’ vroeg de valse graaf.


    ‘Acht tot negen dagen.’


    ‘Wees maar voorzichtig dat men je niet betrapt!’


    Vier paarden verlieten het paleis door de achterpoort, twee rijpaarden en twee pakpaarden. Een van deze laatste droeg levensmiddelen en op het andere was een wel twee meter lange mand bevestigd.


    De kleine stoet ging naar het kerkhof. Daar werden de paarden vastgebonden, terwijl de mannen door het steeds geopende hek naar de grafkelder van de Rodriganda’s liepen. Alfonso opende deze. Ze daalden de trap af en ontsloten in het donker de doodkist. Geen woord werd hierbij gesproken.


    Daarna tilden ze de schijndode eruit, legden hem in de mand waarvan het deksel met ettelijke sloten werd beveiligd en draafden weg.


    Pas tegen de ochtend keerde Alfonso door de achterpoort terug. Hij begaf zich naar zijn kamer en zocht rust na de inspanning van een doorwaakte nacht.


    Na zijn ontwaken gebruikte hij een overvloedig ontbijt en schreed vervolgens naar de vertrekken die de oude graaf had bewoond. Daar begon hij de papieren die Don Fernando had nagelaten, door te kijken. Het eerste wat hij in handen kreeg, was een van een officieel zegel voorziene oorkonde.


    Nauwelijks had Alfonso er een blik op geworpen of hij sprong met een vloek op. Het stuk luidde als volgt:


    ‘Ik, graaf Fernando de Rodriganda y Sevilla, verklaar hiermede dat senor Pedro Arbellez de haciënda del Erina in pacht heeft ontvangen op voorwaarde dat hij onmiddellijk en volledig eigenaar wordt zodra graaf Fernando, zijn landheer, sterft. Een afschrift van deze oorkonde bevindt zich in handen van de pachter.’


    Daarna volgden datum, zegel en handtekening van de graaf en de autoriteiten.


    'Caramba! vloekte Alfonso. ‘Die oude vos van een Arbellez heeft kans gezien zich veilig te stellen! En ik heb met de officiële overlijdensverklaring van de oude zelf de wapens tegen hem uit handen gegeven. Vervloekt! Met de wraak wordt het dus voorlopig niets, ik zal die tot een beter ogenblik moeten uitstellen.’


    Hij had het papier nog niet weggelegd, toen er werd geklopt en de oude Maria Hermoyes binnentrad. Alfonso keek haar onvriendelijk aan en vroeg op norse toon: ‘Wat wil je, Maria?’


    De oude dienares trok verlegen aan haar schort.


    ‘Hoogheid, ik - ik verzoek om mijn ontslag uit de dienst.’


    De valse graaf keek haar onwelwillend aan. Wat had dit te betekenen? Wilde ze misschien alleen maar uit zijn dienst treden om de vrije hand te hebben tegen hem te kunnen optreden?


    Maar toen hij in haar eerlijke oude ogen keek, liet hij zijn verdenking schieten. Ja, hij voelde zelfs een soort tevredenheid dat hij de oude vrouw die altijd lastig dreigde te werden, zou kwijtraken. Hij huichelde evenwel verbazing, toen hij antwoordde:


    ‘Waarom? Bevalt het je niet meer bij ons?’


    ‘Hoogheid, ik ben oud en ik vrees dat ik niet meer aan de nieuwe omstandigheden zal kunnen wennen.’


    ‘Waarheen wil je gaan?’


    ‘Naar Pedro Arbellez. Ik weet dat hij mij op mijn oude dag graag zal opnemen.’


    Alfonso kon zijn tevredenheid nauwelijks verbergen. Ze mocht voorgoed naar de haciënda gaan! Hoe verder van de hoofdstad, hoe beter.


    ‘Nu, Maria, als je vastbesloten bent, wil ik je niet tegenhouden.'Ik zal je een pensioen toekennen, zodat je geen gebrek hoeft te lijden. Je zult tevreden over me zijn.’


    Alfonso hield ditmaal werkelijk zijn woord. Ja, hij ging in zijn ijver de oude vrouw zo snel mogelijk kwijt te zijn, zelfs nog verder. Hij voorzag haar van alles wat ze voor de verre reis nodig had, in de eerste plaats van een betrouwbaar muildier en hij gaf een dienaar opdracht haar naar de haciënda te begeleiden.


    Twee dagen later verliet Maria Hermoyes het huis waarin ze zoveel jaren trouw had gediend.


    Alfonso gebruikte de dagen tot de terugkomst van zijn oom om zich zoveel mogelijk in zijn nieuwe rol in te leven. Hij bracht en ontving bezoeken en slaagde er door de rouw die hij overal tentoonspreidde in de deelneming van zijn kennissen op te wekken. Toen ontving hij een brief uit Spanje die zijn volgende plannen volkomen overhoop gooide en een veel hoger doel in uitzicht stelde. Hij telde nu de dagen tot de terugkeer van Pablo Cortejo. Toen deze op de achtste dag eindelijk van zijn reis thuiskwam, liet de graaf hem dadelijk bij zich roepen.


    ‘Nu, hoe is het gegaan?’ vroeg hij.


    ‘Goed, heel goed,’ luidde het antwoord.


    ‘Ah, dat is een pak van mijn hart. Het is geen kleinigheid een schijndode van hier naar de kust te vervoeren. Hebben jullie hem ongemerkt aan boord van het schip gebracht?’


    ‘Ja, dat hebben we.’


    ‘En de Indianen? Waar zijn ze?’


    ‘Ik heb hen in Vera Cruz betaald en naar hun woonplaats teruggestuurd. Is het overigens waar dat jij naar Spanje moet vertrekken?’


    ‘Zeker, ik heb een brief van ‘vader’ uit Spanje ontvangen en moet daar snel gevolg aan geven.’


    ‘Ah! Mag ik hem lezen?’


    Alfonso nam de brief van de tafel en overhandigde hem aan Cortejo. De brief luidde:


    ‘Rodriganda, 5.10.1874


    Mijn dierbare Alfonso!


    Ik heb je door senor Pablo Cortejo reeds laten weten dat ik je hier in Rodriganda vol verlangen verwacht. Sindsdien is gebleken dat mijn oogziekte vrijwel geen hoop laat en ik verzoek je eraan te denken dat ik in jou als mijn zoon mijn enig betrouwbare, manlijke steun moet zien en dat ik je hier spoedig verwacht.


    Je vader


    Manuel, graaf van Rodriganda y Sevilla.’


    ‘Dat klinkt inderdaad zeer dringend,’ zei de secretaris. ‘Wat denk je te doen?’


    'Ik vertrek. Alle voorbereidingen zijn al getroffen.’


    ‘Ook ik raad je dat aan. Onze aangelegenheid begint er steeds beter uit te zien. Hier ben je reeds erfgenaam en daarginds zul je na aankomst ook de gehele leiding van het graafschap in handen krijgen. Deze blindheid van Don Manuel is voor ons een geluk.’


    ‘Ik heb me reeds vaak bezorgd gemaakt dat hij mijn gelijkenis met mijn werkelijke vader zou kunnen opmerken,’ antwoordde Alfonso. ‘Maar nu ben ik van die angst verlost.’


    ‘Hm, er zouden natuurlijk maatregelen moeten worden genomen dat hij niet geneest.’


    ‘Dat zal ik met alle kracht doen.’


    ‘En Roseta, je “zuster”? Zij zal de gelijkenis zien.’


    ‘O, daar ben ik niet bang voor.’


    ‘Dan stel ik je voor onmiddellijk op reis te gaan. Je belangen zijn bij mij in goede handen.’ Hij wierp zijn neef een scherpe blik toe en ging verder: ‘Maar hoe staat het met Josefa? Hebben jullie je met elkaar verzoend?’


    ‘Verzoend?’ vroeg Alfonso, terwijl hij deed of hij niet wist wat Cortejo bedoelde. ‘Is er dan onenigheid of ruzie tussen ons geweest?’


    ‘Hm! Je neemt toch afscheid van ons voor je vertrekt?’


    ‘Natuurlijk!’ zei Alfonso aarzelend.


    ‘Goed, dan ga ik Josefa begroeten, want ik heb haar na mijn aankomst nog in het geheel niet gezien.’


    Cortejo zocht zijn dochter in haar kamer op. Ze was verheugd over zijn behouden terugkeer, maar scheen niet in een goede stemming te zijn. Ik zag je komen,’ zei ze. ‘Ben je bij Alfonso geweest? Heeft hij over mij gesproken?’


    ‘Slechts terloops. Zijn jullie elkaar gedurende deze dagen uit de weg gegaan?’


    ‘Hij mij, maar ik hem niet. Weet je dat hij naar Spanje vertrekt?’


    ‘Ik weet het. Hij wil onmiddellijk gaan, maar hij zei dat hij eerst afscheid zou nemen.’


    ‘Dat geloof ik niet van Alfonso. Ik zal nu naar hem toe gaan.’


    ‘Zal hij zich laten dwingen?’


    ‘Ja,’ zei ze zeer zelfbewust. ‘Laat mij mijn gang maar gaan! Je gaat toch mee?’


    Vader en dochter gingen naar de woning van Alfonso die ze bezig vonden met de voorbereidselen voor zijn reis. Hij trok een onaangenaam verrast gezicht, toen hij zijn bezoekster gewaar werd en hij scheen lust te hebben haar weg te sturen.


    Josefa was hem evenwel voor door te vragen: ‘Heb je nog gedacht aan wat ik je heb gezegd voor vader naar Vera Cruz vertrok?’


    ‘Hm, ik weet het werkelijk niet meer,’ huichelde hij.


    ‘Dan zal ik je herinnering te hulp komen. Ik heb je open en eerlijk gezegd dat ik je liefheb en dat ik dus verwacht gravin van Rodriganda y Sevilla te worden.’


    Er verscheen nu een bittere en honende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Caramba, ja, nu herinner ik me dat je je deze onzinnige scherts hebt veroorloofd. Ik hoop evenwel dat hij heeft afgedaan!’


    ‘Afgedaan? Ik denk er niet aan! Ik heb je gezegd dat ik je tijd gaf tot de terugkomst van mijn vader om antwoord op mijn vraag te geven. Nu is die tijd verstreken. Hoe staat het?’


    ‘Nu, dan zul je het antwoord horen: ik trouw wie ik wil, maar jou nooit, nooit, nooit!’


    Alfonso had verwacht dat Josefa zou opvliegen, maar dit was volstrekt niet het geval. Ze was zo zeker van haar zaak dat ze kalm bleef en hem slechts met een vinnig lachje antwoordde:


    ‘En toch zul je mij trouwen!’


    ‘Maak je niet belachelijk! Ik kan je plannen gissen, evenals de redenen die je kunt aanvoeren. Maar ze deugen niet.’


    ‘Je vergist je; betere kunnen niet bestaan.’


    Alfonso blikte haar hooghartig in het scherpe gezicht met de uilenogen. ‘Je wilt mij dwingen jou tot gravin van Rodriganda te maken met de bedreiging dat je zult verraden dat ik geen Rodriganda ben?’ - ‘Ja,’ antwoordde ze gelaten.


    ‘Dan verzoek ik je nogmaals je niet belachelijk te maken! Ik lach om dit wapen, want je keert het tegen jezelf en tegen je vader. Jullie zijn immers mijn medeplichtigen.’


    ‘Dat zou eerst moeten worden bewezen. Het zou jou althans moeilijk zijn het te bewijzen. En als het tweede testament nu nog eens bestond?’


    Alfonso lachte honend. ‘Dat is verbrand.’


    ‘Nee, het bestaat nog,’ antwoordde ze, zo triomfantelijk dat hij zich toch onzeker begon te voelen.


    Ook de secretaris was verrast. ‘Wat, heb je het niet verbrand, Josefa?’ vroeg hij.


    ‘Je hebt een blad van de krant zien verbranden,’ lachte ze. ‘O, jullie slimme mannen! Vader, jij wilde het testament vernietigen, zonder eraan te denken welk een voortreffelijk wapen het tegen deze zogenaamde graaf Alfonso de Rodriganda y Sevilla vormt.’


    ‘O, dat is inderdaad een meesterlijke zet!’ riep Cortejo uit.


    ‘Waar is het?’ viel Alfonso tegen zijn nicht uit.


    Josefa klopte triomfantelijk met haar hand op de plek van haar japon waar zich de zak bevond. De ogen van Alfonso lichtten verraderlijk op. Hij zei: ‘Laat het me zien, anders geloof ik het niet!’


    ‘Daar, kijk maar!’ riep Josefa en greep niet in één, maar in beide zakken. Toen Alfonso het document in haar linkerhand zag, greep hij snel toe om het haar te ontrukken. Maar toen zag hij de dolk die ze met de rechterhand uit haar zak had getrokken en nu op hem richtte. Geschrokken deinsde hij terug en riep:


    'Caramba, wil je mij steken?’


    ‘Nee,’ lachte ze, ‘maar je zult me niet ten kwade duiden dat ik mijn eigendom verdedig.’


    ‘Je eigendom?’ toornde hij. ‘Dit testament behoort mij toe!’


    ‘Nee. Het behoort in de hand van de president. En ik zweer bij alle heiligen dat hij het zal krijgen als jij je voor je vertrek niet schriftelijk met mij verlooft.’


    ‘Dat is een onbeschaamdheid!’ verklaarde hij woedend.


    ‘Was het geen onbeschaamdheid toen je mij oud en lelijk noemde?’


    ‘Je zult het niet tot het uiterste doordrijven!’


    ‘Dat zal ik zeker doen. Daar kun je op rekenen en ik hoop dat ik daarbij de steun van mijn vader zal vinden.’


    ‘Natuurlijk,’ viel deze haar bij. ‘Het testament is in onze hand een wapen waartegen je niet kunt opkomen. Jij bent als de kleine graaf Alfonso de Rodriganda naar ons gezonden en ik heb er niets van geweten dat je was verwisseld. De in mijn bezit zijnde brieven zal ik verbranden en dan wil ik wel eens zien hoe je het aanlegt het wapen ook tegen mij te keren!’


    ‘Jullie zijn beiden afpersers!’ riep Alfonso uit.


    ‘Dat is mogelijk. Maar ik heb geen lust met een ondankbare samen te werken. Wat wij hebben gedaan, moet worden beloond. Jij ontvangt uit mijn hand de onmetelijke bezittingen van de Rodriganda’s in Mexico. Het spreekt vanzelf dat wij daaraan deelnemen doordat je met Josefa trouwt.’


    ‘Ik denk er eenvoudig niet aan!’


    Daarop ging Josefa dichtbij hem staan. ‘Is dat je laatste besluit?’


    ‘Ja ’


    ‘Goed!’


    Ze sprak slechts dit ene woord, wendde zich vervolgens om en schreed naar de deur. Alfonso kon aan het opgewonden meisje zien dat ze op het punt stond er ernst van te maken. Nu begon hij toch bang te worden. ‘Wacht, waarheen wil je gaan?’


    ‘Naar de president,’ zei ze en bleef staan.


    ‘Ben je door de duivel bezeten! Denk je dan werkelijk dat je als mijn vrouw gelukkig zult zijn?’


    ‘Ja. Jij zult in alles de vrije hand hebben, maar ik wil gravin de Rodriganda zijn.’


    ‘Maar dat gaat niet! Wat zal graaf Manuel zeggen als ik zonder zijn toestemming met de dochter van de secretaris van zijn broeder trouw!’


    ‘Dat verlang ik ook helemaal niet. Je kunt met het huwelijk wachten tot na zijn dood, maar je geeft me nu een schriftelijke verklaring dat ik je verloofde ben.’


    Alfonso bezon zich. ‘Zul je me tegen deze verklaring het testament overhandigen?’


    ‘Nee. Het testament geef ik je pas na onze bruiloft. Maar tegen deze verklaring krijg je je vrijheid en kun je op reis gaan naar waar je wilt.’


    Alfonso knikte met een verslagen gezicht. ‘Goed, je krijgt dat stuk.’


    ‘Dus eindelijk word je verstandig, maar denk niet dat alles nu goed is en je je woord niet behoeft te houden, wanneer je vertrokken bent. Ik zou me weten te wreken als je je woord breekt.’


    Alfonso wierp het hoofd trots in de nek en tekende het door Josefa reeds gereedgemaakte stuk. Korte tijd later reed hij de stad uit en de weg naar de kust op om naar Spanje scheep te gaan.


    Op het ogenblik waarop zijn schip de haven verliet, kwamen twee ruiters aanrijden op van het zweet druipende paarden. Het waren Berenhart en Buffelkop. Door de terugkeer naar de haciënda en de ziekte van Donderpijl waren ze te lang opgehouden. Ook hadden ze in een eenzame streek een paard verloren. Het kostte veel tijd voor ze een ander hadden gevonden. Toen ze in de stad Mexico aankwamen en navraag deden naar de graaf, vernamen ze dat hij de vorige dag de stad had verlaten. Ze vergden het uiterste van hun dieren om de man op wie ze zich wilden wreken nog voor de kust in te halen, maar ze kwamen juist op tijd om het schip voor hun ogen uit de haven te zien wegvaren.


    Hun doodsvijand was ontsnapt.

  


  
    


    


    Tweede deel


    



    DR. KARL STERNAU



    


    9. Sternau, doctor medicus


    Sinds de verhaalde gebeurtenissen was een half jaar verstreken.


    Komend uit de zuidelijke uitlopers van de Pyreneeën, draafde een ruiter in de richting van de oude beroemde Spaanse stad Manresa (provincie Barcelona). Hij bereed een buitengewoon sterk muildier en daar was een goede reden voor, want zelf bezat hij een rijzige, machtige gestalte. Wie een blik op hem wierp, zag onmiddellijk dat de reusachtige ruiter een buitengewone lichaamskracht moest bezitten. En waar de ervaring leert dat zulke krachtige figuren een zeer vredelievende natuur bezitten, lag ook op het open en vertrouwenwekkende gezicht van deze man een uitdrukking die geen geloof aan het misbruik van lichaamskracht liet opkomen.


    Zijn blond haar en zijn gelaatstrekken rechtvaardigden de veronderstelling dat hij geen man uit het zuiden was. Hij was misschien dertig jaar oud, maar zijn hele wezen ademde de kalmte, ervaring en zekerheid die iemand ouder doen schijnen dan hij is. Zijn kleding van Franse snit bestond uit fijne stoffen en achter het zadel was een ruitertas bevestigd die dingen scheen te bevatten die voor de ruiter grote waarde hadden, want onwillekeurig tastte hij er van tijd tot tijd naar om zich te overtuigen dat hij er nog was.


    Toen hij Manresa bereikte, was het reeds laat in de middag. Hij reed door de smalle straatjes langs de oude muren, tot hij de plaza bereikte, waar hij een nieuw gebouwd, hoog huis zag met boven de deur in gouden letters het opschrift ‘Hotel Rodriganda’. Zijn snelle rit zou de veronderstelling wekken dat hij niet van zins was geweest in Manresa te blijven. Zodra hij evenwel dit opschrift had gelezen, liet hij zijn paard naar de poort van het logement draven en steeg af.


    Nu hij stond, kon men zijn verschijning pas goed bewonderen. Hoewel bij de eerste aanblik zijn reusachtige gestalte opviel, werd die indruk weer getemperd door de harmonie van zijn lichaamsbouw en naast bewondering en eerbied wekte hij een vriendelijke toegenegenheid.


    Enkele dienstbare geesten ijlden toe om hem behulpzaam te zijn. Hij gaf hun zijn muildier en betrad het vertrek dat voor voorname gasten gereed scheen te zijn. Er bevond zich slechts één man die hoffelijk opstond toen hij binnenkwam.


    'Buenas tardes - goedenavond!’ groette de vreemde.


    ‘Buenas tardes!’ antwoordde de man. ‘Ik ben de waard. Wenst u onderdak?’


    ‘Nee, laat mij een kleine maaltijd en een fles wijn geven!’


    De waard gaf de nodige orders en vroeg vervolgens:


    ‘U blijft dus vandaag niet in Manresa?’


    ‘Ik rijd nog door naar Rodriganda. Hoe ver is dat?’


    ‘U zult er in een uur zijn, senor. Het leek of u eerst voornemens was mijn hotel voorbij te rijden.’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde de vreemde. ‘De naam van uw hotel hield me daarvan terug. Waarom noemt u uw huis “Rodriganda”?’


    ‘Omdat ik vele jaren bediende van de graaf ben geweest en aan zijn goedheid dank ik het dat ik dit logement kon bouwen.’


    ‘Dus u kent de omstandigheden van de graaf goed?’


    ‘Zeer goed.’


    ‘Ik ben dokter en ik ben onderweg om mij aan hem voor te stellen. Ik zou graag enkele inlichtingen willen hebben. Wie zijn de mensen die ik op het slot Rodriganda zal aantreffen?’


    De waard scheen het prettig te vinden tijdens het stille middaguur een gesprek te kunnen voeren. Hij antwoordde spraakzaam:


    ‘Ik ben gaarne bereid u alle inlichtingen te verstrekken, senor. Aan uw uitspraak van het Spaans hoor ik dat u vreemdeling bent. Bent u door de zieke graaf ontboden?’


    De vreemdeling wiegde het hoofd zachtjes heen en weer, alsof hij in twijfel verkeerde welk antwoord hij moest geven, daarna verklaarde hij:


    ‘Het is zoals u veronderstelt. Ik ben Duitser en mijn naam is Sternau, ik ben evenwel gedurende lange tijd de eerste assistent van professor Letourbier in Parijs geweest en voor kort werd mij daar verzocht zo snel mogelijk naar Rodriganda te gaan.’


    ‘Ach zo! Misschien treft u de graaf niet meer in leven. Hij is sinds enige tijd blind, ongeneeslijk blind, zeggen de dokters, en de laatste tijd lijdt hij ook hevig aan blaassteen, hetgeen niet alleen zeer pijnlijk was, maar ook levensgevaarlijk is geworden. Alleen een operatie kan hem helpen. Hij was bereid deze te laten verrichten en riep daartoe twee van de beroemdste chirurgen aan zijn ziekbed, hij ondervond evenwel onverwachte tegenstand van zijn enige dochter, condesa Roseta. De dokters konden evenwel niet wachten en gisteren hoorde ik dat de ingreep vandaag zou plaatsvinden.’


    ‘O wee, dan kom ik te laat!’ riep de vreemdeling uit en sprong op. ‘Ik moet zo snel mogelijk vertrekken. Misschien ben ik nog op tijd.’


    ‘Waarschijnlijk niet, senor. Een dergelijke operatie voert geen enkele dokter in het uur van de schemering uit.


    Overigens is het heel goed mogelijk dat men nog heeft gewacht, want de condesa heeft de operatie van dag tot dag laten uitstellen, hoewel de dokters en vooral de zoon van de graaf niet van uitstel wilden horen.’


    ‘Heeft graaf Manuel de Rodriganda y Sevilla een zoon?’


    ‘Ja, een enige zoon; het is graaf Alfonso die vele jaren in Mexico is geweest, waar zijn oom uitgestrekte bezittingen heeft. Hij werd korte tijd geleden naar huis geroepen, toen de oogziekte van zijn vader ongeneeslijk bleek te zijn.’


    ‘Kent u de naam Mindrello?’


    ‘O, die kent ieder kind. Mindrello is een arme, eerlijke duivel die ervan wordt verdacht van tijd tot tijd wat smokkelarij te bedrijven. Daarom noemt men hem gewoonlijk Mindrello, de smokkelaar. Maar u kunt hem uw volle vertrouwen schenken. Hij is een beter mens dan menigeen die hem veracht.’


    ‘Ik dank u, senor. Na wat ik heb vernomen, mag ik hier niet langer vertoeven. Buenas noches - goedenacht!’


    ‘Buenas noches, senor! Ik hoop dat u niet te laat komt.’


    Sternau betaalde, liet zijn muildier halen, besteeg het en reed in galop weg.


    De dag liep ten einde, zodat het moeilijk was Rodriganda voor het invallen van de duisternis te bereiken. Terwijl het muildier over de weg draafde, greep de ruiter in zijn zak en haalde een opgevouwen papier te voorschijn. De toestand ervan liet vermoeden dat Sternau de regels die erop geschreven stonden reeds vaak had gelezen. Toch vouwde hij het onder het rijden nogmaals open en las voor de honderdste maal de door een vrouwenhand geschreven woorden:


    ‘Rodriganda, 16.5.1848


    Aan de heer dr. Sternau, Parijs, 24 rue Vaugirard.


    Dierbare vriend!


    Wij hebben voor het hele leven afscheid van elkaar genomen. Maar er hebben zich omstandigheden voorgedaan die mij dringend doen wensen u hier te zien. U moet het leven van graaf Rodriganda redden! Kom snel, snel en neem uw instrumenten mee! Ga naar Mindrello, de smokkelaar en vraag naar mij! Maar ik smeek u snel te komen.


    Uw Roseta.’


    Nadat Sternau het briefje had gelezen, vouwde hij het op en borg het weer in zijn zak. Hij reed nu door een dicht eikenbos, maar hij zag de eiken en de weg waarlangs ze stonden niet. Hij dacht aan Parijs en aan het uur waarin hij de schrijfster van de brief voor de eerste maal had gezien.


    Dat was geweest in de Jardin des Plantes, toen hij om een bosje heenbuigend, haar op een bank zag zitten. Verbaasd en verward door de lieftalligheid van de jongedame die hij in haar eenzaamheid had gestoord, was hij teruggedeinsd. Maar ze stond op en nu zag hij tegenover zich een schoonheid, zo volmaakt als hij ze niet voor mogelijk had gehouden. Hij, de ervaren arts, voelde dat zijn polsslag stokte en het bloed uit zijn hart naar zijn slapen en wangen werd gedreven. Dat uur was voor hem beslissend geweest en ook - voor haar. Ze beminden elkaar, al was het een ongelukkige liefde. Hij mocht haar slechts in dat park ontmoeten en zien. Ze was, had ze hem meegedeeld, gezelschapsdame van de condesa Roseta de Rodriganda y Sevilla, die met haar blinde vader in Parijs vertoefde en ze had om redenen die ze hem niet kon noemen de gelofte afgelegd ongetrouwd te blijven. Hij was zeer gelukkig met haar wederliefde, maar even bedroefd over haar onwankelbaar besluit dat hij niet kon begrijpen.


    Hij smeekte en bezwoer haar; zij huilde, maar bleef op haar stuk staan. Daarna vertrok ze en hij moest haar beloven nooit naar haar te zullen informeren. Sinds die tijd had hij gevochten tegen het verdriet dat aan hem knaagde.


    Toen ontving hij plotseling deze brief. Hij las hem en al zijn zenuwen trilden. Zonder iemand te vragen of te aarzelen, pakte hij onmiddellijk het nodige in en gaf hij gevolg aan het verzoek. Hij ijlde door Frankrijk en over de Pyreneeën en nu naderde Sternau het doel, waar hij het meisje zou terugzien aan wie hij voor eeuwig met lichaam en ziel toebehoorde.


    De draf van het muildier was hem nog te langzaam. Hij dreef het tot grotere spoed aan en toen de zon achter de westelijke horizon verdween, reed hij het dorp Rodriganda binnen. Het zag er veel beter en vriendelijker uit dan gewoonlijk met Spaanse dorpen het geval is. De straat was breed en zindelijk en de huizen van het plaatsje keken met hun fonkelende vensterruiten uitnodigend uit de goed verzorgde bloementuinen.


    Het was een teken dat graaf Manuel de Rodriganda y Sevilla niet slechts een heer, maar ook een vader voor zijn onderdanen was en alles deed om hun geluk en welzijn te bevorderen.


    Sternau vroeg een man die hij tegenkwam naar de woning van Mindrello en men wees hem de weg naar het laatste huisje van het dorp. Daar sprong hij van zijn rijdier en trad binnen. Het gezin van de man die hij zocht zat juist aan de eenvoudige avondmaaltijd.


    ‘Woont Mindrello hier?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja, senor, ik ben het,’ antwoordde de man, terwijl hij van zijn stoel opstond.


    Hij had een krachtige, gedrongen gestalte die tegen iedere vermoeienis scheen te zijn opgewassen en zijn open gezicht kon als de beste en betrouwbaarste aanbeveling voor hem dienen.


    ‘Kent u de gezelschapsdame van de condesa de Rodriganda?


    ‘Hoe heet ze?’ vroeg de Spanjaard met een gespannen gelaatsuitdrukking.


    ‘Roseta.’


    ‘Heilige madonna van Cordova, dan bent u dus senor Sternau uit Parijs?’


    ‘Dat ben ik.’


    Toen stonden alle leden van het gezin op en staken Sternau in een verheugde begroeting de hand toe. Zelfs de kleinen waagden zich dichterbij om met lachende gezichten het voorbeeld van de volwassenen te volgen.


    ‘Welkom, van harte welkom!’ riep Mindrello uit. ‘U komt nog op tijd. De condesa, ik bedoel de goede senorita Roseta, heeft grote angst uitgestaan. Ik zal haar onmiddellijk bericht sturen.’


    ‘Is de graaf vandaag geopereerd?’


    ‘Nee, nog niet. De condesa heeft zolang gesmeekt en gebeden tot het opnieuw is uitgesteld. Maar morgen zal het zeker gebeuren. De condesa is ervan overtuigd dat u komt, senor.’


    ‘Dus ze is op de hoogte van de brief die de dame van gezelschap, senorita Roseta, heeft geschreven?’


    ‘Hm, ja, daarvan is ze zeer zeker op de hoogte,’ antwoordde de Spanjaard, enigszins verlegen. ‘Maar we hebben voor vandaag een kleine kamer voor u in gereedheid gebracht, senor, boven in de nok, waar de bloemen voor het raam staan. Ik zal u erheen brengen en u tevens een avondmaaltijd brengen, voor de senorita komt!’


    ‘En mijn muildier?’


    ‘Dat zal bij mijn buurman onderdak en ook voedsel vinden tot u ermee naar het slot rijdt. Wilt u mij volgen, senor?’


    Mindrello ging Sternau langs een kleine trap voor naar een laag, maar zeer zindelijk vertrek, waar de dokter met zijn hoofd tot het plafond reikte. Weldra werd de maaltijd gebracht en inmiddels kon Sternau door het raam genieten van het prachtige uitzicht op het slot.


    Het stamde nog uit de tijd van de Moren en vormde een geweldig, met schilderachtige koepels bekroond vierkant dat, ondanks de forsheid van de hoog en lang gerekte gevels, zo licht en sierlijk oprees, alsof het was gevormd uit met rozeblaren versierde, glanzende minaretten. Tegen dit schitterende bouwwerk staken de kurkeikbossen eromheen donker af.


    Wie het nu bekeek, terwijl het laatste avondrood er zijn toverachtige kleuren over uitspreidde, kon zich verbeelden in het morgenland te zijn, waar uit de eeuwige plantengroei de bouwwerken van de kaliefen zo blank, rein en onbevlekt verrijzen, alsof ze door engelenhanden waren gebouwd. Het licht vergleed uit het dal, de schemering verdween en de avond wierp zijn schaduwen over slot en dorp. Sternau ontstak de lamp en onderzocht de instrumenten die Mindrello boven had gebracht voor hij het muildier naar de buurman bracht. Hij hoorde de trap zachtjes kraken en er werd geklopt.


    ‘Binnen,’ riep hij.


    De deur werd geopend - en daar stond zij in het lichtschijnsel, de vrouw naar wie hij met iedere harteklop had verlangd.


    ‘Roseta ... ’


    Dit ene woord was alles wat hij vermocht uit te brengen.


    Haar stem beefde toen ze vroeg:


    ‘Carlos, bent u me nog steeds niet vergeten?’


    ‘Vergeten?’ klonk zijn wedervraag. ‘Verlang alles van mij, maar verlang niet dat ik u ooit zal vergeten!’


    ‘En toch moet het zijn. Maar vandaag mogen we elkaar nog zien en dus wil ik u bedanken dat u gekomen bent. Laten we dadelijk spreken over hetgeen me heeft genoopt u hier te laten komen!’


    ‘Uw brief was vaag. U gaf mij het vermoeden dat de graaf zich in gevaar bevindt. In Manresa heb ik vernomen dat hij een operatie moet ondergaan.’


    ‘Inderdaad, maar er zijn nog andere dingen die mij bezorgd maken, dingen die ik u slechts kan mededelen, omdat ik in u een oneindig groot vertrouwen stel. Ik weet het niet, maar ik vermoed slechts dat de graaf zich ook nog in een ander gevaar bevindt dan zijn ziekte doet vrezen. Maar nu ik weet dat u hier bent, voel ik me gerust.’


    Bij deze bekentenis begon zijn gezicht te stralen. Hij stak haar beide handen toe en antwoordde:


    'Is uw vertrouwen zo groot, Roseta? O, dan is het ook zeker dat u mij nog bemint.’


    Ze legde haar handen in de zijne en antwoordde:


    ‘Ja, ik heb u lief, Carlos, ik bemin u nog even teder als ik u bij ons afscheid liefhad en ik zal u ook verder blijven beminnen. Ik ben u tot dusver een raadsel geweest, maar morgen zult u in staat zijn het raadsel te ontcijferen en dan zult u begrijpen dat de scheiding ons enige lot is.’


    ‘Waarom morgen pas? Waarom nu niet?’


    ‘Omdat ik niet kan uitspreken wat u morgen zult vernemen. Carlos, laten we het lot niets verwijten, maar laten wij ons geluk zoeken in de reine vreugde dat onze harten elkaar toebehoren, hoewel de omstandigheden ons scheiden! Laten wij zonder hartstocht spreken en overgaan tot de aangelegenheid die mij bij u brengt!’


    Hij dwong zich tot kalmte en leidde haar naar een stoel.


    ‘U zult vernemen wat ik van u verlang,’ begon ze. ‘U weet dat de graaf ongeneeslijk blind is. Bij dit lijden is een nieuwe en zeer pijnlijke kwaal gekomen; hij lijdt aan een zware aandoening van blaassteen en de dokters die wij om raad hebben gevraagd, beweren dat slechts een operatie zijn leven kan redden. Hij heeft tot de operatie besloten. De condesa houdt van haar vader, hij was tot dusver haar enige vriend en het was haar hand die hem, de blinde, door het leven voerde. Ze smeekt God dag en nacht hem te redden, want ze koestert de grootste angst dat men de verkeerde weg is ingeslagen.


    De dokters zijn kille mannen in wie ze geen vertrouwen stelt. De notaris Cortejo en senora Clarissa, die de graaf bijna geen ogenblik alleen laten, lijken op onheilspellende demonen die naar het bloed van de graaf dorsten en graaf Alfonso, de zoon - o, hoe ongelukkig, hoe diep ongelukkig, is de condesa!’


    Roseta verborg het bleke gezicht in de handen en weende.


    Sternau trok de handen van haar ogen en smeekte: ‘Ween niet, senorita! Geef uw hart lucht door mij alles te vertellen!’


    ‘Ik zal het doen,’ antwoordde ze, terwijl ze zich vermande en haar tranen droogde. ‘De condesa was een heel jong meisje toen ze de broeder die vertrok voor de laatste maal zag. Er verstreken bijna achttien jaren en nu verheugde ze zich van ganser harte over zijn terugkeer. Hij kwam en ze snelde hem tegemoet om zich aan zijn borst te werpen. Maar ze deed slechts één stap en bleef staan, niet bij machte hem haar armen toe te steken. Ze durfde de man die voor haar stond niet aan te raken. Ze wist niet waarom, maar een innerlijke beschroomdheid zei het haar. Dat was niet het oog of de stem van een broeder, zijn gezicht was hard en zijn woorden klonken liefdeloos. En toen ze hem daarna van dag tot dag gadesloeg, zag ze de blikken die hij op zijn vader wierp. Ieder van die blikken zei: ‘Ik loer slechts op je dood!’ Toen werd het haar bang te moede, ze meende een boos geheim te bespeuren en op een avond schreef ze - verzocht ze mij u te schrijven en u te verzoeken hier te komen om te helpen.’


    ‘Wat ik kan doen, zal gebeuren,’ verzekerde Sternau. ‘Zal de operatie morgen plaatsvinden?’


    ‘Ja. Men wil het in geen geval langer uitstellen. Ik heb gehoord dat de operatie om elf uur zal worden verricht.’


    ‘Zal ik voordien de graaf mogen zien en spreken?’


    ‘Ja, als u zich bij de condesa meldt. Ga om negen uur naar haar toe! - Heeft u al eerder een blaassteenoperatie uitgevoerd?’


    Sternau glimlachte. ‘Zeer vaak, senorita. Ik geloof zelfs dat ik juist op dat gebied iets presteer.’


    ‘Is de operatie erg gevaarlijk?’


    ‘Om dat te zeggen, moet de patiënt zijn onderzocht. Laten we wachten tot dit is geschied.’


    ‘Ja, we zullen wachten! Ik heb een onwankelbaar vertrouwen in u. Slechts u kunt redding brengen, als deze althans mogelijk is.’


    Ze stond op.


    ‘Wilt u vertrekken, senorita?’


    ‘Ja, anders zal men mij missen. Dus u komt om negen uur?’


    ‘Ik kom! Mag ik u niet vergezellen, senorita?’


    ‘Het is donker en men zal ons niet zien. Ja, gaat u mee tot aan het slot!’


    Ze verlieten het huisje en hij reikte haar zijn arm. Toen ze eindelijk voor het hek van het park stonden om afscheid te nemen, bracht hij haar hand naar zijn lippen.


    ‘Goedenacht, Carlos,’ zei Roseta minzaam. ‘Rust uit na de lange reis!’


    ‘Goedenacht, senorita!’


    Hij wilde gaan, maar ze pakte nogmaals zijn hand, kwam dichtbij hem staan en hij hoorde haar zacht gesproken smeekbede:


    ‘Mijn Carlos, vergeef me en wees niet ongelukkig!’


    Daarna ging ze weg en verdween in het park.


    lO.Gasparino Cortejo


    Juist om de tijd toen de beiden afscheid van elkaar namen, werd in een kamer van het slot een vreemd gesprek gevoerd. Het werd bewoond door een van de beide chirurgen die tot taak hadden, met medewerking van een dokter uit Manresa de graaf van zijn blaassteen te bevrijden.


    Senor Gasparino Cortejo, de advocaat en notaris, bevond zich bij hem. Hij was juist opgestaan om afscheid te nemen en zei met zijn koude, scherpe stem:


    ‘Dus u bent van mening dat de operatie dodelijk is?’


    ‘Zonder enige twijfel!’


    ‘Zullen uw collega’s geen bezwaar maken?’


    ‘Ze zullen er geen andere mening dan de mijne op na durven houden. Ze weten dat ik tot de meesters van de chirurgische wetenschap behoor,’ luidde het trotse antwoord.


    ‘Goed. Maar u heeft de graaf tot de overtuiging gebracht dat hij wordt gered?’


    ‘Zeker.’


    ‘Dan blijft alles zoals wij het hebben besproken. De operatie zal, zonder dat de condesa ervan weet, morgenochtend reeds om acht uur plaatsvinden. Uw vorstelijk honorarium ontvangt u in mijn woning in Manresa. Goedenacht!’


    ‘Goedenacht!’


    De beide mannen schudden elkaar de hand met een hoffelijkheid alsof ieder de ander voor een man van eer hield, daarna gingen ze uiteen. De advocaat zocht zijn kamer niet op, maar liet zich melden bij senora Clarissa, die hem in het voorvertrek zo snel tegemoet kwam dat hij begreep met hoeveel verlangen hij werd verwacht. Ze trokken zich terug in het woonvertrek van de dame en grendelden de deur om tegen elk afluisteren gevrijwaard te zijn.


    De notaris was niet gekleed in de Spaanse nationale dracht, maar in het zwart. De bewegingen van zijn lange, magere en sterk gebogen gestalte hadden iets sluipends en de trekken van zijn scherp gezicht iets zo roofvogelachtigs dat het moeilijk was deze man niet te vrezen. De indruk van zijn afstotelijk gezicht werd versterkt door de ongedurige, loerende blik van zijn ogen.


    Senora Clarissa was zwaar en machtig gebouwd. De gelaatstrekken van de bijna vijftigjarige waren grof en onvrouwelijk, waarbij nog de omstandigheid kwam dat ze enigszins scheel keek.


    ‘Welkom, Gasparino,’ zei ze, terwijl ze op een met fluweel beklede divan plaatsnam. ‘Ik heb lang op je moeten wachten. Hoe staat het?’


    ‘Zeer goed,’ antwoordde de notaris, terwijl hij naast haar ging zitten. ‘De chirurg is op mijn voorstellen ingegaan.’


    ‘Dan zullen we eindelijk kunnen genieten van de vruchten van onze lange onthouding. Zal de ingreep dodelijk zijn?’


    ‘Beslist.’


    ‘We zouden het niet kunnen veranderen,’ zei ze met vroom ten hemel geslagen ogen. ‘Het is de graaf wel gegund dat de Heer hem uit zijn lijden verlost. Maar zal de condesa niet opnieuw bezwaar maken?’


    ‘Ditmaal niet, liefste. Ze weet niet beter of de operatie zal pas om elf uur plaatsvinden, terwijl wij om acht uur beginnen.


    De graaf zal uit zijn lijden zijn verlost, terwijl zij zich nog aankleedt.’


    ‘En graaf Alfonso?’ vroeg ze met een knipoogje van haar schele ogen.


    ‘Hij is helemaal de man om ons meesterstuk te bekronen.’


    ‘Ja, het was een meesterstuk van ons, een meesterstuk waarvan de wereld geen vermoeden heeft en ook nooit zal hebben. Wij hielden van elkaar, mijn oude Gasparino, maar wij konden niet in het geheim trouwen, want ik was de dochter van een trotse hidalgo en jij was een arme sloeber. Wij zouden ons kind hebben moeten wegdoen, als jij niet op de kostelijke gedachte was gekomen het in de plaats van de kleine graaf Alfonso naar de broeder van graaf Manuel in Mexico te sturen. Nu zijn wij de ouders van een graaf en zullen we morgen over de miljoenen van de familie Rodriganda beschikken. Kom, maak het je gemakkelijk en laten we aan de schone toekomst denken.’


    Sternau had niet kunnen slapen. De ontmoeting met het beminde meisje liet hem niet toe aan rust te denken. Weliswaar keerde hij naar zijn woning terug, maar hij bleef de hele nacht in het kleine kamertje op en neer lopen. Toen hij na het aanbreken van de dag merkte dat de buurman wakker was, ging hij naar deze toe om zijn muildier te laten zadelen.


    Hij besteeg het en ondernam een ochtendrit zonder richting en doel, alleen maar om zijn gedachten en gevoelens lucht te geven. Eindelijk zag hij Manresa voor zich en sloeg hij de weg naar Rodriganda in, die hij de vorige dag was gekomen.


    Daar stond een venta, een eenzame herberg waarvoor een gezadeld paard stond vastgebonden, een teken dat er zich reeds een gast bevond. Ook Sternau steeg af. Hij had sinds de vorige avond niets gebruikt en wilde pogen een kop koffie te krijgen. Toen hij binnenkwam, zag hij een eenvoudig geklede heer met een tas waarin een chirurgische uitrusting was geborgen, aan tafel zitten. Het was, zonder dat Sternau er een vermoeden van had, de dokter uit Manresa die bij de operatie van de graaf moest assisteren.


    De waard die naast hem zat, zette, toen hij de bestelling van Sternau in ontvangst had genomen, het door deze onderbroken gesprek voort:


    Dus u gaat op bezoek bij de graaf, senor dokter?’


    'Zoals ik al zei,’ beaamde de dokter.


    'Zal het vandaag eindelijk tot de ingreep komen?’


    |'Zeker. Om acht uur reeds.’


    ‘Maar de condesa zal het opnieuw niet toestaan!’


    ‘Haar toestemming wordt niet gevraagd. Er is haar gezegd dat wij de operatie pas om elf uur beginnen.’


    ‘Denkt u dat de arme graaf zal genezen?’


    ‘Ja - en - nee - wie zal het zeggen!’


    Nu kreeg Sternau zijn koffie. Hij had genoeg gehoord. Hij dronk snel zijn kop leeg, betaalde en verliet de gelagkamer zonder met een woord te laten merken hoe belangrijk het gehoorde voor hem was. In gestrekte galop reed hij terug en een half uur voor het uur van acht kwam hij in het dorp Rodriganda aan.


    Nadat hij zijn muildier weer aan de buurman had gegeven, haalde hij zijn instrumenten en ijlde naar het slot.


    Sternau repte zich naar het hek van het park waar hij de vorige avond afscheid van de geliefde had genomen. Het hek was open en hij trad binnen. Met snelle schreden ging hij naar het slot, spoedde zich door een lange allee en wilde het kleine voorplein betreden, toen hij in de grootste verbijstering bleef staan. Voor hem stond - Roseta, op het punt een ochtendwandeling te gaan maken. Ze droeg noch de nauwsluitende Parijse kleding, noch een of andere Spaanse nationale dracht; het gewaad dat haar schone gestalte omhulde, was een zinvolle vermenging van het luchtige Moorse met het degelijke noordelijke.


    Ze nam juist afscheid van een dienares die haar bevel antwoordde met de woorden ‘Jawel, condesa!’ en zich weghaastte.


    Condesa?’ Plotseling vielen hem de schellen van de ogen.


    ‘Roseta!’ riep hij uit.


    Ze draaide zich om. ‘Carlos! Hoe komt u zo vroeg in het park?’


    ‘O, mijn God, droom ik? Ik vermoed het ontzettende. Senorita, dona, u bent Roseta, niet de dame van gezelschap, maar... ’


    ‘Maar? Ga verder, senor!’


    ‘U bent condesa Roseta.’


    ‘Ja, dat ben ik. U heeft goed geraden, Carlos,’ antwoordde ze, terwijl ze hem haar handen toestak. ‘Kunt u het mij vergeven?’


    ‘Vergeven? O, hoe treurig is dit! Ja, nu weet ik waarom wij moesten scheiden. Waarom heeft u mij dit aangedaan, dona Roseta?’


    Ze sloeg haar ogen neer en bekende met trillende stem:


    ‘Omdat ik u liefhad en enkele ogenblikken gelukkig wilde zijn. Dat is nu voorbij en des te harder is de straf. Mijn vader - maar ik zie uw instrumenten en u komt zo vroeg,' onderbrak ze zichzelf geschrokken. ‘Is er een reden voor?’


    ‘Een reden?’ vroeg Sternau, nog steeds half als in droom. ‘Och ja, ik vergeet bijna wat zo verschrikkelijk belangrijk is. Gravin, uw vader bevindt zich in het grootste gevaar!’


    Over haar mooi gezicht gleed een diepe schrik.


    ‘Mijn vader?’ fluisterde ze en verbleekte. ‘Hoezo?’


    Hij haalde zijn horloge te voorschijn, wierp er een blik op en antwoordde:


    ‘Hemel, het is al tijd! Condesa, men zal dadelijk met de operatie beginnen!’


    ‘Nu? Die zal pas om elf uur plaatsvinden!’


    ‘Nee, men heeft u om de tuin geleid. Zonder uw medeweten is besloten dat de ingreep om acht uur zal plaatsvinden. Ik ontmoette op mijn ochtendrit de dokter uit Manresa en luisterde dit af zonder me bloot te geven.’


    ‘Heilige madonna! Men heeft boze voornemens, anders zou men niet pogen me te bedriegen. Kom, senor, kom snel, wij moeten deze daad verhinderen!’


    Ze spoedde zich in de grootste opwinding naar het slot. De dokter volgde haar.


    Toen ze de ingang bereikten, was men juist bezig een paard op stal te zetten. Sternau herkende het als dat van de dokter uit Manresa die zich scheen te hebben gehaast om zo snel in Rodriganda te kunnen zijn.


    ‘Haast u, condesa!’ vermaande Sternau. ‘De chirurgen zijn er al; we hebben geen tijd te verliezen!’


    ‘Voorwaarts! Snel, snel!’ riep de gravin, terwijl ze de buitentrap beklom en vervolgens een met kostbare tapijten getooide vestibule betrad, waar een dienaar voor de deur stond.


    ‘Is de graaf ontwaakt?’ vroeg ze.


    ‘Ja, condesa,’ luidde het antwoord.


    ‘Is hij alleen?’


    ‘Nee. De dokters zijn bij hem.’


    ‘Hoe lang reeds?’


    ‘Tien minuten.’


    ‘O, dan komen we misschien nog niet te laat! Naar binnen, senor!’


    Ze wilde binnentreden, maar de dienaar trad haar tegemoet en verklaarde, weliswaar zeer hoffelijk, maar niettemin beslist:


    ‘Neem mij niet kwalijk, condesa. Ik heb streng bevel iedereen tot nader order de toegang te weigeren.’


    ‘Mij ook?’


    ‘U in het bijzonder.’


    Haar gezicht vertoonde een toornige uitdrukking. Ze wierp met een trotse beweging het hoofd in de nek en vroeg:


    ‘Wie heeft je dit bevel gegeven?’


    ‘Graaf Alfonso, die ook aanwezig is.’


    ‘Ah, hij dus! Maak plaats!’


    ‘Ik mag niet! Vergeeft u mij, condesa. Ik kan niet anders, want... ’


    De dienaar kon niet verder spreken, want Sternau pakte hem bij de arm, schoof hem zwijgend, maar met onweerstaanbare kracht opzij en opende de deur. Deze gaf toegang tot het voorvertrek van de graaf dat ze thans betraden. De dienaar volgde hen, maar durfde verder niets in het midden te brengen. Van hier voerde een deur naar de ontvangkamer van de slotheer. Gravin Roseta bevond dat de deur op slot was en ze klopte aan.


    ‘Wie is daar?’ vroeg na herhaald kloppen eindelijk een stem die ze als die van haar broeder herkende.


    ‘Ikzelf,’ antwoordde ze. ‘Doe snel open!’


    ‘Jij, Roseta?’ klonk het mismoedig en verrast. ‘Wie heeft je binnengelaten? Was Juan niet op zijn post?’


    ‘Jawel. Doe snel open, Alfonso!’


    ‘Ik verzoek je naar je kamer terug te gaan. De dokters hebben de aanwezigheid van anderen ten strengste verboden!’


    ‘Ik laat mijn aanwezigheid niet verbieden, althans nu niet. Het is nog lang geen elf uur!’


    ‘Papa heeft bevolen de operatie nu te verrichten en die niet geschikt voor damesogen.’


    ‘Ik moet hem voordien nog spreken.’


    ‘Het gaat niet. Men begint...’


    Deze laatste woorden hadden niet meer de kiese klank van de voorafgaande. Ze hadden een scherpe, ongeduldige, afwijzende toon, alsof haar broeder van mening was de aangelegenheid hiermee te hebben afgedaan. Dat prikkelde de gravin nog meer.


    ‘Alfonso,’ riep ze streng, ‘ik verlang toegang en die mag je me niet weigeren. Ik heb het recht en de plicht voordien met mijn vader te spreken!’


    ‘Hij wenst het niet. Overigens heb ik nu verder geen tijd voor een gesprek bij gesloten deur. Ga heen, want je kloppen is nutteloos!’


    ‘Dan zal ik zelf opendoen!’


    ‘Tracht het!’


    Deze beide woorden werden met een gemeen lachje uitgesproken.


    Daarna was te horen hoe de spreker zich verwijderde.


    ‘Hemel, wat moet ik doen?’ vroeg Roseta aan haar metgezel.


    Deze glimlachte zelfbewust, maar aarzelde met zijn antwoord omdat hij scheen te luisteren naar iets wat in de afgesloten kamer voorviel.


    ‘Condesa,’ zei de dienaar, terwijl hij deemoedig naderbij kwam, ‘ik ben ervan overtuigd dat er niet zal worden opengedaan. Weest u toch zo goed dit voorvertrek te verlaten....


    ‘Zwijg!’ viel ze hem met een gebiedend gebaar in de rede.


    Ze zou aan deze terechtwijzing van de lakei misschien nog enkele opgewonden woorden hebben toegevoegd, maar Sternau gaf haar een wenk haar oor voor de deur te houden.


    Ze deed het en hoorde, als uit de verte, de stem van haar vader met regelmatige tussenpozen tellen:


    ‘Vijf - zes - zeven - acht - negen - tien - elf - ’


    ‘Wat is dat?’ vroeg ze en verbleekte nog meer dan tevoren.


    ‘De graaf wordt verdoofd,’ antwoordde Sternau. ‘Zijn tellen moet de vordering van de verdoving aangeven.’


    ‘Dus gaan ze werkelijk opereren?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat mag niet gebeuren, dat mag in geen geval gebeuren!’ riep ze in de grootst mogelijke angst uit. ‘Senor, help mij!’


    ‘Geeft u mij toestemming geweld te gebruiken?’


    ‘Ja - maar doe het zonder uitstel!’


    Daarop liep Sternau naar de deur en bracht zijn voet omhoog, er klonk een luid gekraak en de toegang was vrij. De sterke man had de stevige, hoge deur met één trap uit het slot geschopt. Nu stond hij met de gravin in de ontvangkamer van de graaf. Deze was leeg, maar verderop klonken luide stemmen en de aangrenzende kamer werd geopend.


    Graaf Alfonso en een van de artsen kwamen binnen.


    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ riep de eerste. ‘Ik geloof zelfs dat je het waagt geweld te gebruiken!’


    Hij zag in zijn toornige verrassing over het hoofd dat Roseta niet alleen voor hem stond. Zijn ogen fonkelden dreigend en de aderen van zijn voorhoofd waren gezwollen.


    ‘Wagen?’ vroeg de gravin, terwijl haar schoon gelaat weer bloosde van toorn over de onbeleefde ontvangst van haar broeder. ‘Ik meen dat een gravin de Rodriganda y Sevilla te allen tijde het recht heeft zich toegang tot de kamer van haar vader te verschaffen. Niet ik heb een waagstuk ondernomen, maar juist ik vraag rekenschap dat men het waagt een levensgevaarlijke operatie bij mijn vader te ondernemen.’


    ‘Wij hebben het zo besloten en daarbij blijft het. Verwijder je’


    ‘Niet voor ik vader heb gezien en gesproken. Waar is hij?’


    ‘In de kamer hiernaast. Je onvoorzichtig gedrag kan hem het leven kosten. Iedere opwinding, zelfs de allerkleinste, kan onberekenbare gevolgen voor hem hebben. Ah, wie is deze vreemde man hier?’


    'Het is senor Sternau, een dokter die ik gevraagd heb uit Parijs te komen om zijn mening over de ziekte van vader te vernemen. Ik verwacht dat zijn aanwezigheid jou ook welkom zal zijn!’ - De arts die eveneens was binnengekomen fronste half verachtelijk en half mismoedig het voorhoofd.


    De graaf viel evenwel uit:


    ‘Uit Parijs? Wie heeft je daartoe verlof gegeven? Dat is een weergaloze eigengerechtigheid! Ik verwacht dat er met mijn wil rekening zal worden gehouden! Je moet je onmiddellijk terugtrekken en deze man wegsturen!’


    Bij deze beledigende aanmatiging werd het gezicht van de gravin doodsbleek en ze had enkele ogenblikken nodig om zich te vermannen alvorens ze kon antwoorden. Toen scheen haar gestalte evenwel te groeien. Ze strekte haar arm gebiedend uit en haar stem klonk bevelend, toen ze antwoordde:


    ‘Vergeet niet met wie je spreekt! Hier heeft slechts de graaf de Rodriganda te gebieden en wanneer hij daartoe niet in staat is, heb ik evenveel recht als jij in zijn plaats te bevelen.


    De operatie zal niet plaatsvinden alvorens deze senor de zieke nauwkeurig heeft onderzocht. Zo wil ik het en ik zal mijn wil weten te laten gelden!’


    De gelaatstrekken van de jonge graaf werden scherper, de aderen op zijn voorhoofd zwollen nog meer op en zijn stem kreeg een schorre klank, toen hij met dreigend opgeheven hand dichtbij zijn zuster ging staan en antwoordde:


    ‘Jij, wil jij hier bevelen? Jij, een meisje? Bah! De operatie vindt plaats en ik zal je door de bedienden laten verwijderen als je niet vrijwillig gaat. Ik ben gewend uitsluitend te doen wat mij belieft, begrijp dat!’


    Vervolgens wendde hij zich tot Sternau en viel tegen deze uit:


    ‘Ga weg, zeg ik! Of moet ik u uit het slot laten verjagen?’


    Sternau lachte uit de hoogte.


    ‘Ik ben hier verschenen op verzoek van gravin Rodriganda,' antwoordde hij gelaten, ‘en wel om de graaf, uw vader te zien. Dat zal ik ondanks alle tegenwerpingen doen! Condesa, ik verzoek u mij voor te stellen aan deze heer, die in ieder geval een collega van mij is.’


    ‘Hij wees daarbij met een beleefd gebaar op de Spaanse dokter, die zich tijdens de heftiger wordende woordenwisseling voorzichtig in een vensternis had teruggetrokken. Roseta knikte instemmend en gaf aan zijn wens gevolg met de woorden:


    ‘Senor dokter Carlos Sternau, directeur-geneesheer van de kliniek van professor Letourbier in Parijs - dokter Francas uit Madrid - ah, daar komen ook de beide andere heren: dokter Milanos uit Cordova en dokter Cielli uit Manresa.’


    De beide andere artsen kwamen inderdaad langzaam uit het aangrenzende vertrek, aangelokt door de luide woordenwisseling en de zeer ongewone storing in hun voorbereidingen.


    Ze maakten een zeer kille buiging voor Sternau en de eerst aanwezige dokter, Francas uit Madrid, verbleekte zelfs. Hij was waarschijnlijk de meest ontwikkelde van de drie en hij kende in elk geval de naam van professor Letourbier in Parijs te goed om niet te weten dat hij nu onverwacht tegenover een vakman stond. Hij zag blijkbaar in dat hierin een even groot gevaar voor hen school als voor hun duistere plannen, een gevaar waartegenover ze slechts een strenge en zeer hooghartige afwijzing van de vreemdeling konden stellen. Daarom verklaarde hij met zijn harde, krakende stem:


    ‘Deze senor is mij onbekend. Onze voorbereidingen zijn reeds voltooid, wij hebben geen andere hulp nodig. Wij hebben van onze hoge patiënt opdracht gekregen de operatie te verrichten en wanneer ik deze niet onmiddellijk en zonder verdere ongevraagde bemoeienissen kan uitvoeren, sta ik nergens voor in.’


    ‘Hoor je dat?’ vroeg graaf Alfonso aan zijn zuster. ‘Verwijder je onmiddellijk en bevrijd ons tevens van de aanblik van een man die ik niet kan toestaan ook maar een minuut langer op Rodriganda te blijven!’


    Ze wilde antwoorden, maar Sternau gaf haar een wenk te zwijgen.


    ‘Sta mij toe het woord te nemen, vereerde condesa!’ zei hij.


    ‘Het gaat om mijn aanwezigheid. Daarom wil ik ook antwoord geven. Ik ben arts en tevens uw gast, condesa, en daarom zou het van de zijde van uw broer slechts hoffelijkheid en achting, van de zijde der andere heren evenwel slechts collegialiteit zijn, aan uw wensen gevolg te geven. Zij doen dat evenwel niet. Dus sta ik hier niet als iemand die een beleefd verzoek doet, maar als de vertegenwoordiger en de medische gevolmachtigde van gravin de Rodriganda y Sevilla en verklaar ik het volgende: Omdat men het plan heeft een dermate gevaarlijke operatie onder zulke verdachte omstandigheden uit te voeren, heb ik gegronde redenen om aan te nemen dat daarin een bedoeling schuilt die het daglicht en de ogen van eerlijke getuigen vreest.


    Daarom verzet ik me ertegen. Ik verklaar ieder die de operatie wil verrichten alvorens ik de patiënt heb gezien en gesproken, voor een lichtzinnige en zelfs voor een opzettelijke moordenaar. Indien men mij met geweld wil verwijderen, zal ik onmiddellijk de hulp inroepen van de politie, die de wensen van de gravin zeer zeker met de nodige ernst zal aanhoren.’


    Met hoog opgeheven hoofd stond Sternau voor de artsen en zijn ogen vertoonden een dergelijke krachtige blik alsof hij geen onbekende vreemdeling, maar de eigenaar van het slot was. Dokter Francas verbleekte voor de tweede maal en zijn beide collega’s sloegen hun ogen blozend neer. Alfonso wilde weliswaar woedend uitvallen, maar hij kwam er niet toe iets te antwoorden. Want op dit ogenblik werd de kamerdeur geopend en er verscheen een gestalte die zowel achting als medelijden opwekte.


    De man die binnenkwam, was blind. Dat was op het eerste gezicht te zien. Maar zijn lichtloze ogen schenen desalniettemin het vermogen te bezitten zijn omgeving te beheersen.


    Zijn rijzige, nu door zijn lijden vermagerde gestalte was gehuld in een witte doek die als een lijkkleed van zijn schouders tot op de grond viel. Zijn edel getekend gezicht was doodsbleek en zijn aan de slapen vergrijsd haar hing in dichte lokken tot in zijn hals.


    Het was alsof een geest uit het graf was opgestaan om een einde te maken aan de rustverstorende strijd van de sterfelijken.


    Deze man was graaf Manuel de Rodriganda y Sevilla.


    De verdoving was nog niet volledig geweest. Hij had het bewustzijn herkregen en de woordenwisseling gehoord. Daarom had hij zich, stevig in de doek gehuld, van de operatietafel laten glijden en was hij hier binnengetreden.


    ‘Wat gebeurt hier? Wie is hier aan het woord? Waarom wordt er geen begin met het werk gemaakt?’ vroeg hij, terwijl hij zijn dode ogen in de halve kring liet ronddwalen.


    Roseta haastte zich naar hem toe en sloeg met oneindige tederheid haar armen om hem heen. ‘Mijn vader, mijn lieve vader!’ riep ze. ‘De Heilige Maagd zij gedankt dat men nog niet is begonnen! Nu mogen ze u niet doden.’


    ‘Doden? Wie wilde dat doen, mijn kind?’


    ‘O, u zou zijn gestorven, ik weet het, ik voel het.’


    ‘Er spreken kinderliefde en angst uit je woorden, mijn lieve dochter. Je had ons niet mogen storen!’


    ‘Zeer juist, vader!’ stemde de valse graaf in. ‘Ze heeft ons werk onderbroken en wel op ongelooflijk in het oog lopende wijze! Ik wil u slechts zeggen dat ze zelfs de deur heeft laten openbreken! Zeg zelf of dit een gravin Rodriganda waardig is?’


    ‘Heb je dit werkelijk gedaan, mijn lieve kind?’ vroeg Don Manuel met een mild, ongelovig lachje.


    ‘Ja, dat heb ik inderdaad gedaan, papa,’ antwoordde ze.


    ‘Uw toestand vereist de allergrootste voorzichtigheid en uw leven is mij veel te kostbaar om deze voorzichtigheid in de wind te mogen slaan. U mag slechts worden behandeld door mannen in wie ik vertrouwen heb. Ik heb evenwel bemerkt dat men zich overhaast en dat men uw welzijn niet met de nodige behoedzaamheid in acht neemt. Vervuld van angst en bezorgdheid heb ik naar Parijs geschreven en aan professor Letourbier een chirurg gevraagd aan wie ik u kan toevertrouwen en nu deze is gekomen, wil men hem niet bij u toelaten. Verbaast het u nu nog dat ik me toegang heb verschaft?’


    De zieke boog glimlachend het moede hoofd en zei:


    ‘Mijn artsen hebben mijn volledig vertrouwen en wanneer het uur van de operatie geheim werd gehouden, gebeurde dat slechts om jou en mij iedere schadelijke opwinding te besparen. Waar bevindt de dokter uit Parijs zich?’


    ‘Hij staat hier. Het is dokter Carl Sternau uit Mainz.’


    ‘Hier, in deze kamer?’


    ‘Ja,’ antwoordde Sternau nu zelf. ‘Ik vraag om verontschuldiging, hoogheid, dat ik aan de roep van uw kind gevolg heb gegeven. Wanneer het om het leven van een mens, van een vader gaat, kan men niet voorzichtig genoeg zijn.’


    Deze woorden werden met besliste stem uitgesproken en de toon scheen de blinde man weldadig te treffen.


    ‘Heeft u reeds een soortgelijke operatie bijgewoond, senor?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Senor, uw toon is veelzeggend. U sprak slechts één lettergreep, maar ik hoor eruit dat u veel dergelijke operaties heeft bijgewoond en ze misschien ook heeft geleid.’


    ‘U heeft juist gehoord. Ik ben directeur-geneesheer bij professor Letourbier,'


    ‘O, dan verdient u vertrouwen en mag u niet worden afgewezen. Ik dank u dat u bent gekomen, senor! Wilt u mij onderzoeken?’


    ‘Ik wens ten zeerste het te mogen doen, hoogheid.’


    ‘Gaat u dan met mij naar binnen! De heren artsen zullen ons vergezellen, ik verzoek de anderen achter te blijven.’


    ‘Halt!’ riep Alfonso uit. ‘Vader, ik deel u mede dat ik deze man de deur heb gewezen. Wilt u mijn bevel ongedaan maken?’


    ‘Mijn zoon, je hebt deze senor beledigd en ik ben hem genoegdoening schuldig.’


    Met deze woorden ging hij terug naar de andere kamer. Sternau volgde hem met de drie artsen.


    Alfonso die moest achterblijven, fluisterde zijn zuster knarsetandend toe:


    ‘Dit zal ik niet vergeten!’


    Vervolgens ging hij voor een raam staan. Roseta nam evenwel in een fauteuil plaats, zonder haar broer verder een blik te gunnen.


    De kamer die de graaf had betreden, liet alle voorbereidselen zien die voor de operatie nodig waren geweest. Op een lange tafel was een matras uitgespreid waarop de graaf had moeten liggen. Daarnaast lagen allerlei instrumenten en op de grond stonden schalen om het bloed van de operatie op te vangen.


    Graaf Manuel wendde zich tot Sternau:


    ‘Senor, aangezien ik van het licht mijner ogen ben beroofd, pleeg ik de mensen naar de toon van hun stem te beoordelen. De uwe wekt vertrouwen. Onderzoek mij, alstublieft!’


    Sternau had reeds vele patiënten behandeld, maar hij had nog nooit met de gevoelens die hem nu bezielden tegenover een zieke gestaan. Deze man was de vader van de door hem zo vurig en hopeloos beminde vrouw. Onwillekeurig kwamen zijn gevoelens in een luide en diepe zucht boven. De graaf hoorde het en vroeg: ‘Maakt u zich bezorgd, senor?’


    ‘Nee, hoogheid,’ luidde het antwoord. ‘Wat u hoorde, was geen zucht van zwakte, maar een gebed tot God dat Hij mij erin moge doen slagen de verwachtingen van condesa Roseta in vervulling te doen gaan.’ - De graaf stak hem beide handen toe en zei:


    ‘Senor, ik dank u. Uwe woorden zijn van dien aard dat ze mijn vertrouwen in u nog vergroten. Wie ondanks zijn kundigheid ook nog op Gods hulp rekent, zal tot stand brengen wat het menselijk kunnen waar dan ook vermag. Begin!’


    Sternau informeerde nu met vele, diepgaande vragen naar alles wat de kwaal betrof. Hierna moest de graaf op de tafel gaan liggen om zorgvuldig te worden onderzocht. De kundigheid waarmee dit geschiedde, gaf de Spaanse artsen de overtuiging dat ze hier met iemand te doen hadden die bekwamer was dan zij.


    Eindelijk mocht de zieke weer opstaan. Hij vroeg Sternau naar het resultaat van het onderzoek, maar in plaats van het verwachte antwoord te geven, zei deze:


    ‘Hoogheid, u bent blind. Mag ik mij hierover eveneens vragen veroorloven?’


    ‘Vraag gerust, senor!’


    Ook hierover waren talrijke vragen te beantwoorden. Daarna haalde Sternau verscheidene instrumenten te voorschijn, waarmee hij de ogen belichtte en onderzocht. Ten slotte was hij ook daarmee gereed en wendde hij zich tot zijn collega’s:


    ‘Senores, dokter Francas uit Madrid heeft zojuist verklaard dat hij geen vreemde inmenging zal dulden. Ik moet dus afzien van een collegiale beraadslaging en ik zie me gedwongen mijn overtuiging met volle openhartigheid uit te spreken, zonder met iemand rekening te houden. Hoogheid, op welke wijze wilde men de steen verwijderen?’


    ‘Door een operatieve ingreep in het middenvlees,’ antwoordde de zieke.


    Sternau schrok. ‘Dat is niet mogelijk, hoogheid,’ riep hij uit.


    ‘Men heeft u willen bedriegen of u heeft het verkeerd verstaan! Maar ik kan geen reden ontdekken voor een dergelijk bedrog.’


    ‘Het is zoals ik zei,’ verklaarde de graaf. ‘Vraag het aan deze senores!’


    Sternau wierp een blik op de artsen van wie slechts Francas antwoord wist te geven en wel op hooghartige wijze:


    ‘Wij achten de redding van de patiënt zeer zeker slechts langs deze weg mogelijk.’


    ‘Maar, senores,’ zei Sternau opgewonden, ‘heeft u de steen gevoeld? Kent u de grootte en de ligging? Mijn hemel, ik begrijp dit niet! Iedere operatie is hier gevaarlijk, maar een ingreep zoals u op het oog heeft, is dodelijk! Mijne heren, ik noem iedere dokter die op deze wijze naar het mes grijpt, een mens die in koelen bloede een moord begaat!’


    ‘Senor!’ dreunde de stem van de chirurg uit Madrid.


    ‘Senor!’ riep evenwel ook Sternau met fonkelende ogen.


    ‘Graaf Rodriganda is geen arts, hij kon niet weten wat er met hem ging gebeuren. Maar iedere beginneling moest in dit geval weten dat de zieke de operatie onmogelijk kon overleven. Als ik u aangeef en het geval laat onderzoeken, zult u wegens poging tot moord ter verantwoording worden geroepen.’


    Ondanks dit dreigement, gelukte het Francas zich te beheersen.


    ‘Ah,’ riep hij vol hoon uit. ‘U, een vreemdeling, wilt ons bedreigen? Belachelijk! Deze man speelt komedie om misschien lijfarts van de graaf te worden, maar zijne hoogheid kent ons. Onze namen zijn vrij van iedere smet en wij staan als geleerden hoog aangeschreven. Laten wij eens horen hoe deze kwakzalver de steen zou willen verwijderen!’


    ‘Dat zult u horen!’ antwoordde Sternau gelaten. ‘De steen kan slechts door lithotripsie worden verwijderd en wel volkomen zonder gevaar.’


    ‘Lithotripsie?’ vroeg de dokter uit Manresa. ‘Wat is dat? Wat betekent dat?’


    Sternau hoorde verbaasd op. ‘Hoogheid, hoort u aan welke mensen u uw leven en het geluk van uw kind toevertrouwt?’ wendde hij zich tot de graaf. ‘Deze man heeft nog niets gehoord van lithotripsie, van de vergruizeling en verwijdering van de steen met de catheterboor!’


    Francas liet een verachtelijk lachje horen. ‘U vergist zich, senor! Dat sprookje van de cathetertang kennen wij langer dan u, maar het is niet meer dan een sprookje waaraan alleen een ondeskundige kan geloven. Met een ondeskundige wordt evenwel niet gediscussieerd. De graaf moge beslissen wie onmiddellijk dit vertrek moet verlaten, hij of wij.’


    ‘Zolang ik tot handelen in staat ben zal ik slechts de besluiten van mijn geweten volgen,’ zei Sternau. ‘Ik heb al opgemerkt dat de graaf geen arts is. Misschien kiest hij de weg die hem het leven kost en dat zal ik niet dulden, zelfs al moet ik mijn eigen leven voor mijn overtuiging inzetten!’


    Toen stond de graaf op, maakte een gebiedend gebaar en sprak: ‘Senores, dit is niet de plaats voor een dergelijke woordenwisseling. U kunt zich dus verwijderen om later mijn besluit te vernemen. Uw opvattingen ken ik en ik wil die van senor Sternau ook nog op de proef stellen. Hij blijft dus hier om mij deze toe te lichten. Ga nu heen, u zult spoedig meer horen!’


    ‘Dat wil zeggen dat wij worden weggestuurd?’ gromde Francas.


    ‘Zijn wij ontslagen? Goed, wij gaan heen, maar deze vreemdeling zal ons genoegdoening geven en u, hoogheid, verzoeken wij zich goed te bedenken voor .u een besluit neemt.’


    Ze pakten hun instrumenten bij elkaar en verlieten het vertrek.


    Onmiddellijk kwam Roseta binnen, wierp zich onstuimig aan de borst van de graaf en jubelde: ‘Gered! Mijn vader, ik dank u!’


    Hij duwde haar met zachte hand van zich weg, maar zonder haar helemaal los te laten en zei:


    Niet zo wild, mijn kind! De beslissing is nog niet genomen. Ik wil de mening van senor Sternau eerst nader overwegen.’


    ‘O, die zal de enig juiste zijn!’ riep ze uit. ‘U moogt hem al uw vertrouwen schenken.’


    Haar ogen keken Sternau zo warm en stralend aan, dat deze blik hem als zonlicht diep in het hart drong en hij met bewogen stem smeekte:


    ‘Hoogheid, heb vertrouwen in mij! God weet hoe eerlijk ik het met u meen. Maar vergeef me ook de hardheid waarmee ik tegen deze mannen heb gesproken! Ik was ontsteld over de lichtzinnigheid waarmee uw leven in gevaar werd gebracht. Als de operatie werkelijk had plaatsgevonden, dan zou u nu niet meer in leven zijn, dat zweer ik u.’


    Nu ging de deur open en stormde graaf Alfonso naar binnen.


    Hij had buiten met de artsen gesproken en kwam nu, vol boosheid en teleurstelling, om indien mogelijk zijn duister doel alsnog te bereiken.


    ‘Gaan ze weg? Hebt u hen weggejaagd, vader?’ vroeg hij. ‘Is dat mogelijk?’


    ‘Ik jaag hen niet weg, mijn zoon,’ antwoordde de graaf. ‘Ik heb hen gevraagd mij tijd voor beraad te geven.’


    ‘Ik hoop dat uw besluit rekening houdt met deze verdienstelijke mannen!’


    ‘Mijn besluit zal rechtvaardig zijn. Maar nu verzoek ik je niet meer over dit onverkwikkelijke onderwerp te spreken.’


    Alfonso moest gehoorzamen en de graaf wendde zich tot zijn dochter: ‘Weet je, deze arts heeft ook mijn ogen onderzocht!’


    Gravin Roseta keek Sternau met een snelle, verheugde en verraste blik aan.


    ‘Werkelijk?’ vroeg ze. ‘Had u reden om te hopen, senor? Achtte u de blindheid een nader onderzoek waard?’


    Zeer zeker, condesa. Ik heb vele blinden behandeld en de oefening scherpt het oog, zodat het spoedig mogelijk wordt onderscheid te maken tussen een hopeloos geval en een waar nog verbetering of genezing mogelijk is.’


    ‘En wat heeft u opgemerkt?’


    ‘Dat de artsen ook hierin ongelijk hebben.’


    Roseta sprong op. Ook de blinde hief met een verheugde beweging het hoofd op, terwijl graaf Alfonso ternauwernood een giftige blik kon verbergen.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Don Manuel. ‘O, spreek, spreek, alstublieft!’


    ‘Hoogheid, heeft men verklaard dat u niet te genezen bent?’


    ‘Zeker.’


    ‘Welke is de kwaal waaraan u volgens hun oordeel lijdt?’


    ‘De ziekte werd aan stafyloom toegeschreven.’


    ‘Dat is onjuist, stafyloom is een verzwering van het hoornvlies! Uw ziekte is grauwe staar in een inderdaad zelden voorkomende combinatie met een vertroebeling van de hoornhuid, die wij dokters leukoom noemen.’


    ‘En is dit te genezen?’ vroeg de graaf bijna ademloos.


    ‘Tot voor kort werd deze ziekte inderdaad als ongeneeslijk beschouwd, maar van verscheidene zieken is de genezing reeds geslaagd. Het leukoom wordt met behulp van herhaalde punctie met de staarnaald verwijderd en vervolgens wordt de daaronder liggende grauwe staar geopereerd. Wilt u zich aan mij toevertrouwen, hoogheid, dan mag ik u volgens eer en geweten hoop geven dat het licht in uw ogen weliswaar niet met de vroegere scherpte en kracht terugkeert, maar toch in zover dat u met een bril kunt lezen!’


    De graaf hief zijn armen ten hemel en riep uit:


    ‘O, als dat mogelijk zou zijn!’


    Roseta zonk van verrukking wenend aan zijn borst en smeekte snikkend:


    ‘Vader, vertrouw hem! Niemand kan u helpen, behalve hij!’


    ‘Ja, ik zal naar je raad luisteren, ik zal me in het volste vertrouwen aan hem overgeven, mijn dochter!’ besloot de graaf. ‘Hier is mijn hand, senor! U bent uw arbeid vandaag met God begonnen en zult haar met Gods hulp beëindigen.


    Alfonso, mijn zoon, wil je je niet met ons verheugen?’ - De valse graaf poogde zijn gelaatsuitdrukking te beheersen en antwoordde:


    ‘Ik zou gelukkig zijn als u weer gezond was en kon zien, maar ik bedenk ook hoe uiterst lichtzinnig en gevaarlijk het is hoop te wekken die misschien niet in vervulling zal gaan. Daarna moet de zieke zich tien maal zo ongelukkig voelen.’


    ‘God zal genadig zijn! Hoeveel tijd zal de behandeling in beslag nemen, senor?’


    'De steen kan, omdat u eerst aan het instrument moet worden gewend, niet binnen twee weken worden verwijderd,' antwoordde Sternau. Pas daarna, wanneer u van deze operatie helemaal op krachten bent gekomen en uw algemene toestand niets te vrezen geeft, kunnen we beginnen met de behandeling van de ogen, die in elk geval meer tijd zal vergen.’


    Maar kunt u hier zo lang blijven, senor?’


    ‘Ik zou mijn werk bij professor Letourbier voor geruime tijd moeten neerleggen of zelfs geheel vaarwel moeten zeggen ’


    'Zeg het geheel vaarwel, ik verzoek het u. U zult bij mij een tehuis vinden en een rijke vergoeding voor alles wat u in Parijs achterlaat!’


    ‘Mijn beste beloning zal de wetenschap zijn u uw lichamelijke gezondheid en het licht van uw ogen te hebben teruggegeven, hoogheid. Ik zal de professor vandaag dus nog schrijven.’


    ‘Doe dat! U woont bij mij, senor. Roseta zal u onmiddellijk uw kamers wijzen.’


    ‘Daar hebben we de huismeester toch voor,’ merkte Alfonso kwaadaardig op.


    ‘Ja, inderdaad,’ zei de graaf. ‘Ik dacht er in mijn vreugde niet aan.’


    'Ook ik ben Don Alfonso dankbaar voor zijn opmerking,’ zei Sternau trots, ‘want het is allerminst mijn bedoeling dat terwille van mij veranderingen worden aan gebracht.’ Sternau nam afscheid van graaf Manuel en spoedde zich de kamer uit, waar hij de drie Spanjaarden vond, die hem met duistere, van haat vervulde blikken opnamen.


    ‘Senor,’ viel Francas tegen hem uit. ‘U heeft de strijd met ons aangebonden. Wij zullen die voortzetten en wel met zoveel kracht en zo lang tot u heeft verloren.’


    ‘Och wat!’


    Een verder antwoord gaf Sternau niet, daarna duwde hij de spreker opzij en opende de deur. Hij begaf zich naar zijn voorlopig onderdak. Bij zijn terugkeer in het slot zou hij zijn kamers gereed vinden.


    Slechts korte tijd later zaten in het vertrek van senora Clarissa wederom drie mannen achter gesloten deuren. Graaf Alfonso, dokter Francas en de notaris Gasparino Cortejo De beide eerstgenoemden beijverden zich het buitengewone voorval te vertellen.


    ‘Hoe is het mogelijk!’ riep Clarissa uit, toen het verhaal ten einde was. ‘Wij waren er , zo zeker van, wij wachtten met zoveel overtuiging op het slagen van ons plan en daar komt deze vreemdeling tussenbeide om ons werk volkomen te bederven!’


    ‘Bederven?’ vroeg Alfonso schamper. ‘Wie spreekt daarvan! Er kan hier hoogstens sprake zijn van een kort uitstel.’


    ‘Zal het met de catheter lukken, senor?’ fluisterde de notaris de arts toe.


    ‘Zeer zeker,’ gaf Francas toe. ‘Maar wij zullen dokter Sternau zelf zodanig met de boor bewerken, dat hij vermorzeld is voor hij het weet.’


    ‘En die oogoperatie?’


    ‘Kan ook lukken, als er geen ongelukkige ontsteking bijkomt. Ik vertrouw deze reus alles toe.’


    ‘Zorg er dan voor dat die ontsteking optreedt,’ merkte Clarissa op.


    ‘Ja, dat kunnen we doen en ook nog vele andere dingen,’ zei de notaris, ‘maar we moeten voorzichtig te werk gaan. We mogen niets overhaasten en we moeten iedere verdenking voorkomen. Men moet ons zo weinig mogelijk in elkaars gezelschap zien en daarom moeten wij ook snel een einde maken aan deze bespreking. Eén ding staat vast: de graaf mag niet genezen en zeer zeker zijn gezicht niet terugkrijgen, want hij mag Alfonso’s gezicht nooit te zien krijgen. En deze vreemdeling moet onschadelijk worden gemaakt; hij moet sterven of voorgoed verdwijnen.’


    ‘Maar hoe?’ vroeg Clarissa.


    ‘Laat dat maar aan mij over! Ik heb ginds in de bergen enkele goede kennissen. Door domme mensen worden ze rovers genoemd, maar voor mij zijn ze de trouwste en eerlijkste bondgenoten die ik me maar kan wensen. Ik zal hen zeer spoedig een bezoek brengen en vragen of ze bereid zijn ons van het gezelschap van deze vreemdeling te bevrijden.’


    Sternau rustte inmiddels in zijn kleine kamer uit van de doorwaakte nacht en toen hij ’s middags in het slot aankwam, was gravin Roseta de eerste die hem begroette.


    ‘Welkom, senor!’ zei ze. ‘Dat uw komst heil en zegen moge brengen!’


    ‘Ze zal om te beginnen slechts strijd brengen, condesa,’ antwoordde hij. ‘Dat heeft deze dokter Francas plechtig beloofd.’


    ‘Misschien heeft hij gelijk, Carlos,’ antwoordde ze met stralende ogen, ‘maar de strijd die we aanbinden, zal niet slechts een strijd zijn tegen valsheid, leugen en misdaad, maar het zal ook een strijd om de liefde zijn! U zult in mij een trouwe en dappere kameraad vinden!’

  


  
    


    


    11. Het verhaal van de bedelaar


    Hoog boven in de Pyreneeën, waar ten westen van Andorra de geweldige Maladetta, ‘de Vervloekte’, haar toppen in de wolken verheft en haar donkere ravijnen diep in de aarde verbergt, trok een zwerver langs het woeste pad omlaag.


    Er was geen bron die verfrissing bood, geen bosjes of struiken die schaduw boden. Heet, gloeiend heet brandde de zuidelijke zon op de naakte rotsen, op de verlaten paden en de kale bergwanden en toch had de eenzame zwerver grote behoefte aan een koele dronk of aan een koel plaatsje, waar hij zijn vermoeide ledematen voor de verzengende stralen kon verbergen.


    Hij was oud. Zijn haar was grijs en zijn gezicht was ingevallen en verweerd. Ook de huid van zijn handen was door weer en wind als leer gelooid. De kleren hingen hem vrijwel als vodden aan het lijf en zijn oude sandalen waren zo versleten dat zijn naakte voeten de gloeiende grond raakten. Daar kwam bij dat hij erg ziek scheen te zijn, want een onafgebroken hoesten liet zijn ingevallen borst beven. Zo wankelde de grijsaard verder, steeds dieper omlaag in het ravijn. Hij kon van uitputting nauwelijks verder, maar steeds weer dwong hij de brandende voeten, als werd hij door een meedogenloos lot of door een afschuwelijke vervloeking door deze woestenij gedreven. Eindelijk bleef hij staan en keek hij speurend om zich heen.


    ‘Hier in de buurt moet het zijn,’ mompelde hij. ‘Hier heb ik de jongen gebracht. Van hier ging ik naar Mexico en van hier begint het lijden dat mij het merg uit de botten en het leven uit het hart heeft gevreten. Hier zal ik uitrusten.’


    De oude man ging op de gloeiend hete steen zitten en liet zijn hoofd in de handen zinken. Nergens was een geluid te vernemen. Alleen het hijgen van zijn zieke borst verbrak de stilte.


    ‘O, santa madre dolorosa/ sprak hij eindelijk weer. ‘Wat heb ik gezondigd, hoe ben ik beloond en wat heeft die misdaad me opgeleverd! Bedelend ben ik door landen en over zeeën getrokken om de hemel te verzoenen en mijn arm hoofd in het graf te leggen. Here God in de hemel, vergeef mij! Laat mij niet vergeefs zoeken! Laat mij vinden, opdat ik niet naar de hel ga!’


    Weer zweeg hij om lange tijd hoestend verder te peinzen.


    Daarna begon hij weer:


    'Maar leeft hij nog? Zouden ze hem hebben gedood, de schone knaap, die slapend in mijn armen lag, als het Jezuskind m de armen van de heilige madonna? Het zou verschrikkelijk zijn! Nee, ik kan deze onzekerheid niet langer verdragen! Ik moet verder, daar naar links, waar de streek is waar de rovers hun schuilplaats hadden. Maar niemand mag me herkennen, niemand mag vermoeden wie ik ben en wat ik hier bij hen wil. Ze zullen mij niet verstoten, ze zullen mij, de zieke, de stervende, opnemen en ik zal weldra hebben ontdekt of hij die ik zoek nog leeft. Voorwaarts, vermoeide voeten! Nog één weg moeten jullie afleggen en dan mogen jullie voor eeuwig uitrusten!’


    Hij stond moeizaam op en zette zijn tocht voort. Terwijl hij tot dusver zoveel mogelijk in zuidelijke richting was gegaan liep hij nu meer naar het oosten. De lengtedalen hielden op. Hij moest nu door diepe zijdalen en over korte, steile rotswanden trekken. Hij hoestte en hijgde, hij piepte en steunde, maar hij gunde zich geen ogenblik rust tot hij een strook verfrissend groen voor zich zag. Nu had hij de grens van het woeste gebied achter zich en bereikte hij de bergen die eerst nog met laag struikgewas, maar weldra met dicht bos waren begroeid.


    Tussen deze bosjes en bomen klom hij omhoog, tot hij een open, door hoge struiken omringde plek had bereikt, waar hij ging zitten. Nauwelijks had hij dit evenwel gedaan of hij hoorde voetstappen achter zich en nog voor hij tijd had gehad zich om te draaien, voelde hij een stevige hand op zijn schouder en een barse stem vroeg: ‘Wat doe je hier, oude?’


    ‘Sterven!’


    Hij antwoordde slechts met dit ene woord en liet vervolgens het hoofd dat hij had opgeheven, weer zakken.


    ‘Sterven? Waarom?’


    De man die de vraag stelde, was jong en krachtig en kon vanwege de wapens die hij droeg bezwaarlijk voor een vreedzame stads- of dorpsbewoner worden gehouden.


    ‘Omdat ik niet verder kan,’ zuchtte de zieke man.


    ‘Waarom ben je hier gekomen? Wat zoek je hier?’


    'Ik zoek reeds vele dagen in de bergen naar een wortel die mijn kwaal kan genezen, maar ik heb hem nog niet gevonden.’


    ‘Waar hoor je thuis?’


    ‘Ver van hier, bij Orense, aan de Portugese grens.’


    ‘En zo ver durf je met je ziekte weg te trekken? Heb je brood bij je?’


    ‘Nee, niets.’


    ‘Niets, helemaal niets? Heilige moeder Gods, je zult verhongeren, nog voor je aan de tering sterft! Wacht, ik zal vragen of ik je mag meebrengen!’


    De jongeman verdween achter de struiken, maar keerde spoedig terug.


    ‘Als je je wilt laten blinddoeken, zal ik je meenemen naar een plaats waar je kunt uitrusten en waar je je zolang je wilt kunt verzorgen,’ zei hij.


    ‘Blinddoeken? Waarom?’


    ‘Het is noodzakelijk. Je mag de toegang tot ons verblijf niet zien.’


    ‘Maar wie zijn jullie?’


    ‘Wij zijn rovers, maar verder eerlijke mensen, oude.’


    ‘Rovers? O, ik ben moe en arm, ik hoef niet bang van jullie te zijn. Blinddoek me gerust en breng me waar je wilt!’


    De rover nam zijn doek van zijn hals, bond hem voor de ogen van de oude man en nam zijn hand om hem te leiden.


    Ze liepen een eind door struiken en gingen vervolgens, naar het geluid van hun voetstappen te oordelen, een gang in, tot ze stilstonden en de blinddoek weer van de ogen van de oude man werd weggenomen. Hij bevond zich in een van boven open rotspan. Om hem heen zat een twintigtal woeste bewapende gedaanten die aten, dronken, rookten of speelden, dan wel met hun wapens bezig waren. Hij werd naar een rijzige man met een volle baard gebracht, die enigszins terzijde op een wollen deken lag en bezig was geld in een grote leren tas te tellen.


    ‘Hoe heet je?’ vroeg hij op barse toon aan de nieuw-aangekomene.


    ‘Mijn naam is Bernardo, senor.’


    De roverhoofdman keek hem scherp aan en zei nadenkend:


    ‘Het komt me voor dat ik je reeds eerder heb gezien!’


    ‘Ik weet er niets van.’


    ‘Er wordt gezegd dat je uit de omgeving van Orense komt. Waarom ben je daar niet gebleven als je ziek bent?’


    ‘Juist mijn ziekte heeft me doen vertrekken, senor. Ik zoek in de bergen een wortel die alle ziekten geneest.’


    ‘Oho, die bestaat niet!’


    ‘Toch wel, heer. Een wijze gitana (zigeunerin) heeft het mij gezegd.’


    ‘Heb je dan geen zoon die in jouw plaats kon gaan zoeken?’


    ‘Ik heb geen zoon en geen dochter en geen enkele vriend ter wereld.’


    ‘Blijf dan hier en rust uit! Je zult het niet lang meer maken, man. Zonder mijn toestemming mag je niet van hier vertrekken. En als je een verrader bent, wees dan op je hoede! Met zulke mensen maak ik korte metten.’


    De oude man kreeg een afgelegen plaats aangewezen en hij kreeg daar eten en drinken. Geen mens scheen zich verder om hem te bekommeren.


    Na geruime tijd kwam de man die buiten op wacht stond weer binnen en meldde de hoofdman dat een vreemdeling hem wenste te spreken. ‘Wie is het?’ vroeg hij.


    ‘Hij wil het niet zeggen. Hij draagt een zwart masker om niet te worden herkend.’


    ‘Ah, ik kom dadelijk.’


    De hoofdman stond op, stak een pistool bij zich en verliet de schuilplaats in de rotsen. Buiten zag hij de vreemdeling. In ieder geval kende hij hem, want hij haastte zich naar hem toe, stak zijn hand uit en begroette hem met de woorden:


    ‘Welkom, senor Gasparino, welkom! Het is jaren geleden sinds wij elkaar voor het laatst hebben gezien!’


    ‘Pst!’ waarschuwde de lange, magere gemaskerde gestalte.


    ‘Wie noemt hier namen! Zijn we veilig en worden we niet bespied?’


    ‘Volkomen! De schildwacht staat ginds rechts op zijn post en kan ons niet horen en verder is hier niemand. Ik hoop dat u een goede opdracht voor me heeft.’


    ‘Mogelijk, als u niet te veel verlangt. Wat kost het twee mensen te laten verdwijnen?’


    ‘Dat hangt er helemaal van af wie het zijn.’


    ‘Het zijn een graaf en een dokter.’


    ‘Welke graaf?’


    ‘De oude Manuel de Rodriganda y Sevilla.’


    ‘Uw heer? Bij de heilige Sebastiaan, u bent een trouw dienaar! Helaas kan ik geen gevolg geven aan uw wens! De graaf staat onder de hoede van een mijner vrienden. Ik mag geen haar op zijn hoofd krenken.’


    ‘Och wat, ik betaal goed!’


    ‘Dat verandert er niets aan. Wij rovers zijn eerlijk jegens onze vrienden. U zou me tienduizend dublonen kunnen geven en nog zou ik uw verzoek moeten afwijzen. Beschouw dit als afgedaan! Wie is de tweede?’


    ‘Een Duitse dokter.’


    ‘Dat zal beter gaan.’


    ‘En goedkoper?’


    ‘Natuurlijk. Waar woont hij?’


    ‘Bij de graaf.’


    ‘O, dan zal het niet zo goedkoop zijn. Als hij bij een beschermde persoon woont, zal men zich niet zo licht aan hem mogen vergrijpen.’


    ‘Mogen, zegt u? Wie zal u, de hoofdman, iets verbieden?’


    ‘Ikzelf. Ik kan zelf de wetten niet overtreden die ik heb gesteld. Waarom moet deze man verdwijnen?’


    ‘Hij staat me in de weg. Dat moet voldoende voor u zijn!’


    ‘Goed. Moet hij sterven of alleen maar verdwijnen?’


    ‘Het eerste is het veiligste.’


    ‘Dat kost u duizend dublonen.’


    ‘Duizend dublonen? Bent u door de duivel bezeten, capitano?’


    De hoofdman richtte zich op en zei kortaf:


    ‘Dan kunt u ervan afzien. Adios, senor!'


    ‘Nu goed! Dus duizend dublonen. Wanneer moeten deze worden betaald?’


    ‘De helft nu en de rest later.’


    ‘En als het niet lukt?’


    ‘Het moet lukken. Hoe kan hij worden benaderd?’


    ‘Dat is nu nog niet te zeggen. Er zullen misschien verscheidene mannen voor nodig zijn. U laat hen naar Rodriganda gaan, waar ik hen in het park ontmoet en mijn aanwijzingen geef. Hier zijn vijfhonderd dublonen, capitano.’


    Hij telde het geld voor de hoofdman uit en vroeg:


    ‘Hebt u de kleine jongen van destijds nog?’


    ‘Ja. Hij is inmiddels een grote knaap geworden.’


    ‘Waarom sterft hij niet?’


    ‘U heeft mij indertijd alleen betaald voor zijn verdwijning.Maar zeg mij nu eindelijk eens wie het is!’


    ‘Dat zult u later vernemen. Waarvoor houdt hij zich?’


    ‘Voor een vondeling.’


    ‘Ik ben haast begerig hem eens te zien.’


    ‘Daar moet u van afzien, senor! U bent geen lid. U betaalt mij voor mijn werk en u kunt gaan. Verder dan tot hier komt u niet.’


    ‘Daar zal ik dan genoegen mee moeten nemen. Wanneer komen uw mensen naar Rodriganda?’


    ‘Morgenavond. Adios, senor!’


    ‘Adios!' De mannen gaven elkaar de hand en namen afscheid. Over het leven van een mens werd onderhandeld, als over een kleinigheid. Maar het was de vraag wie van de twee de slechtste, de gevaarlijkste was, de roverhoofdman of de stiekeme notaris die voor zijn daden vermomming en maskers te hulp riep.


    Nadat de bandiet naar zijn grot was teruggekeerd, voerde hij in een afgelegen hoek een druk gesprek met vijf van zijn mannen, die opdracht kregen zich naar Rodriganda te begeven om daar de door de notaris verlangde daad te verrichten.


    Toen de avond viel, naderde een van de rovers de zieke bedelaar, gebood deze hem te volgen en bracht hem naar een donkere gang die diep in het inwendige van de berg doordrong.


    Aan weerszijden van de gang waren kleine cellen uit de rots gehouwen en deze dienden de grotbewoners als slaapruimte. Enkele waren voorzien van zware, met ijzer beslagen deuren, zodat het de indruk wekte dat ze als gevangenissen dienst deden.


    De rover was een jongeman van misschien tweeëntwintig jaar. Hij droeg de schilderachtige kleding van de provincie Catalonië. Bij het schijnsel van de kleine lamp die hij in de hand droeg, zag men de edele trekken van zijn gezicht die volstrekt niet aan die van een rover deden denken. Hij was slank, maar fors gebouwd en zijn bewegingen waren zo bevallig en sierlijk dat ze iedereen voor hem moesten innemen.


    ‘Hier is je kamer, goede oude,’ zei hij, op een van de open cellen wijzend. ‘Je vindt hier een goed bed. Zal ik de lamp hier laten voor je?’


    ‘Ja,’ antwoordde de bedelaar. ‘Wie weet of ik deze kamer ooit zal verlaten!’


    ‘Waarom niet? De mens moet zich niet laten beheersen door vermoedens. Je bent weliswaar erg ziek, maar God kan ook de zwaarste ziekten genezen. Je mag dus hoop koesteren!’


    ‘Ja, ik hoop,’ antwoordde de bedelaar, terwijl hij pijnlijk begon te hoesten, ‘maar slechts op de dood. Hij zal me uit al mijn lijden verlossen.’


    ‘Heb je erg veel pijn?’ vroeg de rover, terwijl hij zich meewarig bukte om het bed van de grijsaard op te schudden.


    ‘Het leven ontvliedt niet zonder pijn, het lichaam verzet zich tegen de dood. Maar wat zijn de smarten van het lichaam tegen die van de ziel! Deze zijn verschrikkelijk, mijn zoon. Wacht je ervoor ze ooit te leren kennen!’


    ‘Lijdt je ziel? Ik zou willen dat ik je kommer kon verlichten, ik zou je gaarne willen helpen.’


    ‘Ja, je schijnt een medelijdend hart te bezitten. Maar mij kan slechts de capitano - of, nee, misschien kun jij me enigszins behulpzaam zijn in de aangelegenheid die me hierheen heeft gevoerd.’


    ‘Gaarne, als ik dat kan!’


    ‘Weet je misschien of in jullie midden iemand is die zijn afkomst niet kent?’


    De jonge struikrover spitste de oren. ‘Hoe kom je tot die vraag?’


    ‘Omdat ik een dergelijke man zoek.’


    ‘Dan moet ik zeggen dat ik één, maar ook slechts één dergelijke man ken.’


    De oude man keek met een blik van blijde hoop op. ‘Wie is het?’


    ‘Ik ben het zelf.’


    ‘Hoe is het mogelijk? Hoe heet je?’


    ‘Mariano.’


    ‘En verder? Heb je geen andere naam?’


    ‘Nee.’


    ‘Ah! Hoe ben je bij de rovers terecht gekomen?’


    ‘De hoofdman heeft me in de bergen gevonden. Ik ben een vondeling. Hij heeft me opgenomen, maar al zijn speuren naar de man die me te vondeling heeft gelegd, is vergeefs geweest.’


    ‘Hoe oud ben je?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Hoe lang ben je bij de rovers?’


    ‘Ruim achttien jaar.’


    ‘Achttien jaar?’ vroeg de oude man peinzend. ‘O, dat is juist de tijd. Heb je geen herinnering meer aan je jeugd? Kun je niets meer in je geheugen terugroepen, beste jongen?’


    ‘Nee. Ik weet niets meer uit die tijd, hoewel ik er vaak van heb gedroomd.’


    ‘Misschien houd je voor een droom hetgeen werkelijkheid is geweest. Wat heb je gedroomd?’


    Ik droomde vaak van een kleine pop. Ze lag in een mooi wit bedje, waar op de hoek een gouden kroon was te zien en de pop leefde.’


    ‘Weet je misschien nog hoe ze heette?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik weet nog heel goed dat ik haar Roseta, Roosje, noemde. Ook droomde ik van een grote, rijzige man die mij Alfonso noemde. Hij nam me op zijn schoot en hij was altijd gekleed in een fraai uniform. Er was bij ons ook altijd een mooie, trotse vrouw die me zeer liefhad en mij en de kleine Roseta streelde en kuste. Ik was klein, maar ik weet dat ik hen papa en mama noemde. Ook lag ik in een bed met kronen. Eens kwam er, terwijl ik sliep, een vreemde man. Ik werd wakker, er was een doek voor mijn mond gebonden. Maar ik had niet in ons slot geslapen, maar in een stad waarheen ik met papa en mama was gereden. Ik wilde gillen, want ik was bang van de man, maar hij bond de doek steviger vast en ik sliep van angst weer in. Toen ik wakker werd, lag ik in een bos. Dat is wat ik heb gedroomd.’


    ‘Verder niets, verder in het geheel niets? Weet je niet hoe de man met het uniform heette?’


    ‘De dienaren noemden hem graaf en ook wel excellentie.’


    ‘Ah! Noemden ze soms geen naam?’


    ‘Nee.’


    ‘Luister, mijn zoon, je hebt deze dingen niet gedroomd, ze zijn werkelijkheid!’


    ‘Dat heb ik ook wel eens gedacht. Maar wanneer ik dat tegen de capitano zei, werd hij heel toornig en gebood hij mij te zwijgen. Van de kroon mocht ik helemaal niet spreken, hoewel ik hem precies kon beschrijven. Hij wilde mij slaan als ik dat deed en daarom heb ik er steeds over gezwegen.’


    ‘Kun je je hem nu nog herinneren?’


    ‘Zeer nauwkeurig. Hij had gouden punten met parels en daaronder bevonden zich twee zilveren tekens.’


    ‘Welke tekens waren dat?’


    ‘Eerst wist ik dat niet, maar toen me lezen werd geleerd, leerde ik de beide tekens ook kennen. Het waren twee letters, namelijk een R en een S.’


    ‘Dat was een grafelijke kroon. Vergeet deze tekens nooit!’


    ‘Ik zal dit alles nooit vergeten, hoewel ik er met niemand over spreek.’


    ‘En is er hier bij de rovers behalve jij nooit een vondeling geweest?’


    ‘Nooit!’


    ‘Dan ben jij degene die ik zoek.’


    Mariano stond verbluft. ‘Heb je mij gezocht? Waarom?’


    ‘Mijn zoon, omdat het Gods wil is, zul je misschien vernemen wie je bent. Dat wat je heden van mij zult horen, zal je de weg wijzen om het te ervaren.’


    Het gezicht van de jongeman kreeg een verheugde, gelukkige uitdrukking. Hij riep uit: ‘Is het waar? God zij voor deze barmhartigheid geloofd!’


    ‘Stil!’ waarschuwde de bedelaar. ‘Niemand mag weten dat ik met jou over deze aangelegenheid spreek. Als de hoofdman het zou horen, ben je verloren. Eigenlijk had je moeten worden gedood, maar de capitano heeft het niet gedaan. Maar als hij te weten zou komen wat ik je wil mededelen, zou hij je van het leven moeten beroven, opdat het geheim niet zou worden verraden. Het is een gelukkig toeval dat juist jij me deze kamer wijst. Maar niemand mag vernemen wat ik je ga vertellen. Daarom mag je pas bij me komen als niemand je zal missen.’


    ‘Dat zal zijn zodra de anderen allen slapen.’


    ‘Breng ook papier, pen en inkt mee, want je zult iets moeten schrijven. Ook zul je voor meer licht moeten zorgen, omdat het schrijven veel tijd vordert.’


    Mariano ging heen en de oude man bleef alleen achter.


    ‘Heb dank, madonna, dat ge mij de kracht hebt gegeven deze plaats nog te bereiken,’ mompelde hij. ‘Misschien zal God mij vergeven wanneer ik tracht goed te maken wat ik in mijn lichtzinnigheid heb misdaan.’


    Een nieuwe hoestbui benam hem de adem.


    Weldra gingen de rovers slapen. Maar enkelen bleven nog in de openlucht liggen en het was bijna middernacht toen ook de laatste zich in zijn deken hulde om rust te zoeken. Daarna sliep alles en alleen de schildwacht buiten op de berg bleef in de duistere nacht op zijn hoede om zijn kameraden tegen ieder onheil te beschermen.


    Nu verliet Mariano zijn kleine cel. Hij had zijn opwinding nauwelijks kunnen bedwingen. Eindelijk, eindelijk zou de sluier die zijn verleden verhulde, worden weggenomen! Zijn dromen waren dus geen bedrog, maar werkelijkheid geweest!


    Hij voelde het snelle kloppen van zijn hart toen hij naar de gang liep waarin het kamertje van de zieke man lag. Deze was wakker en ging zitten toen hij de ander hoorde komen.


    Mariano zette de lamp op de vloer en nam naast het bed van de oude man plaats.


    De zieke keek vol verwachting op, stak zijn hand uit en nam de rechterhand van Mariano in zijn eigen, van koorts gloeiende hand.


    ‘Mariano,’ begon hij zijn biecht, ‘er is aan jou een grote misdaad begaan en ik - ik heb daarbij geholpen. Ik verlang nu je vergiffenis nog niet. Hoor eerst op welke wijze ik tegen je heb gezondigd.’


    De zieke zweeg en haalde diep adem, alsof hij eerst de nodige kracht moest putten om verder te gaan.


    ‘Je moet namelijk weten, Mariano, dat ik eens lid van de bende rovers was.’


    ‘Jij? Ah! Van deze rovers?’


    ‘Ja. De capitano was mijn hoofdman. Mijn naam is Tito Sertano en ik kom uit Mataro. Ik was een arme schipper en ik bracht wel eens enkele ellen zijden stof over de Franse grens. Daarbij werd ik een keer betrapt. Mijn boot en het goed werden in beslag genomen en ik werd in de gevangenis opgesloten. Ik wist evenwel te ontsnappen en omdat ik nu nergens meer veilig was, sloot ik me bij de rovers aan. De eerste daad die ik moest verrichten, was de verwisseling van een kind. Een beetje smokkelen had mijn geweten niet bezwaard, maar deze daad maakte me bang. Ik kon ’s nachts niet meer slapen en toen de capitano zelfs van me verlangde dat ik een mens zou doden, verbrak ik de eed van trouw die ik hem had gezworen en ik vertrok.’


    ‘Vertel me de geschiedenis van de verwisseling van het kind!’ smeekte Mariano.


    ‘De hoofdman ging, om zeker te zijn, zelf mee. Hij bracht me naar een hotel in de stad Barcelona, waar wij introkken en de nacht doorbrachten. Omstreeks middernacht kregen we bezoek van een man die een bundel op tafel legde. Toen hij de doek openmaakte, bevatte deze een jongen van ongeveer vier jaar. De doek rook naar ether en ik begreep daaruit dat men het kind had verdoofd. Ik moest deze jongen verwisselen met een andere, die in een tweede kamer lag te slapen. De kamer was niet op slot en ik kreeg een flesje ether mee om de tweede jongen op dezelfde wijze bewusteloos te maken. Na de kleding van de beide kinderen te hebben verwisseld ging ik terug met het vreemde kind dat door de hoofdman mee naar hier werd genomen.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ik kan erop zweren! Je meent te hebben gedroomd, maar je vergist je, want je droom is werkelijkheid geweest. Toen ik de kleren omruilde, zag ik op die van de vreemde knaap de grafelijke kroon met de beide letters R en S. Ik kan me nog herinneren dat het 1 oktober van het jaar 1830 was, namelijk in de nacht van 1 op 2 oktober.’


    ‘Heb je de man die je de jongen bracht, niet herkend? Het moet voor mij immers van de allergrootste betekenis zijn dat te vernemen.’


    ‘Ik kende hem niet, maar ik heb zijn naam gehoord. De hoofdman versprak zich een keer en noemde hem senor Gasparino, en buiten, toen ze bij de trap afscheid namen en meenden dat ze onbespied waren, noemde hij de naam opnieuw. De deur stond open en ik hoorde het duidelijk. Ik zou de man onmiddellijk herkennen als ik hem weer te zien kreeg.’


    ‘Hoe was zijn gestalte?’


    ‘Lang en mager. Hij had een krakende stem en hij sprak met zalvende woorden en uitdrukkingen.’


    ‘Dus je hebt de vreemde knaap in vreemde kleren hierheen gebracht. Wat is er verder met hem gebeurd?’


    ‘Hij bleef in de grot en werd goed verzorgd. Hij sprak steeds over zijn mama en zijn papa, over de kleine Roseta en over de goede Alimpo en de goede Elvira. Ten slotte verbood de capitano hem deze namen te noemen en daarna is hij ze misschien vergeten.’


    ‘Nee,’ viel Mariano hem in de rede. ‘Ik ben ze niet vergeten.


    De beide laatste namen waren me weliswaar ontschoten, maar nu herinner ik ze me weer. De goede Alimpo droeg mij vaak op zijn arm. Hij had een fraaie snor. De punten waren weggeschoren en alleen onder zijn neus hingen twee lange strengen haar tot ver over zijn mond. Ik kon er daarom niet tegen dat hij me kuste. Hij besloot zijn woorden altijd met: “Dat zegt mijn Elvira ook.” Elvira was zijn vrouw. Zij was heel dik. Ik zie haar zo duidelijk voor me, dat ik haar onmiddellijk zou herkennen, als ik haar tegenkwam. Vertel nu verder!’


    Nadat de zieke een nieuwe hoestbui had overwonnen, ging hij verder:


    ‘Enkele weken na de verwisseling van het kind moest ik een reiziger doden. Ik weigerde. De capitano drong erop aan en dreigde met de doodstraf als ik zijn bevelen niet wilde opvolgen.


    Ik deed of ik wilde gehoorzamen en vertrok. Maar ik ben niet teruggekeerd. Ik ging naar St.-Jean-de-Luz in Frankrijk en ging als matroos varen. Wij voeren naar de Antillen en daarna voer ik op verscheidene Amerikaanse kustvaarders tot ik in San Juan d’Ulloa ziek werd. Ik genas en trad in dienst van een rijke Mexicaan die mij meenam naar de hoofdstad van Mexico. Bij hem heb ik vele jaren gediend, tot hij stierf. Daarna is het mij slecht gegaan. Mijn weinige spaargeld slonk weg en ik kreeg borsttering. Ik voelde dat ik de dood niet kon ontlopen. Toen kwam het verlangen bij me op vergeving voor mijn zonden te vinden. Ik wilde de geroofde knaap opzoeken en hem vergiffenis vragen. Ik bedelde het geld voor de overtocht bijeen en keerde naar Spanje terug. De ziekte heeft mijn lichaam aangetast en niemand kan mij herkennen. Dus kon ik het wagen de grot op te zoeken om navraag naar de jongen te doen. God heeft gewild dat ik hem de eerste dag reeds zou ontmoeten en dat is goed, want ik weet niet of ik de dag van morgen nog zal beleven.’


    Een vreselijke hoestbui overviel de oude man na het beëindigen van zijn verhaal dat bij Mariano de meest tegenstrijdige gevoelens had opgeroepen. Hij kon niet langer blijven stilzitten en liep met lange, opgewonden passen door de cel. Hier voor hem lag een man die hem een groot onrecht had aangedaan. Maar deze man had gehandeld als het werktuig van een schurk en had zich bovendien verplicht gevoeld de bevelen van de capitano te gehoorzamen. Kon hij nog toornen tegen deze door lichamelijk en geestelijk lijden gefolterde man, naar wie de dood zijn hand reeds uitstrekte.


    De zieke hief zijn handen omhoog en wierp een smekende blik op Mariano die nu naderbij kwam, hem de hand toestak en zei:


    ‘Tito Sertano, ik vergeef je. Ik begrijp de gehele omvang van je wandaad, maar ook ik ben een zondaar en God moge mij vergeven, zoals ik jou heb vergeven.’


    De bedelaar liet zijn hoofd achterover zakken, zijn ogen sloten zich en op zijn gelaat verscheen een uitdrukking van diepe vrede.


    ‘O, hoe opgelucht en goed voel ik mij nu!’ fluisterde hij. ‘Mijn God, ik dank u, nu kan ik rustig sterven. Maar laat mij eerst nog doen wat noodzakelijk is om het door mij verstoorde geluk van een voorname familie te herstellen. Ik zie dat je papier en inkt hebt meegebracht. Schrijf alles op en ik zal het tekenen om daarmee te erkennen dat jij het bent die werd geroofd.’


    ‘Ja, dat zullen we doen,’ antwoordde Mariano, terwijl hij de schrijfbehoeften voor de dag haalde. ‘Wat ik van je heb vernomen, is inderdaad nog niet voldoende. Maar God weet waar die vreemde man, die senor Gasparino werd genoemd, zich bevindt en waar de mensen zijn wier kind werd verwisseld. Hoe heette het hotel waar de verwisseling plaatsvond?’


    ‘Het was het hotel “El Hombre grande”,’ antwoordde de bedelaar.


    ‘En in welke kamer was het?’


    ‘Ik haalde de knaap uit de laatste kamer op de eerste verdieping. Wij bevonden ons, van de trap gerekend, evenwel in de tweede kamer.’


    ‘Hebben de vreemden iets van de verwisseling gemerkt?’


    ‘Ik weet het niet, want wij verlieten het hotel voor het aanbreken van de dag, toen alles nog sliep.’


    Nu begon Mariano met het opstellen van het stuk dat alles wat van belang was, bevatte. Toen hij klaar was, werd het door de bedelaar ondertekend.


    ‘Zo,’ verklaarde Mariano, ‘dit stuk zal ik zorgvuldig bewaren. Ik ga nu heen en ik dank je voor je mededelingen waarmee je een zware last van me hebt genomen. Ik heb het kwaad dat je mij hebt aangedaan vergeven. Moge God je genadig zijn!’


    Na deze woorden keerde Mariano terug naar zijn cel, maar hij kon de hele nacht geen rust vinden. Wat hij had gehoord, was voor hem zo ontzaglijk belangrijk en was niettemin op de voornaamste punten nog in een dergelijk geheimzinnig duister gehuld, dat het zijn gedachten volledig in beslag nam.


    Tot dusver had hij de hoofdman als zijn weldoener beschouwd. Nu had hij hem leren kennen als de aanstichter van een misdaad die hem, een onschuldige jongen, uit de armen van liefhebbende en voorname ouders had gerukt en hem naar een bende vogelvrijen had gevoerd. De genegenheid voor de capitano veranderde in afkeer. De hele toorn van de man richtte zich op hem, want de bedelaar was slechts een werktuig geweest. Hij had moeten gehoorzamen en daarna had hij geboet, hij stond aan de rand van het graf en dat maakte op de teerhartige Mariano een dergelijke indruk dat hij op de oude man niet boos kon zijn. Hij besloot de hoofdman niets te laten merken van de verandering in zijn gevoelens, maar in stilte alle moeite te doen om het geheim van zijn afkomst op te helderen.


    Er was in de roversgrot nog iemand die pas laat rust vond en dat was de hoofdman. Hij zat in zijn cel, waarvan de wanden met kostbare wapens waren behangen, het hoofd in de handen gesteund en in diep nadenken verzonken, waaruit hij zo nu en dan opschrikte om enkele woorden te mompelen.


    ‘Deze Gasparino Cortejo is een grote schurk, slechter dan de slechtste rover!’ zei hij in zichzelf. ‘Waarom wil hij de dokter laten doden? Hm, ik moest daar eigenlijk niet naar vragen, maar ik zou het toch wel willen weten. Hij betaalt goed en alleen een domkop knijpt de citroen niet zodanig uit dat ook de laatste druppel sap eruit komt.’


    Opnieuw dacht hij na. Zijn gedachten waren onrustig. Hij stond zelfs op, liep enkele passen heen en weer en mompelde:


    ‘Ook die geschiedenis met Mariano kan mij nog heel wat opleveren. Ik had de knaap moeten doden, maar ik zou toch onverstandig zijn geweest als ik het had gedaan. Tegenover de advocaat heb ik in hem toch nog altijd een gijzelaar! Nu heb ik de jongen zelfs lief gekregen en het zou me leed doen als ik gedwongen werd hem te laten verdwijnen.’


    De hoofdman liep weer een poosje door het kleine vertrek heen en weer. Daarna liet hij een kort, honend gelach horen en ging naar de rotswand van zijn kamer. Toen hij op een bepaalde plaats drukte, week een klein, vierkant stuk steen en werd een ruimte zichtbaar waar de hoofdman zijn hand in stak om een vergeeld geschrift te voorschijn te halen.


    ‘Wat stribbelde de ellendeling tegen, hoe wrong hij zich in duizend bochten, toen ik dit stuk van hem verlangde,’ mompelde hij vergenoegd. ‘Maar hij moest wel, want ik had hem in mijn macht! En ik mocht niet worden genoemd, want omdat deze schurk Tito de jongen, had gehaald, was hij het wiens naam werd geschreven.’


    Hij vouwde het papier open, ging dichter bij het licht van de lamp staan en las:


    ‘Ik verklaar hiermede, overeenkomstig de waarheid, dat de visser Tito Sertano uit Mataro op 1 oktober 1830 in het hotel “El Hombre grande” in Barcelona op mijn aansporing en tegen betaling van duizend zilveren piasters een jongen tegen een andere heeft verwisseld. De verwisselde jongen woont onder de naam Mariano veilig bewaakt in een grot van het gebergte.


    Manresa Gasparino Cortejo.


    15 november 1830. notaris.’


    De capitano vouwde het papier weer op, legde het terug in de bergplaats, streek tevreden over zijn baard en zei:


    ‘Daarmee heb ik de oude volkomen in mijn macht en zijn geldbuidel zal moeten bloeden. Het is slechts jammer dat hij zo hardnekkig weigert mij te zeggen wie de beide verwisselde jongens zijn geweest. In ieder geval heb ik er wel enig vermoeden van. Hij is zaakgelastigde van graaf Manuel de Rodriganda y Sevilla. Ik zal het onderzoeken! De jonge graaf wordt terug verwacht of is er misschien reeds. Moet ik hem gadeslaan? Moet ik de familieverhoudingen van de graaf napluizen? Ja, dat zou het veiligste middel zijn. Maar door wie?’


    Zijn nadenkend gezicht klaarde plotseling op en hij liet een kort lachje horen om daarna zijn alleenspraak voort te zetten: ‘Dat is werkelijk een goede inval! Misschien kan ik Mariano het best sturen om de nodige inlichtingen in te winnen? Ja, hij is de enige die daar geschikt voor is. Hij is de enige van ons die zich onder zulke mensen onberispelijk weet te gedragen. Ik heb hem immers alles laten leren wat een voorname senor moet weten; hij kan paardrijden, schermen, schieten en zwemmen, hij is sterk en dapper, trouw en aanhankelijk en bovendien verstandig en listig - ja, ik zal het doen! De notaris heeft hem nooit gezien. Hij zal hem dus niet herkennen, hij zal in het geheel niet vermoeden dat deze jonge, beminnelijke en behendige man de jongen is die hij eens heeft willen laten doden. Per dios, dat is een echt avontuur! Dat is een list die mijn verstand grote eer bewijst!’


    Hij liep nog enige tijd door de cel heen en weer en ging toen naar het nevenvertrek om zich te ruste te begeven.


    Toen hij de volgende morgen ontwaakte, trad een van de rovers bij hem binnen en meldde: ‘Capitano, de vreemdeling die gisteren bij ons is gekomen, is zoeven gestorven.’


    Goed, dan zijn we hem kwijt. Begraaf hem, maar laat mij daar buiten! Is Mariano al wakker? Hij moet onmiddellijk bij me komen!’


    De rover verwijderde zich en korte tijd later kwam Mariano binnen. Hij groette minzaam en wel met de vertrouwelijke onderdanigheid die hij zich jegens de hoofdman had aangemeten, en van zijn veranderde gevoelens liet hij niets merken.


    De capitano bood hem een stoel aan en begon:


    ‘Mariano, hoe is het met je moorhengst gesteld?’


    De gelaatstrekken van de jongeman lichtten op en er kwam een kleine blos op zijn wangen. Het was te zien dat het noemen van het paard hem welgevallig was.


    'Hij zal nauwelijks in bedwang te houden zijn,’ antwoordde hij. ‘Hij staat nu al meer dan een maand ginds in de paardengrot en ik heb hem van de andere dieren moeten weghalen, omdat hij ze anders ongelukkig schopt.’


    ‘Pas vandaag dan op dat er geen ongeluk gebeurt! Wanneer een dergelijk edel en dapper paard vier weken lang geen ruiter heeft gedragen, zal het moeilijk in toom zijn te houden.’


    ‘Ah! Moet ik gaan rijden, capitano? Waarheen?’


    ‘Naar Manresa en het slot Rodriganda.’


    ‘Dat is zeer ver weg, hoofdman!’


    Je krijgt veel tijd voor deze rit. Het is mogelijk dat je er wekenlang zult moeten vertoeven.’


    Het gezicht van de jongeman klaarde steeds meer op. De gedachte gedurende een zo lange tijd van zijn tot dusver sombere omgeving verlost te zijn, vervulde hem met vreugde.


    ‘Met een opdracht?’ vroeg hij.


    ‘Ja en nog wel een zeer moeilijke,’ antwoordde de capitano.


    ‘Zijn je kleren in orde?’


    ‘Geheel en al.’


    ‘De uniformen ook?’


    ‘Ja. Moet ik me als officier verkleden?’


    ‘Als Frans officier. Je spreekt immers vloeiend Frans. Ik zal je een verlofpas geven op naam van de luitenant der huzaren Alfred de Lautreville. Je moet op de een of andere wijze toegang verkrijgen tot het slot Rodriganda en je daarbij zo gedragen dat men je uitnodigt geruime tijd als gast te blijven. Gedurende die tijd maak je een zeer nauwkeurige studie van de omstandigheden der bewoners. Ik zal daarover een uitvoerig verslag van je verlangen. Je bent voor het volbrengen van een dergelijke opdracht verstandig genoeg.’


    ‘Wil je me misschien enkele aanknopingspunten meedelen, hoofdman? Dat zou me aangenaam zijn.’


    ‘Ik kan je niet veel zeggen. Maar er is daar in het bijzonder een notaris, een zekere Cortejo, die zaakwaarnemer van de graaf is en die je het nauwkeurigst van alles moet gadeslaan. Ik zou graag willen weten hoe zijn verhouding jegens de familieleden van de graaf is. Dan is er de jonge graaf Alfonso, die in Mexico is geweest. Neem scherp waar hoe hij zich tegenover de graaf en diens zaakwaarnemer gedraagt! Het is mij bijzonder veel waard te weten of hij misschien op deze laatste lijkt. Maak je gereed! Het geld dat je nodig hebt, zal ik je gelijk met de pas geven. Je moet je keurig gedragen en doorgaan voor een welgestelde officier, daarom zal de som gelds niet klein zijn. Ik zal ervoor zorgen dat je een flinke man als dienaar krijgt en je kunt die als bode gebruiken wanneer je mij iets wilt meedelen.’

  


  
    


    


    12. Een mislukte aanslag


    In het slot Rodriganda heerste diepe stilte. De graaf had bevolen dat iedereen zo stil mogelijk moest zijn, omdat hij zich zeer vermoeid voelde. Niemand volgde dit bevel zo nauwgezet op als de oude huisbeheerder Juan Alimpo. Hij sloop als een kat op zijn tenen de trappen op en af en gleed onhoorbaar als een schaduw door de gang. Zelfs in zijn woning die zover van die van de graaf verwijderd lag, dat zelfs het grootste rumoer niet tot zijn heer had kunnen doordringen, liep hij zo geluidloos heen en weer, alsof hij de kunst verstond de vloer niet te beroeren.


    Deze zelfde kunst beijverde ook zijn echtgenote Elvira, maar niet met zoveel succes. Want terwijl de huismeester een klein, dor mannetje was, bezat Elvira een verbijsterende lichaamsomvang.


    Ze was bijna even breed als lang en zou op een weegschaal zeker tegen vijf Alimpo’s hebben opgewogen.


    Haar vollemaansgezicht straalde van tevredenheid, haar ogen lachten van goedheid, haar mond was steeds bereid tot een goed woord en omdat haar trouwe Juan, ondanks alle lichamelijke verschillen, dezelfde geestelijke eigenschappen bezat als zij, leefden zij als doffer en duifje en niemand had tussen die twee ooit een onaangenaam woord gehoord.


    Nu was Alimpo evenwel bezig met het in elkaar zetten van een kostbaar schrijfbureau en zijn echtgenote herstelde de kwasten van een prachtig vloerkleed. Daarbij spraken ze zo zacht met elkaar of de zieke graaf in hun onmiddellijke nabijheid was.


    ‘Denk je dat deze schrijftafel de dokter zal bevallen, Elvira?’ vroeg hij.


    ‘Zeer goed! En wat denk je dat hij van dit vloerkleed zal zeggen, Alimpo?’


    ‘Hij zal zeggen dat het heel mooi is.’


    ‘Ja, we kiezen voor hem het beste uit.’


    ‘Hij is knap en geleerd!’


    ‘En hij is zulk een mooie man, Alimpo!’


    ‘Dat is mogelijk. Dat valt jullie vrouwen dadelijk op, maar ik heb daar geen verstand van. Maar ik weet dat ik zeer op hem gesteld ben en tevens grote eerbied voor hem koester.’


    ‘Ja. Zo is het met mij ook. Ik zou hem alles wel van de lippen willen aflezen en toch komt hij mij zo hoog, zo trots en voornaam voor, of hij een prins of zelfs een hertog was.’


    ‘De graaf mag hem ook heel graag.’


    ‘En de condesa eveneens. Maar die anderen, die artsen, o, Juan Alimpo, die hebben mij van het eerste ogenblik af niet aangestaan.*


    ‘Mij nog minder. Ik wens niemand toe dat de duivel hem hale, maar deze drie kerels wel. Vind je ook niet, Elvira?’


    ‘Ja, ik ben het volkomen met je eens. Ze zouden de graaf hebben vermoord, als senor Sternau niet tussenbeide was gekomen, geloof dat maar, Alimpo! En wat denk je van de jonge heer?’


    ‘Ik vind - hm, ik vind - dat de duivel hem - hm ja, dat de duivel hem ook mag halen, juist zoals de artsen!’


    ‘Ei, ei, Alimpo!’ dreigde de huismeesteres. ‘Zo mag je niet over de jonge heer graaf spreken! Dat is zeer oneerbiedig, hoewel ik er ook niets tegen zou hebben. Graaf Alfonso staat mij helemaal niet aan. Hij ziet er volstrekt niet uit als een echte graaf!’


    'Nee. Hij lijkt niet op zijn vader, onze achtenswaardige meester. Heb je dat ook niet opgemerkt?’


    ‘O ja! En weet je op wie hij lijkt? Op de oude notaris Cortejo.’


    ‘Ik dacht dat je zou zeggen dat hij op senora Clarissa lijkt.’


    De goede Elvira keek eerst verbaasd, maar dacht vervolgens een ogenblik na en antwoordde:


    ‘Waarachtig, je hebt gelijk, Alimpo! Ook op senora Clarissa lijkt hij. Het is als waren de notaris en de hofmeesteres zijn ouders! Is dat niet zeer merkwaardig?’


    ‘Ja zeker,’ stemde hij in. ‘Maar ik ben nu met mijn schrijftafel klaar.’


    ‘En ik met het vloerkleed. Zullen we deze dingen nu naar de kamer van onze dokter laten brengen?’


    ‘Ja, laten we dat doen.’


    Ze betraden de gang en waren juist op tijd om de drie Spaanse artsen te zien die op weg waren naar de vertrekken van graaf Manuel. Deze drie heren vertoonden zeer ernstige, plechtige gezichten. Toen ze het voorvertrek hadden bereikt, zei dokter Francas tegen de aldaar aanwezige dienaar:


    ‘Wij horen dat zijne hoogheid zich niet wel voelt. Wij willen hem spreken.’


    ‘Zijne hoogheid heeft ieder bezoek streng verboden.’


    ‘Ook van ons?’


    ‘Er is geen enkele naam genoemd.’


    ‘Nu, dien ons dan aan!’


    ‘Dat zou ik niet durven.’


    ‘Waarom niet? Als zijne hoogheid ziek is, zijn wij dokters er toch om hem hulp te bieden.’


    ‘Ik wil er toch van afzien u aan te dienen,’ antwoordde de dienaar beleefd. ‘Ik moet het bevel van de graaf opvolgen.’


    ‘En dat van ons ook!’ antwoordde de arts streng. ‘Als het om een zieke gaat, is het altijd de dokter die beveelt.’


    ‘Dat heb ik ook gemeend, senor. Maar ik heb mijn les geleerd. Eerst van dokter Sternau en vervolgens van de graaf zelf. U gaf mij, toen u de operatie wilde verrichten, bevel niemand en ook de condesa niet toe te laten. Ik gehoorzaamde u en heb een reprimande gekregen, zoals mij nog nooit is toegediend.’


    ‘Dan is dat je eigen schuld. Als je de condesa en deze brutale vreemdeling met geweld had tegengehouden, zou dit onaangename voorval niet hebben plaatsgevonden. Dus, wil je ons nu aandienen of niet?’


    De dienaar weifelde enkele ogenblikken en antwoordde vervolgens:


    ‘Goed, ik zal het erop wagen!’


    Hij betrad de naastliggende kamer en keerde spoedig terug met de mededeling dat de senores mochten binnenkomen.


    ‘Zie je wel!’ zei Francas triomfantelijk. ‘Ik verzoek je dus in de toekomst beleefder jegens ons te zijn!’


    De dienaar opende de deur voor hen en maakte, toen ze waren binnengegaan, achter hen een gebaar dat allesbehalve achting en hoffelijkheid uitdrukte.


    De graaf bevond zich in hetzelfde vertrek waarin enkele dagen tevoren de operatie had moeten plaatsvinden. Hij lag op een met fluweel beklede rustbank en droeg een gemakkelijk zittend ochtendgewaad. Hij zag er wel vermoeid, maar volstrekt niet lijdend uit.


    De drie heren maakten een diepe buiging voor hem, hoewel hij van deze buiging niets kon zien. De graaf gaf met een gebaar te kennen dat ze mochten gaan zitten en begon:


    ‘Senores, u zult wel hebben gehoord dat ik naar rust verlang. Wanneer ik u hier niettemin ontvang, moge dat voor u een bewijs zijn van mijn vriendschappelijke gevoelens. Wat wilt u mij zeggen?’


    Francas stond van zijn stoel op en antwoordde:


    ‘Hooggeëerde graaf, slechts de bezorgdheid voor uw welzijn houdt ons bezig. Wij hebben weliswaar gehoord dat u de uiterste rust heeft bevolen, maar omdat wij daaruit een verergering van uw zorgwekkende toestand meenden te moeten afleiden, zijn wij toegesneld, zoals onze plicht ons gebiedt, om u met onze raad als dokters terzijde te staan.’


    ‘Ik dank u!’ antwoordde de graaf hoffelijk. ‘Ik voel mij weliswaar vermoeid, maar verder meen ik dat er geen reden voor werkelijke bezorgdheid aanwezig is.’


    ‘Genadige heer,’ kwam dokter Milanos tussenbeide, ‘vaak houdt de patiënt zijn toestand voor ongevaarlijk, terwijl toch het tegendeel het geval is. Slechts de dokter kan de toestand van de zieke beoordelen.’


    ‘U kunt gelijk hebben,’ antwoordde de graaf met een lachje.


    ‘Ook ik onthoud mij van iedere eigenmachtige beoordeling van mijn toestand en deel slechts de mening van de artsen. Maar dokter Sternau heeft mij de verzekering gegeven dat ik niets te vrezen heb en volgens uw eigen mening moet ik hem als dokter toch geloof schenken.’


    De drie heren wisselden een blik die de grootst mogelijke ontsteltenis uitdrukte en Francas vroeg met een somber gerimpeld voorhoofd:


    ‘Deze vreemde senor Sternau? Hoogheid, mijn geachte collega, senor Cielli hier, heeft de eer gehad gedurende vele jaren uw huisdokter te zijn en in die tijd uw volkomen vertrouwen te genieten. Ook wij, dokter Milanos en ik hebben gevolg gegeven aan uw geachte oproep om u te verlossen van een kwaal die een zekere dood betekent wanneer niet ten snelste ingrijpende maatregelen worden genomen. Wij vertegenwoordigen de medische wetenschap en bekwaamheid van ons vaderland en wij verklaren nogmaals met alle overtuiging en beslistheid dat uw leven slechts door een snelle ingreep kan worden gered, maar dat de operatie met behulp van de tangboor een onmiddellijke dood ten gevolge zal hebben.’


    ‘Is dat uw vaste overtuiging, senores?’ vroeg de graaf ernstig.


    ‘Ja,’ antwoordden de drie mannen.


    Vervolgens tastte hij naar een klein doosje dat naast hem op tafel lag, opende het en reikte het hun aan.


    ‘Neem dan, alstublieft, kennis van de inhoud van deze doos!’ merkte hij lachend op.


    Francas pakte het voorwerp aan, onderwierp het aan een kort, oppervlakkig onderzoek en gaf de doos aan Cielli door. ‘Een poeder,’ zei hij verachtelijk. ‘Als senor Sternau meent uw kwaal met een inwendige behandeling met poeders en druppels te genezen, heeft hij daarmee het oordeel over zichzelf uitgesproken.’


    ‘U vergist zich! Dit poeder moet niet naar het inwendige van mijn lichaam, maar is er uitgehaald.’


    ‘Ah!’ riep Francas uit.


    ‘Ja, senores! Vanmorgen vroeg is dokter Sternau begonnen met het verbrijzelen van de steen en dit poeder is het zichtbare resultaat van zijn bemoeienis. U ziet overigens dat ik niet dood ben.’


    De drie mannen trokken verlegen gezichten, hetgeen de graaf evenwel tengevolge van zijn blindheid niet kon zien.


    Francas vermande zich snel en vroeg:


    ‘Is uwe hoogheid er ook werkelijk van overtuigd dat dit poeder een verbrijzelde steen voorstelt?’


    De graaf maakte hierop een gebaar van het grootste ongenoegen en riep uit:


    ‘Senores, bent u misschien van mening dat dokter Sternau een bedrieger, een goochelaar is? Dat zou een zeer onwaardige houding zijn, waarmee u slechts uzelf zou schaden! Senor Sternau geniet mijn volle vertrouwen! Hij heeft mij vandaag het bewijs geleverd dat zijn wijze van opereren lang niet het gevaar oplevert van de door u voorgestelde. Ik geloof nu ook zijn verzekering dat mijn blindheid kan worden genezen. Senores, laat mij u iets zeggen! Dokter Sternau had het voornemen slechts in overleg met u te handelen, maar uw grofheid heeft hem afgeschrikt. Hij is ondanks zijn jeugd een man van wie zelfs ervaren mensen iets kunnen leren. Sluit u bij hem aan en dan zal het mij aangenaam zijn naar uw raad te luisteren en die te kunnen opvolgen!’


    Hierop strekte Francas beide handen als ten afweer uit en hij zei:


    ‘Ik dank u, hoogheid! Het kan mijn bedoeling niet zijn school te gaan bij een man die zelf nog niet aan de school is ontgroeid. Indien u in hem meer vertrouwen stelt dan in ons, dan kunnen wij daaraan niets doen. Maar wij kunnen althans de veronderstelling dat wij niet meer dan scholieren zijn, niet naast ons neerleggen. Ik vraag toestemming naar Madrid terug te keren.’


    ‘Ook ik zal vandaag teruggaan naar Cordova, waar men mij vertrouwt,’ merkte Milanos zelfbewust op.


    ‘En ik,’ voegde Cielli eraan toe, ‘ik verzoek uwe hoogheid mij van mijn functie als huisarts te ontslaan. Misschien is senor Sternau bereid de daardoor vrijkomende plaats in te nemen.’


    ‘Dat is een aanval die ik als enkeling tegenover zulke superieure krachten in het geheel niet kan afslaan,’ zei de graaf met een kalme glimlach. ‘Het slot Rodriganda staat te allen tijde gastvrij voor u open. Wanneer u evenwel zo stormachtig verlangt te vertrekken, mag ik u vanzelfsprekend niet terughouden van degenen die uw raad en hulp niet kunnen ontberen. Overhandig uw rekening aan mijn rentmeester en aanvaard mijn hartelijkste dank voor de goede wil waarmee u mijn verzorging op u hebt genomen.’ - ‘De dank hebben wij reeds ontvangen, don Manuel,’ zei Francas op scherpe toon. ‘Wilt u zo goed zijn dit bezoek tevens als afscheid te laten gelden?’


    ‘Ook die wens wordt ingewilligd,’ antwoordde de graaf. ‘Goede reis, senores!’


    De artsen maakten een buiging en verlieten het vertrek.


    Buiten in het voorvertrek bleven ze onwillekeurig staan om elkaar aan te kijken.


    ‘Het is uit!’ zei Francas.


    ‘Helaas,’ voegde Milanos eraan toe.


    ‘Verslagen!’ zei Cielli toornig. ‘Verslagen door een dergelijke man!’


    ‘O, nog niet!’ zei Francas. ‘We vertrekken weliswaar, maar ik ben ervan overtuigd dat we zullen worden teruggeroepen!’


    De artsen liepen met allesbehalve triomfantelijke gezichten langs de dienaar en begaven zich naar hun onderscheidene kamers. Toen Francas zijn vertrek betrad, vond hij het niet leeg. Graaf Alfonso, de notaris en senora Clarissa hadden hem hier opgewacht.


    ‘Nu, geslaagd?’ vroeg eerstgenoemde.


    ‘Ja,’ antwoordde de ander op barse toon.


    ‘God zij gedankt!’


    ‘Spaar uw dank tot later, graaf!’ zei de arts. ‘Het is inderdaad geslaagd. Maar niet wij slaagden, maar die Sternau.’


    ‘Werkelijk?’ viel de notaris uit. ‘De duivel moge hem halen!’


    ‘Maar zeer spoedig, anders ben ik hier niet meer!’ lachte de dokter grimmig.


    ‘Wilt u vertrekken?’ vroeg Clarissa geschrokken.


    ‘Ja. Wij hebben ons congé gekregen en moeten de rentmeester onze rekeningen voorleggen.’


    ‘Dat is meer dan onbeleefd!’ meende de notaris. ‘U gaat natuurlijk niet weg!’


    ‘Nee? Denkt u dat? Dan vergist u zich. Dokter Francas heeft er geen behoefte aan een halsstarrige zieke zijn hulp op te dringen.’


    ‘U moet die niet opdringen, senor, maar de graaf zal u zelf verzoeken nog langer hier te blijven.’


    ‘Het is mogelijk. Maar hoe wilt u hem daartoe bewegen?’


    ‘Dat zal u niet meer dan een kleine wenk kosten. Maar vertel ons in de eerste plaats over uw gesprek met de graaf.’


    ‘Dat was kort en bondig. Uit alles blijkt dat hij ons had willen wegzenden, als we niet zo verstandig waren geweest zelf ons ontslag te vragen.’


    Hij vertelde. Graaf Alfonso had tot dusver geen woord meer gezegd. Hij stond met een sombere gelaatsuitdrukking bij het raam. Maar toen de arts was uitgesproken, draaide hij zich om.


    ‘Dus de operatie is begonnen? Werkelijk?’


    ‘Ja, zonder onze voorkennis! Die Sternau betaalt ons met onze eigen munt.’


    ‘Denkt u dat het verwijderen van de steen lukt, senor Francas?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd.’


    ‘Dat mag niet gebeuren, dat moet worden verhinderd!’


    ‘Hoe wilt u het verhinderen, don Alfonso?’ vroeg de arts met een loerende blik.


    ‘Senor Cortejo zal dat op zich nemen.’


    ‘Ja, ik zal het op me nemen en het zal mij gelukken,’ kwam deze met een vastbesloten gezicht tussenbeide.


    ‘Ja, onze goede senor Gasparino zal ervoor zorgen,’ zei Clarissa instemmend. ‘Deze vreemde indringer zal ons geen verdere schade berokkenen. Hij mag de wegen van de voorzienigheid niet kruisen en de toorn Gods zal zijn misdadig hoofd verpletteren!’


    ‘Dokter, wilt u besluiten nog één dag op Rodriganda te vertoeven?’ vroeg de notaris. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de graaf morgen verheugd zal zijn te vernemen dat u er nog bent.’


    ‘Kunt u me dat beloven? Goed, ik blijf, maar slechts tot morgenochtend. Wanneer mij dan nog niet is verzocht langer te blijven, vertrek ik.’


    ‘Maak u geen zorgen en vertrouw geheel en al op mij!’ zei Cortejo. ‘Maar nu moet ik gaan.’


    Hij verliet de kamer en ook het slot en begaf zich naar het park. Toen hij het deel van de tuin dat aan het bos grensde, had bereikt, ging hij achter een struik staan en liet een scherp gefluit horen. Enkele ogenblikken later ritselde het in de twijgen en er verscheen een man die in de dracht van deze streek was gekleed, maar een zwarte kap over zijn arm droeg.


    ‘Bent u daar, senor?’ vroeg hij. ‘Heeft u eindelijk een opdracht? Het is saai zo nietsdoend in het bos te liggen.’


    ‘Ja, ik heb een opdracht,’ bromde Cortejo. ‘Vandaag moet het gebeuren.’


    ‘Ah - eindelijk! Maar wanneer?’


    ‘Zodra het geschikte ogenblik er is. De kerel is nu niet in het slot.’


    ‘Ik weet het, ik heb hem in het bos zien lopen. Ik heb een van mijn mensen achter hem aangestuurd en deze meldde mij dat hij met de oude boswachter naar de bergen is gegaan.’


    ‘Dus op jacht! Zou het daarbij niet kunnen gebeuren?’


    ‘Nee, want we zullen hem moeilijk kunnen vinden.’


    ‘Dus dan bij zijn terugkeer naar het park.’


    ‘Goed. En als hij van de andere kant komt?’


    ‘Dan wachten jullie tot later. Hij schijnt de gewoonte te hebben in de schemering te gaan wandelen; dat biedt de beste kans. Ik hoop dat het zal lukken!’


    ‘Geen twijfel aan, senor! Onze kogels schieten raak.’


    ‘Geen kogels. Het moet met het mes gebeuren. Het schot zou alarm maken en dat wil ik vermijden. Als jullie hem het mes in de hand drukken, zal hij als zelfmoordenaar worden beschouwd.’


    ‘Ik moet u gehoorzamen, maar een schot zou zekerder zijn. Deze man schijnt sterk te zijn en het zal misschien tot een gevecht komen.’


    ‘O, dus jullie zijn bang,’ spotte Cortejo verachtelijk.


    ‘Daar is geen sprake van. Uw opdracht wordt in elk geval uitgevoerd. Maar hoe staat het met het geld? De hoofdman heeft mij opgedragen het in ontvangst te nemen.'


    ‘Kom precies om middernacht weer op deze plek. Dan zal ik je het bedrag uitbetalen. Je hebt een kap bij je. Waarom?’


    ‘Houdt u ons voor beginnelingen?’ lachte de struikrover. ‘Er moet aan alle mogelijkheden worden gedacht. Hoe gemakkelijk zou men ons niet kunnen zien en later herkennen. Een kap is het beste en veiligste middel om onbekend te blijven, senor!’


    ‘Doe je werk dan goed!’ vermaande de notaris, terwijl hij zich omdraaide om naar het slot terug te keren.


    De rover behoorde tot de mensen die de capitano naar de advocaat in Rodriganda had gezonden om Sternau te vermoorden.


    Wat hij had gezegd, was juist. Sternau was met een van de boswachters van de graaf het bos ingegaan, niet zozeer om wild te schieten, als om te genieten van de frisse bergen boslucht en om de bij Rodriganda behorende bossen te leren kennen. Deze verkenningstocht duurde langer dan hij oorspronkelijk van plan was geweest en hij keerde pas laat in de middag terug.


    Sternau droeg de buks die hij van de graaf had geleend, in de hand. Een van de lopen was met hagel en de andere met een kogel geladen, want hij had geen gelegenheid gevonden of benut om een schot te lossen. Ten gevolge van een romantische stemming keerde hij niet terug langs een van de gebaande wegen, maar gaf hij er de voorkeur aan door het dichte, ongebaande bos te zwerven. Hij was alleen en op weg naar zijn in het bos gelegen woning. In gedachten verzonken, naderde hij met langzame schreden het park. Daar zag hij plotseling een licht, glanzend punt voor zich. Er liep daar een bospad en daarop liep Roseta, wier witte japon tussen de groepen bomen helder oplichtte.


    Het was of ze iemand zocht of verwachtte, want ze bleef zo nu en dan staan en luisterde. Ze wist dat Sternau het bos was ingetrokken en omdat hij niet terugkeerde, werd ze door een onverklaarbare onrust naar het park gedreven.


    Toen ritselde het voor haar in de bosjes. Ze keek op en stond tegenover Sternau die uit het struikgewas trad om haar te begroeten. Ze strekte, verheugd en verrast, haar armen uit, maar trok ze onmiddellijk weer terug, terwijl haar wangen door een gloeiende blos werden overtogen.


    ‘Senor,’ zei ze, als wilde ze zich verontschuldigen. ‘Uw verschijning was zo onverwacht - ik had niet gedacht u te zullen zien!’


    ‘Vergeving, dona Roseta,’ antwoordde de dokter. ‘Ik kwam door het bos en zag u. Ik achtte het mijn plicht u te laten zien dat u niet alleen was.’


    ‘De notaris heeft naar u gevraagd.’


    ‘Dat vermoedde ik al. Ik heb me verlaat en zal me nu haasten.’


    ‘Wilt u mij meenemen?’ vroeg ze, wederom blozend.


    ‘Gaarne!’


    Hij wierp de buks over zijn schouder en bood Roseta zijn arm aan. Ze legde haar hand erop en zo liepen ze door het park en naar het slot.


    ‘Weet u dat de drie artsen gaan vertrekken?’ vroeg ze, in een poging een onbevangen gesprek te beginnen.


    ‘Ah!’ antwoordde hij. ‘Dat is mij niet aangenaam. Ik voel geen vijandigheid jegens hen en ik wenste hun te tonen dat don Manuel gezond en ziende zal worden.’


    ‘Gelooft u werkelijk dat mijn vader het licht van zijn ogen zal terugkrijgen?’


    ‘Ik ben er vrijwel zeker van!’


    ‘En deze mannen hebben het vandaag nog bestreden. O, senor, geef vader zijn gezondheid en het licht van zijn ogen terug en ik zal nooit ophouden u te danken!’


    ‘Vertrouw op Gods hulp! Hij zal mij leiding geven om het juiste te doen.’


    ‘Hij zal mij ... O, wat is dat?’


    Deze laatste woorden riep de condesa in de grootste schrik uit, want vlak voor haar week het struikgewas uiteen en verscheen een in een zwarte kap gehuld hoofd, terwijl duistere blikken uit de ronde ogengaten fonkelden.


    Onmiddellijk daarna klonken de woorden: ‘Vooruit! Dood hem!’ en een ogenblik later wierpen verscheidene gestalten die uit het struikgewas te voorschijn kwamen en eveneens zwarte kappen droegen, zich met getrokken messen op Sternau.


    De dokter bevond zich gelukkig niet voor de eerste maal in een dergelijke situatie. Tijdens zijn zwerftochten had hij met de wilde Indianen van Noord-Amerika gevochten. Hij had daarbij de tegenwoordigheid van geest verkregen die geen schrik kent, geen ogenblik aarzelt en in iedere situatie onmiddellijk juist handelt.


    ‘Ha, dat is op mij gemunt!’ riep hij uit.


    Met deze woorden liet hij de arm van zijn gezellin los en sprong bliksemsnel een paar passen opzij. Even ras had hij de buks van zijn schouder genomen en aangelegd. Twee schoten klonken en twee van de vermomde mannen brulden en verdwenen in het struikgewas. In een oogwenk had hij de buks omgedraaid en de kolf suisde neer op het hoofd van de derde aanvaller, zodat deze zonder een kik in elkaar zakte.


    Op hetzelfde ogenblik kreeg hij van de vierde man een steek in de bovenarm. Maar met een snelle beweging pakte hij de man bij de keel, liet de buks vallen, omdat die nu te lang was om ermee te slaan en sloeg zijn tegenstander met de gebalde vuist tegen de slaap, zodat deze bewusteloos in elkaar zonk. Toen hij naar de volgende aanvaller omkeek, was ook deze verdwenen.


    Nu kon hij zich tot Roseta wenden. De schrik had haar verlamd.


    Ze leunde tegen een boom en hield de stam omvat.


    Haar gezicht was bleek en haar ogen waren gesloten, als durfden ze de strijd van de geliefde man tegen een dergelijke overmacht niet te aanschouwen. Het hele incident had nauwelijks langer dan een minuut geduurd. Een dergelijke tegenstander hadden de rovers niet verwacht.


    ‘Condesa,’ zei Sternau, terwijl hij zijn hand op Roseta’s arm legde, ‘kom tot uzelf!’


    De klank van zijn stem bracht haar weer tot zichzelf. Ze sloeg haar ogen op en toen ze hem voor zich zag staan, keerde de kleur op haar wangen terug.


    ‘Carlos!’ riep ze bijna juichend uit.


    De overgang van de grote schrik naar een dergelijke blijdschap was te snel en te overweldigend. Ze dacht aan geen beschroomdheid en geen schuwheid, ze dacht er slechts aan dat men hem had willen doden en dat hij nog leefde. Ze wierp zich aan zijn borst en drukte, luid snikkend, haar hoofd aan zijn hart.


    ‘Roseta!’ Hij sprak dit woord bijna onhoorbaar, maar er klonk een wereld van liefde en geluk uit deze enkele lettergrepen.


    ‘Roseta, wees kalm! De moordenaars zijn verjaagd.’


    Toen viel haar blik op zijn bloedende arm en ze riep verschrikt uit:


    ‘Heilige Madonna, je bent gewond!’


    ‘Wees niet bezorgd,’ smeekte hij. ‘Ik voel dat het slechts een onbeduidende vleeswond is.’


    ‘Die slechte, afschuwelijke mannen!’ zei ze huiverend, terwijl ze een angstige blik op de op de grond liggende wierp.


    ‘Wie zijn het? En wat heb je hun gedaan? Vijf moordenaars, Carlos, je bent werkelijk een sterke, dappere man!’


    Ze vlijde zich weer aan zijn borst en toen ze haar ogen naar hem opsloeg, straalde er een blik van zoveel liefde en bewondering uit, dat hij geen weerstand meer kon bieden. Hij bukte zich en drukte zijn lippen in een lange kus op haar mond.


    Toen schrok ze op. ‘Wie komt daar?’


    Er klonken inderdaad snelle voetstappen die uit de richting van het slot naderden en onmiddellijk daarna verschenen drie mannen. Het waren twee helpers van de tuinman en de kleine Alimpo. Hij was naar de tuin gegaan om een ruiker voor de kamer van Sternau te plukken. Tijdens het afsnijden van de bloemen had hij de beide kort op elkaar volgende schoten gehoord. Dat viel in het park op. Daarom veronderstelden de drie mannen een ongewone, misschien zelfs een ongelukkige gebeurtenis en ze repten zich naar de plek waar de schoten waren gevallen. Toen de huisbewaarder het toneel zag, bleef hij geschrokken staan.


    ‘Condesa! Senor Sternau! Wat is er gebeurd?’ riep hij uit.


    ‘Men heeft de senor willen doden,’ antwoordde Roseta in de grootste opwinding.


    'Doden? vroeg de kleine man. ‘Hemel, hoe is dat mogelijk? Dat moet ik Elvira vertellen!’


    Bij deze woorden klapte hij in de handen en keek om zich heen, alsof hij verwachtte dat Elvira in zijn nabijheid was.


    Maar de senor heeft het gewonnen,’ ging Roseta verder.


    ‘Hij heeft vijf aanvallers afgeslagen.’


    ‘Vijf? O! Ah! riep Alimpo verbaasd uit. ‘Vijf mannen tegelijk!’


    ‘Drie zijn ontsnapt,’ verbeterde Sternau. ‘Deze hier heb ik met de vuist neergeslagen. Hij is waarschijnlijk slechts verdoofd.


    Kom, help mij deze mannen de kap af te nemen! We zullen zien of iemand hen kent.’


    'Maar, senor, wil je je niet in de eerste plaats laten verbinden?’ vroeg Roseta.


    ‘Dat kan wachten, dona Roseta,’ antwoordde hij. ‘De steek is werkelijk niet gevaarlijk.’


    ‘Een steek!’ riep Alimpo uit. ‘O, hemel, dat is verschrikkelijk. O, was Elvira hier maar, dan kon ze u verbinden! Kom, senor, ik wil u althans voorlopig met een zakdoek verbinden!’


    Sternau stak hem glimlachend zijn arm toe en de brave huisbewaarder bond er zijn zakdoek zo stijf omheen dat het bloed niet meer kon vloeien.


    ‘Zo, dat was het noodzakelijkste,’ zei hij. ‘O, heilige Sebastiaan, een moordaanslag op slot Rodriganda!’


    Hij bukte zich en de beide tuinlieden hielpen hem de kappen weg te nemen. Het bleek dat ze de beide mannen niet kenden.


    Een van hen was dood. De slag met de geweerkolf had zijn schedel verbrijzeld. Roseta wendde zich huiverend af.


    ‘Wat een slag!’ zei Alimpo. ‘Als met een stoomhamer!’


    ‘Heeft iemand een touw of iets dergelijks bij zich?’ vroeg Sternau die de andere man onderzocht. ‘Deze is alleen maar buiten kennis. We moeten hem vastbinden. Hij zal ons vertellen wie hij is en waarom zijn kameraden mij wilden doden.’


    ‘Ja, dat zal hij moeten zeggen,’ verzekerde Alimpo. ‘Anders, ja anders scheur ik hem in stukken! Ja, senor, ik ben een kwaadaardig mens als ik eenmaal woedend word!’


    Sternau glimlachte en vroeg: ‘Bent u dan wel eens woedend geweest, senor Alimpo?’


    ‘Nee, nog nooit. Maar ik vermoed dat ik dan heel gevaarlijk ben, ongeveer zoals een tijger of een krokodil!’


    Juan Alimpo haalde een koord uit zijn zak en bond de bewusteloze man de handen zo stevig op zijn rug vast, dat hij ze zeker niet zou kunnen bewegen als hij weer tot zichzelf kwam.


    ‘Zo, die is vastgebonden,’ zei hij. ‘Wat beveelt u verder, senor?’


    ‘Ik zal nu met de condesa naar het slot gaan om u mensen te zenden,’ antwoordde Sternau. ‘Deze man moet, zodra hij tot bewustzijn is gekomen, veilig worden opgesloten. De andere zullen we laten liggen tot de alcalde, de rechter uit het dorp, komt om zich van de feiten te overtuigen.’


    ‘We hebben een veilige plaats om hem op te sluiten, senor, een waaruit hij niet zal ontsnappen!’


    ‘Mooi! Maar wees zeer voorzichtig! Er zijn moordenaars ontsnapt. We weten niet hoeveel er zijn en het is ook mogelijk dat ze terugkomen om de geboeide man te bevrijden.’


    ‘Terugkomen? Bevrijden?’ vroeg de huisbewaarder geschrokken. ‘En moet ik hier blijven? Maar als ze nu steken of schieten, senor? Dat is heel gevaarlijk! O, als Elvira dat wist!’


    ‘Ik beschouw u als een zeer moedig man, senor Juan Alimpo!’


    ‘Moedig? O, dat is nog niets! Ik ben niet slechts moedig, maar zelfs dapper en onverschrokken, ja bijzonder onverschrokken en vooral in gevaar! Maar een steek is een lelijk ding en een schot kan nog veel erger zijn!’


    ‘Nu, goed! Ik zal mijn buks bij jullie achterlaten en bovendien zijn de messen van deze beide mannen er nog. Dat is genoeg om u te verdedigen.’


    Sternau laadde de buks en gaf ze aan de huisbewaarder.


    Maar Alimpo ging drie stappen achteruit en zei met een af werend gebaar:


    ‘Ik niet, senor! Ik wil het geweer niet hebben! Als het verkeerd wordt vastgehouden en afgaat, kun je makkelijk jezelf raken. Geef het liever aan deze beide tuinlieden! Er zijn twee lopen geladen en dan kan ieder van hen een schot lossen als wij worden overvallen. Ik zal evenwel de messen van de verslagen mannen nemen. Daarmee kan ik in elk geval twee vijanden doden.’


    Het gebeurde zoals Alimpo verlangde, waarna Sternau de gravin opnieuw zijn arm bood en haar naar het slot leidde.


    Daar verzocht hij haar graaf Manuel te bezoeken en ervoor te zorgen dat het bericht van de overval hem niet onvoorbereid zou vinden en wellicht een schadelijke uitwerking zou hebben. Daarna zorgde hij ervoor dat onmiddellijk een aantal arbeiders van het slot naar de plek in het bos ging en daarna begaf hij zich pas naar zijn kamer om zich te verbinden.


    Op de trap ontmoette hij senora Clarissa die een wandeling scheen te gaan maken. Toen zij de doek om zijn arm zag, vroeg ze onmiddellijk:


    ‘Senor, wat zie ik! U heeft een doek om uw arm en uw kleding is bebloed! Wat is er gebeurd?’


    Sternau verbaasde zich enigszins dat de dame die tot dusver geen acht op hem had geslagen en steeds, zonder notitie van hem te nemen, langs hem heen was gelopen, hem nu aansprak. Maar hij antwoordde beleefd:


    ‘Ik ben gewond, senora.’


    ‘Gewond? Hoe is dat mogelijk? Wie heeft u gewond, senor?’


    ‘We kennen de mensen niet. Het was een moordaanslag.’


    ‘Heilige Laureta, is men zijn leven hier op Rodriganda dan niet meer zeker? Maar,’ voegde ze er met een onderzoekende zijdelingse blik aan toe ‘u zegt dat men de mensen niet kent. Zijn de moordenaars behalve door u ook door anderen gezien?’


    ‘Door de huisbewaarder en door twee tuinlieden.’


    ‘En zijn ze gevlucht?’


    ‘Enkelen zijn ontsnapt, een heb ik gedood en een is onze gevangene. De huisbewaarder brengt hem dadelijk mee.’


    Het gezicht van de dame werd lijkbleek. Ze kon zich van schrik nauwelijks beheersen en zei met trillende stem:


    ‘Vergeef me, senor, dit nieuws maakt me zo aan het schrikken, dat ik me helemaal zwak en ziek voel! Een moordaanslag! Moge God die daad onthullen en de aanstichters straffen! Ik voel me zo aangegrepen dat ik mijn wandeling niet kan maken.’


    ‘Mag ik u mijn arm bieden, senora, en u naar uw vertrekken begeleiden?’ vroeg hij.


    Ze knikte en leunde op hem, wat ze onder andere omstandigheden zeker niet zou hebben gedaan. Maar de angst te worden ontdekt, beroofde haar werkelijk van alle kracht, zodat ze zwaar op de arm van de arts leunde.


    Sternau bracht haar tot aan haar deur en nam met een buiging afscheid van haar. Hij was blij te kunnen weggaan, want er was iets in hem wat zich tegen deze oude, vrome dame verzette. Clarissa ging haar kamer binnen en zonk daar uitgeput op een divan neer. Kort daarop belde ze haar meisje en gaf ze opdracht senor Gasparino Cortejo onmiddellijk bij haar te ontbieden. Het duurde niet lang voor deze verscheen en hij was zeer verbaasd over de haast die zijn medeplichtige had om hem te spreken.


    ‘Je laat mij komen, Clarissa. Wat vereist zulk een haast?’ vroeg hij.


    ‘Een ongeluk, een zeer groot ongeluk!’ riep ze uit. ‘O, ik ben zo zwak dat ik het nauwelijks kan vertellen.’


    ‘Och kom!’ zei hij kalm. ‘Je bent tot spreken in staat en dus moet het je ook mogelijk zijn te vertellen wat je zo overweldigt.’


    ‘Maar het is al te verschrikkelijk! Misschien is het met ons gedaan!’


    ‘Caramba, jammer niet, maar spreek! Je maakt me met je onbeheerstheid volkomen nodeloos bang. Is er een ongeluk gebeurd, nu, vertel dan!’


    ‘Luister! Die dokter Sternau is in het park aangevallen.’


    Over het roofvogelachtige gezicht van de notaris gleed een tevreden glimlach. Hij veronderstelde dat zijn aanslag met succes was uitgevoerd en daarom zei hij terechtwijzend:


    ‘Nu, wat is daarmee? Daar zie ik geen ongeluk in. Wie heeft je over die aanval gesproken?’


    ‘Dat is het juist! Als ik het van iemand anders had gehoord, zou het me niet zo ongerust hebben gemaakt...’


    ‘Nu, wat dan? Spreek voor de duivel!’


    ‘Dokter Sternau heeft het me zelf verteld.’


    De notaris deinsde verschrikt achteruit.


    ‘Dokter Sternau? Onmogelijk!’ zei hij onzeker.


    ‘O, het is zo. Ik schrok zo van dit nieuwtje, dat ik me moest laten welgevallen door die gehate man naar mijn kamer te worden gebracht. Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’


    ‘Dus hij is ontsnapt?’ vroeg de notaris knarsetandend.


    ‘Hij was slechts licht aan de arm gewond.’


    ‘O, dat tuig! Ik zal hen moeten leren een mes op de juiste wijze te hanteren.’


    ‘Je zult het hen helaas niet meer kunnen leren, want hij heeft een van hen gedood en de ander is gevangen genomen.’


    ‘Duivels!’ vloekte de advocaat tussen zijn tanden. ‘Dat is lelijk! Dode mensen kunnen niet spreken, maar deze gevangene kan gevaarlijk worden.’


    ‘Kan hij iets verraden?’


    ‘Natuurlijk! Die knapen hebben mij immers gezien, ze kennen mij, want ik heb met hen moeten spreken.’


    ‘O wee! Je bent onvoorzichtig geweest.’


    ‘Laat dat jammeren en klagen! Ik heb geen zin in deze situatie ook nog verwijten aan te horen. Er moet een uitweg worden gevonden.’


    ‘Ja, ja! Er is er een, maar slechts één enkele!’ riep ze snel en weer vol vuur uit. ‘Die gevangene moet worden bevrijd.’


    Dat kan. Maar we zullen tot het juiste ogenblik moeten wachten en het is de vraag of de man zolang kan zwijgen.


    Omdat de afvaardiging van het gerechtshof die proces-verbaal moet opmaken pas morgen hier kan zijn en dan de gevangene pas kan meenemen, zal hij deze nacht in ieder geval nog in het slot opgesloten blijven. Het zal dus gemakkelijk zijn hem in vrijheid te stellen. Maar in de tussentijd kan hij alles hebben verraden.’


    ‘Dan moet hem een wenk worden gegeven.’


    ‘Ja, juist! Deze geschiedenis heeft mijn hoofd op hol gebracht. Er is geen enkel risico aan verbonden als ik naar het park ga en de plaats van de aanval in ogenschouw neem. Alle duivels! Vandaag is die Sternau me ontsnapt, maar dat zal hem de tweede keer niet lukken! Hij tegen zovelen! Die kerel moet zo sterk zijn als een olifant. Zo zie je dat hij alleen maar met een list te vangen is.’


    ‘En hoe wil je het aanpakken om die gehate vreemdeling eindelijk onschadelijk te maken?’ vroeg de brave dame benieuwd.


    ‘Over het “hoe” ben ik het met mezelf nog niet eens,' antwoordde Clarissa’s medeplichtige.


    ‘Deze dokter Sternau moet sterven, als wij ons plan niet willen opgeven,’ merkte de dame vastbesloten op.


    ‘Wij mogen van ons voornemen in geen geval afzien,' stemde de notaris in, ‘daarom zal ik ieder middel dat tot het doel leidt, goedkeuren.’


    Clarissa knikte bevestigend en de notaris ging verder:


    ‘Ik ga nu naar de plek kijken waar het gevecht heeft plaatsgevonden.’


    Hij spoedde zich naar het park waar reeds een groot deel van de slotbewoners was samengestroomd, opgeschrikt door een gebeurtenis zoals in Rodriganda nog nooit had plaatsgevonden.


    Het gebeurde zoals senor Gasparino Cortejo tegen zijn medeplichtige had gezegd. Terwijl het lijk in het park onder voldoende bewaking bleef liggen, werd de gevangene naar het slot overgebracht. Het was de man die deze dag van de notaris zijn instructies had gekregen. Ze ontmoetten elkaar vlakbij het slot. Het gelukte Cortejo, door de anderen niet bemerkt, zijn vinger op de mond te leggen, zodat de rover het zag. Deze gaf een klein knikje ten antwoord en een verheugd glimlachje gleed over zijn somber gezicht.


    De graaf geraakte bij het bericht dat zijn gast en dokter bijna was vermoord, in grote opwinding en het kostte Roseta veel moeite hem te kalmeren. Hij gaf evenwel het bevel het onderzoek zeer streng te verrichten. De drie artsen vertrokken nog dezelfde avond. Ze vermoedden wie opdracht tot de moord had gegeven en geloofden na deze mislukking voorlopig geen kansen meer te hebben.


    Sternau had kunnen constateren dat zijn veronderstelling dat de wond niet ernstig was, op waarheid berustte. Hij werd er niet door gehinderd en hij kon zich dus zonder onderbreking aan de graaf wijden. Hij was bij alle ondergeschikten van de graaf, ondanks de korte tijd die hij in het slot verbleef, zeer geliefd en daarom was men zeer nieuwsgierig te horen wie hem naar het leven had gestaan. Helaas weigerde de gevangene iets te zeggen. Hij zweeg hardnekkig wie hij was en wie hem de opdracht had gegeven. Men moest dus wachten op het verdere verloop van het onderzoek.


    Het uitvoerigst werd de gebeurtenis in de woning van de huisbewaarder besproken.


    ‘Dus ik zal het je allemaal precies vertellen, lieve Elvira,' zei Alimpo.


    ‘Ja, vertel het me heel nauwkeurig, lieve Alimpo,’ antwoordde Elvira.


    De huisbewaarder nam een bezem in de hand, keek ernstig en onderzoekend de kamer rond en zei:


    ‘Het waren er dus vijf. Stel je nu even voor dat de ene de staande klok is, de tweede de kleerkast, de derde het bloementafeltje, de vierde de lamp en de vijfde de koffer ginds in de hoek. - Begrepen?’


    ‘Heel goed, lieve Alimpo.’


    ‘Mooi! Dus hier hebben we de vijf moordenaars. Nu hebben we dus nog dokter Sternau nodig, die ze wilden vermoorden en de condesa. Senor Sternau ben ik en jij, mijn beste Elvira, bent de condesa. Begrepen?’


    ‘Goed! Ik ben de condesa!’


    Bij deze woorden richtte de dikke vrouw van de huisbewaarder zich zo hoog mogelijk op en deed haar best de houding van een gravin aan te nemen.


    ‘Nu ga ik, dokter Sternau, op jacht,’ ging de huisbewaarder verder, ‘en kom met een dubbelloops buks op de schouder weer terug.’


    Met deze woorden legde hij de bezem over de schouder en verkondigde verder:


    ‘Daar ontmoet ik in het park jou, mijn lieve Elvira, namelijk gravin Roseta. Ik maak een buiging en zij eveneens voor mij.’


    Dit zeggende, volbracht hij een zeer diepe en eerbiedige buiging en zij trachtte haar omvangrijke lichaam hier eveneens toe te dwingen. Daarna ging hij verder:


    ‘Terwijl we de buiging maken, word ik door vijf moordenaars aangevallen. De eerste, dus de staande klok, komt op mij toegesprongen, maar ik neem het geweer van de schouder en schiet hem met de ene loop in de schouder - paf!’


    Met deze woorden nam hij de bezem van de schouder, legde aan, mikte en schoot met de mond. Vervolgens verklaarde hij:


    ‘Nu komt de tweede, dus de kleerkast, met het mes op me af. Ik schiet hem evenwel neer - paf! Nu verschijnt de derde, de bloementafel. Ik heb geen munitie meer en moet hem dus met de kolf neerslaan.’


    Hij draaide de bezem om en gaf een slag op de tafel.


    ‘Nu verschijnt de vierde, namelijk de lamp. Ik kan niet meer schieten en de lamp is al zo dicht bij me, dat ik met de kolf niet meer kan uithalen; ik moet hem dus met de vuist buiten kennis slaan. Ongeveer zo . . . ’


    Alimpo pakte de lamp met de linkerhand, haalde met de rechterhand uit en sloeg toe - de glasscherven vielen op de grond. De goede huisbewaarder had zich door zijn fantasie zo laten meeslepen dat hij het figuurlijke en het letterlijke met elkaar had verwisseld.


    ‘Och, lieve Alimpo,’ zei zijn vrouw, ‘wat doe je daar voor domme dingen?’


    ‘Stil, mijn beste Elvira,’ antwoordde hij. ‘Jij bent nu condesa Roseta en die heeft niets over deze lamp te vertellen. Ik moet de vierde man neerslaan, omdat die mij met het mes in de arm heeft gestoken.’


    ‘Je hebt wel gelijk,’ gaf ze toe, ‘maar het is toch jammer van die mooie lamp. Maar omdat je die voor onze goede senor Sternau hebt kapotgeslagen, zullen we er verder niet over praten,' ‘Ja, Elvira, alleen voor hem heb ik hem kapot geslagen. En voor hem zou ik nog heel andere dingen te lijf gaan. Ik had me in het park al met twee messen bewapend om de schurken overhoop te steken.’


    ‘Jij?’ vroeg ze verbaasd.


    ‘Ja, ik, je Alimpo!’ bevestigde hij trots.


    ‘Heilige madonna! Twee messen! Wie wilde je dan neersteken?’


    ‘De gevluchte moordenaars, als ze zouden terugkomen.’


    ‘Allemachtig!’ riep Elvira uit en sloeg haar handen ineen.


    ‘Man! Alimpo! Wat een woesteling ben je! Je dorst naar bloed! Luister eens, ik mag je niet meer uit het oog laten, want je wordt mij te dapper en te onverschrokken.’


    ‘Ja, dat is wel eens nodig!’ antwoordde Juan, terwijl hij met een grimmig gebaar door de beide haarvlokken onder zijn neus streek, de punten van zijn snorrebaard waren afgeschoren.


    ‘Ga naar de wapenkamer, lieve Elvira, en haal voor mij het zwaard van de oude ridder Arbicault de Rodriganda.


    ‘Het zwaard? Dat grote, ontzaglijke zwaard?’ vroeg de dikke vrouw verbijsterd. ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik vannacht de gevangene moet bewaken.’


    ‘Ben je dol?’ riep ze uit. ‘Wil jij de gevangene bewaken? Wil je met het zwaard in je hand voor zijn deur staan? En als hij nu uitbreekt! Wil je je dan met alle geweld voor die ander opofferen, mijn goede Alimpo?’


    ‘Nee, daar denk ik helemaal niet aan. Maar ga het zwaard halen! Ik zal de gevangene beneden in het gewelf met het zwaard hier in mijn kamer bewaken. Als hij dan uitbreekt, ziet hij me niet. En als hij de kamer binnenkomt, zal hij het zwaard zien en op de vlucht slaan, als hij niet al te bloeddorstig is. Overigens zal ik nu in gezelschap van de knechten naar beneden gaan om te kijken of de grendel goed voor de deur is geschoven.’


    Om deze zelfde tijd ging condesa Roseta buiten adem van verheugde verrassing naar de graaf bij wie Sternau zich bevond.


    ‘Vader, ik breng u een goed bericht,’ zei ze. ‘Ik heb zojuist een brief ontvangen, die ik u moet voorlezen.’


    ‘Lees voor als senor Sternau het toestaat,’ zei hij minzaam glimlachend.


    ‘O, hij staat het toe. Luister dus!’ antwoordde ze en las de volgende regels:


    ‘Madrid, 30.5.1848


    Mijn liefste Roseta!


    Vader is tot ambassadeur in Mexico benoemd. Hij moet er zo snel mogelijk heen en ik vergezel hem. Maar voordien moet ik je nog eens opzoeken. Ik ga naar Rodriganda en zal overmorgen bij je aankomen. Als het kan, haal me dan af in Pons, waar ik een half uur zal uitrusten!


    Breng mijn beleefde groeten over aan de graaf en wees hartelijk gegroet door je


    Amy Dryden.’


    ‘Is dat niet een grote en aangename verrassing, vader?’ vroeg ze.


    ‘Zeker, mijn kind,’ antwoordde hij. En zich tot de arts wendend’ zei hij: ‘Lady Amy Dryden is namelijk de dochter van lord Henry Dryden, graaf van Nottingham, die vele jaren in Madrid heeft gewoond, waar de dames elkaar hebben leren kennen.’


    ‘Vind je het goed dat ik morgenochtend naar Pons ga om Amy af te halen?’ vroeg Roseta aan de graaf.


    ‘Natuurlijk!’ verzekerde deze. ‘Als ik het goed heb gehoord, is morgen in Pons de jaarmarkt. Het zal goed zijn de huisbewaarder mee te nemen, mijn kind.’


    ‘Dat zal een heel dappere beschermer zijn,’ lachte Roseta.


    Sternau zou gaarne zijn begeleiding hebben aangeboden, maar hij kon zijn patiënt niet in de steek laten.


    Korte tijd later, toen allen zich ter ruste hadden begeven, slopen twee mannen naar beneden, naar het gewelf waarin de gevangene was opgesloten. Het waren graaf Alfonso en notaris Cortejo. Voor de deur van het gewelf stonden twee dienaren die opdracht hadden gekregen de rover te bewaken.


    Beneden aangekomen, bleef de notaris achter, terwijl de graaf met luide stappen ging lopen, zodat de bewakers hem hoorden komen. Ze zaten met ontevreden gezichten op de grond en hadden een lantaarn ontstoken. Toen ze hun jonge meester herkenden, stonden ze eerbiedig op.


    ‘Zit die kerel achter deze deur?’ vroeg Alfonso.


    ‘Ja,’ antwoordde een van de mannen.


    ‘Ik hoop dat jullie goed de wacht houden! Als jullie hem laten ontsnappen, hoef je niet op genade te rekenen! Geef mij de lantaarn!’


    Hij deed alsof hij zijn uitgedoofde sigaret wilde aansteken, maar greep opzettelijk mis en stootte de dienaar de lantaarn uit de hand, zodat deze op de grond viel en een glazen ruitje brak.


    ‘Lomperd!’ riep hij toornig. ‘Raap de lantaarn op, ik zal licht maken!’


    Terwijl hij dit zei, bukte Alfonso zich evenwel snel en raapte de lantaarn ongemerkt op. Terwijl de dienaren vergeefs om zich heen tastten en hij hen luidkeels beknorde, kwam de notaris aansluipen, opende onhoorbaar de deur van het gewelf en trad er binnen. Graaf Alfonso ging zo staan dat de dienaren niets konden zien en toen hij enkele ogenblikken later de hand van de notaris op zijn schouder voelde, ten teken dat hun plan was gelukt, zette hij de lantaarn zachtjes op de grond en trad achteruit.


    ‘Nu, moet ik misschien zelf helpen zoeken?’ vroeg hij toornig.


    ‘Hier is de lantaarn, don Alfonso,’ zei een van de mannen.


    ‘Maar de olie is weggelopen.’


    ‘Haal dan nieuwe! Inmiddels kan de pit toch wel branden.’


    Alfonso haalde lucifers te voorschijn en stak het lampje aan.


    Daarna opende hij de deur van het gewelf waarvan de notaris de grendel weer zachtjes had dichtgeschoven en liet het licht naar binnen schijnen. Dat geschiedde evenwel zodanig dat de dienaars geen blik naar binnen konden werpen.


    ‘De man slaapt of hij doet maar zo!’ zei hij en sloot de deur weer. ‘Het is het beste hem niet te storen.’


    Met deze woorden draaide hij zich langzaam om en beklom de trap.


    Inmiddels was de notaris met de gevangene weggeslopen. Ze verlieten ongemerkt het slot en verdwenen stil en zonder te spreken in de duisternis. Eindelijk, toen ze geen verrassing meer hoefden te vrezen, bleef de advocaat staan en zei droogweg:


    ‘Je hebt je opdracht voortreffelijk uitgevoerd, mijn jongen. Moet ik je de prijs misschien betalen?’


    ‘Vergeef me, senor!’ antwoordde de ander. ‘Iemand kan bij wat hij onderneemt wel eens tegenslag ondervinden.’


    ‘Maar niet bij zulk een belangrijke opdracht. Het lijkt me dat de capitano lafaards heeft gezonden.’


    Daarop kwam de rover een stap naderbij en antwoordde op scherpe toon:


    ‘Wilt u mij beledigen, heer?’


    ‘Och wat! Als zovelen tegenover één man staan en hem toch niet klein krijgen, dan zijn het lafaards!’


    ‘Oho, senor! Sla hem dan zelf maar neer! Als iemand de hele dag met iemand anders samen is, tien maal per dag gelegenheid heeft zich van hem te ontdoen en zich dan toch tot anderen wendt, is hij een lafaard. Onthoud dat goed, senor! U bent mijn capitano niet en evenmin een man van wie ik een woord dat mij niet aanstaat hoef aan te horen. U bent niets beter dan ik! Als ik u verraad, bent u verloren en daarom moet u voorzichtig zijn mij te beledigen. Onder mijn kameraden bevindt zich geen enkele lafaard.’


    ‘Waarom hebben jullie deze man dan niet overweldigd?’


    ‘Wie kon vermoeden dat deze reus zo sterk en zulk een duivel zou zijn, senor!’


    ‘Jullie waren immers in de meerderheid.’


    ‘Maar wij mochten hem alleen met het mes aanvallen, heeft u gelast. Een goed schot was het veiligste, maar dat heeft u niet gewild en dus bent u alleen aan het mislukken van de onderneming schuldig.’


    ‘Och zo!’ lachte de notaris. ‘Je wilt zeker betaling van mij eisen, juist alsof je je plicht had gedaan.’


    ‘Zeker doe ik dat! U alleen draagt de schuld en u zult moeten betalen.’


    ‘Niet voor deze dokter dood is!’


    ‘Tracht hem dan zelf te doden - als het u gelukt!’


    ‘Daar zijn jullie voor!’ antwoordde de notaris toornig.


    ‘Nu niet meer, senor! Wij hebben volgens uw opdracht gehandeld.


    Dat die opdracht verkeerd was en het voor ons verknoeide, kunnen wij niet helpen. Ik eis betaling. Als u het geld niet geeft, zult u nog veel meer betalen, want de hoofdman zal dan schadevergoeding voor onze dode eisen.’


    ‘Loop naar de duivel, schurk!’


    ‘Goed, ik gehoorzaam en ga!’ lachte de rover honend en het volgende ogenblik was hij in het duister van de nacht verdwenen.


    Dat had de advocaat niet verwacht. Hij riep zo luid als de voorzichtigheid hem veroorloofde, maar kreeg geen antwoord.


    Dit bracht hem in de grootst mogelijke verlegenheid.


    Als hij nu eens door de rover werd verraden? Dan was met hemzelf ook het groots opgezette plan waaraan hij zoveel jaren met alle kracht had gewerkt, verloren. Hij keerde bezorgd naar het slot terug en ging naar bed, maar vond geen rust.


    Hij had nog geen oog dichtgedaan, toen de volgende morgen in het slot een onrustig heen-en-weer-geloop merkbaar werd. Cortejo hoorde uitroepen waaruit viel op te maken dat er iets bijzonders was gebeurd en hij stond op. Nauwelijks had hij dat gedaan of er werd op de deur van zijn slaapkamer geklopt en de dienaar die hem verzorgde, vroeg buiten de deur:


    ‘Rust u nog, senor Cortejo?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij voorzichtig.


    ‘Staat u dan snel op! Don Manuel wil u spreken. Er is iets zeer onaangenaams gebeurd. De rover is vannacht ontsnapt.’


    ‘Onmogelijk!’ riep de advocaat met geveinsde verbazing uit. ‘Ik kom dadelijk.’


    Nauwelijks twee minuten later verliet hij zijn kamer om zich naar de graaf te begeven. Hij trof gravin Roseta, senora Clarissa en Alfonso bij hem aan.


    ‘Senor, heeft u al gehoord waarover het gaat?’ vroeg don Manuel.


    ‘Ja,’ bevestigde hij. ‘Maar ik beschouw dit als een vergissing.’


    ‘Het is geen vergissing. De rover is daadwerkelijk ontsnapt!’


    ‘Dat is niet mogelijk! Hij werd immers door twee mannen scherp bewaakt.’


    ‘Niettemin is hij spoorloos verdwenen.’


    ‘Hm!’ bromde de notaris met een gezicht dat de grootste verbazing uitdrukte. ‘Heeft don Alfonso u gezegd dat hij zich zelf vannacht nog heeft overtuigd dat de gevangene goed zat opgesloten?’


    ‘Zeker. Mijn zoon heeft een bezoek aan de gevangenis gebracht en gezien dat de gevangene slapend op de grond lag.’


    ‘Dan moeten de dienaren hem hebben vrijgelaten. Iets anders is niet denkbaar.’


    ‘Dat betwijfel ik. Deze beide mannen waren zo ontsteld, dat ik niet aan hun onschuld kan twijfelen.’


    ‘Ook ik ben ervan overtuigd dat hun geen enkele blaam treft,’ merkte Roseta nadrukkelijk op. ‘Deze mensen zijn trouw, dat kan ik verzekeren!’


    ‘Maar, condesa, hoe heeft de rover zonder hun medeweten of zelfs zonder hun hulp de gevangenis dan kunnen verlaten?’ vroeg de advocaat.


    ‘Dat zal het onderzoek uitwijzen. Mijn vader heeft u laten roepen om aan dat onderzoek deel te nemen.’


    ‘Dan zullen we hopen dat het niet zonder resultaat zal zijn. Ik zal mij onmiddellijk naar de plaats zelf begeven.’


    Wat te verwachten was, gebeurde. Het onderzoek leverde niets op. Ook Sternau werd door de in het slot heersende onrust uit de slaap gewekt. Toen hij even later de gang betrad, ontmoette hij de kleine huisbewaarder wiens gezicht de grootste beduusdheid uitdrukte.


    ‘Senor, weet u het al?’ vroeg Alimpo snel. ‘De spitsboef, de moordenaar heeft de benen genomen.’


    ‘Onmogelijk!’ riep de arts geschrokken uit.


    ‘O, zeer wel mogelijk, senor!’ verklaarde Alimpo. ‘Hij is verdwenen, spoorloos verdwenen, dat zegt mijn Elvira ook.’


    ‘Maar hoe dan? Hoe heeft de gevangene uit het gewelf kunnen ontsnappen?’


    ‘Dat weet niemand, zelfs mijn Elvira niet, senor. Ik had twee knechten voor de deur geposteerd. Ook graaf Alfonso is gaan kijken om zich van hun waakzaamheid te overtuigen. Hij heeft gezien dat de man zich in de gevangenis bevond.


    Vanmorgen vroeg, toen de knechten de deur openden om de gevangene water te brengen, was hij verdwenen.’


    ‘Dat is verbazingwekkend! Dat moet worden onderzocht! Als de man ontsnapt is, is daarmee ook alle hoop verdwenen klaarheid over de moordaanval van gisteren te verkrijgen!’


    ‘Ja, helaas, senor! Nu komen de gerechtsdienaren om het onderzoek te beginnen en is de hoofdpersoon, de moordenaar verdwenen. Dat is pijnlijk, zelfs beschamend voor ons, dat zegt Elvira ook. Maar ik sta hier te praten en ik heb werk te doen! Ik moet me haasten, want het rijtuig wordt aangespannen en ik moet condesa Roseta naar Pons begeleiden.’


    Alimpo spoedde zich weg, want hij moest nu een eervolle plicht vervullen: hij moest zijn jonge meesteres onder zijn sterke bescherming nemen, opdat haar onderweg geen leed zou geschieden. Dat maakte hem trots, dat deed de spieren van zijn kleine lichaam zwellen en schonk hem de moed van een leeuw. En al omgordde hij zich dan niet met het zwaard van de oude ridder, hij voelde zich toch als de trouwste en dapperste ridder van de schoonste dona in het schone Spanje.

  


  
    


    


    13. De Franse luitenant


    In Pons was het die dag jaarmarkt en daarom heerste op de straten en wegen die deze plaats met de omgeving verbonden, reeds vroeg in de ochtend een grote drukte. De Spanjaard is een ernstig man, maar wanneer hij gelegenheid krijgt het leven van de vrolijke kant op te nemen, geeft hij zich des te uitbundiger aan het plezier over.


    Twee mannen liepen vanuit het oosten in de richting van de stad. Ze vermeden de grote verkeersweg en maakten slechts gebruik van paden waarop ze niet veel ontmoetingen hoefden te verwachten. Ze droegen lange Pyreneeënbuksen op de schouder en messen en pistolen in de gordel en zagen er ook verder niet als vreedzame mensen uit. Een van hen had aan een touw over de schouder een rol zwart doek hangen. Zou deze zijn afgerold, dan had men een zwarte vermomming gezien, die van voren een masker met ooggaten was. Soortgelijke kappen hadden de rovers bij de overval in het park van Rodriganda gedragen, daarom was het niet moeilijk het verband met deze mannen te zien.


    En, inderdaad, de ene was een van de rovers die bij de aanval op dokter Sternau in het struikgewas verdween en de andere was de man die door de notaris was geholpen te ontvluchten.


    Nadat deze zijn gesprek met de notaris zo snel had afgebroken, was hij verder weggetrokken, had het dorp Rodriganda laten liggen en had de weg naar Pons ingeslagen.


    Hier had hij een kameraad ontmoet die zich in de nabijheid had verscholen om af te wachten wat er met de gevangene ging gebeuren en om deze zelfs te hulp te komen, indien de mogelijkheid hiertoe zich zou voordoen.


    ‘Nu, Bartolo,’ begon de ene, nadat ze lange tijd zwijgend naast elkaar hadden gelopen, ‘wat denk je nu te doen?’


    ‘Ik ga terug naar de capitano.’


    ‘Daar denk ik niet aan!’ zei de andere. ‘Hij zal zich zonder mij ook wel redden. Ik heb geen zin me wegens het mislukken van onze opdracht te laten straffen. Hij zal ons minstens tien maal ons aandeel in de buit onthouden.’


    ‘Hm, als hij nog niet heel andere dingen doet!’ bromde Bartolo. ‘Je hebt gelijk, Juanito, maar we moeten gehoorzamen. We hebben hem trouw gezworen.’


    ‘Och wat! Tegenover een roverhoofdman is het niet nodig je woord te houden. Ik doe wat de kooplieden zeggen: ik drijf de zaken verder voor eigen rekening. Doe je mee?’ -


    ‘Ik? Hm!’


    ‘Denk er eens over na, Bartolo! De capitano neemt het leeuwedeel van alles wat wij aanbrengen. Hij houdt alle geheimen en alle listen en plannen voor zich. Wij doen alle moeite, wij riskeren het tuchthuis en de galg, maar hij blijft thuis en speelt de gebieder. Je weet hoeveel hij voor de dood van deze dokter heeft gekregen. Hoeveel zal hij ons daarvan geven?’


    ‘Een paar armzalige dublonen. Ja, dat is waar.’


    ‘Zijn wij er de kerels niet naar om dat bedrag zelf te verdienen? Kunnen wij bijvoorbeeld ook niet een rijke edelman gevangen nemen en zulk een groot losgeld eisen dat we het heertje zijn?’


    ‘Demonio - alle duivels, je hebt gelijk, Juanito! Maar dan moeten we deze streek verlaten. Als de capitano ons snapt, is het met ons gedaan.’


    ‘We trekken over de Ebro. Maar eerst moeten we voor reisgeld zorgen. Op het ogenblik is het in Pons jaarmarkt en we zullen vele mensen zien wier buidel ons beter dan hun te stade komt. Ga je mee?’


    ‘Ja, laten we dat doen. Dus jij hebt geweren!’


    ‘De geweren en pistolen die we moesten afleggen, omdat wij de vreemdeling alleen met de messen mochten aanvallen.


    Toevallig heb ik twee messen bij me, jij mag er een van hebben.’


    ‘Maar met al die buksen en pistolen zien wij er te opvallend uit.’


    ‘Dwaas! Wat wij niet nodig hebben, wordt tot een beter ogenblik verstopt. Maar nu moeten we eerst een veilige plek zoeken om de nacht ongestoord te kunnen doorbrengen.’


    Ze sliepen die nacht in het woud, begroeven de volgende morgen alles wat overtollig was en vertrokken daarna naar Pons. Ze hadden niet het plan de stad binnen te gaan, want dat was te gevaarlijk voor hen. Ze wilden voor de stad in een hinderlaag gaan liggen om de een of ander te beroven van voldoende geld om een tijdlang van te kunnen leven.


    Zo lagen ze achter enkele struiken verborgen en ze zagen vele mensen voorbij trekken zonder dat ze van hun plaats kwamen, want de voorbijgangers maakten niet de indruk dat ze grote bedragen op zak hadden. Toen hoorden ze naderende paardehoeven en het rollen van rijtuigwielen. Bartolo keek met uitgerekte hals door de struiken en trok zich onmiddellijk met een verschrikte beweging weer terug.


    ‘Wat heb je? Wie is het?’ vroeg Juanito.


    ‘Ascuas, wat ben ik geschrokken!’ antwoordde de ander.


    ‘Dat is de condesa uit Rodriganda, die in gezelschap van de dokter was, toen wij hem overvielen.’


    ‘Werkelijk? Demonio, die moeten we hebben!’


    Juanito loerde nu op zijn beurt door de struiken.


    ‘Ja, zij is het!’ zei hij. ‘Maar ze reed zo snel voorbij, dat het niet mogelijk was te schieten.’


    ‘Te schieten, Juanito?’ vroeg Bartolo. ‘Je wilt haar toch niet doodschieten?’


    ‘Dwaas! Ik wilde de paarden neerschieten. Dan zouden ze moeten halt houden en waren ze in onze handen gevallen.’


    ‘Dat staat me beter aan! Bij de heilige madonna, het is vervloekt gemeen zulk een mooi, weerloos vrouwtje dood te schieten! We zouden met die paar mensen vlug klaar zijn geweest. De koetsier zag er niet uit als een held en de ander heb ik gisteren senor slotbewaarder horen noemen. Die slaat voor een mug op de vlucht. De condesa zal gewis meer geld bij zich hebben dan ieder ander die hier langskomt.


    Zullen we hier wachten tot ze terugkomt?’


    ‘Ja,’ knikte Juanito. ‘Een betere vangst kunnen we zeker niet doen. We schieten de paarden neer, jij het vandehandse en ik het zadelpaard. Verder zullen we wel zien als het zover is.’


    Terwijl dit plan werd besproken, reed het rijtuig van gravin Rodriganda naar de stad. Roseta wist dat haar vriendin met de diligence zou aankomen en omdat het nog te vroeg was, gaf ze de koetsier bevel door te rijden naar de locanda, dat ze als het behoorlijkste hotel van het stadje kende. Daar aangekomen, ging ze naar de kamer die ze bij haar verblijf in Pons steeds betrok. De kamer was nu weliswaar in gebruik, maar de waard zorgde ervoor dat de gravin het vertrek gedurende de korte tijd van het wachten kon gebruiken.


    Toen na een half uur de met zes muildieren bespannen diligence het stadje binnenreed, stond Alimpo met de koetsier bij de paardenpost gereed om de bezoekster te ontvangen en naar zijn meesteres te brengen. De grote postdiligence werd door de inzittenden verlaten en als laatste stapte een gesluierde in reismantel geklede dame uit. De slotbewaarder had alle reizigers vergeefs gemonsterd, nu trad hij de dame evenwel met een diepe buiging tegemoet en zei:


    ‘Goedendag - welkom! U bent dona Amy, nietwaar, senorita lady Dryden?’


    Door de sluier drong een kort, vrolijk lachje, alsof een roodborstje een jubeltoon trillerde en vervolgens kwam het antwoord op de vreemde vraag van de huisbewaarder:


    ‘Ja, mijn vriend, ik ben Amy Dryden. En wie bent u?’


    ‘O, dona lady senorita, ik ben senor Juan Alimpo, de bewaarder van slot Rodriganda. Dat zegt mijn Elvira ook.’


    Weer klonk een kort, melodieus lachje.


    ‘En wie is Elvira?’


    ‘Elvira is mijn vrouw, lady Amy senorita Dryden.’


    ‘Och zo! En wilt u mij nu zeggen of u hier alleen bent om mij af te halen?’


    ‘O nee, lady Dryden dona! De condesa is er ook. Ze is in een locanda afgestapt en wacht daar op u.’


    ‘Breng mij er dan heen, senor Alimpo!’


    De huisbewaarder gaf de koetsier een wenk om voor de bagage te zorgen en liep trots voor de Engelse uit om haar de weg te wijzen. De goede Alimpo was zich er nu van bewust dat deze ‘dona lady Amy senorita Dryden’ bij hem in hoog aanzien zou staan.


    Roseta stond voor het raam van haar kamer en zag haar vriendin komen. Ze ging haar snel tegemoet. Voor de kamerdeur troffen zij elkaar. De vreemdelinge sloeg haar sluier open en nu zag Alimpo een zo betoverend, vriendelijk, blond meisje dat hij helemaal vergat zich te verwijderen om geen getuige van de begroetingskus te zijn. Pas een vragende blik uit de donkere ogen van zijn meesteres maakte hem op zijn onhoffelijkheid opmerkzaam. Hij draaide zich dus snel om en ging terug naar de benedenhal waar hij de koetsier ontmoette die juist hijgend onder de last van de bagage aankwam.


    ‘O, heilige madonna! Wat een aanblik!’ riep Alimpo vol bewondering uit. ‘En dat haar! Nee, zulk haar! Als goud! Nee, nog veel goudkleuriger dan goud! En die kus! Duivels, ik wou dat ik die had gekregen in plaats van - hm! Ja! Wat sta je me daar aan te gapen? Breng de koffers en de dozen naar het rijtuig en bemoei je niet met dingen waarvoor je helemaal geen smaak kunt hebben!’


    De goede huisbewaarder had nu pas gemerkt dat de koetsier met wijd open mond zijn tederste gevoelsgeheimen stond te verslinden. Hij wierp hem een vernietigende blik toe en draaide zich om teneinde in de nabijheid van de kamer van zijn meesteres haar bevelen af te wachten.


    De begroeting was achter de rug en de noodzakelijke eerste vragen en antwoorden waren uitgewisseld. Nu stonden de jongedames voor het raam en babbelden vrolijk, terwijl ze naar de drukte van de jaarmarkt keken. Toen hief de Engelse haar vinger en zei, terwijl ze wees:


    ‘Kijk, Roseta, wie is dat?’


    ‘O, een officier! Een huzaar!’


    ‘Ken je hem?’


    ‘Nee. Het is geen Spanjaard. Naar zijn uniform te oordelen, moet het een Fransman zijn.’


    Het was Mariano die, op weg naar Rodriganda, door Pons reed. Wie hem in zijn elegante huzarenuniform en in trotse, zekere houding op zijn vurige hengst zag zitten, zou nooit hebben vermoed dat deze jongeman het pleegkind van een roversbende was. Adelardo, een als dienaar verklede rover, volgde hem op gepaste afstand. Mariano reed naar de locanda, om zichzelf en het paard hier enige rust te gunnen. Maar een tamelijk hoge kar waarop vruchten werden verkocht, stond hem in de weg. In plaats van eromheen te rijden, liet Mariano zijn hengst met zoveel gemak over de kar springen, alsof deze slechts een onbelangrijke hindernis was geweest.


    ‘Meesterlijk!’ riep Roseta en klapte in de handen.


    ‘Wat een ruiter!’ zei ook Amy, terwijl haar ogen bewonderend op de jongeman rustten.


    Deze nam het huis dat hij wilde bezoeken op en daarbij gleed zijn blik over het venster waarachter de beide meisjes stonden. Ze zagen hoe hij een beweging als van blijde verrassing maakte, ze zagen ook hoe hij onwillekeurig de teugel inhield alsof hij wilde blijven staan, maar zich onmiddellijk bedacht. Hij wierp nog een tweede, snelle blik naar boven en sprong vervolgens van het paard.


    ‘Heb je gezien dat hij naar jou keek?’ vroeg Amy, die een kleur had gekregen.


    ‘O nee, die blik was voor jou bestemd. Ik heb het heel goed gezien.’


    ‘Dat is onmogelijk!’ zei de Engelse glimlachend, en bijna een beetje verlegen. ‘Jij bent zo mooi, iedere blik moet op jou vallen.’


    ‘Weet je dat jij nog veel mooier bent dat ik, Amy? Geloof je het niet? Goed, dan zal ik het je bewijzen.’


    ‘Waarmee, Roseta? Je maakt me nieuwsgierig.’


    ‘Door een scheidsrechter.’


    ‘O, dat is voortreffelijk!’ lachte de Engelse. ‘Wie zal die scheidsrechter zijn? Toch niet de goede Alimpo, die mij senorita Amy dona Dryden noemt?’


    ‘Nee, die niet, lieverd. Alimpo is een zeer trouw dienaar, die ik in je welwillendheid aanbeveel, maar voor het moeilijke ambt van scheidsrechter is hij niet in de wieg gelegd: hij heeft zonder ‘zijn Elvira’ geen eigen oordeel. Maar we hebben nu op slot Rodriganda iemand die je zal zeggen dat je mooier bent dan ik: onze dokter.’


    ‘Een dokter? Och, wat weet een dokter van schoonheid? Hij heeft zijn tincturen, mengsels en zalven. Daar scherpt hij zijn oordeel op.’


    Amy zei dat met zulk een schalks lachje dat Roseta eveneens moest lachen, maar snel antwoordde:


    ‘O, een dokter hoeft niet altijd aan zijn zalven te denken; dokter Sternau is ...’


    ‘Sternau?’ viel haar vriendin haar in de rede. ‘Sternau is een Duitse naam. Heb je me niet verteld dat jullie arts Cielli heette?’


    ‘Zeker. Maar Ciell is ontslagen. Denk je eens, lieve Amy, mijn vader zal het gezichtsvermogen terugkrijgen!’


    De Engelse keek snel op en zag in het oog van haar vriendin een straal die een grote geestdrift verried.


    ‘Is het mogelijk?’ vroeg ze. ‘O, wat een geluk! Vertel het, vertel het vlug, Roseta!’


    ‘Ja, ik zal het je vertellen, maar niet hier, tijdens de rit. Wij mogen vader niet langer laten wachten, hij verheugt zich er zo op je te kunnen begroeten.’


    Roseta gaf Alimpo bevel aan te spannen en slechts enkele minuten later verlieten ze de kamer om in het rijtuig te stappen.


    Buiten voor de ingang stonden de beide paarden van de huzaren. Mariano had de gelagkamer betreden en zich wijn laten brengen. Maar hij dronk niet, hij dacht helemaal niet aan drinken, want hij zag voor zich slechts de twee blauwe ogen die hem zo vol bewondering hadden toegestraald.


    Nu hoorde hij voor de deur getrappel van paarden.


    Hij wierp een blik door het venster. Hij zag het rijtuig waar de koetsier juist de paarden voor spande. Met twee snelle schreden stond de jongeman voor het venster om met wijd open ogen te kijken naar de portieren waarop hij de met goud op wit geschilderde grafelijke kroon en daaronder de beide letters R en S zag. Hij drukte zijn hand tegen zijn slapen waar hij zijn pols hevig voelde kloppen. Daar zag hij nu het belichaamde beeld van zijn dromen! En deze dromen waren toch geen dromen, maar werkelijkheid geweest. Het kookte en schuimde in hem, maar hij vermande zich snel en riep de waard.


    ‘Aan wie behoort dit rijtuig?’ vroeg hij.


    ‘Aan graaf Manuel de Rodriganda,’ luidde het antwoord.


    ‘Rodriganda,’ klonk het langzaam en zacht. ‘En wat betekent die S?’


    ‘De graaf heet Manuel de Rodriganda y Sevilla. De dame die zojuist is ingestapt, is zijn dochter, condesa Roseta.’


    ‘Ah! En de andere?’


    ‘Een vreemdelinge. De slotbewaarder, senor Juan Alimpo, heeft me gezegd dat het een vriendin is van de condesa, een Engelse die een bezoek aan Rodriganda brengt.’


    De waard verwijderde zich, Mariano bleef staan. Hij wist niet waarop hij zijn blik moest richten, op het nu nog ongesluierde gelaat van de Engelse of op het wapen, waarvan de tekens hem als de letters van een evangelieboek tegenglansden. Nu hadden de beide dames in het rijtuig plaatsgenomen. De waard was naar buiten gesneld om afscheid te nemen, toen Amy’s oog op het venster viel, waarachter de huzaar stond. Een diepe blos gleed over haar gelaat.


    De paarden trokken aan en het rijtuig reed weg. Mariano wierp een geldstuk op tafel en haastte zich naar buiten.


    ‘Vooruit!’ zei hij en sprong op de hengst.


    ‘Nu al?’ vroeg de dienaar, verbaasd over deze haast.


    Adelardo kreeg geen antwoord en moest zich reppen om de luitenant die in galop door de straat draafde, niet uit het oog te verliezen. Pas toen Mariano de stad ver achter zich had gelaten en het rijtuig op enige afstand voor zich zag, hield hij de vaart van zijn paard in. Zijn bloed kwam tot kalmte en hij begon rustiger na te denken. Kon deze ontmoeting niet toeval zonder betekenis zijn? Konden er niet meer families zijn die de letters R en *S in hun wapen droegen? Waarom joeg hij als een dolzinnige achter het rijtuig aan? Rodriganda was immers zijn doel en hij zou de beide dames in elk geval terugzien, ook als hij ze nu uit het oog verloor!


    Mariano ging dus langzamer rijden en zag het rijtuig achter een bocht in de weg verdwijnen. Maar het volgende ogenblik luisterde hij geschrokken: er viel een schot en nog een! Achter de bocht kringelden twee rookwolkjes omhoog. Was er op het rijtuig geschoten? Mariano gaf zijn paard de sporen en galoppeerde vooruit. Nauwelijks een minuut na de beide schoten had hij de kromming in de weg bereikt en nu zag hij wat er was gebeurd.


    Het rijtuig van de gravin stond midden op de weg en ervoor lagen de beide paarden die door een kopschot waren gedood.


    Achter het rijtuig hurkte de koetsier, over al zijn ledematen bevend en van de dappere slotbewaarder Juan Alimpo was geen spoor te bekennen. Maar op de treeplank van het rijtuig stond een met een kap vermomde man die een pistool op de beide dames gericht hield. Naast hem stond op de grond een tweede man die het geweer in de aanslag hield en wiens gezicht met roet was zwartgemaakt.


    Toen ze de luide hoefslagen hoorden, draaiden de beide vermomde mannen zich om.


    ‘Vervloekt!’ mompelde Bartolo die Mariano onmiddellijk herkende.


    ‘Wat hebben wij met hem te maken!’ riep Juanito uit.


    ‘Schiet hem van het paard!’


    Daarop richtte hij zijn buks op Mariano en drukte af. De jongeman was evenwel voorzichtig geweest. Hij wierp zijn lichaam opzij en de kogel floot langs hem heen. Het volgende ogenblik had hij zijn sabel uit de schede getrokken.


    ‘Pak aan, schurk!’


    Met deze woorden gaf hij de rover een houw op het hoofd, zodat deze in elkaar zakte. De slag was zo hevig dat de sabel werd verbogen. Daarop trok Mariano zijn pistool, sprong van het paard en richtte zijn wapen op de andere rover. Inplaats van zich over te geven, bracht deze zijn eigen wapen omhoog. Mariano’s schot viel en Bartolo zakte neer.


    ‘Zo, die hebben hun loon,’ zei de jongeman, terwijl hij zich met een diepe buiging tot de beide dames wendde. ‘Bent u gewond, senorita’s?’


    Met het pistool nog in de hand, stond hij voor hen. Amy zweeg, maar er gleed een diepe blos over haar gezicht. Roseta had zich sneller vermand en antwoordde:


    ‘Nee, wij zijn gelukkig ongedeerd, want u kwam juist op tijd om het ergste te voorkomen. Aanvaard onze innigste dank, senor! Ik ben condesa de Rodriganda en deze dame is Amy Dryden, mijn vriendin.’


    Mariano maakte een hoffelijke buiging en antwoordde:


    ‘Ik ben luitenant Alfred de Lautreville, dames. Mag ik de eer hebben u mijn diensten aan te bieden?’


    ‘Wij schijnen daarop helaas te zijn aangewezen,’ zei Roseta met een glimlach, ‘want mijn dienaren zijn spoorloos verdwenen.’


    ‘O,’ lachte Mariano, ‘er zit er een achter het rijtuig. Kom eens hier, knaap!’


    De koetsier stond uit zijn gehurkte houding op en kwam in de grootste verlegenheid aanhinken.


    ‘Waarom verschuil je je in plaats van de dames bij te staan?’ vroeg de luitenant.


    ‘Och senor teniente (luitenant), ik ben achter het rijtuig gaan zitten,’ luidde het antwoord.


    ‘Ja, maar waarom? Een sterke man zoals jij moest het toch tegen tien van dergelijke struikrovers opnemen!’


    ‘Senor teniente, dat kan ik ook, maar ik dacht dat ze me zouden neerschieten. Senor Juan Alimpo heeft trouwens hetzelfde gedaan. Hij zit ginds achter een bosje.’


    De koetsier wees op het struikgewas, waarachter de wakkere Alimpo nu langzaam opstond. Hij had met zijn gezicht op de grond gelegen, om van de hele ramp niets te zien. Toen hij nu voorzichtig keek en bemerkte dat het gevaar voorbij was, sprong hij op, balde zijn beide vuisten en kwam toelopen.


    ‘O, condesa,’ riep hij manmoedig uit, ‘ik geloof dat ze ons willen overvallen! Waar zijn de schoften? Ik zal ze vermorzelen en verpletteren!’


    Mariano wilde antwoorden, maar bij de aanblik van Alimpo bleven de woorden hem in de keel steken. Waar had hij deze man al eerder gezien? Deze kleine gestalte, dit vreesachtige gezichtje, dat rare baardje!


    Roseta antwoordde in zijn plaats: ‘Je komt te laat voor het verpletteren. Je had niet moeten beginnen met te vluchten.’


    ‘Vluchten? Ben ik gevlucht?’ vroeg hij verlegen.


    ‘Ja zeker! En je hebt je verscholen!’


    ‘Verscholen? Ja, natuurlijk, dat moest ik wel. Ik liet me niet doodschieten, maar ben weggelopen en heb me verstopt om u later te kunnen bijstaan.’


    ‘Je houdt er een vreemde methode op na om ons te redden!’ glimlachte Roseta. ‘Overigens komt je fameuze hulp nu helaas te laat. Daar liggen de beide mannen. Wie zijn het?’


    Adelardo was van zijn paard gestegen en was begonnen de beide doden van hun vermomming te bevrijden. Het ten gevolge van de sabelhouw hevig bloedende gezicht van de ene bandiet was niet te herkennen. Maar toen hij het roet van het gezicht van de andere had geveegd, riep de slotbewaarder uit: ‘Santa Laureta, dat is onze vluchteling! Herkent u hem, dona Roseta?’


    ‘Waarachtig!’ beaamde de gravin. ‘O, de straf heeft hem snel achterhaald!’


    Het was goed dat deze ontdekking haar te zeer in beslag nam om op de beide huzaren te letten. Dezen hadden zich over de dode gebukt en adelardo fluisterde: ‘Demonio, maar dat is Bartolo.’


    ‘Pst! Laat niets merken!’ waarschuwde Mariano. Daarna richtte hij zich weer op en vroeg aan de gravin: ‘Kent u deze man, dona Roseta?’


    ‘Ja. Hij behoort tot een bende moordenaars die een bewoner van ons slot overviel. Hij werd gevangen genomen.’


    De jongeman wierp Adelardo een waarschuwende blik toe en zei nonchalant:


    ‘Dit voorval moet dadelijk in Pons worden aangegeven, want deze plek behoort nog tot het stadsgebied.’


    ‘En wij? Wat gebeurt er met mijn rijtuig en de arme paarden?’


    ‘U mag geen verder ongemak van deze onaangename gebeurtenis ondervinden. Ik vraag toestemming u naar Rodriganda te mogen brengen.’


    ‘O gaarne, senor teniente! Maar wij hebben geen paarden!’


    ‘Nu, dan spannen we het mijne en dat van mijn dienaar voor en verlaten deze plek, terwijl mijn dienaar en uw mensen hier achterblijven om aangifte te doen en de lijken te bewaken tot deze worden weggehaald. Ze kunnen dan in een huurrijtuig volgen.’


    ‘Dat voorstel zal het beste zijn, senor teniente,’ stemde Roseta in. ‘Snel, mannen, neem het tuig van de dode paarden en breng ze weg! Ik gruw van deze plek.’ Even later waren de beide paarden voorgespannen en sprong de luitenant op de bok. Toen kwam de slotbewaarder bij het portier staan en hij vroeg:


    ‘Vereerde condesa, wilt u mij een grote gunst bewijzen? Zegt u mijn Elvira, dat ik niet ben doodgeschoten, maar dat wij hebben gezegevierd!’


    ‘Ja, dat zal ik doen, Alimpo,’ beloofde ze hem.


    Bijna vielen de luitenant de teugels uit de hand. Elvira, Alimpo, dat waren de namen die in zijn geheugen waren gebleven.


    Zou hij dan toch onverwacht op het goede spoor zijn?


    ‘En ik zal onmiddellijk voor de aangifte zorgen,’ zei de slotbewaarder.


    ‘Een dergelijke roofoverval moet aan de overheid worden gemeld. Dat zegt mijn Elvira ook.’


    Bij deze laatste woorden vielen Mariano de schellen van de ogen, Ja, deze Alimpo was de man die hem zo vaak op de armen had gedragen en op zijn knieën gewiegd! Maar hij kon deze gedachte nu niet verder op zich laten inwerken, want de gravin gaf het teken om weg te rijden.


    De slotbewaarder keek de wegrijdende wagen zo lang na als hij hem kon zien. Daarna wendde hij zich tot de huzaar:


    ‘U bent toch de dienaar van deze officier, nietwaar? Mag ik vragen hoe hij heet?’


    ‘Het is luitenant Alfred de Lautreville.’


    ‘Dus een Fransman?’


    ‘Ja! Ons regiment ligt in Parijs.’


    ‘Maar u spreekt zo goed Catalaans of u hier bent geboren. Wat doet u in Spanje?’


    ‘Hm, dat mag ik niet zeggen,’ antwoordde Adelardo trots.


    ‘Wij zijn namelijk voor een diplomatieke missie in Catalonië.’


    ‘O!’ riep Alimpo uit. ‘Uw luitenant is dus een diplomaat! Ascuas, zo jong en reeds diplomaat! En bovendien een officier voor wie men alle respect moet hebben.’ Hij wendde zich tot de koetsier en ging verder: ‘Heb jij deze senor teniente de Lautreville goed bekeken? Wat heb je gemerkt?’


    ‘Niets!’


    ‘O, je moet toch iets hebben gemerkt! Hoe lang ben je in dienst van onze graaf?’


    ‘Meer dan dertig jaar.’


    ‘Dan heb je hem dus ook in zijn jongere jaren gekend. Denk eens terug aan die tijd en vergelijk onze graaf met deze teniente de Lautreville! Merk je iets?’


    ‘Nee!’ antwoordde de koetsier hoofdschuddend.


    ‘Je bent een ezel! Begrepen?’


    ‘Ja,’ antwoordde de man onverschillig en trok daarbij zulk een zelfgenoegzaam gezicht of hem de grootste hoffelijkheid was gezegd.


    Inmiddels reed het rijtuig naar Rodriganda. Roseta dacht na over de vraag wie de rovers voor deze overval kon hebben gehuurd. Amy daarentegen hing met haar blik aan de jongeman die voor haar op de bok zat. Zo zwegen ze tot het rijtuig door het dorp reed en het slot bereikte. Voor de hoge poort stond een lange, magere man die de aankomenden verwonderd opnam.


    ‘Wie is die man?’ vroeg Amy.


    ‘Het is senor Gasparino Cortejo, onze zaakgelastigde,’ verklaarde Roseta.


    Mariano kende ook deze naam: Gasparino heette immers de man op wiens bevel hij verwisseld was. En hier boven de poort van het slot zag hij een groot, in steen uitgehouwen wapen met de grafelijke kroon en de letters R en S. Het grote, prachtige slot maakte een onverklaarbare indruk op hem. Het was of hij hier op de plek kwam, waar al zijn jeugddromen hun wortel hadden en hij sprong van de bok met het gevoel dat zijn leven hier een nieuwe fase inging.


    Het oog van de notaris rustte met sombere verbazing op de gestalte van de jongeman. ‘Wat is dat?’ mompelde hij. ‘Wie is die man? Welk een gelijkenis! Dat is graaf Manuel, zoals hij er dertig jaar geleden uitzag! Is dit een toeval of is het iets anders?’


    Hij zag de onderzoekende blik van de officier slechts een ogenblik op zich rusten. Maar toch kwam het hem voor of deze blik de uitdrukking van een vraag en een gevaar inhield.


    De dames waren uitgestapt en beklommen de grote buitentrap. De notaris ging hun met een beleefd lachje tegemoet, maakte een buiging en zei tegen de gravin:


    ‘Ik ben zeer verheugd u als eerste te mogen begroeten. Mag ik u verzoeken mij aan uw gezelschap voor te stellen, condesa?’


    Toen Roseta even later de naam Gasparino Cortejo noemde, trof opnieuw een vreemd onderzoekende blik uit het oog van de luitenant de notaris. En toen deze de naam Alfred de Lautreville hoorde, gleed er iets van geruststelling over zijn scherp vogelgezicht. De officier was een Fransman - de gelijkenis kon dus slechts toeval zijn.


    Nu was de aankomst van het rijtuig in het slot opgemerkt en Alfonso, dokter Sternau en senorita Clarissa kwamen naderbij om de gasten te begroeten. Men zag de vreemde paarden voor het rijtuig en Alfonso vroeg naar de oorzaak van deze opvallende omstandigheid.


    ‘Senor de Lautreville is zo goed geweest ons zijn paarden te lenen, omdat de onze zijn doodgeschoten,’ verklaarde Roseta.


    ‘Doodgeschoten?’ vroeg de advocaat verbaasd. ‘Hoezo?


    Door wie?’


    ‘Door de man die ons vannacht is ontsnapt.’


    Ze verhaalde het gebeurde dat bij de toehoorders grote deelneming opwekte. De jeugdige officier werd levendig voor zijn dapperheid bedankt en ook Cortejo reikte hem de hand. Hij merkte op:


    ‘Deze brutale overval zal zeer streng en zonder verwijl worden onderzocht, want hier is een commissie van onderzoek aangekomen onder leiding van de officier van justitie uit Barcelona, die zich nu bij de graaf bevindt. De heren willen alleen de condesa nog ondervragen, dan zijn ze gereed met het onderzoek naar de roofoverval van gisteren en kunnen ze dadelijk naar Pons rijden.’


    Men begaf zich nu naar de graaf bij wie de officier van justitie zat. Graaf Manuel verwelkomde de vriendin van zijn dochter hartelijk en bedankte de luitenant met grote warmte voor de redding der beide dames.


    ‘O nee,’ weerde Mariano af, ‘het betreft hier werkelijk geen heldendaad. Als ik iets heb gered, is het de beurs, maar niet het leven van de dames.’


    ‘Nee,’ kwam Roseta tussenbeide, ‘wij hebben werkelijk ons leven aan u te danken. Beschouw ons huis als het uwe, senor teniente! Wij zullen u in geen geval zo snel van Rodriganda laten vertrekken!’


    Mariano maakte een afwerend gebaar en antwoordde: ‘Ik heb mijn plicht gedaan toen ik u naar Rodriganda begeleidde, maar ik mag het niet wagen misbruik van uw goedheid te maken.’


    ‘Het is geen misbruik,’ kwam de graaf snel tussenbeide. ‘U zult ons tot nog grotere dankbaarheid verplichten als u onze uitnodiging aanneemt. Ik verwacht beslist dat u bij ons van uw reis zult uitrusten. Roseta zal u dadelijk uw kamers laten wijzen.’


    Het was niet slechts hoffelijkheid die de graaf deze woorden liet spreken. Hij was blind en kon de officier niet zien, maar hij hoorde diens stem en in die stem lag een onverklaarbaar iets dat de graaf boeide. De notaris stond erbij en vergeleek de gelaatstrekken van de beide mannen.


    Hij moest zich bekennen dat de gelijkenis buitengewoon was en hij besloot dus op zijn hoede te zijn.


    Toen het gezelschap na enige tijd uit elkaar ging, werd de luitenant door een dienaar naar de voor hem bestemde vertrekken gebracht. Hij kreeg drie kamers, een voor-, een zit en een slaapkamer. In de zitkamer legde hij zijn sabel af en vervolgens ging hij naar de slaapkamer om zich te wassen.


    Daar stond de slotbewaarster die was gaan kijken of alles in orde was en nu door hem werd overrompeld. Bij het geluid van zijn voetstappen, wendde ze zich naar de deur.


    Ze wist dat de gast een Frans officier was en ze wilde hem met een zeer hoffelijke kleine buiging begroeten. Toen viel haar blik op zijn gezicht en - ze vergat de buiging. Met wijd opengesperde ogen staarde ze hem aan en riep uit:


    ‘Allemachtig! Graaf Manuel!’


    Deze uitroep maakte een dergelijke indruk op Mariano dat hij een stap achteruit deinsde. Hij kende de vrouw die hier voor hem stond. Hij had op haar schoot gelegen en vaak naar haar goedig, dik en glimmend gezicht gekeken. Hij besloot te vragen.


    ‘Elvira! Nietwaar, u bent de huishoudster Elvira?’


    ‘Ja,’ beaamde ze, diep ademhalend. ‘Kent u mij, senor?’


    ‘Ja. Ik hoorde uw man over u spreken. Maar vertel eens, waarom noemde u mij zoeven graaf Manuel?’


    ‘Senor teniente, het is ongelooflijk! U ziet er precies uit als graaf Manuel, toen hij twintig jaar oud was.’


    ‘Werkelijk? Dat is een speling van de natuur die soms voorkomt.’


    ‘Als twee druppels water. Als mijn Alimpo dat zou zien!’


    ‘Hij heeft me al gezien.’


    ‘Ja, u zei dat hij over mij had gesproken.’


    ‘Heeft condesa Roseta zijn groeten overgebracht?’


    ‘Zijn groeten? Heeft hij mij laten groeten?’


    ‘Ja.’


    Toen kreeg haar gezicht een nog verrukter uitdrukking en ze zei met stralende ogen:


    ‘Ja, zo is Alimpo. Hij laat mij groeten! O, wat lief van hem! Maar wat laat hij mij zeggen?’


    ‘Dat hij niet is doodgeschoten.’


    ‘Grote hemel, ja, ik hoorde van de dienaar dat hij ook is aangevallen. Wat een geluk voor onze condesa dat ze onder zijn bescherming stond.’


    ‘Ongetwijfeld,’ glimlachte Mariano, ‘hij laat u zeggen dat hij zeer dapper de overwinning heeft behaald.’


    ‘Dat geloof ik, ja dat geloof ik! Mijn Alimpo is dapper, hij is soms zelfs vermetel en al te roekeloos, ik moet hem meer in toom houden! Maar ik zal u naar de portretgalerij brengen, senor teniente, waar het portret van de graaf hangt. U zult zien dat u als twee druppels water op dat portret lijkt. Maar rust u toch eerst uit! U heeft met rovers gevochten en u zult wel verschrikkelijk moe zijn.’


    Elvira wilde zich verwijderen, maar Mariano hield haar terug en vroeg:


    ‘Blijf, senora, of heeft u geen tijd enkele vragen van mij te beantwoorden?’


    ‘Voor u heb ik altijd tijd, senor teniente,’ antwoordde ze. ‘U en senor Sternau zou ik geen enkel verzoek kunnen weigeren.’


    ‘Bedoelt u de dokter? Wat is dat voor een man?’


    ‘O, een man, een man - ja, bijna zo dapper en flink als mijn Alimpo. Hij is uit Parijs gekomen en zal onze graaf het gezichtsvermogen teruggeven. De beroemdste artsen hebben plaats voor hem moeten maken. Gisteren is hij door rovers aangevallen.’


    ‘Dat heb ik gehoord. Kent men geen reden waarom hij moest worden gedood? Heeft hij misschien een vijand?’


    ‘Hij? Een vijand? Nee, beslist niet! Alle mensen moeten hem liefhebben.’


    De aanval op de arts gaf Mariano veel te denken. Er bestond geen twijfel aan dat de capitano hier de hand in had.


    Maar dan moest er iemand zijn die de dood van de dokter wenste en de capitano daarvoor had betaald. Dit slot Rodriganda stak vol geheimzinnigheden die moesten worden opgelost.


    ‘Ik schijn enige tijd te zullen blijven,’ ging Mariano verder, ‘en dat maakt het verklaarbaar dat ik iets over de bewoners van het slot wil weten. Mag ik u vragen stellen?’


    ‘Doet u dat! Ik zal u graag inlichtingen geven.’


    ‘Mooi! In de eerste plaats deze senor Gasparino Cortejo. Wat is dat voor een man?’


    ‘Als ik oprecht wil zijn, senor teniente, dan moet ik zeggen dat niemand deze Cortejo mag. Hij is reeds lang als zaakwaarnemer in dienst van de graaf en hij is zijn rechterhand in zakelijke dingen. Hij is trots en duister en men houdt hem voor een man die het vertrouwen van de graaf tot zijn eigen voordeel benut. Dat zegt mijn Alimpo ook.’


    ‘Vervolgens dona Clarissa?’ vroeg Mariano.


    ‘Ze is hier als duena (gezelschapsdame) van de condesa, maar gaat veel met Gasparino om. Ze doet heel vroom, maar men mag haar niet.’


    ‘En de jonge graaf?’


    ‘Die is hier pas sinds enkele maanden. Hij is in Mexico geweest.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Hij was nog een jongen, toen hij hier werd weggehaald.’


    ‘Ah, dat is vreemd! Een graaf laat zijn stamhouder als kind over zee vertrekken naar een land waar de toestand hoogst onzeker is en een mensenleven niet telt.’


    ‘O, senor, er waren omstandigheden die de graaf aanleiding hebben gegeven dit te doen. De broeder van de graaf, die don Fernando heette, was als jongste zoon van de erfopvolging uitgesloten. Hij ging met zijn erfdeel naar Mexico, waar hij zich vestigde en schatrijk werd. Don Fernando heeft als jong edelman aan de zijde van de Mexicanen gevochten. Hij was ongetrouwd gebleven en wilde de tweede zoon van onze graaf, die toen twee zonen had, tot erfgenaam maken. Maar hij stelde daarbij als voorwaarde dat deze zoon voor zijn opvoeding naar hem zou worden gestuurd. Don Manuel ging daarop in, omdat het een buitengewoon groot vermogen betrof.’


    ‘Dus de jongen werd naar Mexico gebracht? Wanneer?’


    ‘Dat herinner ik me nog zeer nauwkeurig, want het was op de verjaardag van mijn goede Alimpo, dat de jongen werd afgehaald, namelijk op de eerste oktober van het jaar 1830.’


    Mariano’s ogen werden steeds groter en zijn pols begon sneller te kloppen, maar hij beheerste zich en vroeg:


    ‘Door wie werd de jongen afgehaald?’


    ‘Door Pedro Arbellez, de pachter van don Fernando, die hiertoe was overgekomen.’


    ‘Was er nog iemand anders bij het kind?’


    ‘Alleen de vrouw die zijn min is geweest: Maria Hermoyes.’


    ‘Waar scheepte Pedro Arbellez zich in?’


    ‘In Barcelona. De graaf en de gravin begeleidden het kind daarheen en ik was er ook bij. Het schip kon wegens een storm niet vertrekken. Daarom bleef de Mexicaan nog twee nachten in het hotel El Hombre grande.


    Dat kwam precies overeen met het verhaal van de dode bedelaar.


    Mariano had alle moeite zijn opwinding te verbergen, maar hij vroeg zo onverschillig mogelijk:


    ‘Was senor Cortejo toen reeds in dienst van de graaf?’


    ‘Ja.’


    ‘Is hij getrouwd en heeft hij kinderen?’


    ‘Nee, hij is ongetrouwd.’


    ‘Hm, weet u niet of hij naaste bloedverwanten heeft die kinderen hebben?’


    ‘Hij heeft alleen een broeder in Mexico, met een ongetrouwde dochter!’


    ‘Leeft don Fernando in Mexico nog?’


    ‘Nee. Hij is verleden jaar gestorven.’


    ‘En heeft Alfonso van hem geërfd?’


    ‘Ja, senor. Hij is ontzaglijk rijk geworden.’


    ‘U zei toch dat don Manuel twee zonen had?’


    ‘Ja, zo is het. Maar de oudste stierf toen Alfonso naar Mexico was vertrokken. Hij was in Madrid om officier te worden, maar kreeg koorts waaraan hij stierf. Daarom is Alfonso nu de enige zoon en hij zal de grafelijke kroon erven.’


    ‘Is don Alfonso geliefd?’


    ‘Nee. Hij was zulk een lieve jongen en ik heb hem zeer vaak in mijn armen gedragen. Maar hij schijnt in Mexico anders te zijn geworden. Hij gaat meer om met Cortejo en Clarissa dan met zijn vader en zijn zuster.’


    ‘Hm! En nu dona Amy Dryden?’


    ‘Dat is een Engelse op wie onze condesa erg gesteld is. Haar vader moet heel rijk zijn. Verder weet ik niets.’


    ‘Dan ben ik dus klaar met mijn vragen. Ik dank u, senora.’


    ‘Staat u mij toe ook een vraag te stellen, senor teniente. Bent u misschien familie van de Rodriganda’s?’


    ‘Nee. Mijn naam is Lautreville.’


    ‘Of zijn de Lautrevilles met de Cordobilla’s verwant? De gravin, de moeder van onze condesa, was namelijk een Cordobilla.’


    ‘Nee, wij zijn niet met hen verwant.’


    ‘Dan is uw gelijkenis onbegrijpelijk!’ zei de slotbewaarster. ‘En vertelt u me nu nog of mijn Alimpo spoedig terugkomt.’


    ‘Beslist vandaag nog.’


    ‘Ik dank u, senor teniente! Ik ga nu. Als u mij of bediening nodig heeft, behoeft u slechts te bellen.’


    Elvira verwijderde zich. Mariano liep opgewonden door zijn kamer heen en weer. Wat hij vernomen had, was voldoende om zijn bloed aan het gisten te brengen. Als zijn vermoeden werd bewaarheid, was hij de echte erfgenaam van Rodriganda, de zoon van graaf Manuel, de broeder van gravin Roseta. En Alfonso was een ondergeschoven kind, wiens herkomst slechts de advocaat kon mededelen. Misschien wist de capitano er ook meer van. Maar wat had hij voor reden hem naar Rodriganda te zenden? Dat kon Mariano niet begrijpen. Als hij werkelijk de zoon van de graaf was, moest het toch gevaarlijk zijn hem in diens nabijheid te brengen, omdat het een of andere toeval het geheim kon ontsluieren.


    Terwijl Mariano zich met deze gedachten bezighield, zaten twee andere mensen bij elkaar en spraken over dezelfde kwestie: Cortejo en Clarissa.


    ‘Die gelijkenis van de luitenant is bedenkelijk,’ meende Clarissa.


    ‘Ze is buitengewoon opvallend! Ik schrok geweldig toen ik hem zag.’


    ‘Ik ook! Wie hem en Alfonso naast de graaf ziet, houdt de Fransman zonder enige twijfel voor diens zoon.’


    ‘Het is mij een raadsel. Die gelijkenis is als speling van de natuur wel heel groot.’


    ‘Heeft de capitano misschien ...’


    ‘Wat denk je wel, Clarissa! Een rover is nooit zo onvoorzichtig. Ik kan slechts één verklaring vinden. De jongen die wij bij de rovers achterlieten, is eveneens verwisseld. Nu denkt de capitano dat hij onze knaap nog heeft, terwijl dat niet het geval is.’


    ‘En de twee maal verwisselde jongen zou deze luitenant zijn? Hoe kwam dat kind in Frankrijk bij de Lautrevilles?’


    ‘Wie zal het weten! Er geschiedt zoveel op de wereld dat men voor onmogelijk houdt.’


    ‘We moeten sluw zijn en deze luitenant uithoren. Een jonge, onervaren man is gemakkelijk te polsen. Je zult spoedig zijn vertrouwen winnen en dan kun je alles vernemen. Weet de capitano wiens zoon destijds werd verwisseld?’


    ‘Nee.’


    ‘Nu, dan is het zeer goed mogelijk dat de luitenant toch de echte Rodriganda is. Er kunnen immers redenen zijn die de rover ertoe hebben gebracht deze man onder het mom van een luitenant naar Rodriganda te sturen.’


    ‘Dat is onjuist. De luitenant is niet bij de rovers opgegroeid, dat zie je op het eerste gezicht. Dit is niet het uiterlijk, dit zijn niet de manieren en het optreden die iemand onder rovers verkrijgt. Hij schijnt een niet alledaagse ontwikkeling te bezitten, zoals ik kon opmaken uit hetgeen ik hem hoorde zeggen. Nee, hij is geen struikrover.’


    ‘Bij nader inzien lijkt mij dat ook. Als hij het kind was dat wij aan de capitano afstonden, zou hij vandaag zijn kameraden niet hebben gedood!’


    ‘Dat is de omstandigheid die mij ook geruststelt. Maar toch is het van ons een zwakheid geweest erin toe te stemmen dat de jongen niet werd gedood. Wie dood is, is stom en kan geen kwaad meer doen.’


    ‘Het was een nog grotere zwakheid van jou die brief voor de capitano te ondertekenen, Gasparino. Het is ongelooflijk dat een jurist zoiets doms kan doen.’


    ‘Hij had me in zijn macht, Clarissa.’


    ‘Dat is mij niet duidelijk! Een rover gaat niet naar de rechter om iemand aan te klagen.’


    ‘Nee, maar een rover gaat naar de graaf en brengt hem zijn echte zoon terug. Die oorkonde zal mij geen schade berokkenen. De hoofdman heeft daar in elk geval geen andere bedoeling mee dan geld afpersen.’


    ‘Hoe zou hij de graaf het kind kunnen terugbrengen, terwijl hij niet weet dat het diens zoon is!’


    ‘Hij weet het niet, ik heb het hem verzwegen. Maar een bandiet is scherpzinnig. Hij kan een onderzoek hebben ingesteld. En de omstandigheid dat hij weigerde de knaap te doden, schenkt mij het vermoeden dat hij een idee van de afkomst had. Overigens is de zaak nu eenvoudig: als hij denkt gevaarlijk voor mij te kunnen worden, schiet ik hem dood.’

  


  
    


    


    14. Nieuwe valstrikken


    De aanwezigheid van de beide gasten bracht beweging en afwisseling in het eenzame leven op Rodriganda. Wat graaf Manuel betrof, hij verheugde zich wanneer de jongemensen een half uurtje zijn ziekenkamer deelden om hem op te vrolijken.


    Hij voelde zich op onverklaarbare wijze tot de luitenant aangetrokken. Ook het rustige karakter van de Engelse beviel hem en de omgang met zulke personen had een gunstige invloed op zijn toestand. Nu de drie artsen Rodriganda hadden verlaten, stond hij alleen onder behandeling van Sternau en diens behandeling had zulke goede resultaten, dat hij na enkele dagen kon verklaren dat de steen verwijderd was. Zodra het verzwakte lichaam op krachten zou zijn gekomen, kon eraan worden gedacht met de behandeling van de verblinde ogen te beginnen. Dat was een bericht dat alle bewoners van het slot met vreugde vervulde - met uitzondering van de notaris, senora Clarissa en Alfonso.


    Het was merkwaardig dat de regelmatig in het park ondernomen wandelingen steeds gevieren begonnen en getweeën eindigden. Terwijl de graaf op de veranda van de welriekende geuren genoot, wandelden de anderen tussen de bloemen.


    Daar sloot de dokter zich steeds bij Roseta aan en de luitenant bij Amy, een omstandigheid die zelfs de graaf een minzaam schertswoord ontlokte. Mariano voelde dat de liefde in hem opvlamde en Amy zag in de jongeman de belichaming van haar ideaal, zonder verder en dieper na te denken over de gevoelens die zich van haar hart meester maakten.


    Zo verstreek enige tijd, zonder dat een gebeurtenis van buiten het rustige leven verstoorde. Er werd gelezen, gewandeld, er werden rijtoeren gemaakt, er werd gemusiceerd en bij alles toonde Mariano zich een onderhoudend persoon.


    Slechts bij de muziek bleef hij afzijdig: hij kon niet pianospelen.


    Het was op een avond, toen de schemering inviel. De dokter bevond zich bij de graaf in diens kamer, Roseta was met haar broer gaan rijden en de luitenant had weer, als zo vaak, in de galerij gestaan voor het portret dat zoveel op hem leek. Daarna betrad hij de daaraan grenzende bibliotheek, waarin het reeds tamelijk donker was, zodat hij niet bemerkte dat Amy zich daar bevond. Ze genoot nu van het stille, schemerige uur om te mijmeren. Toen ze de Lautreville zag binnentreden, bleef ze stil zitten, omdat ze meende dat hij slechts door het vertrek wilde lopen. Hij deed dat evenwel niet, maar ging voor een van de ramen staan en keek naar het landschap waarvan het daglicht afscheid nam.


    Zo verliepen enkele minuten in diepe stilte, daarna draaide hij zich om, wellicht om weg te gaan, en zijn blik viel daarbij op een Spaanse gitaar die nabij het raam aan de wand hing. Hij nam de gitaar, greep enkele akkoorden en begon daarna een Spaanse dans te spelen, bij welks ruisende klanken Amy onwillekeurig opstond. De gitaar is in Spanje een zeer geliefd instrument. Vrijwel in elk gezin is er een te vinden en niet zelden ontmoet men mensen die het werkelijk meesterlijk bespelen. Maar zo als de luitenant, had nog zelden iemand gespeeld. Daarom klapte ze, toen het stuk uit was, in de handen en riep uit:


    ‘Bravo! Dat was een meesterstuk. En u zegt dat u niet kunt spelen!’


    Hij was geschrokken, maar kwam toch naderbij en antwoordde:


    ‘Ah, mylady, ik wist niet dat u hier was. Ik heb trouwens enige tijd geleden alleen maar gezegd dat ik niet kon pianospelen.’


    ‘Maar waarom heeft u ons niet gezegd dat u een kunstenaar op de gitaar bent?’


    ‘Omdat ik mijn eigen mening over muziek heb. Muziek is in de eerste plaats de kunst van het gevoel, van het hart en niemand geeft zijn gevoelens gaarne aan de openbaarheid prijs. Ik kan naar een concert luisteren en ervan genieten, maar ik kan mijn gedachten niet spelen om ze te laten horen.’


    ‘U spreekt dus van uw eigen composities?’


    ‘Ik heb nooit een noot willen leren. Ik speel wat mijn fantasie me ingeeft en dat speel ik slechts voor mezelf en niet voor anderen.’


    ‘O, u bent zelfzuchtig. Zingt u ook?’


    ‘Ja. Wat de stemming van het ogenblik me ingeeft.’


    ‘En mag niemand u horen? Ook - ik niet, monsieur?’


    ‘Nu goed, mylady, ik zal iets voor u zingen. Maar wat? Ik heb nooit een lied geleerd, ik dicht zo maar voor de vuist weg.’


    ‘Nu, zingt u dan - een liefdeslied!’


    ‘Maar dan ben ik genoodzaakt me een dame voor te stellen aan wie ik deze liefde en dit lied wijd!’


    ‘Natuurlijk!’ zei Amy opgewekt.


    ‘Ja, er is er een en aan deze zal ik nu onder het zingen denken.’


    Met deze woorden leidde hij haar naar de stoel waarop ze tevoren had gezeten en hij ging naar de achterkant van de kamer, waar hij op een divan plaatsnam. Het was daar zo donker dat ze hem niet kon zien.


    Er verstreek een korte poos en nu hoorde ze de snaren klinken: zacht, daarna harder, in afzonderlijke akkoorden en tonen die elkaar zochten en ten slotte tot een melodie vervloeiden.


    En nu hoorde lady Amy zijn stem:


    ‘In uw liefde wil ik geloven,


    met al mijn innigste vertrouwen.


    En wil het lot mij u ontroven,


    dan zal ik toch de hemel schouwen,


    waarin het zonlicht van uw blik


    steeds schijnt, zo helder en zo rein,


    vol van belofte; zo bid ik


    dat gij de mijne eens zult zijn.’


    Een kort tussenspel ging nu over in mineur en luider en bewogener klonk het volgende couplet:


    ‘Op uwe liefde wil ik hopen,


    zij is van mijn bestaan het licht.


    Gaat ooit die paradijspoort open,


    waarheen ik mijne schreden richt?


    Dan zinkt het leed van het verleden


    weer terug in de vergetelheid


    en Godes zegen brengt de vrede


    van innige verbondenheid.’


    Nu ging de melodie in een nieuw tussenspel weer terug naar de grote terts. De akkoorden werden voller en krachtiger, de melodie bestond uit vaste motieven en ook de stem van de zanger klonk uit volle borst:


    ‘In uwe liefde rust mijn leven,


    rust mijn gehele zaligheid!


    O, laat, o laat mij naar u streven,


    en wees de mijne voor altijd.


    Laat langer niet mijn harte klagen,


    Stil van mijn bloed de wilde kracht,


    gij zijt het zonlicht van mijn dagen,


    en zonder u is om mij nacht!’


    Het lied was uit en nog een geruime poos heerste in het nu donkere vertrek een diep zwijgen. Toen kwam Mariano langzaam naar voren om het instrument op zijn plaats te hangen.


    ‘Nu, mylady?’ vroeg hij.


    ‘Dit lied bestond nog niet, is het wel?’ vroeg Amy. ‘U heeft de woorden en de melodie nu pas gemaakt.’


    ‘Ja.’


    ‘Maar u bent een echte dichter! Mag ik nu nog één ding weten? Tot wie was dit lied gericht?’


    ‘Tot - u!’


    Nauwelijks was dit woord uitgesproken, of ze voelde dat hij haar omarmde. Hij legde zijn hand op haar haren en zei:


    ‘God zegene u, mylady! Ik heb u lief, maar ik mag daar nu niet over spreken. Maar later zal ik u in Mexico of waar ter wereld ook opzoeken om het geluk te proeven dat ik slechts bij u kan vinden.’


    Op haar lippen brandde een lange kus en ze verweerde zich niet, daarna verliet hij de bibliotheek. Ze hoorde zijn voetstappen wegsterven en zonk in de stoel waar ze nog lang wenend van geluk en blijdschap bleef zitten.


    Later hoorde de Engelse het ratelen van een rijtuig. Roseta keerde met Alfonso terug. Ze hadden onderweg de postbode ontmoet en verscheidene brieven en kranten van hem in ontvangst genomen. Deze werden aan de geadresseerden uitgereikt. Ook voor de advocaat was er een brief. Deze droeg het poststempel van Barcelona en luidde:


    ‘Senor!


    Zojuist ben ik hier met mijn Péndola binnengelopen. De reis heeft veel geld opgeleverd. Ik verwacht u ten spoedigste, want ik wil van de weersomstandigheden gebruik maken om spoedig weer zee te kiezen.


    Henrico Landola.’


    Deze brief verheugde Cortejo zeer. Hij begaf zich onmiddellijk naar zijn bondgenote en riep, zodra hij de deur achter zich had gesloten, uit:


    ‘Clarissa, goed nieuws!’


    Ze stond van de divan, waarop ze gezeten had op, en zei:


    ‘Goed nieuws? Dat is aangenaam te horen. We hebben al zo lang niets dan onaangename dingen gehoord. Waarmee kom je?’


    ‘Landola is veilig en wel in Barcelona aangekomen en bericht dat hij goede zaken heeft gedaan.’


    ‘Dus je gaat naar Barcelona?’


    ‘Nee, ik zal de kapitein naar Rodriganda ontbieden. Onze positie is hier op het ogenblik te bedreigd om een dag weg te gaan. Ik heb trouwens ook bericht ontvangen dat de capitano van de rovers hier is. Hij wil mij te middernacht spreken.’


    ‘Ah!’ riep Clarissa uit, ‘dat brengt me op een gedachte!


    We zouden nu te weten kunnen komen of de luitenant in betrekking staat tot de capitano. Indien hij tot de rovers behoort, dan zal de capitano de gelegenheid om met hem te spreken niet laten voorbijgaan. We moeten scherp toezien of hij vandaag nog naar het park gaat.’


    ‘Dat is een uitmuntende inval! Ik zal in de eerste plaats op de dienaar van de luitenant letten, want het ligt voor de hand dat de capitano zich tot die man zal wenden en niet rechtstreeks tot de luitenant, hetgeen zou kunnen opvallen.’


    Cortejo verwijderde zich en hij had geen beter ogenblik kunnen kiezen. Toen hij de trap afdaalde, kwam de huzaar met snelle stappen aanlopen en verdween in de kamer van de luitenant.


    ‘Ah, dat is voldoende,’ mompelde de advocaat. ‘Een dergelijke ijver wordt alleen in een ongewoon geval aan de dag gelegd. Ik zal scherp uitkijken.’


    Hij liep door de hal en daalde de door twee grote lantaarns verlichte buitentrap af. Aan weerszijden van de trap bevonden zich dichte bloeiende struiken, waarin iemand zich gemakkelijk kon verbergen. Gasparino Cortejo kroop in de bosjes en ging languit op de grond liggen, zodat hij niet kon worden gezien. Van hieruit viel het hem gemakkelijk iedereen die het slot aan de zijde van het park en het bos verliet, te zien.


    Cortejo had hier misschien een half uur gelegen, toen hij voetstappen en het gerinkel van sporen hoorde. Luitenant de Lautreville kwam uit de deur, keek behoedzaam om zich heen en liep vervolgens snel de buitentrap af, in de richting van het park.


    ‘Ah!’ ontviel het de lippen van de advocaat. ‘Dus toch! Ik moet zien waar zij elkaar ontmoeten!’


    Hij verliet zijn schuilplaats, vermeed de lichtkring van de lantaarns en sloop de luitenant na. Deze deed geen moeite het geluid van zijn voetstappen te dempen. Hij moest hier de officier spelen en mocht door niemand die toevallig in het park aanwezig kon zijn, voor een sluiper worden aangezien.


    Om die reden was het voor de advocaat gemakkelijk hem te volgen. Na enige tijd sloeg de luitenant een zijweg in die naar een eenzame hut van berkehout voerde.


    ‘Juist!’ mompelde de notaris. ‘Daar in de hut ontmoeten zij elkaar. Ik ken die plek beter dan zij en ik zal hen bespieden.’


    Hij volgde de officier niet, maar sloop over een open met gras begroeide plek en vervolgens door een berkenbosje, drong door het dichte struikgewas en zag de hut eindelijk voor zich. Deze stond dicht tegen het kreupelhout en was klein en slechts van dunne stammetjes opgetrokken - zodat niet te zacht gesproken woorden konden worden beluisterd.


    De advocaat kroop naar de achterzijde van het huisje en luisterde. Ah, hij hoorde werkelijk spreken. Het eerst vernam hij zeer duidelijk de stem van de capitano in de halfluid gesproken woorden:


    ‘Dus je woont op het slot?’


    ‘Ja,’ antwoordde de onmiskenbare stem van de luitenant.


    ‘Hoe is dat zo gunstig en snel gelukt?’


    ‘Ik had het geluk - of is het voor jou een ongeluk, capitano - de condesa tezamen met een vriendin te bevrijden van twee mannen die de beide dames hadden aangevallen.’


    ‘Ah! Wie waren die twee? Zijn er hier behalve wij nog andere rovers? Dan zal ik het hen gauw afleren.’


    ‘Dat is om twee redenen niet nodig. Ten eerste heb ik dat reeds gedaan en ten tweede waren het geen onbekenden, maar behoorden ze tot ons.’


    ‘Demonio! Wie waren het?’


    ‘Juanito en Bartolo.’


    ‘Onmogelijk! Hoe zouden die het durven wagen de condesa te beledigen?’


    Het was even stil, tot de hoofdman toornig zei:


    ‘Dus jij hebt je aan twee van je kameraden vergrepen! Weet je welke straf daarop staat?’


    ‘De doodstraf,’ antwoordde Mariano kalm. ‘Maar die behoef ik niet te vrezen. Heb jij deze beide mannen bevolen de condesa te overvallen?’


    ‘Nee.’


    ‘Nu, dan heb ik hen alleen maar gestraft.’


    ‘Heb je daar het recht toe? Slechts ik als hoofdman kan straffen opleggen.’


    ‘De ene had zich met een zwarte kap vermomd en de andere had zijn gezicht met roet zwart gemaakt.’


    Weer was het even stil. Eindelijk liet de luitenant een ongeduldig gekuch horen en hij zei met besliste stem:


    ‘Het waren in elk geval mijn kameraden niet. Ik ben geen lid van je bende. Je hebt mij opgenomen en grootgebracht. Ik ben de meeste tijd bij jullie geweest, maar je hebt vergeten mij de eed te laten afleggen. Ik heb dan ook tegenover jou niet de minste verantwoordelijkheid.’


    ‘Goed, dan zul je me de eed van trouw zo spoedig mogelijk moeten zweren.’


    ‘Ik betwijfel of ik dat zal doen.’


    ‘Jongen!’ Dit woord kwam langzaam en nadrukkelijk uit de mond van de capitano die zeer verbaasd was hier zulk een weerspannigheid aan te treffen. ‘Is dat de dank voor de weldaden die ik je heb bewezen?’


    ‘Zwijg van je weldaden!’ riep de luitenant verbitterd uit.


    ‘Noem je het een geluk wanneer een kind met geweld aan zijn ouders wordt ontrukt en bij rovers wordt ondergebracht?’


    De verborgen medeluisteraar schrok op. ‘Ah, hij is het! En hij weet ook dat hij werd geroofd!’


    Ook de capitano was verrast. Hij vroeg toornig:


    ‘Aan de ouders ontrukt? Met geweld? Over wie spreek je?’


    Mariano begreep dat het niet verstandig was geweest zich zo te laten meeslepen. De voorzichtigheid had hem moeten beletten te laten blijken dat hij die gebeurtenis op het spoor was gekomen. Maar omdat hij zich door zijn verbittering had laten meeslepen, ging hij nu verder en antwoordde:


    ‘Over mezelf en over niemand anders!’


    ‘Hm, dus jij denkt dat je bent geroofd?’ vroeg de capitano behoedzaam. ‘Geroofd en verwisseld!’


    ‘Ja, dat is mogelijk. Maar wat heb ik daarmee te maken? Ik heb je buiten gevonden en ik heb tot nu toe geen vermoeden gehad wie jou te vondeling had gelegd.’


    ‘Lieg niet, capitano! Jijzelf hebt mij geroofd!’ riep de jongeman toornig uit.


    ‘Ik? Bewijs dat! Ik zweer je dat ik je niet van je ouders heb weggenomen!’


    ‘Ja, dat kun je gemakkelijk zweren, want het was een ander die mij stal; maar het geschiedde in opdracht van jou. Ken je niet een man die Tito Sertano heette? Hij was afkomstig uit Mataro.’


    ‘Demonio! Wie heeft je die naam genoemd?’


    ‘En verder: ken je het hotel El Hombre grande in Barcelona? Daar werd in de nacht van één op twee oktober 1830 een jongen verwisseld.’


    ‘Wie heeft je dat wijsgemaakt?’


    ‘Dat is mijn geheim!’


    ‘Ik eis dat je me antwoord geeft! Ik heb je naar Rodriganda gezonden om toezicht te houden op die Gasparino Cortejo en anderen, maar niet om tegen mij kuiperijen te beginnen die iedere grond missen. Daarom wil ik weten wie deze leugens heeft verteld!’


    ‘Je zult het niet vernemen!’


    ‘Ik zal het vernemen, want ik heb de macht je te dwingen!’


    ‘Och kom!’


    ‘Denk je je tegen mij te kunnen verzetten? Dan zal ik je het tegendeel bewijzen. Ik gelast je onmiddellijk naar de grot terug te gaan!’


    De jongeman liet een zacht, kort lachje horen en antwoordde:


    ‘Dat zal ik zeker niet doen!’


    ‘Ah, dus openlijke weerspannigheid!’ siste de capitano.


    ‘Ja!’ lachte Mariano weer. ‘Ik blijf hier. Wat zou graaf Rodriganda van de Lautreville denken als deze ’s nachts als een schelm verdween? Overigens bevalt het me uitstekend op Rodriganda en’ - voegde hij er nadrukkelijk aan toe - ‘ik heb volkomen het gevoel of ik tot de familie van de graaf behoor.’


    ‘Mariano, moet ik je dwingen?’ Of je verklaart onmiddellijk dat je mij zult gehoorzamen of ik steek je dood!’


    ‘Luister eerst naar hetgeen ik je wil zeggen! Capitano, ik koester geen haat jegens je,’ begon Mariano rustig. ‘Je hebt me weliswaar ontrukt aan de bodem waar de boom van mijn leven wortel was beginnen te schieten, maar door jouw toestemming en hulp heb ik alles kunnen verwerven wat nodig was om de plaats die mij toebehoort weer te kunnen innemen. Daarom wil ik niet wraakzuchtig zijn, maar ik zeg je: wij zijn quitte! Wat ik ga beginnen, weet ik zelf nog niet, maar één ding weet ik, namelijk dat ik niet naar jullie terugkeer. Dwingen kun je mij niet. Ik ben handiger en sterker dan jij en ook list zal je niet helpen.’


    ‘Werkelijk?’ hoonde de hoofdman. ‘En als ik graaf Rodriganda laat weten dat je een rover bent?’


    ‘Dan zal hij mij in de eerste plaats vragen waar mijn kameraden te vinden zijn en zal ik hem daarover inlichten.’


    ‘Schoft!’ viel de hoofdman uit.


    ‘Blijf kalm, capitano! Zolang mij jouwerzijds niets bedreigt, zal ik zwijgen. Je kent mij en je weet dat je op mijn woord kunt vertrouwen. Maar ik heb de eed van trouw niet voor je af gelegd en wanneer jullie mij met list of geweld daartoe willen dwingen, zijn jullie mijn vijanden en zal ik weten hoe me te verdedigen. Dat is wat ik te zeggen heb.’


    ‘Is dit je vaste besluit?’


    ‘Ja! Kom, capitano! Mijn ogen zijn goed, ik zie ondanks de duisternis heel duidelijk dat je het mes trekt. Maar jij ziet niet dat ik gedurende ons hele gesprek de revolver met gespannen haan in de hand heb gehouden. Voor je mes me zou kunnen bereiken, ben je een lijk. De jongen is een man geworden en ik zeg je dat hij zich ook als een man zal gedragen. Vaarwel, capitano!’


    De luisteraar hoorde dat de spreker zich snel verwijderde.


    ‘Mariano!’ riep de hoofdman bevelend.


    Er volgde geen antwoord.


    ‘Mariano!’ riep hij nogmaals. Maar nu was de toon niet die van een bevel, maar bijna angstig. Ook nu volgde geen antwoord en de voetstappen van de luitenant stierven weg.


    ‘Allemachtig! Hij gaat weg!’ mompelde de capitano. ‘Hij wil zich vrijmaken, maar het zal hem niet gelukken. Wie ik eenmaal in mijn macht heb, houd ik vast. Een vervloekt stomme gedachte juist hem naar Rodriganda te sturen! Wie zou zijn ogen hebben geopend? Dat moet ik te weten komen!’


    Hij verliet de hut met langzame schreden en verdween achter het struikgewas van het park. Nu kon de advocaat, zonder gevaar gehoord te worden, zijn schuilplaats verlaten.


    Hij keerde behoedzaam naar het slot terug en begaf zich weer naar zijn vriendin die vol spanning op hem had gewacht.


    Alfonso was eveneens aanwezig en beiden schrokken toen ze hoorden dat de huzarenluitenant werkelijk de geroofde knaap was.


    ‘Hemel, wat moeten we doen?’ vroeg Clarissa. ‘Dus de man heeft al een vermoeden wie hij is?’


    ‘Uit zijn toespelingen heb ik begrepen dat hij het vermoedt,' beaamde de advocaat.


    ‘Dan zitten wij op een vulkaan die elk ogenblik kan uitbarsten,' zei Alfonso opgewonden. ‘Die schelm moet zo snel mogelijk onschadelijk worden gemaakt.’


    ‘Wat versta je onder onschadelijk, mijn zoon?’ vroeg de notaris.


    ‘Dood! Alleen een dode zwijgt en er staat voor ons zoveel op het spel dat het zwakte zou zijn een man die zo gevaarlijk voor ons is, te sparen. Overigens is hij maar een bandiet en dus moet de mensheid ons dankbaar zijn wanneer wij ervoor zorgen dat hij wordt opgeruimd.’


    Clarissa knikte instemmend. De advocaat zei evenwel nadenkend:


    ‘Het spreekt vanzelf dat hij onschadelijk moet worden gemaakt.


    Of dit geschiedt door hem te doden of op andere wijze, zal mijn gesprek met de capitano beslissen. Ik zal te middernacht vernemen wat wij van hem te vrezen of te hopen hebben.’


    Met dit besluit moesten moeder en zoon zich vergenoegen.


    Kort voor het middernacht sloeg, begaf de notaris zich weer naar het park. Er was daar een verborgen plekje waar hij de capitano steeds ontmoette. Hij vond hem reeds wachtende.


    ‘U heeft mij het teken gegeven bij u te komen,’ zei Cortejo. ‘Dat is mij aangenaam, want het bespaart me de tocht naar de bergen. Ik zou u hebben moeten opzoeken.’


    ‘In welke aangelegenheid?’ vroeg de hoofdman terughoudend.


    ‘Vraagt u dat nog?’ zei de notaris met gespeelde verbazing.


    ‘Ik heb u een opdracht gegeven die tot nu toe niet is volbracht, omdat u mij geen mannen maar lafaards zendt.’


    ‘Dat is een verwijt waarvan ik de juistheid niet erken,’ antwoordde de hoofdman. ‘Wij moeten geen verstoppertje voor elkaar spelen, senor, maar deze aangelegenheid zo snel mogelijk afhandelen. Wilt u dat de opdracht die u mij heeft gegeven, alsnog wordt uitgevoerd?’


    ‘Vanzelfsprekend! Ik verlang zelfs dat het zeer snel zal gedaan worden.’


    ‘Goed, dan zal ik u mijn voorwaarden noemen.’


    ‘Voorwaarden? Ik meen dat we bij mijn laatste bezoek de voorwaarden reeds hebben afgesproken.’


    ‘Sindsdien zijn de omstandigheden gewijzigd. Ik heb inlichtingen ingewonnen naar hetgeen is voorgevallen. De dokter is op uw nadrukkelijk bevel met messen aangevallen.’


    De notaris weifelde even en antwoordde:


    ‘Nee. Dat heeft Bartolo zo geregeld.’


    ‘Lieg niet!’ zei de hoofdman streng. ‘U heeft alle lawaai willen vermijden en de mannen verboden te schieten. Heb ik gelijk of niet?’ -


    ‘U heeft ongelijk.’


    ‘Och kom! Ik weet wat ik zeg en ik laat me niet om de tuin leiden. Bartolo en Juanito zijn bij een andere gelegenheid gevallen. Wat hen ertoe heeft gebracht de condesa aan te vallen, is mij een raadsel, maar ik wil aannemen dat het uw schuld niet is. Maar u bent wel schuldig aan de dood van de andere man, wiens lijk hier in het park door de justitie is weggehaald. U betaalt mij voor die man nog tweehonderd duro’s en dan zullen wij verder over de aangelegenheid spreken.’


    ‘U verlangt het onmogelijke!’


    ‘U zult zien dat het zeer goed mogelijk is. Ik zweer u dat niets mij van deze eis zal afbrengen.’


    De notaris scheen na te denken. Eindelijk zei hij langzaam en nadrukkelijk:


    ‘Misschien zou ik op die eis kunnen ingaan, als ik van u ook een welwillendheid kon verlangen. Er is behalve de dokter nog iemand die mij in de weg staat.’


    ‘Ah! Die moet verdwijnen? Wie is het?’


    ‘Een officier.’


    ‘Caramba, dat schijnt spannend te worden! In welk garnizoen bevindt die senor zich?’


    ‘Hij is in geen garnizoen, maar is nu met verlof. Ook is het geen Spanjaard, maar een Fransman.’


    ‘Waar is hij te vinden?’


    ‘Hier op Rodriganda.’


    ‘En hoe heet hij?’


    ‘Alfred de Lautreville.’


    ‘Alfred de - hm!’ bromde de'hoofdman. ‘Die man ken ik niet.’


    ‘Dat geloof ik,’ merkte de notaris spottend op. ‘Overigens heeft u, hoewel hij u onbekend moet zijn, toch een appeltje met hem te schillen. Het is dezelfde man die Bartolo en Juanito heeft gedood. Wilt u hem laten lopen?’


    ‘Laten lopen? Het komt niet in mijn hoofd op!’ zei de capitano aarzelend. ‘Maar wat heeft u met hem te maken?’


    ‘Ik zeg het immers. Hij staat mij in de weg. Wilt u deze taak op u nemen? Als ik niet op u kan vertrouwen, wend ik me tot een ander die mij beter zal bedienen dan u en uw mensen.’


    ‘Die zou ik wel eens willen zien! Ik duld geen concurrentie, senor! Deze Fransman behoort mij trouwens al toe, omdat hij twee van mijn mannen heeft overvallen. Wie mij hier dwarszit, krijgt met me te doen. Vergeet dat niet!’


    ‘Kalm aan! Betekent dat misschien dat deze kerel onder uw bescherming staat?’


    ‘Nee,’ antwoordde de hoofdman, ‘het betekent integendeel dat hij onder mijn wraak valt en die laat ik me niet ontnemen. Hij moet verdwijnen!’


    ‘Betekent dat met andere woorden dat hij moet sterven?’


    ‘Sterven? Nee, in geen geval. Ik ben iets anders met hem van plan, maar ik geef u mijn woord dat hij u niet zal lastig vallen.’


    De notaris wist nu waaraan hij toe was. Maar hij liet niet merken dat hij de rover doorzag en hij antwoordde:


    ‘Ik wil u vertrouwen, capitano. Ik zal u ook tweehonderd duro’s voor de dode man geven, maar ik verlang daarvoor dat de dokter sterft en de Fransman verdwijnt.’


    ‘Aan uw wens zal worden voldaan, maar dan moet u voor de dokter de resterende vijfhonderd betalen en hetzelfde bedrag voor de Fransman.’


    ‘Goed, u krijgt het geld na gedane arbeid!’


    ‘Ik heb onmiddellijk geld nodig. U moet de helft betalen!’


    ‘Ik heb nu geen geld. Doe uw plicht en u krijgt alles wat u toekomt! Als u het daarmee niet eens bent, dan moet ik ervan afzien.’


    ‘Als dat het geval is, zal ik toegeven,’ zei de hoofdman weifelend. ‘Maar denk niet dat u mij voor een enkele duro zult kunnen bedriegen!’


    ‘Wanneer zal het geschieden?’


    ‘Spoedig. De juiste dag is niet zo gemakkelijk vast te stellen. Heeft u verder nog iets op te merken? Niet? Dan zijn we voor heden klaar. Vaarwel, senor!’


    ‘Goedenacht!’


    De bandiet verdween en de notaris schreed langzaam naar het slot.


    ‘Hahaha!’ lachte hij zachtjes en honend in zichzelf. ‘Je denkt mij te kunnen bedriegen, oude huichelaar, maar dat zal je niet gelukken. Ik zal je voor zijn en de zaak zelf ter hand nemen!’


    De volgende morgen betrad Elvira de kamer van Sternau om hem zijn koffie te brengen.


    ‘Ik dank u, senora,’ zei hij. ‘Geef mij een glas melk, ik drink nu geen koffie.’


    ‘Geen koffie?’ vroeg ze verbaasd. ‘Voelt u zich misschien ziek, senor?’


    ‘Nee. Het is iets anders. Ik moet iets doen waarbij rust voor alle zenuwen wordt vereist en zoals u weet wordt het bloed door koffie geprikkeld.’


    ‘Dan moet het iets heel belangrijks zijn!’


    ‘Zeer zeker. Bid God dat het mij moge lukken, senora! Ik ga de ogen van onze goede graaf Manuel opereren.’


    Daarop liet Elvira het koffieblad op de grond vallen en sloeg geschrokken haar handen ineen.


    ‘Zijn ogen opereren!’ riep ze uit. ‘O hemel! Is dat waar?’


    ‘Ja. Maar wat heeft dat met het koffieblad te maken?’


    ‘Ik kan mijn handen toch niet ineenslaan met dat koffieblad! Dat zegt Alimpo ook, daarom heb ik het laten vallen.’


    ‘U had het eerst op tafel kunnen zetten. Overigens verzoek ik u de slotbewaarder ervoor te laten zorgen dat het volkomen stil is in het slot. De ramen in de ziekenkamer worden na de operatie dadelijk verduisterd. Wend u inzake deze kwestie tot de condesa die voor het nodige zal zorgen! En nu wil ik graag mijn melk hebben!’


    ‘Ja, ja, die krijgt u onmiddellijk, senor. O, wat zal mijn Alimpo zeggen als hij van die operatie hoort! Ik loop, ik ren, ik vlieg al! Moge de hemel uw werk zegenen!’


    Elvira liet het gebroken vaatwerk voorlopig liggen en verliet de kamer met een beweging die ze ‘vliegen’ noemde, maar die meer op ‘rollen’ leek.


    Toen de dokter na enige tijd de salon betrad, werd hij door de aanwezigen met stormachtige vragen begroet.


    ‘Is het waar dat de graaf vandaag wordt geopereerd, senor?’ vroeg Clarissa. - ‘Ja.’


    Toen ging Alfonso voor Sternau staan en hij zei met een somber gezicht en op strenge toon:


    ‘Senor, ik verzoek u hier nog eens over na te denken. Bent u ervan overtuigd dat de operatie zal slagen?’


    ‘Nee, maar ik hoop het.’


    ‘U hoopt het! Dus op grond van een vage hoop onderneemt u iets wat zo belangrijk is. Kunt u dat voor God en uw geweten verantwoorden?’


    ‘Ja,’ luidde het ernstige en besliste antwoord.


    ‘Dan verlang ik als zoon van de patiënt dat u zich althans door enkele vooraanstaande chirurgen laat bijstaan!’


    ‘Ik heb niet de minste lust opnieuw scènes mee te maken die gelukkig onschuldig zijn afgelopen. Overigens is de wens van zijne hoogheid voor mij dermate doorslaggevend, dat ik geen rekening kan houden met een tweede mening.’


    ‘Oho! Wie heeft hier te bevelen?’ viel Alfonso uit. ‘Ik ben toch van mening dat ik hier meer te betekenen heb dan wie dan ook!’


    ‘En ik als zaakwaarnemer van zijne hoogheid ben ook niet gewend te worden genegeerd!’ voegde Cortejo eraan toe.


    Sternau maakte een afwijzend gebaar en antwoordde nadrukkelijk:


    ‘Senores, ik herinner u eraan dat alleen de dokter kan bevelen en niemand anders! De operatie zal over tien minuten beginnen. Alles is voorbereid en ik moet iedere storing ten stelligste verbieden.’


    ‘Dat zullen we zien!’ riep Alfonso uit.


    ‘Ja, dat zullen we zien!’ luidde het antwoord. ‘Ik wijs u erop dat de kleinste opwinding voor de graaf gevaarlijk zal zijn en ik houd u verantwoordelijk voor alles wat zou kunnen gebeuren!’


    ‘Wij zullen de operatie bijwonen!’ zei Alfonso.


    ‘Ik zal enige handreiking behoeven. Het komt mij voor dat hier personen aanwezig zijn die met de genezing van de graaf niet ingenomen zijn en ik zal mijn maatregelen dienovereenkomstig nemen. Condesa Roseta, mag ik u verzoeken mij bij de operatie behulpzaam te zijn?’


    ‘O, dat zal ik zeer gaarne doen als het in mijn vermogen ligt!’ verklaarde ze.


    ‘Het zal niet boven uw krachten uitgaan. Er wordt vrouwelijke hulp vereist. Misschien is lady Amy zo vriendelijk zich bij u aan te sluiten?’


    ‘Ik dank u dat u mij dit vertrouwen schenkt!’ antwoordde de Engelse.


    ‘En ik?’ vroeg Clarissa.


    ‘U zal ik niet lastig vallen, senora!’ verklaarde Sternau op koude toon. ‘Uw zenuwen missen de vereiste kalmte. U werd bij de aanblik van mijn kleine verwonding zo zwak dat ik u moest steunen. Hoe zou u het uithouden bij een operatie die een lange tijd vordert!’


    ‘Maar ik moet er beslist op aandringen aanwezig te zijn!’


    zei Alfonso.


    ‘En ik moet het u even beslist weigeren. Ik heb geen behoefte aan toeschouwers. Slechts één heer zal ik om een kleine dienst vragen. Senor de Lautreville, mag ik mij tot u wenden?’


    ‘Ik zal gaarne van dienst zijn,’ antwoordde Mariano.


    ‘Ik wil u een verzoek doen, maar ik ben ervan overtuigd dat u het zult inwilligen. U kent de ramen die tot de kamers van de graaf behoren?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan verzoek ik u tijdens de operatie onder die ramen heen en weer te willen wandelen. Uw aanwezigheid zal voor mij de beste waarborg zijn dat iedere gevaarlijke storing van die zijde wordt voorkomen.’


    De luitenant maakte met een begrijpende blik een buiging en zei:


    ‘Ik kan gissen wat u bedoelt en ik stel me gaarne ter beschikking, want het kan voor mij slechts een eer zijn bescherming te verlenen aan een ingreep die een edele man het kostbare bezit van het licht in zijn ogen moet teruggeven.’


    ‘Een eer?’ vroeg Alfonso honend. ‘Het is een schande zich als kettinghond van een arts te laten gebruiken.’


    Mariano was met twee snelle passen bij hem en vroeg:


    ‘Wilt u dit woord ogenblikkelijk terugnemen?’


    ‘Nee!’ luidde het toornige antwoord. ‘Ik herhaal het zelfs!’


    ‘Goed, dan zult u mij het antwoord geven dat onder cavaliers gebruikelijk is!’


    ‘U? Een cavalier?’ riep Alfonso uit. ‘U bent immers . .


    De valse don Alfonso kon niet verder spreken, want Gasparino Cortejo trad op hem toe en drukte zijn hand stevig op Alfonso’s mond.


    ‘Stil, graaf!’ waarschuwde hij. ‘Dit is noch de juiste tijd, noch de juiste plaats voor een dergelijk gesprek.’


    ‘Dat is mijn mening ook,’ verklaarde de arts. ‘Mocht u overigens een secondant nodig hebben, senor de Lautreville, dan ben ik gaarne te uwer beschikking. Ik verzoek u en de dames mij te volgen.’


    De beide meisjes waren zo ontsteld en geschrokken dat ze hem zonder een woord te spreken volgden. Ook de luitenant ging weg zonder één blik op de achterblijvenden te werpen.


    Dezen wachtten zwijgend tot de voetstappen van de anderen niet meer te horen waren en daarop zei de notaris:


    ‘Onvoorzichtige! Bijna had je alles verraden!’


    ‘Wat zou dat geschaad hebben?’ gromde Alfonso. ‘Wat een vreugde zou het zijn geweest de gezichten van deze mensen te zien als ze hadden gehoord dat de kerel een rover is!’


    ‘En wat een vreugde als hij hun dan had verteld dat hij op jouw plaats thuishoort. Hij vermoedt dit niet slechts, maar hij weet het en schijnt nog slechts te willen ontdekken van welke afstamming jij bent. Ik zal ervoor zorgen dat hij ons niet meer lastig valt.’


    ‘En deze dokter!’ riep Clarissa toornig uit. ‘Heeft hij zich niet gedragen of hij heer van Rodriganda was?’


    ‘Zoals hij ervoor heeft gezorgd dat hij niet wordt gestoord!’


    gromde de notaris. ‘En toch moet de genezing worden verhinderd.


    Hij heeft zelf gezegd dat iedere opwinding voor de patiënt schadelijk kan zijn. O, we zullen moeten zorgen voor een opwinding die groot genoeg is om tegen de operatie op te wegen.’


    Terwijl in de salon deze vijandige woorden werden uitgesproken, ging de dokter met de beide dames de kamer van de graaf binnen. Hij posteerde twee dienaren voor de deur van het voorvertrek en sloot dit af. De graaf verwachtte hem reeds en beantwoordde zijn groet minzaam.


    ‘Wie brengt u mee, senor?’ vroeg don Manuel, toen hij de lichte voetstappen van de beide dames hoorde.


    ‘Condesa Roseta en lady Amy, in wier handen ik meer vertrouwen heb dan in andere hulp.’


    ‘Ik dank u, dokter! U is mijn hartewens voor geweest. Waar is mijn zoon?’


    ‘Hij bevindt zich in de salon en laat zich verontschuldigen. Ik moest hem verzoeken hier niet aanwezig te zijn.’


    ‘Zullen de dames flink genoeg zijn, senor?’


    ‘Ik geloof u in dat opzicht te kunnen geruststellen. De dames hoeven mij slechts kleine handreikingen te doen. Veroorloof mij evenwel de vraag in welke stemming u verkeert.’


    Over het gelaat van de graaf gleed een helder lachje vol vertrouwen en hij antwoordde, terwijl hij de handen vouwde:


    ‘Ik ben met mezelf en met mijn God te rade gegaan en ik leg mijn lot zonder aarzeling in uw handen. De slaap maakt zich van het lichaam meester, maar de geest houdt zich in de droom bezig met alles wat men wakend voelt, denkt en doet. Ik droomde dat u mijn ogen opende. Ik zag Gods schone wereld, ik zag het gelaat van mijn lieve dochter en ik zag u en de luitenant - maar,’ voegde hij er zuchtend aan toe, ‘ik zag mijn zoon niet, maar een vreemde wiens uiterlijk en spraak ik niet begreep. Wat heeft u daar? Ik hoor iets rammelen.’


    ‘Het zijn mijn instrumenten.’


    ‘Deze instrumenten boezemen mij geen vrees in. Het zijn hulpmiddelen van uw geest en uw vaardigheid, die ik moet liefhebben en waaraan ik me gaarne toevertrouw. Wanneer kunnen we beginnen?’


    ‘Onmiddellijk.’


    ‘Sternau zette het bed waarop de graaf moest liggen in de juiste stand, legde de instrumenten gereed en legde de dames uit welke hulp hij van hen verwachtte. Nadat hij zich er nogmaals van had overtuigd dat er niets was vergeten, trad hij voor het raam. Roseta omhelsde haar vader teder en fluisterde hem toe, terwijl enkele dikke tranen uit haar ogen op zijn wangen vielen:


    ‘Vader, hij bidt.’


    ‘Dat vermoedde ik,’ zei hij even zacht.


    Behalve de drie samenzweerders was er op dat ogenblik in het slot waarschijnlijk niemand die niet uit de grond van zijn hart bad dat het moeilijke werk mocht gelukken.


    Ook de luitenant die met zachte schreden onder de ramen heen en weer liep, had onwillekeurig de handen gevouwen.


    ‘God,’ fluisterde hij hartstochtelijk, ‘wees barmhartig! Geef de zieke de aanblik van het zonlicht terug en ik zal u tot in eeuwigheid prijzen. Amen!’


    Er was een half uur verstreken sinds Mariano zich op zijn post bevond, toen de jonge graaf de hal verliet. Hij had zich voor de jacht uitgerust en voerde twee honden aan een lijn mee. De dienaren schudden het hoofd dat de man het over zijn hart kon verkrijgen op jacht te gaan, terwijl het lot van zijn vader werd beslist.


    Toen hij langs de luitenant liep, zag hij in de top van een boom een kraai. Snel nam hij het dubbelloops geweer van de schouder en legde aan.


    ‘Een mooi doelwit! Let op de vogel, Pluto, Pollux! Apport!’


    Hij wilde afdrukken, maar hij kwam er niet toe.


    ‘Schurk!’ klonk namelijk een stem bij zijn oor. Verder hoorde hij niets, maar het bruiste en suisde om hem heen. Het werd hem bloedrood voor de ogen en zijn adem stokte.


    Mariano was toegesprongen, had hem bij de keel gegrepen en met zijn andere hand het geweer gepakt. Onder de geweldige druk van de vuist zonk de schelm zonder een geluid te geven op de grond. Enkele dienaren hadden het gezien en kwamen naderbij. Onder hen bevond zich ook de slotbewaarder.


    ‘O, heilige madonna, hij wilde schieten!’ weeklaagde de brave Alimpo. ‘Hij wilde de senor dokter storen! Dat zegt mijn Elvira ook. Wat zullen we met hem doen?’


    ‘Niets,’ antwoordde de luitenant. ‘Als jullie je aan hem vergrijpen, zal hij zich op jullie wreken!’


    ‘Dus hij is nog niet helemaal dood?’


    ‘Nee. Hij heeft alleen geen adem.’


    ‘O, als hij dood was - o - o - dat zou - dat zou heel jammer zijn van de jonge heer!’


    Het was de goede slotbewaarder aan te zien dat hij eigenlijk het omgekeerde had willen zeggen.


    ‘Bekommer u niet om hem! Ik zal hem ergens brengen waar hij geen kwaad kan doen.’


    De luitenant hief Alfonso op, droeg hem het slot binnen, daalde een trap af, legde hem in een van de kelders, sloot deze af, nam de sleutel mee en ging naar zijn post terug.


    Slechts enkele ogenblikken later werd de slotbewaarster door de condesa in de kamer van de graaf ontboden. Toen ze met geluidloze schreden de ziekenkamer betrad, zat de graaf in een diepe fauteuil en de arts was bezig zijn verband aan te leggen.


    ‘Nu alle gordijnen sluiten,’ zei Sternau. ‘Ik heb tot dusver licht nodig gehad. Nu moeten zelfs de lichte wanden worden bedekt - maar zonder lawaai!’


    In de kamer hing nog de eigenaardige geur van chloroform.


    Het gezicht van de graaf was, voor zover het kon worden gezien, lijkbleek, zijn stem klonk hees, maar niettemin vast, toen hij vroeg:


    ‘Dokter - is het - is het gelukt? Mag ik hopen?’


    ‘Hm, ja.’


    ‘Een weinig?’


    ‘Dat hangt van uzelf af: in het geheel niet, een weinig of zeer veel. Ik verzoek u volkomen kalm te blijven, don Manuel. Morgen zal ik u meer kunnen zeggen.’


    De graaf zuchtte zacht. Maar Roseta greep de hand van de dokter en fluisterde, zonder dat haar vader het kon horen:


    ‘Wees tegenover mij, alstublieft, volkomen oprecht!’


    Er kwam een trotse en verheugde uitdrukking op het gezicht van de dokter. Zijn borst zwol, als onder een diepe, bevrijdende zucht en hij antwoordde, eveneens fluisterend:


    ‘Het is gelukt!’


    ‘O, zal hij weer kunnen zien?’


    ‘Ja! Pst, zachtjes! De vreugde is even gevaarlijk als elke andere opwinding.’/


    Toen kon Roseta zich niet langer bedwingen. Ondanks de aanwezigheid van haar vriendin en van de slotbewaarster, sloeg ze haar armen om hem heen en bood ze hem haar lippen in een kus.


    De goede Elvira gaf, toen ze dit zag, bijna een luide kreet van verrassing. Ze bedwong zich evenwel gelukkig en troostte zich met de gedachte:


    ‘Dat zal mijn Alimpo horen. O, heilige Laureta, wat zal hij verbaasd staan en zich verheugen!’


    Ook lady Amy was verrast. De dokter verliet enkele ogenblikken het vertrek om de luitenant af te lossen.


    ‘Ah, gereed, senor?’ vroeg Mariano, toen hij Sternau zag.


    ‘En hoe is het - maar ik behoef het niet te vragen. Uw ogen verraden hoe verheugd u bent.’


    ‘De operatie is nog beter geslaagd dan ik had verwacht.


    Maar dit moet voor de patiënt nog verzwegen worden. Wat is dat voor een geweer?’


    ‘Het behoort aan don Alfonso, die ik heb opgesloten,’ verklaarde Mariano met sombere blik.


    ‘Opgesloten? Waarom?’


    De luitenant vertelde hetgeen was voorgevallen en de dokter luisterde met groeiende toorn.


    ‘Wat een kerel!’ riep hij uit. ‘Wat een schandalig gedrag! Dat kan volstrekt niet zonder opzet zijn gebeurd! En dat wil de zoon van zijn vader zijn!’


    Mariano had nu een opmerking kunnen maken, maar hij bedwong zich en zweeg. De dokter ging verder:


    ‘Wat bent u nu van plan met hem te beginnen?’


    ‘Ik laat het gaarne aan u over daarin te beslissen, senor. U zult het beste weten of hij kwaad kan doen.’


    ‘Als hij daarstraks had geschoten, zou het zeer goed mogelijk zijn geweest dat de graaf uit de verdoving was ontwaakt en de operatie in gevaar was gekomen. Maar nu - hm, breng mij bij hem! Ik zal met hem spreken.’


    Ze gingen naar het keldergewelf en de luitenant opende het.


    Alfonso had hen horen komen en stond achter de deur. Hij wilde zich met beide vuisten op Mariano werpen, maar de dokter greep hem bij de armen en hield hem zodanig vast dat hij zich nauwelijks kon bewegen.


    ‘Rovers! Bandieten!’ riep hij knarsetandend uit.


    ‘Scheld zoveel u wilt!’ zei Sternau. ‘Wat iemand als u zegt, raakt ons niet. Wij zullen u weer vrijlaten. Maar voordien heb ik nog een woordje met u te spreken.’


    ‘Maak dat jullie wegkomt, schurken! Ik laat jullie eruit gooien!’


    ‘Kalm aan! Ik laat u niet los voor u me kalm heeft aangehoord.’


    ‘Spreek dan!’ viel Alfonso tegen de dokter uit.


    ‘Ik wil u zeggen dat uw gedrag mij uiterst verdacht voorkomt. Ik kan de reden weliswaar niet doorgronden, maar als u in de nabijheid van uw vader komt, voor ik daartoe toestemming geef of als u ook maar het geringste onderneemt wat hem kan schaden, zal ik uw gedrag in de kranten bekend maken en zal ik u aan de rechtbank overgeven!’


    ‘Doe het, doe het!’ riep de bedrieger koppig uit. ‘Dan zal ik u beiden daarvoor met de zweep laten af ranselen!’


    Dat was de luitenant evenwel te veel. Hij had zijn geheim streng willen bewaren, maar nu kon hij zich niet meer helemaal beheersen. Hij legde zijn vuist op Alfonso’s schouder en zei:


    ‘Waag nog één der gelijke bedreiging en ik sla je neer! Denk je soms dat jij het gerecht niet behoeft te vrezen, jij en je mooie ouders? De officier van justitie zal uitmaken of jij werkelijk een geboren graaf de Rodriganda y Sevilla bent!


    Maak dat je wegkomt!’


    Hij gaf Alfonso zulk een hevige slag dat deze uit de handen van de dokter tegen de muur vloog. Hij tuimelde, maar vermande zich snel en holde de trap op.


    ‘Allemachtig, wat was dat?’ vroeg de dokter. ‘Is die man geen zoon van graaf Manuel?’


    Nu merkte de jongeman pas dat hij een fout had gemaakt.


    Hij drukte zijn hand tegen zijn gloeiend voorhoofd en vroeg:


    ‘Senor, kunt u zwijgen?’


    ‘Ja,’ zei Sternau eenvoudig en minzaam.


    ‘U bent een man naar mijn hart. Wilt u mijn vriend zijn?’


    ‘Zeer gaarne! Hier is mijn hand!’


    ‘Vervul dan mijn wens!’ verzocht Mariano, de dokter zijn hand gevend. ‘Zwijg nu nog van hetgeen u heeft gehoord!’


    ‘Goed, ik zal zwijgen, maar onder voorwaarde dat ik als vriend later op uw vertrouwen mag rekenen.’


    ‘Dat kunt u, ja, waarachtig, dat kunt u, senor.’


    ‘Dan kan deze aangelegenheid voor het ogenblik beter blijven rusten, hoewel mijn gedachten er druk mee bezig zullen zijn. Nu moet ik evenwel zo snel mogelijk naar de graaf, want ik moet rekening houden met de mogelijkheid dat Alfonso naar hem toegaat om het resultaat van mijn arbeid alsnog teniet te doen.’


    Sternau bevond gelukkig dat Alfonso deze weg niet had gekozen.


    Hij was onmiddellijk naar senora Clarissa geijld.


    ‘Moeder,’ riep hij uit toen hij binnenkwam, ‘laat vader dadelijk komen! Er is iets verschrikkelijks gebeurd.’


    Clarissa sprong verschrikt op.


    ‘O, genadige hemel, wat een onvoorzichtigheid!’ zei ze toornig.


    ‘Je schreeuwt alsof niemand je zou kunnen horen. Wat is er gebeurd?’


    ‘Een schandaal zoals er geen tweede bestaat, een weergaloze brutaliteit! Je meisje was niet in het voorvertrek, ik zal vader zelf onmiddellijk gaan halen.’


    Alfonso haastte zich weg en kwam even later met de notaris terug om te vertellen wat hem was overkomen. De beide oudere mensen waren diep ontsteld.


    ‘Wat moet ik doen? Zeg het me!’ riep Alfonso, nog steeds opgewonden, uit.


    De notaris stond op en zei op zeer strenge toon:


    ‘Zwijgen, alleen maar zwijgen moet je! Je hebt een verschrikkelijke fout begaan. Wie heeft je bevolen onder het venster van de graaf te schieten, hè? Je brengt jezelf, ons en ons hele plan in gevaar. Hier is geen andere uitweg meer, ik moet onmiddellijk naar Barcelona, naar kapitein Landola vertrekken. Ik heb zoeven een telegram ontvangen, dat hij niet kan komen, omdat hij bij het lossen van zijn schip aanwezig moet zijn. De stuurman die dit feitelijk moet doen, is ziek geworden.’


    ‘Wanneer vertrek je?’ vroeg Clarissa.


    ‘Over een half uur. Maar ik verlang gehoorzaamheid, Alfonso.


    Als ik van een nieuwe onvoorzichtigheid hoor, trek ik mijn handen van je af. Begrepen, jongen? Ga nu!’


    Dat had Alfonso niet verwacht. Zo had zijn vader hem nog nooit toegesproken. Hij verliet het vertrek zonder een woord te durven zeggen.


    Het was drie dagen later, toen Sternau op een vroeg ochtenduur met de luitenant in het park ging wandelen. Hij had gedurende deze dagen de graaf geen ogenblik alleen gelaten en wilde nu voor de eerste maal wat frisse lucht scheppen. Ze ontmoetten bij een bloembed de slotbewaarster die bloemen plukte en ze in haar schort verzamelde.


    ‘Goedemorgen, senores!’ riep ze reeds uit de verte. ‘Ziet u deze prachtige rozen! Ja, vandaag moeten de mooiste worden geplukt, dat zegt mijn Alimpo ook.’


    ‘Wat is er vandaag?’ vroeg Sternau.


    ‘Wat? Weet u dat niet?’ vroeg ze verbaasd. ‘Dat het vandaag de verjaardag van onze lieve condesa is?’


    ‘Ah! Werkelijk? O, dan moeten we haar gelukwensen.’


    ‘Zeker! Ze is al lang op. Ook de graaf is wakker en hij heeft mij naar de tuin gestuurd. Hij wil haar in zijn kamer de bloemen aanbieden.’


    ‘Daar heeft hij me niets van gezegd!’ merkte de dokter op.


    ‘Misschien heeft hij u ook willen verrassen. De geschenken zijn gisteren aangekomen. Ga naar boven, senor, u kunt helpen met het schikken van de bloemen!’


    Vijf minuten later bevond Sternau zich bij de graaf en maakte zich verdienstelijk door hem en de slotbewaarster te helpen bij het klaarleggen van de fraaie geschenken. Daarna ging Elvira gravin Roseta halen. Sternau wilde zich terugtrekken, maar de graaf hield hem tegen.


    ‘Blijf, dokter!’ verzocht hij. ‘Uw aanwezigheid verdubbelt mijn vreugde.’


    De condesa verscheen. Ze droeg een eenvoudige, witte japon.


    Ze reikte beide mannen de hand, verheugde zich kinderlijk over de verrassing en bedankte haar vader met een innige omhelzing.


    ‘Elvira heeft me gezegd dat u ook heeft meegeholpen mij te verrassen. Ik dank u,’ wendde ze zich nu tot Sternau.


    Hij bracht de hand die Roseta hem nogmaals reikte naar zijn lippen en antwoordde:


    ‘Wat ik deed, was slechts een kleinigheid, maar als u het veroorlooft, zal ik het wagen deze dag met een echt geschenk te vieren. Mag ik?’


    Ze bloosde, maar zei:


    ‘Uit uw hand is elk geschenk, ook het kleinste, mij dierbaar.’


    ‘Dan zullen we het wagen. Moge God het zegenen!’


    Sternau ging naar de graaf. ‘Wend u van het venster af, hoogheid!’ verzocht hij in de grootste spanning. En langzaam en voorzichtig verwijderde hij het verband van don Manuels ogen. ‘Ziet u uw dochter?’


    De vraag klonk zo plechtig dat de graaf de ogen nog gesloten hield, toen het verband reeds was weggenomen. Hij stond bij de met bloemen overdekte tafel waarop hij met de hand steunde en wist niet wat hem overkwam. Maar eindelijk vermande hij zich en hij fluisterde:


    ‘Welk een grote dag! Welk een heilig ogenblik! O, heer, laat het gelukken!’


    Over zijn hele lichaam bevend, sloeg hij langzaam de ogen op. Sternau stond achter hem en kon zijn gezicht niet zien, maar hij zag dat de graaf zijn armen hief, enkele schreden naar voren deed en zijn dochter tegemoet ging en daarna hoorde hij hem in de innigste vreugde uitroepen:


    ‘Heilige hemel! Is het waar? Is het geen droom? Ik zie! Senor dokter, is het werkelijkheid?’


    ‘Het is werkelijkheid!’


    ‘Vader, je ziet me! Ik merk het aan je ogen!’ jubelde Roseta.


    Ze wierp zich in de armen van haar vader. Deze werd zo door zijn gevoel overweldigd dat hij op de kussens van de divan neerzonk en de ogen sloot.


    ‘O, hemel,’ jammerde Roseta, ‘hij heeft het bewustzijn verloren, het zal hem en zijn ogen schaden.’


    ‘Maak u niet bezorgd, condesa!’ verzocht Sternau evenwel.


    ‘De graaf is slechts beduusd, maar niet bewusteloos. En zijn ogen zijn genezen, ze zullen deze blijdschap zeer zeker kunnen verdragen.’


    ‘Ja, ze kunnen het verdragen!’ fluisterde de graaf met een zalig lachje. ‘Ik voel het. Mag ik ze openen?’


    Wederom sloeg hij de ogen langzaam op. Roseta juichte en huilde beurtelings en wierp zich onbekommerd in de armen van Sternau; ze haastte zich terug om met luide uitroepen haar vader opnieuw te omhelzen. Deze kon zijn blik niet van haar afwenden. Hij drukte haar tegen zich aan, liefkoosde haar en noemde haar bij de zoetste namen. Eindelijk riep hij, zich zijn plicht herinnerend, uit:


    ‘Maar, senor, ik vergeet u geheel en al! Kom, alstublieft hier, opdat ik de man zie aan wie ik dit alles te danken heb!’


    Sternau ging naar hem toe en reikte hem de hand. De graaf keek hem lange tijd zwijgend aan.


    ‘Ja,’ zei hij eindelijk, ‘zo heb ik me u voorgesteld. Senor, ik kan u niet danken, maar zolang ik leef, behoor ik u toe!’


    Met die woorden trok hij Sternau naar zich toe en kuste hem alsof hij een zoon voor zich had.


    ‘En nu de anderen, senor!’ verzocht hij.


    ‘Don Manuel, laat het voor het ogenblik genoeg zijn,’ antwoordde de dokter. ‘Spaar u en wacht tot vanmiddag! Dit uitstel zal u goed doen.’


    ‘Ook mijn zoon niet?’


    ‘Ook hem niet!’ verzocht Sternau, bij wie plotseling een gedachte opkwam. ‘Condesa Roseta blijft bij u, de anderen zult u in de schemering zien, wanneer de zonnestralen hun kracht hebben verloren. Ik smeek u, gehoorzaam mij deze ene maal nog!’


    ‘Ik gehoorzaam,’ zei de graaf. ‘Maar ik wil mij niet alleen verheugen. Roseta, zorg ervoor dat heel Rodriganda zich verheugt! Er moet feest worden gevierd; een groot feest en wie een wens heeft, moet die jou zeggen, niet aan senor Gasparino of aan Alfonso, maar aan jou en, indien het mogelijk is, zal ik hem vervullen. Al mijn mensen moeten vandaag een extra maand salaris ontvangen. O, ik zal - ik zal... ’


    Hij dacht na en wendde zich tot Sternau:


    ‘Senor, heeft u bloedverwanten?’


    ‘Een moeder en een zuster,’ luidde het antwoord.


    ‘In Duitsland?’


    ‘Ja, in Mainz.’


    ‘Denkt u dat ik kan lezen?’


    ‘U zou het kunnen, maar u moogt het nog niet.’


    ‘Ook niet enkele woorden?’


    ‘Dat kan ik wel toestaan.’


    ‘Of schrijven? Slechts een paar regels, meer niet!’


    ‘Is het zeer noodzakelijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Schrijf dan, maar niet naar het raam gewend.’


    De graaf ging naar zijn schrijfbureau, haalde een blanco wissel te voorschijn en vulde deze in. Daarna vouwde hij het papier op en overhandigde het zijn dochter.


    ‘Hier, Roseta, mijn kind,’ zei hij, ‘vraag hem deze woorden te aanvaarden als herinnering aan deze dag, niet van mij, maar van jou, en niet voor zichzelf, maar voor zijn moeder en zijn zuster! Wat hij heeft gedaan, moet onvergolden blijven, maar wij kunnen zijn moeder en zijn zuster zeggen hoe lief wij hem hebben en hoe onvergetelijk hij voor ons zal zijn!’


    Ze nam het papier en reikte het Sternau, die zijn hand afwerend uitstak.


    ‘Ik wist het,’ zei ze blozend, ‘maar begrijp mij goed: er wordt u geen gift geboden, maar u moet ons een vriendelijkheid bewijzen en u heeft het recht niet iets af te wijzen dat niet u, maar anderen zal toebehoren.’


    Toen hij bij zijn weigering volhardde, ging Roseta dichtbij hem staan, drukte hem het papier in de hand en fluisterde bijna onhoorbaar:


    ‘Carlos, toe, neem het!’


    Daar kon hij geen weerstand aan bieden. Hij bedankte beiden met een handdruk. Daarna verliet hij het vertrek en in zijn kamer aangekomen zag hij pas dat hij een wissel voor vijfentwintigduizend zilveren piasters in de hand hield, een waarlijk vorstelijk honorarium dat hem in één slag tot een onafhankelijk man maakte.


    Roseta meende dat hij de graaf zo snel had verlaten omdat hij beledigd was.


    ‘Ik geloof het niet, mijn kind. Hij moet niet op het geld letten, maar op de gezindheid. Mijn hart is tot barstens toe vol en ik kon niet anders. Het moet geen honorarium, geen betaling zijn, alles wat van mij is, moet hem toebehoren, zeg hem dat nog eens nadrukkelijk, Roseta! Maar spoed je nu en zorg ervoor dat iedereen zich met mij verheuge!’

  


  
    


    


    15. Gifmengers


    Inmiddels was senor Gasparino Cortejo naar Barcelona vertrokken. In de haven van deze stad lag tussen andere schepen een driemaster die op de boeg en de achtersteven de naam La Péndola voerde. Dit woord betekent ‘veer’ of ‘pont’. Voor de niet-ingewijde was dit misschien een vreemde naam voor een groot, zwaar koopvaardijschip met drie masten en verschillende dekken. Maar een zeeman zou zich niet over die naam hebben verbaasd. Het was weliswaar duidelijk dat het schip niet op een Amerikaanse werf was gebouwd, maar het ontwerp was Amerikaans. De boeg rees koen omhoog en de kiel lag lang en scherp in het water.


    Daarbij was de takelage bijna die van een klipper, zodat mocht worden vermoed dat het een snel schip was dat ‘licht als een veer’ de golven bevoer. Daar staat tegenover dat zulke schepen ook gemakkelijk kenteren. Ze ‘breken vaak de ruggegraat’, zoals de zeeman het noemt en er behoort bijzonder veel vaardigheid toe om een dergelijk vaartuig meester te zijn.


    Landola had zich met Gasparino Cortejo in de kajuit opgesloten om ongestoord over zaken te kunnen spreken. De notaris zat voor een grote stapel papieren die hij had doorgekeken.


    Hij legde de pen neer en zei:


    ‘Ik ben tevreden over je, Landola. Mijn aandeel bedraagt dertigduizend duro’s en zoveel had ik ditmaal niet gedacht te verdienen.’


    Er vertrok geen spier in het gezicht van de kapitein. Hij vroeg op kille toon:


    ‘En hoe staat het? Moet ik betalen of laat u het geld in het bedrijf, omdat ik het nodig heb?’


    ‘Behoud het!’


    ‘Goed, afgesproken. Heeft u anders nog iets?’


    ‘Hm! Kunt u geen matroos gebruiken?’


    ‘Die kan ik altijd gebruiken. Wat voor een?’


    ‘Een die men onderweg verliest.’


    ‘Aha! In het water?’ vroeg Landola met een veelbetekenend lachje.


    ‘Wat mij betreft ook op het land. Maar hij mag niet terugkomen.’


    ‘Zoals don Fernando de Rodriganda y Sevilla. Nietwaar?’


    ‘Psst!’ zei de notaris geschrokken. ‘Als iemand u hoort!


    Noem deze naam niet meer! Don Fernando is immers - dood ...!’


    ‘Ja, erger dan dood - verloren - dat kan ik bezweren! Wie is de nieuwe matroos?’


    ‘Iemand die zich voor officier uitgeeft, maar een avonturier is.’


    ‘Dat doet me plezier! Die heb ik het liefst! Waar is hij te vinden?’


    ‘Op Rodriganda. U moet hem daar gaan halen.’


    ‘Mooi. Is hij sterk?’


    ‘Heel sterk!’


    ‘Dan zal hij zich dus verdedigen?’


    ‘Beslist!’


    ‘Dat zullen we hem beletten! Hoeveel betaalt u, senor?’


    ‘Hoeveel verlangt u, capitano?’


    ‘Driehonderd duro’s voor alles: onopgemerkt ontvoeren, zonder enig geruis, spoorloos verdwijnen en nooit meer terugkeren.’


    ‘Ik ga daarmee akkoord, hoewel ik weet dat u behoorlijk zult verdienen als u hem verkoopt. Ik zal u de driehonderd duro’s dus overmaken. Waarheen brengt u hem?’


    ‘Hm, dat weet ik nog niet. Misschien naar Borneo of Celebes. De Maleiers geven daar gaarne goud of zelfs edelstenen voor blanken die ze ter ere van hun goden of hun doden offeren.’


    ‘U bent een heel slimme vogel, capitano!’


    De zeeman lachte boosaardig. ‘Het ontbreekt u bepaald ook niet aan sluwheid. Wanneer moet ik die jongeman halen?’


    ‘Kunt u morgenavond komen?’


    ‘Naar Rodriganda? Ja. Ik zal een mooi rijtuig nemen. Waar moet ik stilhouden?’


    ‘Ik zal u tegemoetkomen. Zorg dat ik u precies om tien uur bij de grens van het landgoed ontmoet!’


    ‘Mooi. De voorbereidselen laat ik aan u over. Het moet wel een bijzondere kerel zijn. Anders zou u zich niet zoveel moeite geven. Een slokje vergif, hm, dat zou een veel snellere uitwerking hebben.’


    ‘Ik haat vergif. Het is onbetrouwbaar en verraderlijk.’


    ‘Onbetrouwbaar? Hahahaha! Ik heb in een oud boekwerk een soort nieuw vergif ontdekt, geweldig! Zal ik het u laten zien?’


    De kapitein opende een in de wand van de kajuit gebouwd kastje, schoof een aantal dikke rollen bankbiljetten opzij en haalde een boek te voorschijn, waarvan het lettertype verried dat het verscheidene eeuwen oud was. De omslag en het titelblad ontbraken. Hij legde het voor zich neer en sloeg het open.


    'Prachtig boek!’ zei hij. ‘Ik heb het gekocht van een oude stuurman die het, de hemel moge wete waar heeft opgeduikeld. Er staan alle mogelijke recepten en geneesmiddelen in en hier .... Hij wees op de volgende tekst:


    ‘Dit is een heerlijk gif


    voor dood en waanzin.


    Men neme een druppeltje sap van Antiaris toxicaria, een half druppeltje sap van de Strycnos Tieutê, ook wel Javaanse braaknoot genaamd, een vierde druppeltje sap van Alpinia galanga, de Indische galigaan en dezelfde hoeveelheid sap van de Zingiber cassamumar, giftige gember genaamd. Dat kookt men in tot op de helft en bewaart het in een flesje. Vijf druppels hiervan doden een sterke man; twee druppels maken hem waanzinnig, zodat hij niet meer weet wie hij is. Deze waanzin wordt weer genezen door de volgende drank:


    Men maalt een kopje vol Capsium, Spaanse peper genaamd en doet daarop een half kopje speeksel van een mens die men heeft gekieteld tot hij schuimbekt, laat dit een week staan en doet daarop een lepel scherpe azijn, giet het af en vangt het in een flesje op. Twee druppels van deze voortreffelijke medicijn verdrijft de waanzin binnen drie dagen.


    Notabene: Kan slechts in het land Azië worden gemaakt en is op de proef gesteld door vele mensen die men negers, Maleiers of wilden noemt.’


    ‘En dit gif heeft u? Hm! Kan ik daar enkele druppels van krijgen?’


    ‘Voor wie? Misschien voor de jongeman die ik moet halen.'


    ‘Nee ’


    ‘Zo, dat is iets anders. Maar dit goedje is verduiveld duur. Een druppel kost vijf duro’s.’


    ‘Ascuas! Maar is de werking betrouwbaar?’


    ‘Op mijn woord!’


    ‘Kan ik tien druppels krijgen?’


    ‘Ja. Dat kost dan vijftig duro’s!’


    ‘Geef hier en boek de vijftig duro’s over!’


    De kapitein stak zijn hand in hetzelfde kastje, haalde een medicijnfles te voorschijn en telde in een klein, leeg flesje tien druppels af.


    ‘Hier, senor! Dat is genoeg om twee mensen te doden of vijf waanzinnig te maken. Ik hoop dat u tevreden zult zijn.


    Dit gesprek had plaats op de tweede dag na het vertrek van de advocaat uit Rodriganda. Op de derde dag, de dag van het feest, keerde hij terug. Toen hij door het dorp reed, was hij niet weinig verbaasd iedereen in feesttooi te zien. Pas op het slot vernam hij wat er was gebeurd en hij begaf zich onmiddellijk naar zijn medeplichtigen om zich alles uitvoerig te laten vertellen.


    Toen de schemering begon in te vallen en de dokter zich wederom met Roseta bij de graaf bevond, verlangde don Manuel opnieuw zijn zoon te zien. Er bleef Sternau niets anders over dan zich naar de wil van don Manuel te schikken.


    ‘Ik zal hem laten halen,’ zei hij, terwijl hij naar het voorvertrek ging. Daarop gaf hij de dienaar het bevel: ‘Graaf Alfonso en luitenant Lautreville moeten hier komen. Zij mogen evenwel slechts op hetzelfde ogenblik binnenkomen!’


    Mariano had geen vermoeden van het plan van de dokter.


    Hij was die dag niet in uniform, maar in burgerkleren en hij ontmoette in het voorvertrek Alfonso die geen notitie van hem nam. De graaf had het verband weer afgelegd en verwachtte zijn zoon met ongeduld. Toen beiden binnenkwamen, viel zijn oog het eerst op Alfonso, maar gleed van hem snel naar de luitenant. Hij stond op, schreed naar hem toe, opende zijn armen en riep uit:


    ‘Mijn zoon, ik kan zien! O, kom en verheug je!’


    Bij deze scène steeg de luitenant het bloed in een hete golf naar het hoofd, maar hij moest zich beheersen. Hoe gaarne zou hij zich aan de borst van deze man hebben geworpen!


    Het was hem onmogelijk antwoord te geven, maar hij behoefde ook niet te spreken, want Alfonso antwoordde in zijn plaats:


    ‘Het is een vergissing, vader, ik ben uw zoon!’


    De man die nu kon zien, richtte zijn blik scherper op de spreker en antwoordde:


    ‘Wie houdt mij hier voor de gek? Jij bent mijn zoon niet!’


    ‘Ik ben het wel,’ verklaarde Alfonso. ‘Herkent u mij niet aan mijn stem?’


    Don Manuel staarde hem aan.


    ‘Deze stem, o, deze stem!’ riep hij uit. ‘Ja, die ken ik, maar toen ik hem voor de eerste maal hoorde, dacht ik dat ze niet die van mijn zoon kon zijn. Maar wie is de andere man?’


    ‘Het is luitenant de Lautreville,’ antwoordde Sternau.


    ‘De luitenant! O, senor de Lautreville, zeg of het waar is!’


    Het bloed steeg Mariano naar de slapen, maar hij antwoordde:


    ‘Hoogheid, het is zo!’


    Daarop stiet de graaf een geluid uit, waarvan men niet kon zeggen of het een zucht of een snik was. Hij raakte geen van de beide mannen aan, maar draaide zich langzaam om, zonk op zijn stoel neer en zei:


    ‘Roseta, zeg de heren dat ze kunnen gaan! Alleen senor Sternau blijft hier!’


    Alfonso trof in de kamer van Clarissa de advocaat. Beiden hadden zijn terugkomst met de grootste spanning verbeid.


    ‘Nu?’ vroeg Cortejo.


    ‘Hij wil niets van mij weten!’ luidde het antwoord. ‘Hij wilde de luitenant omhelzen.’


    ‘Was die aanwezig?’


    ‘Hij kwam gelijk met mij binnen.’


    ‘Demonio, dat ziet eruit als een doorgestoken kaart! Wat heeft de graaf tegen hem gezegd?’


    ‘Hij hield hem voor zijn zoon.’


    ‘En toen jij de vergissing ophelderde?’


    ‘Toen gelastte hij ons beiden weg te gaan. Nu is Sternau nog bij hem.’


    ‘Zou die iets vermoeden of zelfs weten? Het is een geluk dat het vandaag anders wordt. Morgen zou het misschien te laat zijn!’


    ‘Vandaag? Wat gaat er vandaag gebeuren, lieverd?’ vroeg Clarissa.


    ‘Dat zul je wel zien. Hoe minder mensen ervan afweten, des te beter voor ons. Ga tijdig slapen en bekommer je om niets!’


    Ook Cortejo begaf zich naar zijn kamer; maar weldra verliet hij deze weer. Het scheen of hij nog naar het park wilde gaan, want hij verdween met de langzame, slenterende stap van een wandelaar in die richting. Zodra hij evenwel het park had bereikt, verdubbelde hij zijn snelheid en voor tien uur was hij bij de grens van het landgoed. Landola verscheen stipt op tijd. Hij had een rijtuig met twee paarden en zes krachtige matrozen bij zich. De wagen werd onder de hoede van een der mannen onder bomen verdekt opgesteld. De anderen kozen de weg naar Rodriganda.


    ‘Hoe gaat het gebeuren?’ vroeg de kapitein.


    ‘Heel gemakkelijk,’ verzekerde de notaris. ‘In het dorp wordt gedanst en vrijwel alle dienaren bevinden zich daar. Hij is daar ook, ik heb hem gadegeslagen. Een van de achtertrappen is vrij. Vandaar breng ik jullie naar de hal en naar zijn kamer die niet op slot is. Jullie verbergen je in zijn slaapkamer en als hij komt, grijpen jullie hem!’


    ‘Dat is gemakkelijk gezegd. Maar hoe komen wij weer weg?’


    ‘Op dezelfde wijze. Jullie wachten tot ik kom, want ik haal jullie weer af, zodra alles veilig is.’


    Het gebeurde zoals de advocaat had gezegd. Ze bereikten onbemerkt de achterzijde van het slot en liepen van de trap, waarop ze hun schoeisel uittrokken, door de verlichte en verlaten hal naar de kamer van de luitenant, waarin geen licht brandde. Daar verscholen ze zich.


    Aangezien Sternau en Roseta bij de graaf vertoefden, waren Amy en Mariano op elkaar aangewezen. De lady was weliswaar eveneens een kwartiertje bij don Manuel ontboden, maar had zich weer spoedig teruggetrokken, omdat de stemming van de graaf gedrukt scheen te zijn. Om de verveling te verdrijven, had Amy de luitenant voorgesteld een wandeling naar het dorp te maken. Ze hadden een bezoek gebracht aan de venta, het logement, waar bij de muziek van fluiten en gitaren werd gedanst en nu keerden ze naar het slot terug. Niet ver vandaar bleef de Engelse staan en ze vroeg zacht:


    ‘Monsieur, gaat u onder een geheim gebukt?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij na een korte pauze.


    ‘Mag ik het niet vernemen?’


    ‘Nu niet.’


    ‘Stelt u geen vertrouwen in mij, monsieur?’


    ‘O zeker,’ antwoordde hij. ‘Maar er zijn dingen die men zichzelf nauwelijks durft te bekennen.’


    ‘Maar mag ik het later vernemen?’


    ‘Mylady, u zult het zeker, zeer zeker vernemen, als ...’ Hij stokte.


    ‘Als ...? Wat wilde u zeggen, monsieur?’


    ‘Als ik - als ik u mag terugzien!’


    Ze nam zijn hand, keek hem open in het gezicht en antwoordde:


    ‘Dat mag u! Ik zal op u wachten!’


    ‘Hoe lang? O, hoe lang? Zeg het mij, mylady!’


    Ze legde haar hoofdje aan zijn borst en fluisterde:


    ‘Zolang ik leef!’


    Mariano antwoordde niet, maar hij hield haar lang omklemd, tot zij hem zelf verzocht hun weg voort te zetten. Hij bracht haar tot aan de deur van haar vertrekken en begaf zich toen rechtstreeks naar zijn eigen appartement. In de roes van zijn geluk wilde hij in de eenzaamheid van zijn kamer alleen zijn met zijn gedachten. Verzonken in die wonderschone droom, betrad hij niets vermoedend het vertrek dat hem als woonruimte diende en ontstak het licht. Hij grendelde de deur naar de gang en begaf zich vervolgens naar de slaapkamer om zijn bovenkleding uit te trekken. Maar nauwelijks had hij de eerste stap in het donkere vertrek gedaan, of hij kreeg een vuistslag tegen de slaap en onmiddellijk daarna een tweede goed gerichte slag, zodat hij het bewustzijn verloor voor hij een geluid kon uitbrengen.


    ‘Breng de lamp hier!’ gebood de kapitein. ‘We willen die knaap eens zien.’


    De lamp werd gebracht en men liet het schijnsel op Mariano vallen.


    ‘Ah, een fijne kerel!’ zei Henrico Landola. ‘Hm, hij lijkt op de een of ander die ik ken. Ik zal er wel op komen wie het is.


    Knevel hem, wikkel hem in het zeildoek en bind de touwen vast, zodat het een mooie, stevige bundel wordt waar we geen last mee hebben!’


    Het licht werd uitgedoofd en niet lang daarna werd zachtjes op de deur geklopt en nadat deze was geopend, sloop de notaris binnen.


    ‘Heeft u hem?’ vroeg hij. ‘Heeft hij zich verweerd?’


    ‘Och wat! Dat hebben wij kunnen beletten. Een zeemanshand weet raak te slaan.’


    ‘Is hij nog buiten kennis?’


    ‘Dat zullen we wel zien. Kunnen we gaan? Het is buiten veiliger dan hier.’


    ‘Kom mee!’


    Cortejo voerde de zeelui langs de weg die ze gekomen waren en ze bereikten zonder te worden opgemerkt het rijtuig.


    Twee mannen hadden de ontvoerde luitenant tot hier gedragen en ze legden hem neer. De advocaat haalde een dievenlantaarn te voorschijn en ontstak hem. Hij kon het niet laten zijn slachtoffer nog eenmaal te zien en hem een krenkend woord mee op weg te geven. Het licht van de lantaarn viel op het gezicht van de gevangene. Mariano had zijn ogen weer geopend.


    ‘Ah, je bent bijgekomen,’ zei de notaris grijnzend. ‘Je rekening met Rodriganda is afgesloten. Je zult niemand meer schade berokkenen. Vaarwel en vergeet mij niet!’


    Met deze woorden sloeg hij de weerloze man met de gebalde vuist in het gezicht en gaf het teken hem in het rijtuig te tillen.


    Terwijl dit gebeurde, werd hij door de kapitein terzijde genomen en deze vroeg hem:


    ‘Dus, senor? Moet hij sterven o f ...’


    ‘Hm, dood is het beste!’


    ‘Maar dan verlies ik een belangrijk bedrag!’


    ‘Schrijf dan tweehonderd duro’s meer op uw rekening!’


    ‘Dat is iets anders! Voor die prijs is het te doen. Dan staan de jongens klaar. Goedenacht, senor! Ik zie u toch nog wel voor ik vertrek?’


    ‘Ja, nog een maal. Tot ziens dus!’


    Het rijtuig reed weg en de advocaat keerde naar Rodriganda terug. Hij ging daarheen met de vaste overtuiging dat hij het spel nu niet meer kon verliezen. Misschien zou hij er anders over hebben gedacht als hij Landola na het afscheid had kunnen bespieden. De zeerover grijnsde heimelijk en fluisterde, terwijl hij zich in de handen wreef: ‘Cortejo en Mariano, beiden zullen mij schatplichtig zijn!’


    De volgende morgen stond Amy Dryden reeds vroeg op. Ze voelde lust naar buiten te gaan in de frisse, bedauwde ochtend.


    Toen ze haar kamer verliet, zag ze Elvira met een mandje aan haar arm aankomen. Ze groette met een diepe buiging en Amy dankte haar zeer vriendelijk.


    ‘Onze goede senora Elvira schijnt het al vroeg druk te hebben,' zei ze.


    ‘Jawel, geëerde Amy lady,’ antwoordde de slotbewaarster die wellicht van haar goede Alimpo had geleerd de Spaanse titulatuur met de Engelse te combineren. ‘Ik moet namelijk een grote fout goedmaken. Denk eens, dona Dryden, wij hebben gisteren overal bloemen en kransen gehad en juist hij die van de dag een feest heeft gemaakt, heeft geen enkel bloemetje in zijn kamer gekregen. Dat is heel erg ondankbaar! Dat zegt mijn Alimpo ook.’


    ‘Ah, u bedoelt senor Sternau?’


    ‘Ja, hem en niemand anders. Bedenk eens, dona lady, dat hij de graaf niet alleen ziende heeft gemaakt, maar hem ook nog van een levensgevaarlijke ziekte heeft genezen! Daarom zei dona Roseta dat ik vanmorgen vroeg voor rozen moest zorgen.’


    ‘Is hij tot dusver steeds bij don Manuel blijven waken?’


    ‘Ja, het schijnt dat hij zekere mensen ervan verdenkt de genezing van de graaf te willen verhinderen. Het is een energieke man, dat zegt mijn Alimpo ook. Zelfs vandaag heeft hij bij de graaf gewaakt. Nu is hij het park ingegaan.’


    ‘Dan zullen we hem misschien ontmoeten. Ik zal u helpen bloemen te plukken.’


    ‘O, wat bent u goed, dierbare mylady Amy dona! Ik neem deze grote eer gaarne aan.’


    Amy had goed geraden. Ze waren nog niet lang bezig toen ze de dokter zagen naderen. Hij groette en de Engelse ging naar hem toe.


    ‘Mag ik me bij u aansluiten, sir, of zijn uw gedachten bezig met iets beters dan ik u kan bieden?’ vroeg ze.


    ‘U bent van harte welkom, mylady,’ verklaarde hij, ‘want u bent de verwerkelijking van dat waarmee mijn gedachten zich bezighouden. Ik dacht namelijk aan u.’


    ‘Aan mij?’ vroeg ze met geschertste verbazing.


    ‘Ja en de gedachte aan u voerde mij in de geest naar het verre land dat weldra uw vaderland zal worden.’


    ‘Bedoelt u Mexico? Kent u het?’


    ‘Zeer goed. Ik ben van de prairies van Noord-Amerika door Texas en New-Mexico gereden, en vervolgens door de Mapimi-woestijn naar de hoofdstad van het land, waar ik enkele dagen vertoefde om daarna naar Californië te gaan.’


    ‘Ah, bent u werkelijk in Mexico geweest? O, dat verzoent mij met dit land!’ riep ze uit. ‘U zult mij erover moeten vertellen, sir. Ik moet u namelijk bekennen dat ik een ontzettende angst voor Mexico koester, het land van de gruwelen en de gewelddaden. Denk eens aan de geschiedenis van dat land!’


    ‘Ja, deze geschiedenis is inderdaad met bloed geschreven en de omstandigheden zijn er nu zelfs nog niet ordelijk. Maar zo erg als het u voorkomt, is het toch niet. Mexico is een van de mooiste landen ter wereld. Het biedt de zeldzaamste genietingen en aangename dingen en vooral het leven en de drukte van de hoofdstad zullen u een grote bevrediging verschaffen.’


    ‘Maar het leven en doen in de provincies, sir! Men spreekt zelfs van rover- en moordenaarsbenden die daar moeten voorkomen!’


    ‘Mylady, deze rovers zijn de beste cavaliers die men zich kan voorstellen. U wordt op een goede dag door rovers aangevallen en door deze mensen met alle hoffelijkheid behandeld en als de aanvoerder u later in een of ander gezelschap weer zou ontmoeten, zal hij u met alle hoffelijkheid zijn arm bieden en slechts verlangen dat u niet meer aan het kleine avontuur denkt.’


    ‘O, dat is heel romantisch. Het is dus in die gevallen alleen maar om het geld te doen?’


    ‘Gewoonlijk wel. In de meest verwijderde provincies is het weliswaar iets gevaarlijker. Wie zich daar niet van alle tegenstand onthoudt, kan zijn dapperheid gemakkelijk met de dood betalen. Daarom reist men in die streken met een geleide. Maar zulke kleinigheden zijn volstrekt niet te vergelijken met de gevaren van de wilde savanna. Daar is iedereen de vijand van iedereen. Ieder ogenblik verkeert men in doodsgevaar. Wie daar geen goed ruiter en niet goed bewapend, krachtig van lichaam en ervaren is, kan beter thuisblijven en een boek lezen.’


    ‘Ja, ik heb daarover gelezen. Is het waar dat zulke mensen die door die wildernis trekken, het spoor van ieder mens en van ieder dier kunnen ontdekken?’


    ‘Zeker. Maar daarvoor heeft men niet slechts oefening nodig, maar in de eerste plaats scherpe zintuigen die men niet kan verwerven. Die moeten aangeboren zijn. Men moet ieder zandkorreltje, ieder grassprietje, iedere boomtak kunnen ondervragen, men moet rekening houden met duizend omstandigheden waaraan iemand anders niet zou denken.’


    ‘Heeft u dat ook gedaan?’


    ‘Ik was wel gedwongen,’ beaamde Sternau losjes.


    ‘Ah, dus u bent een van die beroemde spoorzoekers, die zo romantisch leven, geweest?’


    Hij maakte een schertsend trotse buiging: ‘Om u te dienen, mylady.’


    ‘Ik zou graag eens een staaltje van de scherpzinnigheid van een dergelijke prairiejager willen bewonderen!’


    ‘Deze wens zal in Mexico gemakkelijk te vervullen zijn, maar hier, mylady - ah, misschien is het hier ook mogelijk, want ik zie hier een spoor dat ons als voorbeeld kan dienen.’


    In de loop van het gesprek hadden ze zich van Elvira en haar bloemen verwijderd en waren ze aangekomen in het deel van het park dat aan de achterzijde van het slot grensde.


    Geen gewoon oog zou in het zand van de weg de indruk van voeten hebben kunnen ontdekken, maar de geoefende blik van Sternau, door het onderwerp van gesprek aangemoedigd en gescherpt, zag onmiddellijk dat hier verscheidene personen hadden gelopen.


    ‘Een spoor?’ vroeg de Engelse, terwijl ze de grond monsterde.


    ‘Ik zie niets!’


    ‘Dat geloof ik graag, mylady,’ antwoordde Sternau. ‘Er behoort het oog van een Indiaan of van een ervaren prairiejager toe om uit de ligging van zandkorrels op te maken dat dit weinig begane pad vannacht is betreden.’


    ‘Vannacht? Sir, dat klinkt naar een of ander heimelijk avontuur!’


    ‘O, we behoeven niet dadelijk aan zoiets te denken,’ glimlachte Sternau. En terwijl hij haar arm greep om haar terug te houden, ging hij verder: ‘Blijf hier alstublieft staan om met uw voeten de sporen niet uit te wissen!’ Daarna bukte hij zich om het zand te onderzoeken en zei: ‘Kijk nu eens hier, mylady! Ziet u dat het zand hier is platgedrukt?’


    Amy voldeed aan zijn uitnodiging, bekeek de bodem en bevestigde verrast:


    ‘Inderdaad, ik zie een af druk! En denkt u dat die van een voet afkomstig is?’


    ‘Zeer zeker. Hij is afkomstig van een grote laars, van een laars die een zeer brede en lage hak heeft, ongeveer zoals de waterlaarzen die vissers en schippers dragen. En hier is het spoor van een tweede laars die bij de eerste past. En verder. Hier rechts hebt u nog meer sporen: er hebben hier dus verscheidene mannen gelopen. Als u de rand van de voetafdrukken nauwkeurig bekijkt, ziet u dat die niet scherp meer begrensd is, zoals het geval zou zijn als de mensen hier kort geleden waren voorbijgekomen. Ze zijn hier dus in het begin van de nacht geweest.’


    ‘Maar niemand in het slot draagt zulke laarzen,’ bemerkte het meisje die door deze vreemde omstandigheid werd geprikkeld.


    ‘Dan mag dus worden aangenomen dat de mannen hier vreemd waren,’ luidde zijn antwoord. ‘Ik begin bijna enige verdenking te koesteren.’


    ‘O, werkelijk?’ vroeg de Engelse angstig. - ‘Ja, de mensen zijn uit de richting van het slot gekomen. Laten we eens kijken uit welke deur!’


    Ze volgden het spoor nu in de richting van het slot en kwamen bij de achterdeur die de mannen hadden benut.


    ‘Ah!’ riep Sternau uit. ‘Kijk, op de heenweg hebben ze een andere richting genomen als op de terugweg. Deze mannen zijn hier links uit de struiken gekomen, maar daarna rechts door het park gegaan. Het waren dus inderdaad vreemden. De zaak wordt dan ook bedenkelijk. Laten we ons haasten! We moeten snel onderzoeken waarheen ze zijn gegaan.’


    Ze volgden het spoor. Amy Dryden werd van minuut tot minuut opgewondener. Ze zag met welke scherpe blik haar metgezel de kleinste kleinigheid gadesloeg en met hoeveel zekerheid hij de richting bepaalde. Ze verbaasde zich toen Sternau, op een plaats aangekomen waar het pad breder werd en het zand nog nat was van de dauw, de bodem met nog meer nauwkeurigheid dan tot dusver onderzocht en zei:


    ‘Mylady, dit is heel vreemd. Er heeft zich een bewoner van het slot bij de onbekenden bevonden. Kijk, deze afdruk is afkomstig van een fijne herenlaars! Ik zal er een kopie van maken.’


    Met deze woorden haalde de dokter een krant en een potlood te voorschijn en tekende de omtrek van de laars zo nauwkeurig na, dat deze precies op de zool van de laars moest passen.


    ‘Zo, dat is één ding,’ zei hij. ‘Het andere is bijna nog merkwaardiger. Hier hebben twee mannen achter elkaar gelopen. Merk op dat de hakken van hun laarzen dieper in het zand zijn gedrongen dan de zolen!’


    ‘Ja, sir!’


    ‘Ze hebben dus met een zwaardere stap gelopen dan de anderen. Ze moesten een niet lichte last dragen. Kom, mylady, we zullen nog verder gaan!’


    Sternau volgde het spoor nog geruime tijd, zonder een woord te spreken. Maar eindelijk bleef hij staan en zei verbaasd:


    ‘Ah, hier heeft een rijtuig gestaan!’


    ‘Werkelijk?’ vroeg Amy Dryden. ‘Wat doet een rijtuig hier tussen het struikgewas?’


    ‘Dat vraag ik me ook af. Hier is de grens van het park. Ziet u de wagensporen? Er waren twee paarden voor gespannen. Hier heeft men de last neergelegd, hier naast het rijtuig.’


    Hij bukte zich om de indruk die de last in het zachte mos had gemaakt, zorgvuldig te bekijken. Het mos had zich vrijwel geheel weer opgericht en het leek erop of Sternau niet tot een oplossing kon komen. Toen viel zijn blik op een lage sleedoornstruik. Hij greep snel toe, trok voorzichtig iets uit de doorns en richtte zich vervolgens snel op. Zijn gezicht was bleek geworden en hij riep geschrokken uit:


    ‘Weet u wat het voor een last was die men uit het slot heeft gehaald en in het rijtuig geworpen?’


    ‘Mijn hemel, sir, u laat mij schrikken!’ antwoordde Amy


    Dryden angstig. ‘Wat was het?’


    ‘Een mens! Kijk eens naar de haren die ik aan de doorn heb gevonden! Ze zijn blijven hangen toen men hem neerlegde.


    Ze zijn zwart en lang, ongeveer zoals die van monsieur de Lautreville. Ze behoorden niet aan een dame, maar aan een heer.’


    Nu was het de beurt van de Engelse om te verbleken. ‘Monsieur de Lautreville?’ vroeg ze geschrokken. ‘Sir, er is een ongeluk, een misdaad gebeurd! We moeten vragen wie van de slotbewoners ontbreekt.’


    ‘Hm!’ antwoordde Sternau nadenkend. ‘Dit geval maakt zeer zeker een ongewone indruk. Maar tot een ongeluk of zelfs een misdaad zou ik toch niet zo snel willen besluiten.


    We bevinden ons niet in een Amerikaans oerwoud. We leven hier onder ordelijke omstandigheden en ons spoorzoeken in de trant van de savanna heeft onze fantasie op hol gebracht.’


    ‘Noemt u het ordelijke omstandigheden dat men u hier in het park heeft willen vermoorden en dat Roseta en ik zijn overvallen?’ vroeg ze benard.


    ‘Uw opmerking is juist, mylady. Kom, laten we snel teruggaan naar het slot.’


    Ze begaven zich nu met rasse schreden naar het slot, waar de bewoners inmiddels uit hun rust waren ontwaakt.


    ‘Zegt u alstublieft niemand iets, mylady!’ verzocht Sternau.


    ‘Laat u deze kwestie voor het ogenblik aan mij over! Wij moeten in de eerste plaats de graaf ontzien. Hij is nog niet helemaal genezen en mag geen opwinding ondergaan. Ga naar de salon en zwijg hierover tot ik weer met u heb gesproken!’


    Amy beloofde het en beklom de trap, terwijl Sternau zich naar de woning van de portier begaf waar, naar hij wist, om deze tijd het schoeisel van alle slotbewoners werd gereinigd.


    Hij vond de man met zijn helpers met deze arbeid bezig en haalde zwijgend, zonder hun een verklaring te geven, het stuk krant te voorschijn. Weldra vond hij een herenlaars die precies bij de tekening paste.


    ‘Aan wie behoort deze laars?’ vroeg hij de portier, die verbijsterd naar dit voor hem onbegrijpelijke onderzoek had gekeken.


    ‘Aan senor Gasparino Cortejo,’ luidde het antwoord.


    De dokter begaf zich vervolgens naar de slotbewaarder om verdere inlichtingen in te winnen. Hij vernam hier dat alle bewoners van Rodriganda op waren, behalve de luitenant die Alimpo nog niet had gezien.


    ‘Kom, senor castellano, we zullen hem gaan wekken!’ gebood Sternau.


    ‘Wekken?’ vroeg Alimpo verwonderd. ‘Zal hij het ons niet kwalijk nemen als we hem in zijn rust storen?’


    ‘Nee.’


    Ze vonden de vertrekken van de officier niet op slot en leeg.


    In de slaapkamer was het bed nog onaangeroerd en verscheidene tekenen wezen erop dat al had hier ook geen gevecht plaatsgevonden, er toch iets bijzonders moest zijn gebeurd.


    Op de grond lag een stuk dik touw. Het scheen het uiteinde te zijn van een oude loglijn zoals wordt gebruikt om de snelheid van een schip te meten. De hoofdbedekking die de luitenant de vorige avond had gedragen, was aanwezig, maar lag in de gang.


    De dokter was er nu van overtuigd dat er iets met Lautreville was gebeurd. Hij deed in het slot navraag en vernam dat nog niemand hem die dag had gezien. Hij nam een kort besluit en begaf zich naar de woning van Cortejo. Sternau liet zich niet aandienen, maar trad na een kort klopje onmiddellijk binnen. De zaakwaarnemer rookte zijn ochtendsigaret.


    Hij scheen zeer verbaasd te zijn over dit vroege bezoek en vroeg, nadat een korte groet was gewisseld:


    ‘Ah, senor Sternau! Waarmee kan ik u dienen?’


    ‘Met een inlichting die ik gaarne wil hebben.’


    ‘Spreek. Maar maak het kort! Ik ben niet gewend me op een zo ongebruikelijk uur te laten storen.’


    Cortejo sprak deze woorden op strenge toon en met een gelaatsuitdrukking die ternauwernood vijandiger kon zijn. Sternau liet zich daardoor volstrekt niet van de wijs brengen. Hij ging vlak voor de notaris staan, keek hem recht in de ogen en antwoordde:


    ‘Ik zal zeker niet breedsprakig zijn, senor, als uw antwoord even kort en oprecht is als mijn vraag: waar is luitenant de Lautreville?’


    Die vraag had de advocaat niet verwacht. Hij verbleekte zichtbaar en het duurde enige tijd voor hij zich vermande.


    Daarna zei hij evenwel met des te grotere nadruk:


    ‘Senor Sternau, ik geloof dat u aan het verkeerde adres bent. Wat gaat mij die Lautreville aan?’


    ‘In elk geval evenveel als iedere andere bewoner van Rodriganda. De luitenant is namelijk verdwenen en niet te vinden.’


    ‘Verdwenen? Zoek hem dan, senor! Als hij werkelijk de benen heeft genomen, verbaast mij dat niet. Ik heb hem dadelijk voor een avonturier gehouden.’


    ‘Och kom, er zijn hier andere avonturiers dan de luitenant,' antwoordde Sternau kalm. ‘Wie waren de mannen met wie u de verdwenen man hebt overvallen en overgebracht naar het rijtuig dat aan de rand van het park stond te wachten?’


    De zaakwaarnemer schrok. Hij had gemeend dat alles ongemerkt was gebeurd en hij moest nu na de vraag van Sternau aannemen dat er een toeschouwer was geweest. Zijn hand tastte verschrikt naar de leuning van de naast hem staande stoel om steun te vinden. Het volgende ogenblik dacht hij er evenwel aan dat men dan toch in ieder geval zou hebben gepoogd de daad te verhinderen. Dit was niet het geval geweest, dus waren er geen toeschouwers geweest en was de vraag van Sternau slechts op bloot vermoeden gebaseerd.


    Dat gaf de advocaat zijn zelfbeheersing terug en hij antwoordde zo koelbloedig mogelijk:


    ‘Bent u gek geworden, senor, of lijdt u op klaarlichte dag aan maanziekte? Maak dat u wegkomt of ik zal mijn maatregelen nemen!’


    Sternau glimlachte om dit dreigement en antwoordde:


    ‘Senor Cortejo, laten we oprecht zijn! Sinds ik u de eerste maal zag, heb ik een oneindig grote liefde voor u opgevat. Ik heb u daarom heimelijk gadegeslagen en ik ben tot de overtuiging gekomen dat u deze liefde verdient. Ik wil u daarmee nu niet langer lastig vallen, vooral omdat het slechts mijn bedoeling was u te laten zien dat ik uw werkelijke waarde op prijs stel. Als mijn liefde voor u evenwel zo groot zou worden dat ik me niet meer kan beheersen, moet u mij niet kwalijk nemen wanneer ik u uit louter genegenheid omhels en - verpletter.' Adios, senor!'


    Na een spottende buiging verliet hij het vertrek.


    De advocaat bleef in een zeer onaangename stemming achter.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij zich af. ‘Wat een smaad!


    Die man doorziet me en kijkt me in de kaart. Ik moet hem onschadelijk maken. Hoe weet hij dat hier vreemden zijn geweest die de luitenant naar het rijtuig hebben gebracht en dat ik daarbij was? Ah, ik moet hem beslist, koste wat het kost, uit de weg ruimen! Er pakken zich trouwens donkere wolken boven mijn hoofd samen. Maar ik zal ze verdrijven.


    Ook de graaf moet enkele druppels van het gif toegediend krijgen. Eigenlijk zou ik hem moeten doden, maar ik wil me ervan overtuigen of het gif werkelijk waanzinnig maakt en waanzin is even erg als de dood. Een waanzinnige komt onder voogdij en Alfonso zal dan in het bezit komen van de reusachtige bezittingen, juist alsof de graaf gestorven was. Maar ik zal overwinnen, al staan de vijanden overal tegen mij op!’


    Terwijl Cortejo op deze wijze met zichzelf sprak, riep Sternau de bewoners van het slot, met uitzondering van graaf Manuel, bijeen en deelde hun mee dat luitenant de Lautreville verdwenen was. Dit bericht veroorzaakte een geweldige beroering, vooral toen Sternau vertelde dat hij in het park sporen had ontdekt die wezen op een gewelddadige ontvoering.


    Voor het ogenblik verzweeg hij zijn verdenking tegen de advocaat.


    Het diepst getroffen was de Engelse. Ze bezwoer de dokter alles in het werk te stellen om het mysterie op te helderen.


    Hij van zijn kant verzocht alle aanwezigen de graaf niets van deze gebeurtenis te laten weten. Men beraadde zich over de beste middelen om de luitenant terug te vinden en men erkende dat nog steeds de mogelijkheid bestond dat de Lautreville zich vrijwillig had verwijderd. Daarom werd besloten deze dag nog af te wachten en pas daarna inlichtingen in te winnen, in de eerste plaats in Parijs, welke stad hij als zijn garnizoen had genoemd.


    Sternau was het met dit besluit eens, maar nam zich in stilte wel voor niets te verzuimen wat licht in de duisternis kon brengen. Daarom vroeg hij de graaf verlof, onder voorwendsel dat hij voor een dringende aangelegenheid naar Barcelona moest gaan, en liet hij een paard voor zich zadelen. Nadat hij zich door Adelardo, de dienaar van de luitenant, nogmaals had laten verzekeren dat het onverklaarbare verdwijnen van zijn meester hem ook een raadsel was, steeg hij in het zadel en verliet het slot.


    Ook de advocaat had met Alfonso en Clarissa de beraadslaging in het slot bijgewoond. Hij had daar begrepen waarom de verdenking van Sternau juist op hem was gevallen en hij nam zich des te vaster voor de dokter onschadelijk te maken.


    Toen hij hoorde dat er een paard voor hem werd gezadeld, vermoedde hij onmiddellijk dat Sternau’s rit verband hield met de verdwijning van de luitenant. Misschien wilde de dokter het gevonden spoor verder volgen. Daarom verliet de advocaat nog voor hem het slot en spoedde zich langs een omweg naar de plek waar die nacht het rijtuig had gestaan.


    Hij hoefde niet lang te wachten tot hij zijn tegenstander zag komen. Sternau had verwacht dat hij zou worden bespied en had daarom de weg naar het dorp ingeslagen. Daarna was hij echter afgebogen en bereikte nu de plek om daar het spoor opnieuw op te nemen. Hij hoefde om het wagenspoor te zien niet van zijn paard te stijgen en volgde het zonder de verborgen bespieder op te merken. Deze liet hem wegrijden en keerde naar het slot terug.


    ‘Het is zoals ik dacht,’ mompelde Cortejo vertoornd in zichzelf.


    ‘Hij volgt het spoor, maar hij zal het op de volgende weg, waar zoveel sporen samenkomen, zeker spoedig bijster worden. Toch moet ik snel handelen om alle mogelijkheden voor te zijn.’


    Toen Cortejo het slot weer had betreden, ontmoette hij een dienaar die de ochtendchocolade naar de kamer van graaf Manuel bracht en tevens zag hij dat gravin Roseta naar de slotbewaarder ging.


    ‘Ah,’ dacht hij, ‘nu is de graaf alleen. Nu of nooit.’


    Cortejo spoedde zich naar zijn woning om het flesje dat kapitein Landola hem had gegeven, bij zich te steken. Vervolgens pakte hij een kleine map papieren en begaf zich daarmee naar zijn meester. De graaf zat alleen aan de ontbijttafel en omdat er slechts voor één persoon was gedekt, mocht worden verondersteld dat zijn dochter niet zo spoedig terug werd verwacht. Hij had weliswaar een klep boven zijn ogen om deze nog enige tijd te sparen, maar zijn uiterlijk was zeer bevredigend en de minzame trek om zijn mond gaf te kennen dat hij zich in een goede stemming bevond.


    ‘Goedemorgen, Cortejo, u komt als geroepen,’ begroette hij de advocaat, toen deze binnenkwam. ‘Ik wilde u na het ontbijt bij me laten komen.’


    ‘Ik sta te allen tijde en met al mijn krachten tot uw dienst,' verklaarde de zaakwaarnemer op een toon van de diepste toewijding.


    ‘Ik weet het, Cortejo, u heeft mij vele jaren trouw en eerlijk gediend en ik hoop dat de tijd zal komen waarop ik u mijn dankbaarheid kan bewijzen. Misschien ben ik soms wel eens prikkelbaar geweest, maar dat moet aan mijn ziekte worden toegeschreven, overigens ben ik u steeds goedgezind geweest. En nu mij het licht in mijn ogen is teruggegeven, voel ik hoe goed het is al de zijnen gelukkig te zien. Heeft u misschien nog een of ander verzoek?’


    ‘Don Manuel, ik geef nooit een wens die mij zelf aangaat te kennen,’ zei de notaris trots en nadrukkelijk. ‘Mijn verzoek betreft een zuiver zakelijke kwestie. Mag ik het ontwerp voor een nieuw contract voor pachter Antonio Firenza voorlezen?’


    ‘Voorlezen? Hm, ik zou willen trachten het zelf te lezen. Dokter Sternau is er niet, hij is naar Barcelona vertrokken en zal me dus niet betrappen als ik zijn orders voor één keer in de wind sla. Geef mij het contract!’


    Cortejo overhandigde de map papieren. Waarom beefde zijn hand daarbij? De woorden van de graaf waren schuld aan de zwakte die zich een kort ogenblik van hem meester maakte.


    Dus de dokter was naar Barcelona vertrokken? Waarom?


    Wist hij al dat de ontvoerde man daarheen was overgebracht?


    De graaf had inmiddels het papier ter hand genomen en was ermee naar zijn schrijfbureau gegaan, waar hij ging zitten.


    Hij gaf de notaris met de hand een teken plaats te nemen en begon de overeenkomst te lezen. In verband met zijn zwakke ogen was het raam nog steeds met een gordijn afgesloten, zodat het vertrek half donker was. Uit vreugde dat hij zijn ogen na zulk een lange blindheid weer kon gebruiken, las hij hardop.


    Cortejo had een stoel dichtbij de ontbijttafel gekozen, zodat hij met zijn hand het kopje van de graaf kon bereiken. Terwijl de luide stem van de graaf ieder ander geluid overstemde, haalde hij het flesje te voorschijn en opende het. De graaf zat met de rug naar hem toegekeerd. Cortejo verhief zich een weinig en stak zijn arm met het flesje uit. Hij hield het flesje boven het kopje, liet het voorzichtig kantelen en telde twee druppels die in de chocolademelk vielen af. Op dit ogenblik had don Manuel een lange zin gelezen en hij draaide zich onwillekeurig om, alsof hij wilde zien of Cortejo aandachtig naar hem luisterde. Hij zag de hand van de zaakwaarnemer boven het kopje zweven.


    ‘Wat doet u?’ vroeg don Manuel verrast.


    ‘Neem mij niet kwalijk, hoogheid, ik verjoeg slechts een vlieg!’ antwoordde de gifmenger gevat. Hij hield het flesje zo in de holte van zijn hand dat de graaf het met zijn toch al zwakke ogen niet kon zien. Daarom draaide de graaf zich tevredengesteld weer om en zei, toen.hij de lezing had beëindigd:


    ‘Deze overeenkomst voldoet aan mijn wensen. Ik zal ze dadelijk tekenen. Breng het stuk bij de pachter, zodat hij het ook kan ondertekenen!’


    Daarna liep hij naar de tafel en pakte het kopje. Cortejo was opgestaan en volgde met gespannen aandacht de bewegingen van de graaf. In zijn blik was geen erbarmen te bespeuren, geen zachtere aandoening en geen berouw, maar slechts de koude, gevoelloze hebzucht van het roofdier. Nu bracht de graaf het kopje naar zijn mond, dronk en ledigde het tot de laatste druppel om het daarna weer neer te zetten. Een zucht van bevrediging klonk zacht door het vertrek. Deze kwam uit de mond van de advocaat die nu op de deemoedige toon van de ondergeschikte aan de graaf vroeg of hij nog iets te bevelen had. Deze antwoordde:


    ‘Ik heb inderdaad nog een kleine taak voor u, senor Cortejo.


    Ik ben namelijk van plan dokter Sternau voor langere tijd aan mijn huishouden te binden. Schrijf dus een aanstelling uit, zoals die aan dokter Cielli is voorgelegd, met vrije kost en inwoning, maar vermeld daarbij een jaarlijks honorarium van drieduizend duro’s! Ik zal dit dokter Sternau voorleggen.’


    ‘Ik zal er vandaag nog voor zorgen, hoogheid.’


    ‘Dan zijn wij voor vandaag klaar. Tot ziens!’


    De notaris verwijderde zich na een diepe buiging. In zijn kamer gekomen, wierp hij het meegebrachte contract met een honende lach op tafel en zei vertoornd:


    ‘Drieduizend duro’s! Daarvan zou die kerel als een baron kunnen leven. Maar zo goed zal hij het niet krijgen. De aanstelling wordt niet op schrift gezet. Ik zal hem nu dadelijk naar Barcelona volgen. Tijdens mijn afwezigheid zal de medicijn beginnen te werken en op mij zal geen verdenking vallen, omdat ik hier niet zal zijn geweest.’


    Ternauwernood een half uur later reed hij langs de weg die Sternau vóór hem had ingeslagen.


    Nog een half uur later kwam Alimpo uit zijn hooggelegen woning naar beneden om de bevelen van de graaf te vernemen.


    Hij behoorde tot degenen die zich niet hoefden te laten aandienen en betrad dus als gebruikelijk, zonder de dienaar vooruit te zenden, het vertrek. Ontzet deinsde hij achteruit: de graaf hurkte als een dier in de verste hoek en liet een klaaglijk gejammer horen.


    ‘O, doe mij niets!’ smeekte hij huilend. ‘Ik weet niet wie - wie ik ben!’


    De slotbewaarder was geen held, maar de liefde voor zijn meester schonk hem de moed te blijven.


    ‘Hoogheid! Don Manuel!’ riep hij uit. ‘Ik kom u vragen ...


    ‘O, vraag me niets!’ smeekte de graaf, hem in de rede vallend.


    ‘Ik weet - ik weet immers niets meer!’


    ‘Allemachtig!’ riep Alimpo uit. ‘Wat is hier gebeurd! Mijn geliefde, dierbare don Manuel, sta toch op! Sta toe dat ik u help opstaan!’


    Met deze woorden naderde hij de graaf. Deze kroop evenwel nog dieper in zijn hoek weg, stak zijn handen afwerend omhoog en schreeuwde:


    ‘Ga weg van mij! Ik weet het immers niet - niet!’


    ‘Maar, hoogheid, kent u mij dan niet meer? Ik ben toch uw trouwe Alimpo!’


    ‘Alimpo? A-lim-po?’ vroeg de graaf nadenkend, richtte zich vervolgens langzaam op, deed een stap naar voren en voegde eraan toe: ‘Alimpo, ja, juist! Ik ben de trouwe Alimpo. O ja, nu weet - nu weet ik het. Ik ben Alimpo!’


    Zijn starre ogen kregen een levendiger uitdrukking. Hij schreed zachtjes door de kamer heen en weer, zonder verder naar de slotbewaarder te kijken. Dan weer verheugd, dan weer met een smartelijke uitdrukking mompelde hij:


    ‘Ja, ja, ik ben de trouwe Alimpo, nu weet ik het. Mijn naam is Alimpo!’


    Nu werd de slotbewaarder door een dergelijke angst gegrepen dat hij zich snel weghaastte naar zijn Elvira, die hij aan de was vond.


    ‘Elvira!’ riep hij, buiten adem van het snelle lopen.


    ‘Wat is er?’ vroeg ze en sloeg de ogen van haar arbeid op.


    Ze liet bij de zorgwekkende aanblik van haar man het gloeiend hete pletijzer met luid geraas op de grond vallen.


    ‘Santa madonna!' jammerde ze. ‘Wat is er gebeurd? Je ziet er volkomen wanhopig uit, Alimpo!’


    ‘Ja, ja, volkomen wanhopig!’ steunde hij, naar lucht snakkend.


    ‘Over de graaf. Hij is - o, ach! Hij is - hij is gek geworden!’


    Elvira deed een stap achteruit en opende haar mond om iets te zeggen. Maar er kwam geen woord uit en haar mond bleef openstaan.


    ‘Ja, ja, gek geworden, helemaal gek!’ vulde de slotbewaarder aan.


    Eerst nu, bij de herhaling van deze verschrikkelijke mededeling, vond Elvira haar spraak terug. Maar het was geen klacht die ze uitstiet, maar ze zei vertoornd:


    ‘Mijn beste Alimpo, je bent zelf gek!’


    ‘Ik?’ vroeg hij bijna toornig. ‘Hoor eens, lieve Elvira, zulke hatelijkheden moet ik afwijzen! De graaf is inderdaad waanzinnig!’


    ‘Zo! En wie heeft je dat wijsgemaakt?’


    ‘Niemand. Ik heb het zelf gezien.’


    ‘Onmogelijk! Wie weet wat je hebt gezien, Alimpo!’


    Een dergelijke twijfel was hem te veel. Hij pakte zijn dikke gade bij de arm om haar uit de kamer te trekken en zei:


    ‘Ga mee, Elvira, je zult zien dat ik gelijk heb!’


    ‘Ja, dadelijk!’ antwoordde ze. ‘Laat me eerst het pletijzer oprapen!’


    Ze raapte het pletijzer op van de vloer waarin het een zwarte plek had gezengd, bracht het in veiligheid en volgde haar man naar het vertrek van de graaf. Daar vonden ze hem nog steeds met zachte, stille schreden in het vertrek heen en weer lopend en voor zich heen mompelend:


    ‘Ja, ja, doe me niets, want ik weet het - ik weet het; ik ben de trouwe Alimpo!’


    De graaf zag er zo ontdaan uit dat er geen twijfel mogelijk was: er sprak een plotselinge waanzin uit zijn gedrag.


    Elvira had ternauwernood een blik op hem geworpen of ze sloeg haar handen ineen en riep uit:


    ‘O heilige madonna, het is waar. Hij is waanzinnig!’


    Daarna zonk ze, niet meer in staat zich te bewegen, op een stoel neer. De graaf had haar stem gehoord en wendde zich met een griezelige, glazige blik om.


    ‘Waanzinnig?’ vroeg hij. ‘Wie? Ik ben Alimpo - de trouwe Alimpo!’


    Daarna hervatte hij zijn heen en weer lopen.


    ‘Vlug, vlug, Alimpo!’ steunde Elvira. ‘Ga snel de condesa halen!’


    Alimpo volgde deze order op en vond na enig zoeken Roseta in de kamer van de Engelse. Ook zij zag dadelijk aan hem dat er iets vreselijks was gebeurd en ze vroeg:


    ‘Wat betekent die haast, Alimpo? Wat is er gebeurd?’


    ‘O, condesa, schrik niet!’ smeekte hij, bijna sidderend.


    ‘Hemel, dat klinkt hoogst verontrustend! Spreek snel, Alimpo! Wat is er gebeurd?’


    ‘Iets verschrikkelijks, iets allerverschrikkelijkst!’


    Roseta was van haar stoel opgesprongen en pakte de slotbewaarder bij de schouder.


    ‘Er is - er is iemand - waanzinnig geworden!’ stamelde hij.


    ‘Waanzinnig? In ’s hemelsnaam, wie?’


    ‘O, mijn geliefde condesa, vergeef me dat ik het u moet zeggen! Het zal u heel veel verdriet doen. Ik spreek over don Manuel.’


    ‘Mijn vader?’ vroeg Roseta, verstijfd van verbazing.


    ‘Ja.’


    Ze glimlachte en antwoordde: ‘Mijn beste Alimpo, hier moet zeer zeker een geweldige vergissing in het spel zijn.’


    ‘Nee, nee,’ verzekerde hij. ‘Don Manuel is werkelijk waanzinnig. Mijn Elvira heeft hem ook gezien. Ze is nu zelfs nog bij hem.’


    ‘Waaruit blijkt zijn waanzin dan?’ vroeg Roseta, nog steeds glimlachend.


    ‘Hij zat, toen ik bij hem kwam, als een hond in de verste hoek weggekropen. Zijn ogen waren star en vol angst. Hij jammerde en vroeg mij hem niets te doen. Hij was vergeten wie hij is, maar nu houdt hij zich voor mij, voor de slotbewaarder Alimpo.’


    Roseta keek de spreker ongelovig aan, maar ze greep plotseling zonder een woord te zeggen de arm van haar vriendin en trok deze snel met zich mee. De slotbewaarder volgde. Toen ze de vertrekken van de ongelukkige betraden, zat Elvira nog steeds handenwringend op haar stoel. De graaf sloop evenwel als een kat door de kamer heen en weer en herhaalde onafgebroken dezelfde woorden. Roseta had nog steeds aan een vermakelijke vergissing geloofd. Des te groter was de schrik die de aanblik van haar vader haar gaf. Het werd haar zwart voor de ogen, ze tastte om zich heen om een houvast te vinden en zonk in de armen van Amy Dryden. Bijna viel ze flauw, maar ze vermande zich, maakte zich van haar vriendin los en spoedde zich naar de graaf.


    ‘Vader, in ’s hemelsnaam, wat heb je, wat is er met je?’ riep ze uit.


    De graaf bleef staan en keek haar met starre ogen zonder uitdrukking aan. ‘Wat er met mij is?’ vroeg hij. ‘Ik weet het niet. Je hoeft mij niets te doen, want ik ben immers de trouwe Alimpo!’ Hij sprak deze woorden langzaam en toonloos uit.


    ‘Vader, vader!’ jammerde de ontstelde dochter, terwijl ze haar armen om hem heen sloeg. ‘Wat is er gebeurd? Je bent ziek. Ken je mij niet?’


    ‘Kennen?’ vroeg hij, langzaam het hoofd schuddend. ‘Ik ken niemand. Ik ben Alimpo.’


    ‘Nee, je bent Alimpo niet,’ riep ze. ‘Je bent mijn vader, mijn lieve vader. Kom en bezin je!’


    Met een luid, hartverscheurend gesnik wierp Roseta zich aan zijn borst. Ze streelde hem over de wangen en over het verwarde haar, ze kuste zijn mond en zijn magere hand, ze drukte zich met al haar liefde en smart tegen hem aan. Maar hij bleef onbewogen in haar armen, weerde haar ten slotte af en zei:


    ‘Je hoeft me niet dood te drukken, je hoeft me niets te doen, want ik weet nu wie ik ben. Ik ben immers Alimpo, de trouwe Alimpo!’


    Dat was te veel. Snikkend zonk Roseta op de divan neer.


    Haar vriendin snelde toe en sloeg luid wenend de armen om haar heen en ook de slotbewaarder en zijn vrouw schreiden wanhopig. De graaf stond evenwel voor hen, keek hen met glazige ogen aan en zei:


    ‘Schrei niet! Ik heb jullie toch niets gedaan. Ik ben de trouwe Alimpo.’


    ‘O, mijn hemel, wat moeten we doen?’ jammerde Roseta.


    ‘Is senor Sternau er niet?’ vroeg Amy onder tranen.


    Condesa Roseta sprong op.


    ‘Sternau!’ riep ze uit. ‘O, hoe heb ik hem kunnen vergeten!


    Ja, alleen hij kan helpen en hij zal helpen. Maar hij is naar Barcelona vertrokken. Alimpo, stuur snel een koerier achter hem aan! Hij moet onmiddellijk terugkeren.’


    ‘Naar Barcelona?’ vroeg de slotbewaarder, die reeds was opgesprongen. ‘Waar is hij daar te vinden?’


    ‘O, hemel, dat weet ik niet! Zend drie, vier, vijf bodes. Ze moeten zich reppen zo hard ze kunnen, ze mogen de paarden doodrijden, als ze hem maar vinden. Snel, snel! Iedere minuut is kostbaar.’


    Roseta dacht niet aan haar broeder, ze dacht nu aan niemand dan aan haar geliefde. De slotbewaarder haastte zich naar de stallen en enkele minuten later spoedden drie koeriers zich op de snelste paarden van Rodriganda weg.


    Alfonso stond in de kamer van senora Clarissa voor het raam. Toen hij de ruiters zag, wendde hij zich tot zijn moeder met de woorden:


    ‘Er moet iets bijzonders zijn voorgevallen. De graaf stuurt drie ijlboden uit.’


    ‘Ah! Waarheen?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen. Ze zijn rechts afgeslagen naar de weg naar Mataro of Barcelona.’


    ‘Ik zou geen reden kunnen bedenken. Wil je dadelijk gaan informeren, mijn zoon? In onze situatie is alles van betekenis, vooral een zo ongewone gebeurtenis als het uitzenden van drie koeriers tegelijk. We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn.’


    Alfonso opende een venster en wenkte Alimpo die zojuist uit de stallen terugkeerde.


    ‘Wie heeft de drie ruiters weggestuurd?’ vroeg hij, toen de slotbewaarder was binnerigetreden.


    ‘Ik, hoogheid,’ antwoordde Alimpo.


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Barcelona.’


    ‘In wiens opdracht?’


    ‘De condesa heeft het bevolen.’


    ‘Ah! Wat moeten die mensen in Barcelona doen? Drie tegelijk!’


    ‘Ze moeten senor Sternau gaan zoeken.’


    De slotbewaarder had niet de minste achting voor Alfonso. Daarom volstond hij met korte antwoorden.


    ‘Waarom moet de dokter worden gehaald?’ vroeg de jonge graaf verder.


    ‘Don Manuel is plotseling ziek geworden. Ik geloof dat zijne hoogheid krankzinnig is geworden.’


    ‘Krankzinnig? Caramba!’ Alfonso stiet deze vloek op verschrikte toon uit. Een aandachtig waarnemer had evenwel gemakkelijk kunnen constateren dat zijn ogen oplichtten.


    Vervolgens zei hij tegen de slotbewaarder: ‘Het is goed. Ik kom dadelijk.’


    Nauwelijks had Alimpo de deur achter zich gesloten, of Clarissa sprong op, pakte haar zoon bij de hand en jubelde:


    ‘Gewonnen, Alfonso, gewonnen! Weet je wie deze waanzin heeft veroorzaakt? Je vader!’


    ‘Ah! Onmogelijk! Kunnen mensen die een uur geleden nog gezond waren dan waanzinnig worden gemaakt?’


    ‘Jawel. Je vader heeft mij de bijzonderheden niet verteld, maar hij heeft me gisteravond nog gezegd dat er vandaag iets met de graaf zou gebeuren.’


    ‘Demonio, dat is handig! Er is geen moord gepleegd en toch ben ik erfgenaam.’


    Terwijl dit zich op Rodriganda afspeelde, reed de advocaat op de weg naar Barcelona. Maar het duurde niet lang voor hij een voetpad insloeg. Dit leidde over dorpen en boerderijen.


    Sternau was hier niet bekend, hij had, evenals het rijtuig waarvan hij het spoor volgde, de grote weg moeten houden.


    Door het inslaan van deze zijweg kreeg de advocaat een grote voorsprong op de dokter en kon hij ervoor zorgen dat deze niets ervoer.


    Het rijtuig was door de herbergier van het hotel El Hombre grande verstrekt. Toen hij in Barcelona was aangekomen, reed de advocaat daarheen en zei de man dat hij geen inlichtingen mocht verstrekken als hem werd gevraagd aan wie hij het rijtuig had verhuurd. Daarna begaf hij zich naar de haven om Landola op te zoeken die hij aan boord aantrof.


    ‘Ah, senor Cortejo,’ begroette de kapitein hem. ‘Ik verwachtte u niet zo spoedig, maar het is me aangenaam dat u komt. Ik ben namelijk gereed en heb ook mijn papieren in orde gebracht. Ik kan vertrekken.’


    ‘Uitstekend.’


    ‘Uitstekend? Ik hoop niet dat er iets onaangenaams is voorgevallen.’


    ‘Nee. Ik wil u alleen maar zeggen dat uw rijtuig is opgemerkt en dat men vermoedt wie u daarin vervoerde. Er komt misschien over een uur iemand in Barcelona aan, die uw spoor volgt.’


    ‘Mooi. Dan mag hij in het water springen en me nazwemmen. Heeft u tijd voor een laatste bespreking?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, dat is in een kwartier gebeurd en dan kiezen we dadelijk zee. Het is al hoog water.’


    ‘En uw gevangene?’


    ‘Die maakt het uitstekend. Hij ligt beneden in het kielruim en heeft tot dusver niet kunnen spreken, eten of drinken.’


    ‘Hij moet sterven! Denk aan onze afspraak!’


    ‘Wees onbezorgd! Ga mee naar de kajuit, senor!’


    Een half uur later bevond Cortejo zich weer aan land en La Péndola lichtte het anker om de reis te beginnen.


    Toen dokter Sternau Rodriganda had verlaten, leidde het spoor van het rijtuig dat hij volgde hem naar de grote verkeersweg die Lerida met Barcelona verbindt. Hier ging het spoor te midden van de vele wagensporen verloren, zodat het onmogelijk was het verder te volgen. Sternau had slechts één houvast. Hij wist door de voetafdrukken die hij in het park had opgemerkt, ongeveer het aantal mensen dat in het rijtuig had plaatsgenomen. Maar ook dat was zeer ongewis.


    Gelukkig bevond zich op de plaats waar de weg van Rodriganda naar de verkeersweg afboog, een schaapherder die zijn merino-schapen op de gemaaide akker weidde. Hij had een tent bij zich, dus mocht worden verondersteld dat hij ook gedurende de nacht op het veld was geweest. Sternau reed naar hem toe en vroeg na een korte groet:


    ‘Heb je hier de afgelopen nacht geslapen?’


    ‘Ja, senor,’ luidde het antwoord.


    De dokter hield hem een zilverstuk voor en vroeg verder:


    ‘Is het hier vannacht erg druk geweest?’


    ‘Nee. Er is slechts één enkele wagen voorbijgekomen. Van gindse weg in de richting van Rodriganda.’


    ‘Hoe laat?’


    ‘Een uur voor middernacht, misschien ook vroeger. Ongeveer twee uur later keerde hij terug.’


    ‘Wie zat erin?’


    ‘Het waren verscheidene mannen. Ik kende geen van hen.’


    ‘Wat voor dieren waren voor het rijtuig gespannen?’


    ‘Een bruin paard en een schimmel.’


    ‘Heb je niet gezien hoe de mannen gekleed waren?’


    ‘Ik meen dat ze jassen en mutsen droegen zoals je die bij zeelui ziet.’


    ‘Goed, ik dank je. Adios!'


    Sternau reed verder. Wat hij had gehoord, gaf hem althans enige aanknopingspunten. Hij stapte nu bij alle logementen af en vroeg of het rijtuig hier was langsgekomen, maar hij kon niets nauwkeurigs te weten komen. Op deze wijze vorderde hij langzaam. Eindelijk, toen hij misschien drie uur had gereden, kwam hij bij een eenzaam liggende venta waarvoor verscheidene kribben stonden, een teken dat men hier met paard en rijtuig onderdak kon vinden. Hij steeg af, bond zijn paard vast en betrad de lage gelagkamer, waar hij zich een glas wijn liet geven. De waard was een oude en zeer spraakzame man. Hij begon met Sternau onmiddellijk een gesprek over het weer en duizend andere dingen die de dokter onverschillig lieten. Ten slotte vroeg de oude man:


    ‘Waarheen rijdt de senor?’


    ‘Ik zoek een rijtuig dat hier moet zijn voorbijgekomen.’


    ‘Een rijtuig? Hm. Misschien heb ik het gezien. Ik ben oud en kan niet veel meer doen en zit daarom steeds voor het raam. Wat was het voor een rijtuig?’


    ‘Er waren een bruin paard en een schimmel voorgespannen en er zaten verscheidene als zeelui geklede mannen in.’


    ‘Aha!’ knikte de oude. ‘Wanneer is dat geweest?’


    ‘Ze zijn misschien drie uur vóór middernacht hierlangs gereden en ongeveer vier uur later weer terug gekomen. Hebt u ze zien passeren?’


    ‘Nee, senor, het was beide malen donker toen ze langskwamen. Maar de eerste keer, toen ze op de heenweg waren, zijn ze hier op bezoek geweest.’


    Ah! Ik ben bereid u dit goudstuk te geven, als u mij kunt zeggen aan wie het rijtuig toebehoort.’


    De ogen van de oude man lichtten op van vreugde. Zijn venta was een armzalig optrekje, hij scheen niet welgesteld te zijn en het goudstuk moest hem dus van harte welkom zijn.


    ‘Geef, senor!’ zei hij, minzaam lachend. ‘Voor dit goudstuk zult u nog meer vernemen dan u heeft gevraagd. Het rijtuig behoort toe aan een herbergier in Barcelona. Ik kan het bezweren.’


    ‘Was hij er zelf bij?’


    ‘Daar zal hij zich wel voor hoeden. Met Landola is het slecht kersen eten.’


    ‘Wie is Landola?’


    ‘Een scheepskapitein wiens schip La Péndola heet.’


    ‘Wat heeft die man te maken met het rijtuig dat ik bedoel?’


    ‘Santa madonna! Hij zat erop, hij was de koetsier. Hij zal waarschijnlijk naar senor Gasparino Cortejo op Rodriganda zijn gereden.’


    ‘Ascuas! Kennen die twee elkaar?’


    ‘Vanzelfsprekend. Ze doen zelfs samen zaken, zoals men fluistert. Deze Henrico, die overigens een Amerikaan moet zijn, is een echte desperado. Een mensenleven telt voor hem niet. Hij moet een halve piraat zijn, misschien wel een hele.


    Ook wordt er beweerd dat hij zo nu en dan een lading ebbehout, dat wil zeggen negers, verhandelt.’


    ‘En zou Cortejo daar deel aan hebben?’


    ‘Ja,’ knikte de oude. ‘Ik zal het u verklaren, senor. Kent u de graaf van Rodriganda?’


    ‘Enigszins.’


    ‘Deze graaf Manuel van Rodriganda heeft zeer lang aan zijn ogen geleden, is ten slotte blind geworden en heeft alles aan zijn zaakwaarnemer moeten overlaten.’


    ‘Dat is gemakkelijk te begrijpen.’


    ‘De graaf is onmetelijk rijk. En de zaakwaarnemer, Cortejo, is een schurk. Maar deze rijkdom en deze schurk passen even goed bij elkaar als het lam bij de gier waardoor het in stukken gescheurd en verslonden wordt. Begrijpt u?’


    ‘Zeer goed!’


    ‘Opdat niemand nu zal merken hoe rijk Cortejo door de rijkdom van de graaf is geworden, heeft hij zijn buit in de scheepvaart belegd. Hij en kapitein Landola bezitten het schip gezamenlijk en delen de winst.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Het wordt beweerd. Maar ik heb er gisteren ook een en ander van gehoord, toen de matrozen hier bij ons binnenkwamen. Ze fluisterden een paar dingen die ik heel goed heb gehoord, al was het niet voor mijn oren bestemd.’


    ‘Heeft u niet gehoord wie de rit van gisteren gold?’


    ‘Nee. Maar naar wie zou Landola zijn gereden, als het niet naar Cortejo was?’


    ‘Goed. Hier is het goudstuk, mijn waarde. U heeft het eerlijk verdiend.’


    De waard streek het geld met een verheugd stralend gezicht op. Sternau stond juist op het punt te vertrekken, toen buiten een snelle hoefslag te horen was. Sternau keek naar buiten en herkende een paardenknecht van Rodriganda, die op een met zweet overdekt ros kwam aanstormen en onmiddellijk halt hield toen hij het paard zag dat Sternau voor de deur had vastgebonden. Hij sprong van zijn rijdier en trad binnen.


    ‘O, wat een geluk dat ik u reeds vind, senor dokter!’ riep hij uit, toen hij de arts zag. De condesa zendt mij. Wij zijn gedrieën weggereden en hebben verschillende wegen gekozen om u niet te missen.’


    ‘Dan moet het een zeer dringende aangelegenheid zijn. Wat is er?’


    ‘Don Manuel is plotseling erg ziek geworden.’


    ‘Onmogelijk! Zijn ogen?’ vroeg Sternau geschrokken.


    ‘Nee. Zijn hoofd, zijn hersenen.’


    ‘Wat? Onmogelijk! Dat moet een vergissing zijn?’


    ‘Het is zo, senor!’


    ‘Drink vlug een glas wijn, dan keren we terug naar Rodriganda!’


    Toen ze waren opgestegen, vroeg Sternau de paardenknecht naar de bijzonderheden en hij vernam ook dat de advocaat het slot te paard had verlaten. Daarop liet hij zijn paard stilhouden en vroeg:


    ‘Kun je op Rodriganda worden gemist?’


    ‘Nu? Ja.’


    ‘Wil je in mijn plaats naar Barcelona rijden?’


    ‘Zeer gaarne, senor.’


    ‘Rijd er dan snel heen! Je moet namelijk aan de haven navraag doen op welke dag het koopvaardijschip La Péndola van kapitein Henrico Landola zee kiest. Kun je daarvoor zorgen?’


    ‘O, zeker!’


    ‘Maar senor Cortejo kan eveneens in Barcelona zijn en hij mag in geen geval horen waarnaar je vraagt. Ik zal je goed belonen als je mij een betrouwbaar bericht brengt.’


    De knecht liet zijn paard keren en reed weg. De dokter reed evenwel in gestrekte galop naar Rodriganda. Hij legde de afstand die hij in drie uur had gereden nu in nauwelijks één uur af. Toen hij naast zijn paard bij het bordes stond, kwam de slotbewaarder zelf aanlopen om het paard in ontvangst te nemen.


    ‘O, senor, hoe kan zoiets zijn gebeurd!’ klaagde hij. ‘Gek, volkomen gek!’


    ‘Ongelooflijk! Waar bevindt hij zich?’


    ‘In zijn slaapkamer. De condesa heeft zich daar opgesloten en laat niemand die ze niet heeft geroepen binnen. Graaf Alfonso heeft zich reeds tot heer van Rodriganda uitgeroepen en hij wilde een dokter voor geestesziekten laten komen. Maar zij heeft het niet toegestaan.’


    Sternau knikte slechts en spoedde zich de trap op. Bij de deur van het voorvertrek stonden twee dienaren op wacht die hem dadelijk binnen lieten. Toen hij zachtjes de ziekenkamer betrad, zag hij de graaf met verbonden hoofd in bed liggen. Roseta zat met een betraand gezicht bij hem en in haar nabijheid zat de Engelse die liefdevol haar smart deelde. Sternau liep naar de zieke. Hij nam het verband van het voorhoofd van de graaf, voelde diens pols en liet zich vervolgens door de beide dames het voorgevallene, voor zover ze het wisten, vertellen. Dit geschiedde met gedempte stem, maar intussen smeekte de graaf onafgebroken:


    ‘Doe mij niets! Ik ben - ik ben de trouwe Alimpo!’


    Nu onderzocht Sternau de ademhaling en de ogen van de zieke. Ten slotte ging hij aan het voeteneinde van het bed staan, zodat de zieke hem duidelijk kon zien en hij vroeg:


    ‘Wie bent u?’


    ‘Ik ben - ben - de - trouwe Alimpo,’ antwoordde de zieke graaf nadenkend.


    ‘Dat is niet waar!’ zei Sternau streng. ‘Bezint u! U bent - u bent - nu?’


    ‘Ik ben - ben Alimpo!’ luidde het klaaglijke antwoord.


    ‘Zwijg, schurk! Je liegt!’ donderde de dokter de zieke met alle kracht van zijn stem toe. ‘Je bent Alimpo niet! Zeg wie je bent!’


    Daarbij sloeg Sternau met de vuist op de bedstijl, zodat het kraakte. De beide dames krompen verschrikt ineen. De zieke poogde zijn hoofd onder de dekens te verbergen. Sternau trok deze evenwel weg en gelastte hem nu met bijna brullende stem:


    ‘Nu, komt er antwoord? Ik wil weten wie je bent!’


    De zieke man kronkelde zich heen en weer en jammerde ten slotte: ‘Doe me niets, want ik ben werkelijk de trouwe Alimpo!’


    Nu wendde Sternau zich weer van het bed af en tot de beide dames:


    ‘Neemt u het me niet kwalijk; ik kon niet anders! Zorgt u alstublieft zo snel mogelijk voor water, doeken en kommen voor het aderlaten.’


    ‘Is het gevaarlijk?’ vroeg Roseta bang.


    Ze kreeg geen antwoord, maar hij schoof haar snel opzij en haastte zich de kamer uit.


    ‘O, er is geen redding mogelijk!’ fluisterde ze. ‘Carlos zou niet zo tegen vader hebben gebruld en mij niet zo opzij hebben geduwd! Hij wil geen seconde verloren laten gaan. Dat is het bewijs hoe erg het is.’


    Maar ondanks haar wanhoop gaf ze bevel het benodigde snel te halen en toen Sternau na twee minuten terugkeerde, lag alles gereed. Hij had een kleine huisapotheek, verband en andere dingen gehaald.


    ‘Wat heeft de graaf vandaag gebruikt?’ vroeg hij.


    ‘Niets dan een kop chocolademelk,’ verklaarde Roseta.


    ‘Wie heeft die chocolademelk toebereid?’


    ‘Ikzelf.’


    ‘Wie heeft ze gebracht?’


    ‘Een dienaar.’


    ‘Don Manuel is vergiftigd!’


    Sternau zei het met zoveel beslistheid dat de gravin zich op een stoel liet vallen.


    ‘Almachtige hemel!’ steunde ze.


    ‘En wel met pohon oepas, een verschrikkelijk vergif. Ik ken de uitwerking ervan. Ik moest het u eigenlijk verzwijgen. Dat ik het oprecht zeg, moge het bewijs zijn dat ik nog hoop koester. Roep snel dienaren om bij het aderlaten te helpen!’


    Toen de graaf de vele voorbereidselen om zich heen zag, werd hij stil van angst en hij liet alles met zich doen. Sternau nam de zieke bloed af en wel de grootste hoeveelheid die hij onder deze omstandigheden kon verantwoorden. Daarna gelastte hij enkele vliegen te vangen. Toen dat met enige verbazing over dit vreemde bevel was gebeurd, deed hij de vliegen in een glas waarin hij op de bodem enig bloed van de graaf had gedruppeld en hij verzocht de dames op de diertjes te letten. De vliegen dronken van het bloed, begonnen te trillen en te beven, kromden zich en stierven.


    ‘Ik heb me niet vergist, het is pohon oepas. Er zijn verschillende bereidingen en samenstellingen van dit vergif en het gaat er nu om het juiste middel te vinden. In de samenstelling waaraan ik nu denk, maakt een hoeveelheid van twee tot drie druppels waanzinnig, terwijl vijf tot zes druppels de dood veroorzaken. De graaf heeft waarschijnlijk slechts twee druppels toegediend gekregen en ik ben ervan overtuigd dat men de bedoeling had hem waanzinnig te maken.’


    Deze woorden veroorzaakten een algemene schrik en het duurde lang voor de opwinding tot rust kwam, vooral omdat niemand wist dat, behalve de dienaar die men kon verdenken, iemand bij de graaf was geweest.


    ‘En gelooft u dat vader nog te redden is?’ vroeg Roseta bezorgd.


    ‘Ja!’ antwoordde Sternau vol zelfvertrouwen. Dit vergil heeft in kleine doses de eigenschap dat het waanzinnig maakt door geheugenverlies. Toen de slotbewaarder de graaf vond, begon het geheugen van don Manuel te verdwijnen.


    Hij heeft slechts de laatste menselijke verschijning die hem voor ogen kwam, vastgehouden en daarom meent hij dat hij Alimpo is. Een andere naam kent hij niet. Ik moest onderzoeken of de herinnering spoorloos verdwenen was.


    Daarom sprak ik hem zo streng toe, om ook de angst te laten werken. Het was evenwel vergeefs. De beide oneindig fijn verdeelde gifdruppels zijn reeds door zijn bloed en zijn hersenen opgenomen. Ik ontlast nu de hersenen door Spaanse vliegen en mosterdomslagen en bestrijd de vergiftiging van het bloed door zoveel mogelijk bloed af te nemen. Het nu nog in het lichaam aanwezige vergif zal ik met een tegengif bestrijden, zij het dan niet met het afschuwelijke, op vreselijke wijze gewonnen middel dat hiertoe op Java wordt gebruikt.


    ‘Hoe bedoelt u dat, Carlos?’


    ‘De tovenaars van de Javanen beweren dat tegengif voor pohon oepas slechts kan worden verkregen uit het speeksel van iemand die is gekieteld tot het schuim op zijn mond ‘En gelooft u dat werkelijk?’ vroeg lady Amy. ‘Zou het lijden van zulke ongelukkigen werkelijk een giftige stof, of in dit geval een tegengif, kunnen voortbrengen?’


    ‘Wie zal het zeggen! Dergelijke gruwelijke proefnemingen zijn ons Europeanen verboden, hoewel juist deze schurkachtige gifmenger zou hebben verdiend ervoor te worden gebruikt.


    Het is mogelijk dat zich bij een dergelijke marteling bepaalde giftige stoffen vormen. Men hoeft slechts te denken aan de hondsdolheid die door de hond door middel van een beet op de mens en op dezelfde wijze door deze op zijn medemensen kan worden overgebracht. Ook het beruchte aqua tofana van de Borgia’s wordt door velen aan een soortgelijke oorsprong toegeschreven.’


    ‘Ja, in ’s hemelsnaam, senor, wat denkt u nu te doen?’


    'Voor mij blijft de hoofdzaak dat ik de toediening van pohon oepas heb vastgesteld. Dit vergif is hoofdzakelijk samengesteld uit alcaloïden en bevat de zware vergiften strychnine en brucine. Deze moet ik bestrijden en dus in de eerste plaats tanninehoudende tegenstoffen toedienen. Ik denk een zorgvuldig afgewogen mengsel van koffiepoeder, theeblaren met catechu, capsicum, opium en jodium samen te stellen en daarmee mijn geluk te beproeven. Maar ik moet beginnen met te zeggen dat ik het tegengif in geen geval vandaag of morgen hoef toe te dienen. De graaf moet zich eerst van de aderlating herstellen. Voor het ogenblik verzoek ik dus de patiënt te sparen. Hij schijnt te slapen.’

  


  
    


    


    16. De zigeuners


    Laat in de middag keerde notaris Gasparino Cortejo uit Barcelona terug. De duisternis begon te vallen en hij was ternauwernood een uur van Rodriganda verwijderd, toen hij zijn paard liet stilhouden. Op een open plek in het bos waardoor de weg voerde, zag hij een aantal hutten en tenten rondom een vuur, waarboven een ijzeren ketel pruttelde. Er heerste een grote drukte op de open plek, want de tenten en hutten vormden een zigeunerkamp.


    ‘Zou dat moeder Zarba zijn?’ vroeg hij zich af, toen hij een oude vrouw naast het vuur zag zitten. ‘Dat zou een gelukkig toe val zijn!’


    Inmiddels was hij ook opgemerkt en een ogenblik later was hij omringd door schreeuwende en rumoerende mannen, jongens, vrouwen en kinderen.


    |Zal ik u de toekomst voorspellen, senor?’ vroeg een meisje.


    ‘Nee, ik kan het beter!’ riep een oude vrouw uit.


    ‘Een geschenkje, heer!’ brulde een vijf- of zestal kinderen, aan Cortejo’s paard hangend.


    De Spanjaard keek slechts glimlachend op het wilde rumoer neer en knikte een oude man vriendelijk toe:


    ‘Is dat niet de wakkere Garbo, die mij toch moet kennen?’ vroeg hij.


    De man die hij had toegesproken, trad naderbij en keek de spreker onder zijn breedgerande hoed aan.


    ‘Ah, senor Cortejo!’ riep hij uit. ‘Welkom! Ik herkende u niet dadelijk. Heeft u niet een pijpje tabak voor een arme man?’


    ‘Dat krijg je direct, Garbo, en later nog veel meer als je het wilt verdienen!’


    ‘Waarom niet? U heeft mij al aan menige mooie duro geholpen. Valt er iets te doen, senor?’


    ‘Mogelijk. Ik wil naar moeder Zarba. Hou mijn paard vast!’


    Gasparino Cortejo steeg af en begaf zich naar het vuur. In de ketel kookten een paar kippen, een konijntje, een kalebas en enkele vissen.


    ‘Goedenavond!’ begroette hij de oude.


    Ze roerde met een stok in de ketel, keek niet op en vroeg:


    ‘Wie is daar?’


    ‘Dat zul je zien als je me aankijkt. Of is de voormalige roos van de gitano’s zo trots geworden dat ze haar oude aanbidder niet meer wil zien?’


    Nu draaide de oude vrouw zich langzaam om. Het is moeilijk de leeftijd van een oude zigeunerin te schatten. Zo was ook de leeftijd van deze vrouw niet te zeggen. Maar dat was nu nog te zien: ze moest in haar jeugd mooi zijn geweest.


    ‘Ah, Cortejo!’ groette ze hartelijk, terwijl ze zich steunend op de stok die haar als roerspaan had gediend, van de grond verhief. Haar kleding bestond slechts uit vodden, maar haar houding was trots en gebiedend. ‘U leeft dus nog, senor?’ vroeg ze, de advocaat met haar fonkelende ogen opnemend. ‘Ik dacht dat u al lang naar de duivel was!’


    ‘Ah,’ lachte hij, ‘ik zie dat je nog altijd de oude bent. Sinds wanneer vertoef je hier?’


    ‘Hier? Pas sinds vanmiddag!’


    ‘O, daarom heb ik jullie vanmorgen vroeg niet gezien. Maar, zeg eens, Zarba, zijn wij nog oude vrienden?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze met loerende blik.


    ‘Gasparino betaalt goed,’ zei de notaris lachend.


    ‘Ik weet het,’ verklaarde ze. ‘Maar hij verlangt ook degelijke arbeid en volstrekte geheimhouding.’


    ‘Ja, zoals nu bijvoorbeeld,’ beaamde hij. ‘Hoe zijn je prijzen nu?’


    ‘Hm, nog steeds hetzelfde,’ antwoordde Zarba.


    ‘Sinds we elkaar niet meer hebben gezien, heb ik met iemand anders moeten werken.’


    ‘Ik weet het,’ knikte ze. ‘Met de capitano. Bent u tevreden?’


    ‘Nee. Ik wilde wel dat ik jou kort geleden had gehad! Dus een dode kost nog steeds vijfhonderd duro’s?’


    ‘Ja, dat wil zeggen een gewone.’


    ‘En een ongewone?’


    ‘Daarbij richt ik me helemaal naar stand en rijkdom.’


    ‘Een graaf bijvoorbeeld?’


    ‘Ascuas! U wilt toch niet....'


    Zarba sprak niet verder, maar wees met de hand achter zich op Rodriganda.


    ‘Hm! Mogelijk!’ antwoordde hij.


    ‘Dood of laten verdwijnen?’


    ‘Dat is nog niet beslist. Hoeveel zou het kosten?’


    ‘Dat is ook nog niet beslist,’ lachte de oude vrouw. ‘Wij komen uit de buurt...’


    ‘Van Rodriganda? Hoe is het daar? Was er niets nieuws?’


    ‘O jawel, de graaf heeft een aanval gehad.’


    ‘Wat voor een aanval?’


    ‘Dat kon ik niet te weten komen, maar het verluidde dat een dokter Sternau hem zou genezen.’


    ‘Dat zal hem moeilijk vallen.’


    ‘Aha, ik begrijp iets. U schijnt van die aanval goed op de hoogte te zijn!’


    ‘Och wat! Onthoud die naam Sternau! Je zult de man misschien spoedig leren kennen. Heb je vanavond tijd? Kun je alleen in het park bij de grote kurkeik komen?’


    ‘De boom die ik van vroeger ken? Goed, ik kom!’


    ‘Ik reken erop. Adios!'


    Dit gesprek had onder vier ogen plaatsgevonden, want de zigeuners hadden zoveel eerbied voor hun aanvoerster, dat ze haar bij dergelijke onderhandelingen nooit waagden lastig te vallen. Nu de advocaat naar zijn paard terugging, dromde het hele verspreide gezelschap om hem heen. Hij deelde tabak en sigaretten uit, wierp de kinderen enkele kleine munten toe en reed weg.


    De ontmoeting met de gitano’s was hem zeer welkom. Hij had vroeger met de aanvoerster in relatie gestaan en hoopte zijn voordeel te doen met hun aanwezigheid. Toen hij Rodriganda bereikte, heerste daar weer diepe stilte. Cortejo gaf zijn paard aan een dienaar over en ging naar zijn kamer die hij spoedig weer verliet om Clarissa op te zoeken en hij vernam van haar alles wat er was gebeurd.


    ‘Alle duivels!’ vloekte hij. ‘Die Sternau is van alle markten thuis. Dus hij noemde de naam pohon oepas? Dan zal hij de graaf zeker kunnen genezen.’


    ‘Er bestaat dus een tegengif?’


    ‘Ja, dat is er.’


    ‘In het slot wordt ook beweerd dat de graaf, zodra hij tot bezinning komt, de man aan wie hij het vergif te danken heeft, zal kennen. Wil je niet oprecht met mij spreken?’


    ‘Och wat!’ glimlachte hij. ‘Jullie vrouwen hoeven niet alles te weten. Maar, hm, ja, de graaf mag natuurlijk niet tot bezinning komen!’


    ‘Hoe wil je dat bewerkstelligen?’


    ‘Op de juiste manier!’ antwoordde hij kortaf en hij verliet zijn gezellin om, in zijn kamer aangekomen rusteloos heen en weer te lopen, tot hij een besluit had genomen dat hij vastbesloten was uit te voeren.


    Enkele minuten voor middernacht kwam de paardenknecht uit Barcelona terug en meldde de dokter dat het schip de haven die dag had verlaten. Slechts enkele minuten later sloop de advocaat naar het park. Hij was een ervaring rijker geworden en maakte daar gebruik van door te zorgen dat hij geen sporen achterliet. Hij trof Zarba bij de eik, waar ze op hem wachtte.


    ‘Heeft u naar de toestand van de graaf geïnformeerd?’ vroeg de oude vrouw.


    ‘Ja. Hij moet sterven.’


    ‘Hoe moet ik dat opvatten? Zal hij aan zijn ziekte sterven?’


    ‘Hoeveel vraag je?’


    De zigeunerin deed alsof ze nadacht en antwoordde toen:


    ‘Hoeveel biedt u?’


    ‘Ik bied niets. Jij moet vragen.’


    ‘De betaling hangt ervan af hoe moeilijk de arbeid is.’


    Dat weet ik,’ zei de advocaat. ‘Ik heb alles rijpelijk overdacht. Don Manuel moet worden verpletterd.’


    ‘Verpletterd? Grote hemel, dat is een vreemde wens. Waarom juist dat?’


    ‘Omdat hij waanzinnig is.’


    ‘Ah, ik begrijp het! Hij wordt als een waanzinnige bewaakt. Het gelukte hem evenwel aan zijn bewakers te ontkomen en hij is van een rots gevallen. Is het zo juist?’


    ‘Precies zo stel ik het me voor,’ beaamde de notaris.


    ‘Maar hoe komen wij het slot binnen en bij don Manuel, als hij bewaakt wordt?’


    ‘Hij heeft geen echte bewakers. Alleen de dokter of zijn dochter zijn bij hem. Ze bevinden zich gewoonlijk in het nevenvertrek. Aan de andere kant van de ziekenkamer bevindt zich de bibliotheek, waarvan ik een sleutel heb. Ik laat jullie binnen en de rest is het werk van jouw mensen.’


    ‘Garbo zal hen aanvoeren.’


    ‘Hij is voor zulke dingen de geschikte man. Dus wat kost dit, als het lukt?’


    ‘Drieduizend duro’s.’


    ‘Wat? Je bent drieduizendmaal gek!’


    ‘Senor, u kent me. Ik ben duur, maar ik werk goed en nauwgezet. Verder moet u bedenken welke waarde de dood van de graaf voor u heeft, don Gasparino!’


    ‘Hm! En hoe moet deze som worden betaald?’


    ‘Ik kom het geld pas bij u halen als de daad is gelukt. Ziet u nu dat ik eerlijk ben?’


    ‘Ja, ja, je werkt in ieder geval anders dan de capitano, die zich de helft laat vooruitbetalen en dan de opdracht niet uitvoert.’


    ‘Hij moest zich schamen. Maar zei u niet dat ik de naam Sternau moest onthouden? Is hij de dokter?’


    ‘Ja! Hij moet ook verdwijnen! Maar niet dadelijk, want twee sterfgevallen zouden te opvallend zijn.’


    ‘Dus het gaat nu alleen om don Manuel. Wanneer moet het gebeuren, senor Cortejo?’


    ‘Morgen.’


    ‘Waar ontmoeten wij elkaar?’


    ‘Hier, op dezelfde tijd, te middernacht. Ben jij er ook bij?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Zulke taken zijn slechts voor mannen. Is Garbo u niet betrouwbaar genoeg?’


    ‘O ja.’


    ‘Slaap dan wel, senor!’


    ‘Goedenacht!’


    Ze gingen uiteen. De advocaat sloop terug naar het slot dat hij ongemerkt bereikte. De zigeunerin ging terug naar haar kamp, maar niet alleen. Nauwelijks had de notaris zich namelijk verwijderd, of achter de stam van de eik verrees een donkere gestalte.


    ‘Heb je alles gehoord, Garbo?’ vroeg de zigeunermoeder.


    ‘Dus de graaf! Zou jij hem willen doden?’


    ‘Nee, Zarba. Hij is te goed voor ons geweest. Wij zijn hem dank schuldig.’


    ‘Maar drieduizend duro’s!’


    ‘Ik heb erover nagedacht. . .’ fluisterde de zigeuner geheimzinnig.


    ‘Toen ik vandaag in Loriba was, hoorde ik dat de bakker daar morgen wordt begraven.’


    ‘Ah! Ik begrijp het,’ meende de sluwe oude.


    ‘We graven de bakker op, trekken hem de kleren van de graaf aan en gooien hem van de rots.’


    ‘Zo zal het geschieden, Garbo. Maar wat doen we met de graaf?’


    ‘Die verbergen we. Hij kan ons later een grote som gelds opleveren.’


    ‘Verbergen, ja. Maar waar?’


    ‘Bij mijn vriend Gabrillon, op de vuurtoren.’


    ‘Inderdaad, dat gaat. Daarboven komt geen mens, daar zal niemand hem ooit zoeken.’


    ‘Dus je bent het er mee eens, Zarba?’


    ‘Geheel en al! Die advocaat Cortejo zal ons nog heel wat moeten betalen! Kom nu!’


    Toen luitenant de Lautreville de volgende morgen nog niet was teruggekeerd, koesterde men in Rodriganda de vaste overtuiging dat hem iets onaangenaams was overkomen. Het leek Sternau het beste over zijn verdenkingen te zwijgen, toen werd besloten naar Parijs te schrijven. Hij moest nu al zijn aandacht aan don Manuel besteden.


    Deze bevond zich in een uiterst zwakke toestand. Hij at de spijzen die hem werden toegediend en fluisterde de naam Alimpo voor zich heen. Dat waren de enige tekenen van leven die hij gaf.


    Alfonso liet zich niet in de ziekenkamer zien. Cortejo en Clarissa evenmin. Deze drie mensen zaten bij elkaar en overlegden.


    Alfonso wilde zich tot de rechtbank wenden om zijn aanspraken geldig te maken, maar Cortejo liet hem beloven nog minstens één dag te wachten alvorens aan dit besluit uitvoering te geven. Zo verstreek een dag en werd het avond.


    Ongeveer drie kwartier lopen ten noordoosten van Rodriganda ligt het dorp Loriba. Daar was de bakker gestorven en die dag begraven. De doodgraver die in het dorp, maar niet in de nabijheid van de begraafplaats woonde, had het niet nodig gevonden het graf onmiddellijk in orde te maken, maar had het slechts tot de bovenkant met aarde gevuld.


    Het was ongeveer elf uur. Er stond geen maan aan de hemel, maar de sterren verbreidden voldoende licht om enkele stappen voor zich uit te kunnen zien, toen een kleine groep fantastisch geklede mensen zachtjes over de velden in de richting van het kerkhof liep. Het waren vijf volwassen zigeuners en drie jongens. De jongens werden als wachtposten geplaatst, maar de andere vijf klommen over de muur.


    ‘Heb je goed opgelet, Lorro? Weet je welk graf het is?’ vroeg een van hen.


    ‘Ik weet het,’ verklaarde de man. ‘Kom!’


    Hij liep tussen de graven door, want hij was die dag bij de teraardebestelling toeschouwer geweest en hij bracht hen naar de juiste plek. Daar begonnen de zigeuners onmiddellijk hun arbeid. De daarvoor benodigde pikhouwelen en schoppen hadden ze zonder veel bedenken in het dorp bij elkaar gezocht.


    Omdat de aarde nog niet was aangestampt, maar nog los was, verliep hun werk niet alleen snel, maar ook vrijwel geluidloos, zodat ze na een kwartier op de kist stieten. Na een korte poos lukte het hen de kist rechtop in het nu open graf te zetten, zodat het boveneinde tegen de rand steunde.


    Daarna braken ze de kist open. Lorro opende een tot dusver verborgen gehouden dievenlantaarn en liet het licht op het starre gezicht van het lijk schijnen. ‘Kom eruit, ouwe!’ zei hij zonder gevoel. ‘Je moet met ons gaan wandelen!’


    De in de rust van zijn graf gestoorde bakker werd uit de kist getild en naast het graf neergelegd. De doodkist werd weer op zijn plaats gebracht, het graf werd gevuld en precies in de oude toestand teruggebracht. Met hulp van de dievenlantaarn viel het de zigeuners gemakkelijk alle sporen van hun aanwezigheid uit te wissen. Hierop namen twee mannen het lijk op de schouders en verdwenen ermee in de duisternis. De jongens gingen terug naar het kamp, de drie andere mannen haastten zich evenwel om op tijd op Rodriganda aan te komen.


    Daar verscheen de advocaat te middernacht bij de eik en vond er de gitano’s verzameld.


    ‘Garbo?’ vroeg hij.


    ‘Hier ben ik,’ antwoordde de zigeuner. ‘We zijn voltallig.’


    ‘Kom dan!’


    Cortejo ging de zigeuners voor en leidde hen over plekken waar hun voeten geen opvallende afdrukken konden achterlaten.


    Daarna bracht hij hen door de deur waardoor hij met de zeelieden het slot was binnengegaan. Hier brandde geen lamp meer en dus werd de dievenlantaarn te voorschijn gehaald.


    Ze moesten verscheidene trappen beklimmen en afdalen en kwamen door een rij leegstaande vertrekken in een kamer waarin vele boekenkasten stonden. Het was de bibliotheek van het slot.


    ‘Wacht!’ gelastte de advocaat en hij liep naar een deur die hij geruisloos op een kier opende, zodat hij in het ernaast gelegen vertrek kon kijken. Vervolgens wenkte hij Garbo en fluisterde:


    ‘Kijk! Durf je het aan?’


    De gitano ging voor de kier staan, wierp een blik in de kamer ernaast en antwoordde met zachte stem:


    ‘Ja, onmiddellijk.’


    ‘Maar zonder te worden betrapt en de meisjes te wekken!’


    ‘Ja! U kunt op ons vertrouwen.’


    ‘Ga hem dan halen!’


    In het nevenvertrek lag de zieke graaf. Hij zag eruit als een dode en bewoog zich niet. Op een divan zaten Roseta en Amy, beiden in een diepe slaap verzonken. Het verdriet van deze dag had de beide vrouwen zo vermoeid dat ze niet ontwaakten toen de zigeuner kwam langssluipen en eerst de lamp van de ziekenkamer uitdoofde. De anderen volgden hem onmiddellijk. De advocaat bleef achter en luisterde. Hij hoorde geen enkel gerucht, zelfs niet het zachte ritselen van een beddelaken. Een minuut later kwamen de zigeuners met een onbeweeglijke last in hun handen terug.


    ‘Sluit de deur weer en licht ons dan bij, senor!’ verzocht Garbo.


    Ze gingen nu de weg die ze gekomen waren terug en kwamen bij de eik aan. De advocaat die geen ademhaling en geen enkele beweging van de graaf had bespeurd, vroeg nu:


    ‘Is hij al dood?’


    ‘Ik denk het wel,’ antwoordde Garbo. ‘Om hem rustig te houden, moest ik hem een beetje stevig aanpakken. Ik denk dat het er niet veel toe doet. Nietwaar, senor?’


    ‘Ja,’ antwoordde de advocaat, terwijl hij niettemin een lichte huivering niet kon onderdrukken. ‘Dus jullie weten waarheen je hem moet brengen?’


    ‘Vanzelfsprekend. Mag ik nu om de beloning vragen, senor?’


    ‘Ja, ik ben tevreden over jullie! Hier is het geld. Als ik met jullie wil spreken, zal ik Zarba opzoeken. Goedenacht!’


    ‘Goedenacht, senor!’


    De zigeuners verwijderden zich met hun last en vonden aan het uiteinde van het park een kleine handkar die ze daar verdekt hadden opgesteld. De graaf werd erop gelegd en voorzichtig weggereden, tot de zigeuners de omgeving van hun kamp bereikten. Daar ontmoetten ze een groep stille gedaanten waarvan een bij hun nadering opstond. Het was de oude zigeunermoeder.


    ‘Is het gelukt?’ vroeg ze.


    ‘Volkomen,’ beaamde Garbo. ‘De graaf is bewusteloos.’


    ‘Hier zijn kleren voor hem. Trek ze hem aan! Daarna wordt hij met jouw wagen onmiddellijk uit het land weggebracht, Garbo. Maar ik stel jou voor zijn leven verantwoordelijk. En hier ligt het lijk. We hebben het al uitgekleed. Trek het ondergoed en alles wat don Manuel nu draagt aan en dan weg ermee!’


    Inmiddels was ook de advocaat voorzichtig naar het slot teruggekeerd. Hij was wijs geworden en had in de nabijheid van de eik een plumeau verstopt, die hij nu gebruikte om de sporen van zijn voetstappen uit de wissen. Zo bereikte hij, zonder door iemand bemerkt te worden, zijn kamer, maar ging niet slapen, omdat hij ieder ogenblik het hulpgeroep van de beide dames kon verwachten.


    Maar alles bleef stil en toen de ochtend grauwde, had hij zelfs nog tijd in het park te gaan kijken of het uitwissen van zijn sporen werkelijk was gelukt.


    Dokter Sternau had de nacht bij de zieke willen doorbrengen, maar Roseta had zijn wens niet toegestaan en had met haar vriendin de nachtwake op zich genomen. Beiden waren oververmoeid geweest en hadden zo vast geslapen dat ze pas ontwaakten toen de zon verrees. Ook Sternau was wakker. De bezorgdheid over de zieke had hem geen rust gelaten. Hij stond op, kleedde zich en begaf zich naar graaf Manuel. Het voorvertrek was aan de binnenzijde niet afgesloten. Hij trad binnen. Doch op dit ogenblik hoorde hij uit de ziekenkamer twee angstige kreten. Hij haastte zich naar binnen en zag de beide meisjes bij het lege ziekbed staan.


    ‘Ah! Waar is de graaf?’ vroeg hij.


    ‘Ja, almachtige hemel, waar is vader?’ riep Roseta uit.


    ‘Hebben jullie geslapen?’


    ‘Helaas ja,’ bekende ze met een vurige blos.


    ‘Wij beiden,’ voegde Amy eraan toe.


    Sternau het iedere berisping achterwege en merkte slechts op:


    ‘Hij kan niet ver weg zijn. Hij was te zwak om te lopen!’


    ‘Was hij niet in een van de voorkamers?’ vroeg Roseta.


    ‘Nee.’


    ‘Dan is hij in de bibliotheek!’


    Sternau opende de deur, maar vond de graaf niet, ook niet toen hij tussen en onder de meubels zocht.


    ‘Ik begrijp niet dat de patiënt het bed en de kamer kan hebben verlaten,’ zei de dokter hoofdschuddend. ‘Hij was zo zwak en hij leed aan geen enkele lichamelijke of geestelijke opwinding. Ook de ramen zijn van binnen gesloten, dus een val of sprong erdoor is volkomen onmogelijk. We moeten onmiddellijk in het hele slot gaan zoeken.’


    Alle bewoners van het slot werden bijeengeroepen en ondervraagd. Niemand had de graaf gezien en niemand had een spoor van hem bemerkt. Zelfs de kleinste en meest afgelegen hoeken van het slot werden doorzocht, maar zonder enig succes. Bij de hierop volgende opwinding bleven slechts drie mensen koelbloedig - de advocaat, senorita Clarissa en Alfonso. Ze verwachtten dat men spoedig genoeg zou komen om hun hulp in te roepen.


    Die veronderstelling werd bewaarheid, want het duurde niet lang of Roseta betrad in de grootst mogelijke opwinding de werkkamer van haar broeder, waar ook Cortejo zich juist bevond en ze riep uit:


    ‘Maar, Alfonso, vader is verdwenen en jij zit hier in alle kalmte?’


    De aangesprokene schokschouderde onverschillig. ‘Ik moet me helaas op de achtergrond houden, men heeft me immers het recht mee te denken, mee te spreken en mee te handelen met geweld ontzegd.’


    ‘Dat is bij niemand opgekomen op de manier die jij je schijnt in te beelden.’


    ‘Laten we niet nogmaals redetwisten! Jullie hebben gedaan wat je beliefde en moeten nu ook de gevolgen dragen. Als vader een ongeluk is overkomen, hebben jullie het aan jezelf te wijten; ik kan mijn handen in onschuld wassen.’


    ‘Maar vader moet toch ergens zijn!’


    ‘Is hij dan niet in het slot? Dan moet hij buiten het slot worden gezocht. Senor Cortejo, u bent de zaakwaarnemer van mijn arme vader; trek u zijn en mijn lot aan en doe de nodige stappen om hem te vinden!’


    De advocaat stond nu plechtig op en vroeg aan de gravin:


    ‘Hoe was don Manuel gekleed, dona Roseta?’


    ‘O, hemel, hij was bijna niet gekleed. Hij was ziek en zo zwak dat er zelfs geen sprake van kon zijn dat hij van het bed opstond.’


    ‘Dat is misschien de mening van senor Sternau, maar ik weet dat een geestelijk gestoorde zelfs in een uiterst zwakke toestand nog tot geweldige lichamelijke inspanning in staat is. Ik zal don Manuel in de hele omgeving laten zoeken en ik stel voor een beloning uit te loven voor degene die hem vindt. Daarmee sporen we de ijver aan van allen die ons van dienst kunnen zijn.’


    ‘Ja, doe dat!’ riep Roseta uit en spoedde zich weer heen.


    ‘Nu, had ik geen gelijk?’ vroeg Cortejo aan zijn zoon. ‘Nu treed ik op als zaakwaarnemer van de graaf en ik wil wel eens zien wie mij niet als zodanig erkent.’


    Sternau had zich spoedig van de anderen gescheiden. Het leek hem onmogelijk dat de door de aderlating verzwakte graaf zijn bed en kamer en nog veel minder het slot had kunnen verlaten. Een gewelddadige ontvoering leek hem veel waarschijnlijker. Daarom ging hij naar buiten en wandelde om het slot heen om sporen te zoeken. Hij vond evenwel niet het minste houvast en moest ten slotte onverrichter zake terugkeren om te passen op Roseta die zich in een toestand van koortsachtige opwinding bevond.


    Inmiddels had de advocaat de speurtocht ter hand genomen.


    Boden te voet en te paard doorkruisten de hele omgeving om de bewoners te hulp te roepen en degene die de verblijfplaats van de graaf vond een beloning van vijfhonderd duro’s in uitzicht te stellen. Maar ook deze maatregel scheen geen resultaat af te werpen.


    Zo verstreek de dag en het werd avond. Ook de nacht verstreek, zonder dat een spoor was gevonden, hoewel honderden mensen op de been waren om de beloning te verdienen.


    De volgende morgen zat men in de eetzaal aan het gemeenschappelijke ontbijt, maar niemand raakte de spijzen aan.


    Het ongeluk scheen de vijandschap der partijen te hebben uitgewist, want allen die de laatste tijd ruw tegen elkaar waren opgetreden, waren gekomen. Een dienaar kwam binnen en meldde een zigeuner die de dames en heren iets wilde tonen. Hij werd dadelijk binnengelaten.


    Het was Garbo. Hij droeg sandalen die met riemen om de blote voeten en kuiten waren bevestigd, een korte, gescheurde broek en een dito jas en hij liet de hoge, puntige hoed tussen zijn vingers ronddraaien, als wilde hij hiermee vechten tegen de verlegenheid die hij in een zulk voornaam gezelschap moest voelen.


    ‘Wie ben je?’ vroeg de advocaat.


    ‘O, slechts een arme gitano, senor,’ antwoordde hij. ‘Ik wilde u iets mededelen. Sta mij toe het u te vertellen!’


    De zigeuner speelde zijn rol voortreffelijk. Zijn gezicht was zo braaf alsof er nooit een slechte trek op was geweest. Hij schraapte zijn keel en begon:


    ‘Ik ben een eenvoudige gitano en ik verdien mijn brood met de genezing van alle ziekten van mens en dier. Daarom ga ik vaak naar de bergen om kruiden te zoeken. Dat heb ik ook hedenmorgen gedaan. Ik liep daarbij langs een steile rotswand en daar hing aan een doorn een stukje fijn linnengoed, zoals ik nog nooit had gezien. Er stond een kroon op en daaronder een R en een S ...’


    ‘Allemachtig, ons wapen!’ riep Roseta uit. ‘Man, heb je het stuk linnen meegebracht?’


    ‘Ja, ik hoorde dat er naar een rijke don werd gezocht en ik heb het lapje van de tak weggenomen. Daarna ben ik in de huiveringwekkende diepte omlaag geklommen en daar - en daar vond ik ...’


    De zigeuner rilde, alsof hij nu nog een ontzetting voelde, zodat hij de woorden niet kon uitspreken, maar Roseta was opgesprongen, naar hem toegelopen en beval hem:


    ‘Spreek verder, man! Wat vond je?’


    ‘Halt!’ zei Sternau, terwijl hij naderbij kwam. ‘Ik verzoek de dames zich te verwijderen, alvorens de man verder vertelt!’


    ‘Nee, ik blijf, ik moet horen wat hij zegt,’ antwoordde de gravin vastbesloten en haar stem klonk zo beslist dat Sternau ieder verder bezwaar achterwege liet.


    ‘Moet ik verder vertellen?’ vroeg de gitano.


    ‘Ja, ik gelast het zelfs!’ antwoordde ze.


    ‘Helemaal in de diepte lag - een lijk.’


    ‘Een lijk!’ riep ze uit, terwijl ze haar handen wanhopig vouwde. ‘O, mijn vader, mijn lieve, dierbare vader!’


    Sternau legde zijn hand op haar arm:


    ‘Dona Roseta, beheers u! Alle hoop is nog niet verloren. Het lijk kan van een onbekende zijn of de schijnbaar dode kan nog leven. Wacht toch het resultaat van het onderzoek af!’


    ‘Nee, hij leeft niet meer, want hij is verpletterd,’ zei de gitano.


    ‘Heb je het stukje linnen bij je?’ vroeg Alfonso.


    De zigeuner haalde uit zijn zak een driehoekig stukje van het allerfijnste lijnwaad te voorschijn en gaf het aan de jonge graaf. Deze wierp er een blik op en zei onmiddellijk op besliste toon:


    ‘Ons wapen! Ja, dat is het!’


    ‘Laat zien!’


    Met deze beide woorden sprong Roseta op hem toe, rukte het stukje linnen uit zijn hand en bekeek het wapen.


    ‘Dood! Werkelijk dood! O, mijn God!’ fluisterde ze, terwijl ze zich, om niet in elkaar te zakken, tegen de tafel moest steunen.


    ‘Kunt u dat met zekerheid zeggen?’ vroeg Sternau, diep bewogen.


    ‘Ja,’ klonk het mat tussen haar bleke lippen. ‘Het is een stuk van het overhemd dat ik hem zelf nog heb aangetrokken, toen de aderlating achter de rug was. Ik herken het aan het nummer.’ En zich tot de zigeuner wendend, ging ze verder:


    ‘Zeg snel waar hij ligt!’


    ‘Hij ligt diep in de afgrond die men de Bateria noemt.’


    Het Spaanse woord bateria betekent ook een ingestorte muur of rots, dus een gevaarlijke plek. Toen de aanwezigen het woord hoorden, wisten ze dat er geen sprake kon zijn van een overlevende, want de Bateria was een wel honderd meter diepe kloof, een verschrikkelijke afgrond, waarvan de wanden bijna loodrecht omlaag liepen. Wie in deze diepte viel, moest verpletterd en verbrijzeld zijn.


    ‘Ik weet genoeg,’ jammerde Roseta. ‘O, mijn hemel, ik heb hem vermoord. Ik heb geslapen, terwijl hij stierf. Nooit zal ik het kunnen vergeten of teboven komen! Mijn vader! Mijn vader!’


    Ze verliet, met het stukje linnen in de hand, het vertrek en Amy Dryden volgde haar om haar in haar grote droefheid bij te staan.


    ‘Kan men het lijk zonder levensgevaar bereiken?’ vroeg de advocaat aan de zigeuner.


    ‘Ja, als men de rotsen kent.’


    ‘Ken jij ze? Wil jij ons de weg wijzen?’


    ‘Ik zal het doen. Maar ik ben een arme zigeuner, senor.’


    ‘Goed, je zult vijfhonderd duro’s krijgen, als het werkelijk het lijk is van degene die we zoeken. Don Alfonso, u zult moeten meegaan om vast te stellen of het uw vader is.’


    De toegesprokene knikte zwijgend. Sternau werd niet uitgenodigd zich bij hen aan te sluiten. Hij had ook niet anders verwacht, hoewel het vanzelf sprak dat hij niet zou achterblijven.


    Het bericht dat het lijk van de graaf was gevonden ging als een lopend vuurtje door het slot. Iedereen wilde meegaan om het te gaan halen en toen de zaakwaarnemer en Alfonso eindelijk op weg gingen, sloten talrijke begeleiders uit slot en dorp zich aan.


    Sternau had eerst nog bij Roseta aangeklopt. Het was hem alsof hetgeen hij nu had vernomen, niet waar kon zijn; hij wilde zo gaarne een woord van troost zeggen, maar er werd hem gevraagd later terug te komen, wanneer de eerste, verpletterende indruk van de droevige boodschap zou zijn overwonnen.


    Hij maakte zich dus eveneens gereed voor de zware gang, maar hij sloot zich niet aan bij de advocaat en diens begeleiders en gaf er de voorkeur aan de weg slechts af te leggen in gezelschap van de brave Alimpo. De Bateria lag op ongeveer een half uur gaans afstand van Rodriganda in de richting van Manresa. Uit de donkere diepte vloeide een donkere beek, waarvan het koude water evenwel slechts weinig plantengroei bevochtigde, omdat de zon nooit tot de bodem van de smalle kloof kon doordringen. Slechts zelden daalde een mens daar af, de kloof was moeilijk toegankelijk, maar Alimpo verklaarde de arts dat hij in zijn jonge jaren meermalen beneden was geweest en een toegang kende waarvan de zigeuner waarschijnlijk niets wist.


    De advocaat had een bode naar dokter Cielli in Manresa gezonden en ook de alcalde van Rodriganda meegenomen, zodat de lijkschouwing een officieel tintje kreeg. Men had ook voor een draagbaar gezorgd, om de verongelukte onmiddellijk te kunnen meenemen. Alimpo was geen goed voetganger en dus kwam Sternau met hem later dan de advocaat met zijn gevolg bij de Bateria aan. Omdat de toegang die de slotbewaarder kende, gemakkelijker was dan de lastige afdaling die de gitano zijn begeleiders liet maken, kwam Sternau gelijk met de andere partij op de bodem van de kloof aan.


    Hier bood zich hun een verschrikkelijke aanblik. Vlak naast de oever van de beek lag het lijk van de gevallen man. Het was tijdens de val tegen de rotswanden en uitsteeksels geslagen en daardoor zo verminkt dat het geen menselijke vorm meer bezat, maar een verwarde, brijachtige massa vormde, waarvan de aanblik deed huiveren. Het hoofd was zodanig verbrijzeld dat de gelaatstrekken niet meer te onderscheiden waren. Alimpo sloeg ontzet de handen boven zijn hoofd ineen en brak in tranen uit. De trouwe dienaar snikte:


    ‘O, die lieve, goede graaf! Wat een vreselijke dood! Deze aanblik zal ik nooit meer kunnen vergeten.’


    Ook de anderen braken in een luid geweeklaag uit. Cortejo stond er zwijgend bij, terwijl Alfonso het stoffelijk overschot van zijn ‘vader’ naderde en trachtte erbij neer te knielen.


    Hij deinsde evenwel huiverend achteruit. Sternau wierp een ernstige blik op hem, liep naar de vormeloze gedaante en bukte zich om deze nader te bekijken en te onderzoeken.


    ‘Halt!’ zei de advocaat met een af werend gebaar. ‘Ik wens niet dat de dode wordt aangeraakt, alvorens senor Cielli uit Manresa hier is aangekomen!’


    Sternau ging achteruit en antwoordde met de diepste verachting:


    ‘Ik wil er niet verder op ingaan of u het recht heeft hier een dergelijk bevel te geven, maar dokter Cielli is de arts van de rechtbank en daarom mag hij de eerste zijn die dit lijk aanraakt.’


    ‘Ik heb als zaakwaarnemer van wijlen de graaf zelfs de plicht erop toe te zien dat alles hier volgens de regels van de wet toegaat,’ antwoordde de notaris. ‘Ik heb verklaard dat de graaf waanzinnig is, ik heb erop aangedrongen hem streng te laten bewaken, u heeft zich tegen mij verzet en hem laten ontsnappen. U bent alleen aan zijn verschrikkelijke dood schuldig en u mag niet verwachten dat wij verder rustig blijven toezien dat u ongeluk sticht op een plaats waar u niet thuishoort.’


    Sternau haalde slechts verachtelijk de schouders op, een antwoord vond hij de notaris niet waard. Het duurde geruime tijd voor de dokter uit Manresa kwam. Gedurende deze tijd hadden de aanwezigen gelegenheid zich over het gedrag van Sternau te verbazen. Hij liep namelijk door het dal en onderzocht iedere voetbreedte grond. Hij bekeek iedere steen en iedere rotspunt. Hij klom zelfs met levensgevaar tegen de steile rotsen omhoog en onderzocht de plaats van de rand van de afgrond, waar de dode vermoedelijk omlaag was gestort.


    De advocaat bekeek dit met spottende blikken, het was duidelijk dat hij zich erover ergerde, maar hij kon er niets tegen doen. Eindelijk verscheen Cielli. Hij had om sneller te komen een paard genomen, liet het boven staan en daalde in de afgrond af.


    ‘Welkom, senor!’ riep Cortejo hem tegemoet. ‘Ik heb met smart op u gewacht.’


    ‘Ik kon niet vlugger komen, don Gasparino,’ luidde het antwoord.


    ‘Heeft u gehoord waarom het gaat?’


    ‘Ja, uw bode heeft het verteld. De arme graaf! Zulk een einde! Ah, wie klimt daar boven rond, alsof hij zijn nek en zijn benen wil breken?’ Cielli wees omhoog naar de plek waar Sternau nog tussen de rotsen zocht.


    ‘Het is uw beroemde heer collega,’ zei de advocaat honend.


    ‘Hij schijnt daarboven eiderdons te zoeken of vogelnesten uit te halen.’


    Nu bemerkte Sternau dat Cielli was gearriveerd. Hij klom onmiddellijk omlaag met een snelheid die de toeschouwers duizelig maakte.


    ‘Die kerel klautert als een kat,’ bromde Cortejo.


    ‘Meer als een aap, wat hij ook is,’ voegde Cielli eraan toe.


    ‘Hij wil niets verzuimen.’


    ‘Ik hoop niet dat u hem een bemerking toestaat, senor dokter!’


    ‘Het komt niet bij me op,’ antwoordde Cielli. ‘Ik ben dokter van het gerechtshof en ik ken mijn verplichtingen precies. Zullen we met het onderzoek beginnen?’


    Het gesprek was op halfluide toon gevoerd, zodat niemand kon meeluisteren. Des te duidelijker spraken evenwel de blikken waarmee Sternau, die nu naderbij kwam, werd ontvangen.


    De alcalde kreeg een wenk en ging met de advocaat en Cielli naar het lijk.


    ‘U moet in de eerste plaats verklaren of er nog leven in dit lichaam is, senor,’ zei Gasparino Cortejo tegen de dokter.


    Deze wierp een blik op de verbrijzelde overblijfselen en zei:


    ‘Leven? Onmogelijk! Deze verongelukte man is dood!’


    ‘Neem daar akte van, alcalde!’ gelastte Cortejo. ‘Hierna moet worden vastgesteld waardoor de dood is veroorzaakt.’


    ‘Door een val in de afgrond,’ verklaarde de dokter.


    ‘Schrijf dat op, alcalde! De hoofdzaak is evenwel de verongelukte te identificeren. Hij heeft het nachthemd van graaf Manuel de Rodriganda aan, hij was blootsvoets, zoals hij in bed heeft gelegen. De graaf is in een aanval van waanzin ontsnapt - er is geen twijfel aan dat deze dode de graaf is. Bent u het daarmee eens, dokter?’


    ‘Ja.’


    Cortejo wendde zich nu tot de slotbewaarder:


    ‘Senor Alimpo, weet u welk gewaad de graaf de laatste nacht heeft aangehad?’


    ‘Ja. Ik heb het gezien toen mijn Elvira het haalde,’ luidde het antwoord.


    ‘Is het dat?’


    Cortejo wees op de bloedige flarden linnengoed die in de bloedige massa te onderscheiden waren. Alimpo trad naderbij en boog zich over de dode.


    ‘Ja,’ zei hij, ‘het is het nachthemd van de graaf.’


    Cortejo wees nu op een bepaalde plek en zei: ‘Deze gitano heeft boven aan de rots een reepje van het nachtgewaad gevonden.


    Wij hebben dit stukje goed weliswaar niet meegebracht, maar het hoorde kennelijk op deze plaats thuis. Het vertoont het wapen van de graaf. Hij is het dus. De aanwezigen die don Manuel allen gekend hebben, wordt verzocht naderbij te komen en te zeggen of ze menen dat het de graaf of een ander is.’


    Ze deden het huiverend en allen zonder uitzondering verklaarden dat het don Manuel was. Alimpo deed zelfs een niet onbelangrijke ontdekking.


    ‘Senores,’ riep hij uit, ‘zie deze hand hier! Aan de vinger bevindt zich de trouwring van de graaf. Hij heeft nooit een andere gedragen.’


    Het was zoals hij zei. De zigeuners waren zo slim geweest de graaf de ring af te nemen en deze aan de hand van het lijk -te steken.


    ‘Dan is er geen twijfel meer mogelijk, het is de graaf,’ verklaarde Cortejo. ‘Alcalde, neem er akte van!’


    De alcalde liet zich door Cortejo de verklaring dicteren en na enkele verdere opmerkingen en aanvullingen werd ze ondertekend.


    ‘Leg hem nu op de draagbaar!’ gelastte de notaris. ‘We brengen de dode naar het slot!’


    De dragers kwamen naderbij. Toen kwam Sternau, die het gebeuren tot dusver slechts uit de verte had gadegeslagen, naar voren.


    ‘Halt!’ zei hij. ‘Ik maak bezwaar tegen het wegbrengen van het lijk. Het behoort niet op het slot!’


    ‘Ah!’ riep Cortejo uit. ‘Meent u hier ook te mogen meespreken?


    Op grond waarvan en in welke hoedanigheid?’


    ‘Omdat ik de arts van de graaf ben.’


    ‘Nu niet meer!’


    ‘Goed, dan verzet ik me in mijn hoedanigheid van mens tegen het wegvoeren van het lijk, dat is voldoende. In een geval als het onderhavige, hebben de vertegenwoordigers van het gerecht de plicht iedereen aan te horen die een belangrijke opmerking in de aangelegenheid kan maken.’


    ‘Toegegeven, senor! Maar uw opmerking leek mij niet terzake en zelfs vreemd of belachelijk. Waarom hoort dit lijk niet op het slot thuis?’


    Aller ogen richtten zich op Sternau. De notaris had op verachtelijke toon gesproken en dokter Cielli gaf zich de grootste moeite een honend lachje te laten horen. Ook de jonge ‘graaf’ schudde kwaadaardig en beledigend het hoofd. De overigen waren allen Sternau goedgezind en wachtten met spanning op zijn verklaring. Hij zei rustig:


    ‘De verongelukte behoort niet op het slot, omdat hij graaf Manuel niet is, maar een onbekende.’


    Terwijl de anderen een uitroep van verbazing lieten horen, barstten de tegenstanders van Sternau in een vrolijk geschater uit.


    ‘Ah! Wat kostelijk!’ riep de notaris boosaardig uit. ‘Dit lijk zou niet van don Manuel zijn! Ik geloof dat deze senor Sternau aan dezelfde ziekte lijdt waaraan de graaf helaas is bezweken. Neem het lijk op en vooruit ermee!’


    ‘Halt!’ protesteerde Sternau. ‘Dit lijk blijft liggen tot ik van mijn redenen akte heb laten nemen! Daarna kunt u doen wat u goeddunkt.’


    ‘Wij hebben uw redenen niet nodig. Vooruit, mensen!’


    ‘Neem mij niet kwalijk, senor Cortejo,’ kwam de alcalde evenwel tussenbeide. ‘Ik sta hier namens de justitie en ik weet dat senor Sternau moet worden gehoord! Eigenlijk zou het lijk niet mogen worden verwijderd alvorens de corregidor aanwezig is. Zo was het ook met de rover die door senor Sternau in het park werd verslagen. Ik meende hier een uitzondering te kunnen maken, omdat er geen sprake leek te zijn van een misdaad, maar slechts van een ongeval en omdat dit lijk met grote beslistheid als dat van de graaf werd herkend.


    Nu ligt het geval anders en nu heeft niemand dan ik te bevelen. Senor Sternau, spreek!’


    Deze knikte tevreden en begon:


    ‘Ik vraag u, alcalde, hoe lang don Manuel wordt vermist.’


    |Sinds gisterenochtend vroeg,’ antwoordde de ambtenaar.


    ‘Hoe lang kan hij dus hoogstens dood zijn?’


    ‘Niet veel meer dan een etmaal.’


    ‘Goed, kijkt u dan eens naar dit lijk! Het is reeds in een dergelijke staat van ontbinding, dat het al minstens vier dagen aan verrotting onderhevig is. Kijk naar die ingewanden! Ze zijn zwartblauw. Men behoeft helemaal geen dokter te zijn, men hoeft zijn ogen slechts te openen om te zien dat deze dode niet vierentwintig uur geleden kan zijn gestorven. Daar komt nog bij dat het hier beneden vochtig en koud is. Geen zonnestraal dringt hier door. Een lijk in deze toestand zou hier minstens twee weken moeten hebben gelegen. Ik wend me tot het gezond verstand van de brave bewoners van Rodriganda. Ze zullen zich door geen misdadig gegoochel laten bedriegen ...’


    ‘Halt,’ viel de notaris de spreker in de rede. ‘Ik verlang dat deze man het zwijgen wordt opgelegd!’


    De alcalde antwoordde: ‘Senor Cortejo, ik zal senor Sternau aanhoren en dan zelf bepalen wat mij te doen staat!’ En zich tot Sternau wendend, zei hij: ‘Ga verder, senor!’


    ‘Ik heb gezegd dat ik een beroep op uw gezond verstand doe. Slacht een geit, alcalde, en leg die hier neer! In hoeveel tijd zal ze zo tot bederf zijn overgegaan als dit lijk?’


    ‘U heeft gelijk. In minstens twee weken,’ antwoordde de ambtenaar.


    ‘Hoor!’ zei Cielli lachend. ‘Een mens met een geit te vergelijken!’


    Sternau wendde zich met de grootste koelbloedigheid tot hem.


    'Ik maakte van dit voorbeeld gebruik om door deze brave mensen te worden begrepen. Voor hen was het voldoende, zoals ik aan hun gezichten zie, maar niet bij u die hun dokter wilt zijn. Dat is treurig genoeg!’


    ‘Ik hoop niet dat u het waagt met mij te spotten!’ viel Cielli toornig uit.


    ‘Ik ben dusdanig overtuigd van het belang van dit ogenblik dat ik in heilige ernst spreek, senor. En ik zou u willen verzoeken, evenals ik doe, onze bespreking niet licht op te vatten! Ik heb de eerste reden voor mijn verdenking genoemd.


    Nu komt de tweede: laat men hier de rechtervoet van het lijk opmeten. Deze is nog helemaal intact. Ik heb de voet van de graaf ontbloot gezien. Deze behoort aan een andere man. Hij is breder en groter dan die van de graaf en heeft een dikke, gekloofde zool en een hiel die zo vereelt is als bij een edelman die nooit blootsvoets loopt en zijn voeten verzorgt, niet kan voorkomen. Kijk, alcalde, en zeg of ik geen gelijk heb!’


    De mensen uit Rodriganda kwamen naderbij en gaven Sternau gelijk. Niet zonder nadruk wierp de notaris tegen:


    ‘En het gewaad van de graaf?’


    ‘Dat zal men deze man hebben aangetrokken.’


    ‘En de ring?’


    ‘Aan zijn vinger gestoken.’


    ‘Ah, u vermoedt dus een misdaad?’


    'Zeer zeker! Bekijk het lijk eens goed! Het is weliswaar van een verschrikkelijke hoogte omlaag gestort en daarbij herhaalde malen tegen de rotswand geslagen, maar het kan niet zo tot brij zijn vermorzeld als men hier ziet. Ik beweer dat men deze man omlaag heeft gegooid, hem vervolgens is nageklommen en de lichaamsdelen die onbeschadigd waren en dus konden verraden dat hij de graaf niet is, geheel heeft verbrijzeld.’


    ‘Ah! Een volkomen waanzinnig denkbeeld!’ riep Alfonso uit.


    ‘Hij is ongeneeslijk!’ bevestigde de notaris.


    De zigeuner was bleek geworden, maar de anderen hielden de mening van Sternau allen nog voor ongegrond en waanzinnig.


    Deze ging verder:


    ‘Ik zal het bewijs van mijn bewering dadelijk laten zien.’


    Hij verwijderde zich een kleine afstand, tilde daar een steen op, bracht die naar de ambtenaar en vroeg:


    ‘Wat ziet u aan deze steen?’


    ‘Bloed.’


    ‘Nee. Het is geen bloed. Laat het senor Cielli zien! Hij zal u zeggen wat het is.’


    De alcalde stak de dokter de steen toe. Deze bekeek hem en zei:


    ‘Het is geen bloed. Het is hersensubstantie. De dode zal er met het bovenste deel van het hoofd op zijn gevallen.’


    ‘Nee,’ antwoordde Sternau. ‘Ik zal het tegendeel bewijzen.


    Volg mij, senores!’


    Met deze woorden liep hij in de tegenovergestelde richting van die waarin de steen had gelegen en wees op een gat in de grond waarin de steen paste.


    ‘Kijk, senores, hier heeft de steen vast in de grond gezeten.


    Hij is er vervolgens met geweld uit verwijderd. Ik heb hem daarginds gevonden en daartussenin ligt het lijk. Men heeft de steen dus opgeraapt, het lijk er de schedel mee ingeslagen, zodat de hersensubstantie er nu nog op te zien is en hem vervolgens weggeworpen. Wie dat heeft gedaan, is zeer onvoorzichtig geweest.’


    ‘Waarachtig, het is zo!’ riep de alcalde verbaasd uit.


    ‘Onmogelijk! Het is allemaal niets dan fantasie!’ verklaarde Alfonso.


    ‘Volg mij naar boven, senores. Ik wil u nog iets tonen!’ antwoordde Sternau.


    Hij klom vooruit en de anderen volgden hem onwillekeurig.


    Boven aan de rand van de bateria gekomen, wendde hij zich naar rechts en bleef aan de rand van de steile rotswand staan.


    ‘Kijk, senores!’ zei hij. ‘Dit is de plaats waar het lijk is gevallen.


    Hier heeft het gelegen. Het gras is hoog en dik en heeft zich nog niet opgericht. De indruk heeft de vorm van een liggende mens. En rondom deze indruk hebben we de sporen van verscheidene voeten. Er bestaat geen twijfel aan!


    Hier zijn verscheidene mannen geweest, het lijk heeft hier gelegen en is vervolgens omlaag geworpen. En het is vannacht gebeurd, zoals de duidelijkheid van het spoor bewijst.’


    ‘Welk een scherpzinnigheid!’ zei de alcalde verbaasd.


    ‘Vervloekte kerel!’ bromde de notaris in zichzelf.


    Garbo was evenwel nog bleker geworden dan voorheen. Sternau die alle aanwezigen scherp opnam, had het bemerkt en ging, tot de alcalde gewend, verder:


    ‘Ik zal dadelijk zien of u ook genoeg scherpzinnigheid bezit, senor. Kunt u raden door wie men het zekerst te weten kan komen wie hier is geweest?’


    De alcalde dacht een poosje na en antwoordde toen ontkennend.


    ‘Dan zal ik het u zeggen.’ Met die woorden liep hij naar de zigeuner, legde zijn hand op diens schouder en verklaarde:


    ‘Door deze man hier. Hij heeft het lijk gevonden en zal ook inlichtingen kunnen geven. Ga mee!’


    Met deze woorden pakte Sternau hem bij de arm en trok hem mee naar de plek waar de sporen vandaan kwamen. Daar was een kleiachtige plaats waarin de voetafdrukken duidelijk te onderscheiden waren.


    ‘Ziet u dat zijn sandalen nog vol klei zitten?’ vroeg Sternau.


    ‘Waarachtig!’ zei de rechter.


    ‘En dat zijn voet precies in deze afdruk hier past?’


    De arts dwong Garbo in het spoor te gaan staan.


    ‘Ook dat is waar!’ stelde de alcalde vast. ‘Nu, gitano, spreek, als je je kunt verdedigen!’


    Garbo had zich vermand en antwoordde:


    ‘Senor, dat is zeer gemakkelijk te verklaren. Ik ging met twee kameraden kruiden zoeken. Wij kwamen bij de rand van de afgrond. Daar rustte ik uit, terwijl zij links verder gingen. De indruk in het gras is van mij, senor.’


    ‘Ah, je bent slim. En het stukje hemd heb je aan een doorn hangend gevonden?’


    ‘Ja,’ antwoordde Garbo met nieuwe verlegenheid.


    ‘Laat ons die doorn zien!’


    ‘Kom mee!’


    Garbo liep terug naar de afgrond en zocht, maar vergeefs.


    ‘Ik vind hem niet,’ zei hij.


    ‘Dat dacht ik wel!’ zei Sternau. ‘Wanneer een vallende mens met zijn hemd aan een doorn blijft hangen, wordt het hemd opengereten of er wordt een onregelmatig, sterk gerafeld stuk afgescheurd. Het stuk dat jij hebt gevonden heeft evenwel zulk een gladde kant dat ik beslist geloof dat jij het zelf hebt afgescheurd. Er is niet veel verstand voor nodig om te zien wat met de hand of wat door een doornstruik werd verscheurd.’


    ‘Dat is waar!’ merkte de alcalde ernstig op.


    ‘Ik verklaar dus,’ ging Sternau verder, ‘dat wij hier niet met het lijk van de graaf de Rodriganda te maken hebben, maar dat hier een geval is van misdadige bedrieglijke verwisseling. Ik verzoek al mijn uitspraken te noteren en verlang dat de sporen die ik u heb getoond, ongeschonden bewaard blijven en ik hoop dat men het lijk laat liggen tot de corregidor komt om deze aangelegenheid nauwkeuriger te onderzoeken.’


    ‘Dat zal geschieden, senor,’ antwoordde de alcalde.


    ‘Zult u de kloof met het lijk laten bewaken?’


    ‘Ja.’


    ‘En deze gitano, die mij zeer verdacht voorkomt, gevangen laten nemen?’


    ‘Als u dat wenst, ja.’


    Daar kwam Alfonso tussenbeide. Op weg naar de kloof had de advocaat hem namelijk medegedeeld dat de zigeuner in zijn dienst stond en nu vreesde hij dat Garbo, als hij gevangen werd genomen, het geheim zou verraden.


    ‘Halt, ik duld dat niet!’ protesteerde hij. ‘Wilt u zich naar de wensen van deze vreemdeling richten, alcalde? Weet u wie na de dood van mijn vader hier heer en rechter is? Ik, 'de zoon van de graaf!’


    Sternau haalde de schouders op en antwoordde met koude, onverstoorbare kalmte:


    ‘U zult eerst moeten bewijzen dat u de zoon van de graaf bent. De echte graaf Alfonso is met kapitein Landola op zee. Men heeft hem met geweld ontvoerd.’


    Hij sprak hiermee slechts zijn verdenking uit, maar zijn woorden maakten een geweldige indruk.


    ‘Ah! Hoort!’ riep iedereen uit.


    De advocaat deinsde achteruit. Alfonso sprong evenwel op Sternau toe en wilde hem vastgrijpen.


    ‘Schurk!’ riep hij uit. ‘Lasteraar, ik zal je wurgen!’


    Sternau richtte zich in zijn volle lengte op, pakte de bedrieger bij de heupen, liep met hem naar de uiterste rand van de afgrond en hield hem boven de gapende diepte. Een kreet van schrik klonk rondom hem.


    ‘Jij mij wurgen, knaap!’ lachte hij. ‘Zal ik je omlaag werpen bij het voorbeeld van je bedriegerijen? Nee, het is geen eer zulk een waardeloze bedrieger te verslaan en te doden. Stik maar in het slijk van je eigen armzaligheid. Ga weg, vlieg!’


    Hij verwijderde zich van de afgrond en slingerde Alfonso van zich af. Hierna wendde hij zich tot de alcalde.


    ‘Ik hoop dat u uw plicht zult doen, senor. Het tegendeel zou gevaarlijk voor u kunnen worden. Kom, senor castellano! U kunt me begeleiden.’


    Daarna verwijderde hij zich met Alimpo, zonder dat iemand hem had kunnen hinderen. Alfonso stond op. Hij schuimbekte van woede, maar durfde deze niet op de oersterke dokter bot te vieren. Hij schaamde zich voor de vele mensen die in hem hun heer en gebieder moesten zien en nu wendde hij zich, sidderend van boosheid, tot de alcalde, tegen wie hij brulde:


    ‘Senor, alleen u bent de schuld van deze aanval. Ik zal dat niet vergeten. Daar kunt u op rekenen!’


    ‘Ik heb slechts mijn plicht gedaan!’ verontschuldigde de ambtenaar zich.


    Hij was een onderdaan van de graaf. Hij had naar recht gehandeld, omdat hij onder invloed stond van de lichamelijk en geestelijk sterke persoonlijkheid van Sternau. De arts had zich nu verwijderd en de man verloor de moed tegenover de jonge ‘graaf’, vooral omdat ook de notaris het woord nam, hem tegemoet trad en met een toornig gezicht de vraag stelde:


    ‘Senor, zeg toch dat u weet wie ik ben!’


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘De zaakwaarnemer van de graaf.’


    ‘Goed. Wat wil dat zeggen: zaakwaarnemer?’


    ‘U moet hem in alle dingen zowel in zaken als in rechten vertegenwoordigen.’


    ‘Uitstekend! Nu is mijn taak evenwel nog in het geheel met afgelopen. Wat ik dus doe, is juist alsof de graaf het zelf doet. Wilt u deze gitano werkelijk onschuldig gevangen nemen, senor?’


    De alcalde bevond zich in een niet geringe verlegenheid; hij zweeg. Daarop wendde Cortejo zich tot de zigeuner en zei:


    ‘We hebben jou niet meer nodig. Je kunt gaan en ik wil de man wel eens zien die het waagt je tegen te houden!’


    Garbo’s ogen straalden van vreugde. Hij maakte een diepe buiging voor Cortejo en antwoordde:


    ‘Senor, ik dank u! Ik ben werkelijk onschuldig!’


    Hij verwijderde zich, zonder dat de alcalde hem terughield.


    Nu wendde de advocaat zich tot de mannen die de baar moesten dragen en gebood hen:


    ‘Ga naar beneden, leg de arme graaf op de baar en draag hem naar het slot! Wie weigert, wordt ontslagen!’


    De mensen gehoorzaamden zonder tegenspraak en de angst voor de strenge notaris was zo groot dat de argumenten van Sternau zonder resultaat bleven. De alcalde voegde zich zwijgend en het duurde niet lang voor de stoet zich naar Rodriganda in beweging zette. De dokter uit Manresa liep in de nabijheid van het lijk, terwijl Cortejo met Alfonso zover achter de stoet schreed, dat ze met elkaar konden spreken zonder te worden gehoord.


    ‘Sternau zal de corregidor zeker waarschuwen,’ zei de zoon van de advocaat. ‘Het is een man van wie je alles kunt verwachten!’


    ‘Ik zal me niet buigen!’


    ‘Maar hoe kwam hij ertoe mij te zeggen dat ik niet de echte zoon van graaf Manuel de Rodriganda ben?’


    ‘De duivel en zijn moer mogen het weten! Hij is de enige tegenstander die we nog hebben en hij moet snel onschadelijk worden gemaakt.’


    Ook de bewoners van Rodriganda die in de kloof waren geweest, wisselden onderweg hun opmerkingen. Sternau was geliefd, de anderen evenwel haatte of vreesde men. Iedereen had de woorden van de dokter gehoord en nu werden zachte vermoedens uitgesproken die de jonge ‘graaf’ allesbehalve tot eer strekten.


    Men bereikte nu het slot en de notaris liet het lijk in de kapel neerleggen. Daarna begaf hij zich naar zijn kamer. Hier vond hij brieven die tijdens zijn afwezigheid door de post waren afgegeven. Het eerste schrijven bevatte slechts een kort bericht.


    Nauwelijks had hij het evenwel gelezen of zijn gezicht vertoonde eerst een verraste en vervolgens een werkelijk duivelse uitdrukking.


    ‘O, wat komt dat prachtig uit!’ riep hij. ‘Beter zou ik het me niet kunnen wensen!’


    Met de brief in zijn hand spoedde hij zich naar zijn medesamenzweerster.


    Hij trof daar Alfonso die bezig was haar het gebeuren in de Bateria te vertellen.


    ‘Gasparino, is alles wat ik daar hoor waar?’ vroeg Clarissa.


    ‘Bevinden we ons in groot gevaar?’


    ‘Bevonden, niet bevinden,’ antwoordde de schurk. ‘Het gevaar is voorbij.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg Alfonso.


    ‘Hier, hier is onze redding!’ juichte de notaris en stak de brief omhoog.


    ‘Wat is het, vader?’ vroeg Alfonso.


    ‘Een bericht van de bankier in Barcelona. De graaf heeft Sternau een honorarium uitbetaald.’


    ‘Anders niets?’ vroeg Clarissa teleurgesteld. ‘Dat was immers te verwachten!’


    ‘Maar daarmee levert hij hem aan ons uit! Het honorarium werd niet contant betaald, maar met een cheque en Sternau heeft deze cheque aan de bankier gezonden die het bedrag naar Duitsland moet overmaken. Deze heeft het dadelijk gedaan en stelt er de graaf van in kennis.’


    ‘Maar ik begrijp nog steeds niet hoe deze kwestie de dokter in onze handen moet spelen,’ zei Alfonso hoofdschuddend.


    ‘Verklaar je duidelijker!’


    ‘Het is de grootte van het bedrag dat hem zijn nek doet breken. Daar, lees maar!’


    Beiden hadden nauwelijks een blik op het papier geworpen of ze lieten een uitroep van verbazing horen.


    ‘Onmogelijk!’ riep Clarissa uit.


    ‘Dat is een heel vermogen!’ riep Alfonso uit.


    ‘Nietwaar?’ vroeg Cortejo. ‘Een vorstelijk, nee, zelfs een werkelijk koninklijk honorarium! Het licht in de ogen is wel iets waard. De dokter had de graaf volkomen in zijn net verstrikt. Don Manuel was eindeloos rijk en in het eerste ogenblik van geluk weer te kunnen zien, werd hij verkwistend.’


    ‘Maar,’ zei Alfonso, ‘ik begrijp nog steeds niet...


    ‘Je zult het dadelijk horen. De graaf was blind. Hij schreef nooit een woord ... ’


    ‘Verder!’


    ‘Alle schriftelijke taken werden alleen door mij verzorgd.


    Zelfs het ondertekenen werd aan mij overgelaten. Daar komt nu van zijn eigen hand deze cheque ‘Ah, ik begin het te begrijpen!’ riep Alfonso uit.


    .. waarvan ik niets afweet, die ook in geen van de boeken is vermeld.’


    ‘Ook dat niet?’


    ‘Nee. Ik heb sinds drie dagen vergeten mijn boekingen te doen en ik zal alsnog aan dokter Sternau duizend duro honorarium uitbetalen, zoals de graaf mij heeft bevolen. Dat is een bewijs tegen Sternau.’


    ‘Prachtig!’ riep Clarrisa uit. ‘Eindelijk zullen we de zege behalen.’


    ‘Ik zal het dadelijk verzorgen. Jij, Alfonso, rijdt snel naar Manresa.’


    ‘Wat moet ik daar doen?’


    ‘Och kom! Vraag je dat nog? Een aanklacht indienen en de politie halen. Sternau moet vandaag nog worden gearresteerd.’


    ‘En Roseta? Als zij ervan afweet. In dit geval zou ze voor hem kunnen getuigen.’


    ‘Dat is inderdaad een omstandigheid waarmee we rekening moeten houden. Ik zal zien wat er gebeuren moet. Overigens gaat het er ons helemaal niet om het geld terug te krijgen en deze Sternau wegens valsheid in geschrifte te laten straffen. Het is voldoende dat hij voor het ogenblik onschadelijk wordt gemaakt. En daarvoor zal mijn vriend, de corregidor, zorgen.’


    ‘Ah, je denkt dat Sternau niet naar Manresa, maar naar Barcelona zal worden overgebracht?’


    ‘Natuurlijk, aangezien het om een zo hoog bedrag gaat. Terwijl jij naar Manresa rijdt, zal ik de brief aan de corregidor schrijven. Sternau zit gevangen en de graaf wordt begraven, jij aanvaardt de erfenis en stelt je aan het hof voor. Als Roseta ons moeilijkheden in de weg legt, is er een zeer goed middel om haar volgzaam te maken, namelijk: de waanzin, evenals bij de graaf!’


    Roseta en Sternau, tegen wie zulke duivelse plannen werden gesmeed, zaten bij de Engelse om zich te beraden.


    Toen de dokter met Alimpo van de Bateria terugkeerde, had hij zich dadelijk bij Roseta laten aandienen. Hij werd binnengelaten en trof de Engelse bij haar aan. Roseta stond op. Ze was doodsbleek en vroeg, terwijl de tranen uit haar ogen stroomden:


    ‘O, ik smeek u, senor, maak het kort, want ik lijd verschrikkelijk!


    Hij is dood, nietwaar?’


    Sternau ging naar haar toe, nam haar hand die hij naar zijn lippen bracht en antwoordde troostend:


    ‘Schrei niet, dona Roseta. Hij leeft, hij is niet dood!’


    ‘Niet? O, mijn God, waar is mijn vader dan?’


    ‘Ik weet het niet. Ik weet slechts dat de dode niet don Manuel is.’


    Daarmee geleidde hij Roseta naar een fauteuil en verzocht haar:


    ‘Ga zitten en zeg me of u sterk genoeg bent om mij zonder opwinding aan te horen!’


    ‘O, Carlos, vraag dat niet! Aan uw zijde ben ik altijd sterk, want ik vertrouw u.’


    ‘Luister dan! Toen u mij uit Parijs ontbood, kende ik van de bewoners van Rodriganda slechts u. Ik had niemand kwaad gedaan, niemand beledigd en werd hier toch reeds kort na mijn aankomst overvallen. Ik zag spoedig in dat het niet op mijn geringe bezittingen, maar op mijn leven gemunt was. Omdat ik hier persoonlijk geen vijand had, moest de aangelegenheid waarvoor ik naar Rodriganda kwam, deze vijand voor mij hebben opgeroepen. Ik kwam slechts met de bedoeling uw vader te redden. Er moest dus iemand zijn die wenste dat de graaf niet zou worden gered.’


    Roseta kromp van schrik ineen.


    ‘Maar dat is toch volkomen onmogelijk! Mijn vader was zo goed!’


    ‘Ja, hij was goed, maar hij was heer en meester over een graafschap en over vele miljoenen.’


    ‘Wat zegt u daar? Ik begrijp u niet.’


    ‘Het was met don Manuel juist zoals met mij; hij had geen vijand. Daaruit leidde ik af dat deze vijand het op Rodriganda had voorzien.’


    ‘Op Rodriganda? Dat kan alleen mijn broeder toch erven.’


    ‘Ook dat bedacht ik. Maar het woord broeder en de omstandigheid dat uw broeder sinds zijn kinderjaren in Mexico was geweest, bracht mij op een vermetele gedachte. Ik bleef onafgebroken waarnemen. Uw vader werd verzorgd door drie onbekwame artsen die zijn dood zouden hebben veroorzaakt. Deze artsen werden op hun beurt door drie personen hartstochtelijk in bescherming genomen.’


    ‘U bedoelt de notaris, senora Clarissa en mijn broeder? U zegt verschrikkelijke dingen, senor, maar u hebt gelijk. Mijn broeder is u steeds vijandig gezind geweest.’


    ‘Dat heb ik gezien. Ik heb die drie gadegeslagen. Ze waren zelden bij don Manuel, ze scholen steeds bij elkaar en zij waren het - ik zeg het openlijk - die de dood van uw vader wensten!’


    ‘O, mijn God! Wat een afgrond opent u voor mijn ogen!’


    ‘God heeft mij toegestaan uw vader van de dood te redden. Maar hij werd opnieuw ziek, hij werd waanzinnig. Deze waanzin was door vergif veroorzaakt. Wie heeft hem dit vergif gegeven? Ik weet het niet. Ik was op weg naar Barcelona. U was elders bezig en de graaf bevond zich alleen. Er kan in die tijd iemand bij hem zijn geweest. Het vergif is hem in chocolademelk toegediend. Nu kende ik een tegenmiddel. Ik gaf het hem weliswaar nog niet, maar de voorkuur verliep gunstig. Men begreep dat ik de waanzin zou genezen en men nam een maatregel die grondig werkte: men liet uw vader verdwijnen.’


    ‘O, gelooft u dat hij niet uit zichzelf is weggegaan?’ vroeg Roseta angstig.


    ‘Hij kon niet lopen, daartoe was hij te zwak.’


    ‘Dus heeft men hem gedood!’


    ‘Men heeft hem ontvoerd, maar men heeft hem niet gedood.’


    ‘Gelooft u dat? Dus hij leeft nog?’ vroeg ze, terwijl ze opsprong.


    ‘Uw vader leeft! Waar, dat weet ik niet; maar wij zullen erachter komen. Luister naar mijn redenering, dona Roseta: als de graaf alleen maar verdween, zou uw broeder de erfenis niet krijgen, dus moest de graaf sterven. De dode daarginds is evenwel de graaf niet, dus leeft don Manuel nog. Men heeft hem met een ander verwisseld en deze ander is sinds vier dagen een lijk geweest.’


    Hij verhaalde de dames nu het hele gebeuren in de Bateria en toen hij was uitgesproken, vielen ze hem bij.


    ‘Wat een troost dat het vader niet is!’ riep Roseta. ‘O, nu ben ik weer opgewekt en sterk. Ik weet dat we deze aanslag zullen doorzien en verhinderen. Nietwaar, senor?’


    Hij stak haar beide handen toe.


    ‘Dona Roseta, mijn leven behoort u toe en ik zal het wijden aan de taak uw vader te vinden. En u, mylady, u zult ons helpen, u zult onze zuster zijn?’


    ‘Ja, dat ben ik.’


    Hij schudde lachend het hoofd en verklaarde:


    ‘Ik versta toch nog iets anders onder het woord “zuster”.


    Mag ik me verstouten en oprecht spreken, lady Amy?’


    ‘Ja. Spreek!’


    ‘U moet onze zuster zijn door gravin de Rodriganda te worden.’


    ‘Gravin Rodriganda?’ vroeg Amy. ‘Ik begrijp u niet. Hoezo?’


    ‘Door de gemalin van graaf Alfonso de Rodriganda y Sevilla te worden. U wordt boos over de woorden die ik nu spreek, maar u zult me onmiddellijk vergeven als ik u verklaar dat graaf Alfonso zich niet hier bevindt. Hij is op zee.'


    Een diepe blos gleed over het gezicht van de Engelse. ‘Hemel, u spreekt in raadselen!’


    ‘U heeft hem hier evenwel gezien,’ ging Sternau onverstoorbaar verder.


    ‘Ik begrijp u niet!’


    ‘En wel als luitenant der huzaren.’


    Nu kon Amy in het geheel niet antwoorden. Ze keek Sternau slechts in de grootste verbazing aan en ook Roseta scheen van verbijstering geen woorden te kunnen vinden. Hij stond evenwel op en vroeg:


    ‘Myladies, gelooft u dat een zoon de dood van zijn vader zou wensen of deze zelfs waanzinnig zou maken?’


    ‘Nee,’ antwoordde Roseta.


    ‘Nu, Alfonso heeft het gedaan, hij is dus helemaal geen zoon van don Manuel!’


    Toen sprong ook Roseta op en ze riep uit:


    ‘Wat - wat zegt u! Is hij de zoon van mijn vader, mijn broeder niet? Wat is hij dan? Senor, ik lig op de pijnbank.


    Spreek, spreek snel!’


    ‘Hij kan de zoon van don Manuel niet zijn, want ik en u beiden hebben de echte Alfonso gezien.’


    ‘Wanneer, waar?’


    ‘Hier! Dona Roseta, betreed uw portrettengalerij en vergelijk het jeugdportret van graaf Manuel met Alfred de Lautreville!’


    Nu was ook lady Amy aan de beurt om zich te verbazen.


    ‘Alfred!’ riep ze uit. ‘Senor, wat zegt u, wat weet u van hem? Hij heeft mij bekend dat er in zijn leven een geheim was dat hij eerst moest ophelderen.’


    ‘Hij heeft u de waarheid gezegd. Hij is de werkelijke graaf de Rodriganda y Sevilla en de andere Alfonso is een ondergeschoven bedrieger. Daarom moest de luitenant verdwijnen! Men heeft hem ontvoerd en aan boord van een schip gebracht.’


    ‘Ontvoerd!’ riep de Engelse, terwijl ze haar kleine vuisten balde en met snelle schreden naar Sternau liep. ‘Ontvoerd? Aan boord gebracht?’ herhaalde ze. ‘Zoiets durft men te doen!’


    Sternau knikte glimlachend: ‘Geeft u nu toe dat u graaf Alfonso liefheeft, mylady?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze oprecht. ‘Ik heb hem lief. Ik zal hem zoeken en vinden. En wee hen, die zijn vijanden zijn en hem onrecht aandoen! Mijn vader heeft weliswaar geschreven dat ik moest komen en ik zal vandaag ook nog vertrekken. Maar ik zal niettemin weten te handelen. Vertel, senor!’


    Sternau verhaalde nu hoe hij de sporen verder had gevolgd en vervolgens al het andere te weten was gekomen. Ze doorzagen de intriges, hoewel ze niets konden bewijzen. Eindelijk moesten ze afscheid nemen, want Amy ging vertrekken.


    Ze beloofde haar vader alles te bekennen en zijn hulp in te roepen voor zichzelf en haar vriendin. Daarna nam ze afscheid van Sternau en verzekerde hem van haar innigste vriendschap.


    Korte tijd later vertrok ze uit Rodriganda met Roseta die haar tot Pons begeleidde. Het gesprek en daarna het snelle vertrek van de vriendin droegen schuld dat Sternau en Roseta niet naar het lijk hadden geïnformeerd. De dokter verkeerde in de mening dat de alcalde volgens zijn aanwijzingen had gehandeld, want in het vuur van het gesprek hadden ze in het geheel niet bemerkt dat de dode was binnengebracht.


    Sternau was naar het dorp gegaan om daar de trouwe Mindrello op te zoeken. Hij kwam juist terug van de kloof, waar hij als verre, maar aandachtige toeschouwer aanwezig was geweest. Sternau deelde hem in vertrouwen zijn verdenkingen en conclusies mee en vroeg hem of hij bereid was in het geheim nasporingen naar de graaf te doen. De smokkelaar bevestigde dit en kreeg van Sternau vijftig duro’s om zijn onkosten te dekken. Hierop keerde de dokter naar het slot terug om in zijn kamer te gaan werken.


    Maar het lukte niet, telkens en telkens moest hij weer aan de laatste gebeurtenissen denken en deze gedachten hielden hem zodanig bezig dat hij het kloppen op zijn deur niet hoorde en er pas opmerkzaam op werd toen het zich herhaalde.


    ‘Binnen!’ riep hij.


    De deur werd geopend en de dokter verbaasde zich een onbekende man te zien die blijkbaar had vergeten zich eerst te laten aandienen.


    ‘Wie bent u?’ vroeg hij de binnentredende.


    ‘Heb ik de eer senor Sternau, de arts van graaf Manuel, te ontmoeten?’ vroeg de onbekende, in plaats van te antwoorden.


    ‘Ja.’


    ‘Gravin Roseta de Rodriganda zendt mij.’


    ‘O! Die is naar Pons vertrokken.’


    ‘Zeker. Ze is bij mij ingetrokken en stuurt mij om u te vragen eveneens te komen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat heeft ze niet gezegd. Er was nog een dame bij haar.’


    ‘Dat klopt. Bent u hotelhouder?’


    ‘Ja. In Elbrida, tussen hier en Manresa.’


    ‘Bent u met het rijtuig van de gravin gekomen?’


    ‘Nee. Ze wilde haar paarden niet nodeloos afmatten.’


    ‘Ga zitten! Ik ben dadelijk gereed.’


    Sternau was hier gewend geraakt voorzichtig te handelen, maar er kon de gravin onderweg iets zijn overkomen, waarvoor ze zijn komst wenste. Hij trok dus andere kleren aan, sloot zijn kasten af en ging met de onbekende naar de poort, waar een gesloten koets met twee paarden stond. Ze stapten in en reden weg. Boven voor het raam stond de advocaat met zijn beide handlangers.


    ‘Hij stapt in,’ zei hij hoonlachend.


    ‘Nu rijden ze weg,’ merkte Alfonso op.


    ‘Hij is gevangen,’ voegde Clarissa eraan toe. ‘Het was een uitstekende gedachte van je dat de corregidor zich voor herbergier moest uitgeven, mijn lieve Gasparino.’


    Inmiddels legde de koets een afstand op de weg naar Manresa af, maar sloeg toen links af naar de verkeersweg naar Barcelona.


    ‘De koetsier rijdt verkeerd!’ merkte Sternau op.


    ‘Hij rijdt goed,’ antwoordde de onbekende.


    ‘Naar Manresa?’


    ‘Naar Barcelona.’


    ‘Senor, wie bent u? Wat bent u met mij van plan?’


    ‘Wie ik ben? Ik ben de corregidor van Manresa. Wat ik wil? U naar Barcelona brengen. De juez de lo criminal wil met u spreken.’


    ‘De strafrechter? Waarover?’


    ‘Ik weet het niet. U zult het vernemen.’


    ‘U heeft mij belogen, senor.’


    ‘Slechts een kleine list die wij vaak toepassen om omslag te vermijden.’


    ‘En als ik weiger u te volgen?’


    ‘Dat helpt u niets. Kijk maar door het achterraam van het rijtuig, dan zult u zien dat we door vier bereden schutters met geladen geweren op de voet worden gevolgd.’


    ‘Het lijkt wel of u een zware misdadiger wegbrengt.’


    ‘O nee. Dat is slechts een kleine formaliteit, senor. Ik weet zeker dat u vandaag weer terugkeert, maar u bent vreemdeling en ik moet u begeleiden.’


    ‘Ik zou niet bang zijn voor die begeleiding, senor corregidor. Maar mijn geweten is rein en ik ga dus mee zonder aan verzet te denken.’


    ‘Dat is het beste, senor. Men mag de situatie waarin men verkeert nooit verkeerd beoordelen of zelfs verergeren. Misschien rijdt u dadelijk weer met mij terug. Het zou mij verheugen ook op de terugweg van uw gezelschap te mogen genieten.’


    ‘Weet men in Rodriganda waarheen u mij brengt?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja.’


    Ook dat was niet waar, want behalve de drie samenzweerders wist niemand waarheen het rijtuig was gereden. Overigens was het korte gesprek hiermee afgelopen. Sternau verzonk in allerlei veronderstellingen en de ambtenaar scheen geen lust te hebben een nieuw gesprek te beginnen. Laat op de middag kwam men in Barcelona aan en de koets hield stil voor een duister, ouderwets gebouw, waarvan de weinige ramen aan de voorzijde van dikke ijzeren staven waren voorzien.


    ‘Stap hier uit!’ zei de ambtenaar.


    Toen Sternau uit het rijtuig was gestapt, zag hij wederom de vier gendarmes die hem waren gevolgd. Ze begeleidden hem door een poort naar een duistere gang, voerden hem vervolgens een nauwe, smalle wenteltrap op en traden daarna een groot, kaal vertrek binnen, dat slechts één raam, maar vele zijdeuren had.


    ‘Wacht, senor!’ zei de corregidor.


    Met deze woorden klopte hij op een van de deuren en verdween erachter, terwijl de gendarmes achterbleven. Het duurde lang voor de ambtenaar weer verscheen.


    ‘Ga hier binnen!’ zei hij kortaf en wees op de deur waardoor hij gekomen was. Hij sloot de deur achter Sternau.


    De arts bevond zich nu in een kamer waarvan de beide ramen van tralies waren voorzien. Langs drie wanden stonden hoge dossierkasten en voor het ene raam zag hij een geweldig schrijfbureau waaraan een klein, verschrompeld mannetje zat, dat hem met giftige blikken over een hoornen bril aankeek. Na enige tijd nam dit mannetje een vel papier en een pen in de hand en vroeg:


    ‘Hoe heet u?’


    ‘Karl Sternau.’


    ‘Van waar?’


    ‘Mainz.’


    ‘Waar ligt dat?’


    ‘In Duitsland.’


    ‘Dus een Duitser! Wat is uw beroep?’


    ‘Ik ben arts. Maar veroorlooft u mij ook een vraag! Wie bent u en wat moet ik hier doen?’


    ‘Ik ben Juez de lo criminal, zo dient u mij te noemen en wat u hier moet doen, zult u in de loop van dit verhoor vernemen.’


    ‘Een verhoor! Dat klinkt alsof ik gedetineerd ben!’


    ‘Dat klinkt niet slechts zo, dat is inderdaad zo,’ antwoordde het mannetje, hem vol leedvermaak aankijkend. ‘Meen overigens niet dat u hier bent om vragen te stellen! Ik ben degene die hier vraagt en u moet antwoorden. Hoe oud bent u?’


    ‘Dertig.’


    ‘Bent u reeds eerder veroordeeld?’


    ‘Nee.’


    ‘Bent u getrouwd?’


    ‘Nee.’


    ‘Bezit u een vermogen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ah! Werkelijk niet?’ vroeg de rechter met loerende blik.


    ‘Nee.’


    ‘Hoe groot is uw bezit aan contant geld?’


    ‘Misschien dertig duro’s.’


    ‘Geef hier!’


    Sternau gaf zijn beurs af en de ambtenaar telde de inhoud na. Daarna schreef hij het bedrag op, zoals hij ook ieder antwoord van Sternau had opgeschreven.


    ‘Waar heeft u zich de laatste tijd opgehouden?’ vroeg hij vervolgens.


    ‘Op Rodriganda.’


    ‘En voordien?’


    ‘In Parijs.’


    ‘Waarom bent u niet in Parijs gebleven?’


    ‘Omdat ik naar Rodriganda werd ontboden om de ziekte van don Manuel te behandelen.’


    ‘Heeft u hem behandeld?’


    ‘Ja.’


    ‘Mocht u dat?’


    ‘Wie zou me dat mogen verbieden?’


    ‘Ik!’ zei de kleine man nadrukkelijk. ‘Was u als arts op Rodriganda aangesteld? Had u een officiële toestemming?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft u in Spanje een examen afgelegd?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft u in Spanje inkomstenbelasting betaald?’


    ‘Nee.’


    ‘En niettemin heeft u praktijk uitgeoefend en zieken behandeld! Ah, de eerste overtreding is bij het eerste verhoor al gebleken. U kunt nu gaan.’


    ‘Ah, senor, u spreekt van het eerste verhoor? Zullen er misschien nog meer volgen?’


    ‘Vanzelfsprekend! Vele, zeer vele!’


    ‘En ik? Waar blijf ik inmiddels?’


    ‘Blijven? Een dwaze vraag! U blijft hier bij mij! Op de tweede verdieping, nummer vier. Dat staat vast.’


    ‘Wil dat misschien zeggen dat ik gevangene ben?’


    ‘Vanzelfsprekend!’ zei de kleine man knipogend.


    ‘Op grond waarvan?’ vroeg Sternau, nu werkelijk verstoord.


    ‘Dat zult u later vernemen.’


    ‘Op wiens aangifte of aanklacht?’


    ‘Ook dat zult u vernemen.’


    ‘Senor, ik heb het recht antwoord te verlangen!’ viel Sternau uit.


    Het mannetje kromde zich nog meer van vreugde en antwoordde knipogend:


    ‘Ja, dat recht heeft u, maar ik heb daarentegen het recht het antwoord te weigeren.’


    ‘U heeft gehoord en opgeschreven dat ik Duitser ben. Ik wens de Duitse consul te spreken!’


    ‘Goed, goed! Ik zal ervoor zorgen!’


    ‘Onmiddellijk, senor!’


    ‘Uitstekend! Uitstekend!’


    De strafrechter knipoogde vergenoegd tegen de arrestant en gaf met een belletje een signaal. Daarop verscheen een somber uitziende, vierkant gebouwde beambte die Sternau nauwkeurig opnam.


    ‘Deze senor wil met de Duitse consul spreken,’ zei de rechter tegen hem. ‘Breng hem bij de consul! Maar snel, snel!’


    De man grijnsde als een walrus, wees op de deur en zei:


    ‘Voorwaarts! Mars!’


    Dat ging Sternau toch een beetje te kort en bondig toe, Hij keek naar de man, bedacht zich en wendde zich tot de rechter:


    ‘Mag ik om mijn beurs verzoeken, senor?’


    ‘Ja,’ antwoordde deze, wederom knipogend, ‘vragen moogt u, maar u krijgt hem niet. Niemand mag hier een beurs op zak hebben. We zijn hier niet op de jaarmarkt. Ga naar de consul!’


    Het was duidelijk: het mannetje maakte zich over Sternau vrolijk. Hij begreep dat het beste was er geen notitie van te nemen en zich te schikken. Hij was arrestant, maar kon dat toch niet eeuwig blijven. Hij volgde daarom zonder verder protest de cipier die hem weer een trap op leidde. Ze betraden een duistere gang die het nummer twee droeg.


    Links en rechts waren cellen. Bij een deur met het opschrift ‘vier’ bleef de cipier staan om de betreffende sleutel uit een grote sleutelbos te kiezen. Daarna opende hij twee opeenvolgende deuren die aan beide zijden met ijzer waren beslagen.


    ‘Voorwaarts! Mars!’


    Het schenen de enige woorden te zijn die de cipier kon spreken.


    Toen Sternau gehoorzaamde en binnentrad, vielen beide deuren achter hem in het slot. Hij was gevangen. Het was een merkwaardig gevoel, lijkend op hetgeen een mens ondergaat die in het water stapt en merkt dat de golven zich boven zijn hoofd sluiten. Hij is van licht en lucht afgesloten, hij is geen mens meer, geen vrij wezen dat zijn eigen lot bestemt, hij heeft geen naam meer, hij wordt geroepen met het nummer van de cel waarin hij zich bevindt. Hij kan sterven en verkommeren zonder zich te kunnen verweren.

  


  
    


    


    17. Het slot ontredderd


    Toen gravin Roseta haar vriendin in Pons naar de postkoets had gebracht, keerde ze naar Rodriganda terug. Toen ze zich snel had verkleed, ging ze eerst naar de slotbewaarder. Ze trof de beide brave mensen in hun lievelingsgesprek: ze spraken over dokter Sternau.


    ‘Is hij thuis?’ vroeg ze.


    ‘Nee,’ antwoordde Alimpo. ‘Hij is weggereden, condesa, mijn Elvira zegt het ook.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Wij weten het niet,’ zei de slotbewaarster. ‘Hij is in een vreemde koets weggereden, mijn Alimpo zegt het ook.’


    ‘Aan wie behoort die koets toe?’


    ‘Aan de prefect van Manresa.’


    ‘Ah!’ riep Roseta geschrokken uit. ‘Elvira, vertel hoe het is gegaan!’


    ‘Het was zo,’ begon de slotbewaarster. ‘Er kwam een koets aangereden, waar de corregidor uitstapte. Hij begaf zich naar senor Gasparino en vervolgens naar senor Sternau. Korte tijd later reed hij met senor Sternau de weg naar Manresa op.’


    ‘Goed! Alimpo, er moeten dadelijk twee verse paarden worden aangespannen!’


    Roseta ging weg en wel rechtstreeks naar de kamer van de advocaat. Deze zat bij zijn akten. De gravin had hem slechts zelden een bezoek gebracht, daarom verbaasde het hem haar nu bij zich te zien.


    ‘Ah, dona Roseta, u komt bij mij! Wees zo goed plaats te nemen!’ zei hij, opstaand en haar een stoel aanbiedend.


    ‘Ik ga niet zitten,’ weerde ze snel af. ‘Ik kom slechts om een vraag te stellen. Heeft u senor Sternau gezien? Hij is weggereden.’


    ‘Ik weet er niets van.’


    ‘Met de corregidor van Manresa?’


    ‘Het is mij niet bekend,’ antwoordde de schurk, verwonderd het hoofd schuddend.


    ‘Dus wist u helemaal niet dat de corregidor in Rodriganda was? Ook niet dat hij bij u is geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘U liegt, senor!’ riep Roseta hartstochtelijk uit. ‘U liegt zelfs schaamteloos!’


    ‘Condesa!’ antwoordde hij bijna dreigend.


    ‘Ah, welke toon veroorlooft u zich tegen mij! Ik zal nu naar de corregidor gaan en me op de hoogte stellen. Als ik ontdek dat er nieuwe duivelse intriges zijn bedacht en u weer de hand in het spel heeft, zal ik u en de beide anderen beletten uw werk te doen. Adios!'


    Roseta haastte zich weg, terwijl Cortejo vol verbazing over deze vastbeslotenheid ontdaan achterbleef en voor het raam ging staan. Toen hij haar zag instappen en wegrijden, begaf hij zich onmiddellijk naar zijn medeplichtige. Ook deze had Roseta uit het raam gadegeslagen.


    ‘Ze rijdt weer weg,’ zei Clarissa. ‘Weet jij misschien waarheen?’


    ‘Ja. Naar Manresa, naar de corregidor, om te vragen waar die Sternau is.’


    ‘Gasparino, zij begint eveneens gevaarlijk te worden!’


    ‘Ik zie het en ik zal dienovereenkomstig mijn maatregelen nemen. Weet jij niet op welke wijze we haar enkele druppels zouden kunnen toedienen?’


    ‘Het zou wel gaan als ik die druppels had.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Bij de avondthee.’


    ‘En als ze die op haar kamer drinkt?’


    ‘Ze drinkt steeds slechts één kopje dat door de slotbewaarster voor haar wordt klaargemaakt. Laat dat maar aan mij over!’


    ‘Goed, je krijgt de druppels!’


    ‘En mijn honorarium?’ vroeg ze op ongeduldige toon.


    Cortejo maakte een korzelig gebaar en antwoordde op boze toon:


    ‘Je krijgt de helft van haar vermogen.’


    ‘De helft slechts? Wat gebeurt er met de andere helft?’


    ‘Die krijg ik. Alfonso mag niet te kort worden gedaan, dus delen wij beiden het bezit van Roseta.’


    ‘Akkoord! Zorg dus dat ik de druppels spoedig krijg!’


    De misdadiger keerde naar zijn kamer terug, vulde een klein flesje met water en druppelde er drie droppels van het gif in. Nadat hij deze verdunning goed had geschud, bracht hij ze bij Clarissa en gaf haar de nodige aanwijzingen hoe de druppels moesten worden toegediend.


    Inmiddels reed Roseta naar Manresa. Daar aangekomen, liet ze voor het huis van de corregidor stilhouden. Diens vrouw kwam naar buiten en bracht, verbaasd over dit voorname bezoek, Roseta naar haar beste kamer.


    ‘Is de senor te spreken?’ vroeg de gravin.


    ‘Helaas niet. Hij is voor een zakelijke kwestie op reis, want hij liet zich door vier bewapende politiemannen begeleiden.


    ‘Ah!’ fluisterde Roseta en verbleekte. ‘Waarheen ging de reis?’


    ‘Dat weet ik helaas niet. De corregidor is zeer zwijgzaam als het dienstaangelegenheden betreft.’


    ‘En weet u niet wie of wat de aanleiding tot deze reis is geweest?’


    ‘In ieder geval uw broeder, don Alfonso.’


    ‘Alfonso? Is die hier geweest?’


    ‘Ja. Hij kwam te paard en had zeer veel haast. Mijn man heeft dadelijk de politieagenten laten halen.’


    ‘Heeft hij niet gezegd wanneer hij terugkomt?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik morgen opnieuw langskomen.’


    Roseta vertrok. Ze had genoeg gehoord om te weten dat er iets op touw was gezet en ze keerde zo snel mogelijk naar Rodriganda terug. Daar liet ze haar broeder bij zich roepen.


    Deze was door de notaris op de hoogte gebracht en ging het onderhoud rustig tegemoet.


    ‘Ben je vandaag in Manresa geweest?’ vroeg Roseta.


    ‘Ja,’ bevestigde hij onverschillig.


    ‘In welke aangelegenheid?’


    ‘Allemachtig, voor welke aangelegenheid zou het geweest zijn! Voor die van vandaag!’


    ‘Wat bedoel je met de aangelegenheid van vandaag?’ vroeg de gravin op scherpe toon.


    ‘Nu, het vinden van het lijk!’


    ‘Ah! Is dat waar?’


    ‘Wat anders? Je maakt een vreemde indruk op me. Iets schijnt je van streek te hebben gemaakt.’


    ‘Zeer zeker. Waarom nam de corregidor in deze aangelegenheid vier politieagenten mee?’


    ‘Er schijnt toch nog gebleken te zijn dat het lijk in de kloof is geworpen,’ loog Alfonso met een drieste gelaatsuitdrukking.


    ‘De gendarmes zitten achter de vermoedelijke daders aan.’


    Roseta liet zich om de tuin leiden. ‘Is dat zo? En verder, heb je Sternau gezien? Ik zoek hem.’


    ‘Ik heb hem niet gezien.’


    ‘Het is goed. Je kunt gaan!’


    Alfonso maakte een spottende buiging voor Roseta en zei:


    ‘Graaf Alfonso de Rodriganda wenst zich door zijn hoge zuster niet als een dienstbode te laten wegzenden. Ik blijf!’


    Ze keek hem verbijsterd aan. ‘Schaamteloze!’


    ‘Och wat! Ik weet niet wat je tegen mij hebt. Is het verbeelding of bestaat er werkelijk tegenzin? Ik mis de kalme tederheid die men tussen broeder en zuster mag veronderstellen en ik wil met een kus de eerste stap doen om deze kloof te overbruggen.’


    Alfonso naderde de gravin om zijn woorden waar te maken en wilde zijn arm om haar heen slaan. Ze gaf hem evenwel een klinkende klap in het gezicht.


    ‘Ga weg van mij!’ riep ze uit. ‘Ik haat je, ik verafschuw je! Als ik het al niet wist, dan zou je gedrag het me leren!’


    ‘Wat?’ vroeg hij toornig, terwijl hij zijn hand op de geraakte plek legde.


    ‘Dat je niet mijn broeder, maar een bedrieger, een ellendige valsaard bent!’


    ‘O, niet je broeder? Wat dan wel?’


    ‘Dat zal blijken zodra Sternau terugkeert. En als hij niet terugkeert, bereid je dan voor op een ontmaskering die het hele land in rep en roer zal brengen!’


    ‘Dus zo staan de zaken?’ siste hij. ‘Een bedrieger, een valsaard noem je mij?’ De oorveeg neem ik voor wat hij is, want je bent een vrouw, maar de rest zul je me duur moeten betalen.’


    Vervolgens schreed hij weg met de trots van een schurk die een nederlaag weet te wreken, terwijl Roseta de slotbewaarster liet halen om haar gezelschap te houden.


    ‘Heeft u senor Sternau gezien, condesa?’ vroeg deze zodra ze bij de gravin kwam.


    ‘Hij is gearresteerd.’


    Elvira maakte een verschrikte beweging en riep uit:


    ‘Gearresteerd! Almachtige hemel! Waarom? O, heilige madonna, die brave, goede senor gearresteerd! Hij heeft beslist niets gedaan, helemaal niets, want hij is de beste en braafste man die maar kan bestaan. En zo degelijk en trouw, zo trots en zo sterk! U had hem moeten zien toen hij bij de Bateria graaf Alfonso vastpakte en boven de afgrond hield. Dat moet prachtig zijn geweest, mijn Alimpo zegt het ook.’


    ‘Daar weet ik helemaal niets van. Hij heeft mij alleen maar verteld dat hij het lijk heeft geïnspecteerd.’


    ‘Ja, senor Sternau pocht niet. Graaf Alfonso heeft hem willen slaan. Maar toen heeft hij de jonge graaf met zijn vuist gegrepen en hem boven de afgrond gehouden!’


    Roseta’s ogen straalden van trots.


    ‘Hij heeft zelfs gezegd dat Alfonso eerst moest bewijzen dat hij de zoon van graaf Manuel is,’ voegde Elvira er aarzelend aan toe. ‘Mijn Alimpo heeft het ook gehoord.’


    ‘O, heeft hij dat gezegd? Dan moet hij wel bijzonder beledigd zijn geweest.’


    ‘En de mensen hebben allen al lang zoiets gedacht. De senor teniente ...’


    ‘Nu, wat is er met hem?’ vroeg Roseta aan de weifelende Elvira.


    ‘Hij leek zo sprekend op de graaf, hij had dezelfde ogen en zelfs zijn stem. Heeft u dat ook niet gemerkt?’


    ‘Jawel, en toen vader hem zag, hield hij hem ook dadelijk voor zijn zoon.’


    ‘Zou hij het werkelijk zijn?’ vroeg Elvira gretig.


    ‘Senor Sternau is er ook van overtuigd. Hij weet ook dat men hem op een schip heeft ontvoerd.’


    ‘Ontvoerd! Op een schip!’ riep de slotbewaarster uit en sloeg haar handen ineen. ‘Waarom?’


    ‘Opdat hij de bedriegers niet zal kunnen ontmaskeren. Maar daar zullen we later nog over spreken, mijn goede Elvira. Je moet namelijk de hele avond bij me blijven en ook voor mijn thee zorgen.’


    Verscheidene uren later, toen de duisternis was ingevallen, hield een eenzame ruiter aan de rand van het bos stil. Hier sprong hij van zijn paard en voerde het naar het struikgewas, waar hij het vastbond. Daarna schreed hij naar het slot, beklom de trap en verzocht een van de dienaars hem bij senor Gasparino Cortejo te melden.


    ‘Wie bent u?’ vroeg de dienaar.


    ‘Een vriend van de senor, die hem wil verrassen,’ luidde het enigszins barse antwoord.


    De vreemdeling werd aangemeld en trad binnen. Cortejo bevond zich alleen in zijn kamer.


    ‘U heeft zich als een vriend van mij laten aandienen?’ vroeg hij de nieuw aangekomene. ‘Ik ken u niet.’


    ‘Niet? Dan zal ik u helpen.’


    De man nam de valse baard van het gezicht en de pruik van zijn hoofd en werd nu snel herkend.


    ‘De capitano!’ riep Cortejo uit.


    ‘Ja, de capitano die u een vraag wil stellen. Waar is de luitenant?’


    ‘Dat weet ik niet!’


    ‘U weet het! U kunt anderen bedriegen, maar mij niet. De luitenant is verdwenen.’


    ‘Dat gaat mij niets aan.’


    ‘O, heel veel! Ik heb later over onze laatste bespreking nagedacht.


    U wilde dat hij werd gedood.’


    ‘Hij niet alleen, maar ook die dokter. Waarom hebt u uw woord niet gehouden?’


    ‘Omdat ik eerst wilde weten of u het uwe met betrekking tot de luitenant zou houden.’


    ‘Goed, laten we geen verstoppertje spelen! Geeft u toe dat die luitenant de eigenlijke graaf Alfonso de Rodriganda was?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom heeft u hem hierheen gezonden?’


    ‘Dat is mijn zaak.’


    ‘Wist hij wie hij is?’


    ‘Nee. Waar is hij?’


    ‘Dood.’


    De rover deed een stap achteruit, waarbij zijn mantel openviel en nu zag men de wapens die in zijn gordel staken.


    ‘Dood!’ riep hij uit. ‘Ah, daar zult u voor boeten! Ik zal bekend maken wat een schurk u bent!’


    ‘Och wat! U heeft dan zelf alles te vrezen, want u bent mijn handlanger geweest.’


    ‘Ik zal de brief die u hebt ondertekend, bij het gerechtshof deponeren. Ik heb hem meegebracht om tegen de luitenant te ruilen. Zeg of hij werkelijk dood is!’


    Over het haviksgezicht van de advocaat gleed een bliksemsnel, verheugd lachje. Hij antwoordde:


    ‘Ik zal u een brief tonen die ik inzake deze kwestie heb ontvangen.


    Wacht een ogenblik!’


    De advocaat ging naar het naastliggende vertrek, waar hij een geladen pistool en een brief oppakte.


    ‘Hij komt mooi op tijd,’ fluisterde hij honend in zichzelf. ‘Nu krijg ik mijn handtekening terug en raak ik ook deze gevaarlijke getuige kwijt. Nu ben ik over de hele linie overwinnaar!’


    Hij ging met de brief in de hand weer terug.


    ‘Maar ik moet ervan overtuigd zijn dat u het papier werkelijk bij u hebt,’ zei hij met een onderzoekende blik op de rover.


    ‘Hier zit het,’ verklaarde deze en klopte op zijn borst.


    ‘Lees dan!’


    Cortejo overhandigde de capitano de brief. Deze vouwde het schrijven open en zag bij de eerste blik dat het een gewone zakenbrief was die niets betreffende de luitenant vermeldde.


    Toen hij, verbaasd over deze misleiding, opkeek, viel zijn oog op de mond van een op hem gericht pistool.


    ‘Schaak en mat! Sterf, hond!’ riep de notaris; vervolgens knalde het schot en de rover zonk ineen. De kogel had zijn voorhoofd doorboord. Onmiddellijk grendelde de notaris de deur en rukte de jas van de dode open. De zakken waren leeg. Ook de overige kledingstukken bevatten geen spoor van een papier.


    ‘Bedrogen!’ mompelde de notaris. ‘Op ellendige wijze bedrogen! Bij hem was het stuk veilig. Als zijn mensen het vinden, ben ik verloren!’


    Nu klonken er voetstappen op de gang. Men had het schot gehoord en kwam toelopen om te zien wat er was gebeurd.


    Koortsachtig snel maakte de advocaat de kleding van de rover weer in orde, trok een pistool uit diens gordel, legde het op de grond en opende de deur.


    ‘Hierheen!’ gelastte hij. ‘Ik ben overvallen.’


    De bedienden stormden binnen. Ook Alfonso, Clarissa en Alimpo kwamen.


    ‘Zien jullie deze struikrover,’ zei Cortejo. ‘Hij liet zich als vriend aandienen en toen we alleen waren, bedreigde hij me met de dood als ik hem mijn geld niet afstond. Ik deed alsof ik het hem wilde geven, pakte evenwel mijn pistool en schoot hem dood.’


    ‘O, hemel, een rover, een echte rover!’ riep Clarissa ontzet uit. ‘Kijk eens naar de pruik en de valse baard!’


    ‘Doorzoek zijn kleren, maar nauwgezet!’ gebood Cortejo, in de hoop op deze wijze het papier toch nog in handen te krijgen, als het tegen de verwachting in ergens werd gevonden. Maar er werd niets ontdekt dan een gevulde beurs.


    ‘Breng hem naar een van de keldergewelven. Ik zal morgen aangifte doen. De kamer moet dadelijk gereinigd worden.’


    Zijn bevel werd opgevolgd. Toen de dienaren weg waren en de drie alleen waren achtergebleven, vroeg Alfonso:


    ‘Kende je hem?’


    ‘Nee.’


    ‘Hm, het had mogelijkerwijs jouw “capitano” kunnen zijn, over wie je soms spreekt. Ik dacht dat je in dit geval een kleine ruzie met hem had gehad en je van hem had bevrijd.’


    ‘Ik ken hem niet. Maar hoe is het, drinken wij vandaag met Roseta thee?’


    ‘Nee,’ antwoordde Clarissa. ‘Ze drinkt al op haar kamer thee.’


    Uit de toon waarop deze woorden werden uitgesproken en uit de blik die ze vergezelde, begreep de notaris dat de druppels in de thee waren terechtgekomen.


    Alimpo vertelde de condesa en Elvira wat er was gebeurd.


    Dit voorval was het onderwerp van het gesprek van die avond. Maar toen Roseta haar thee had gedronken, verklaarde ze te willen gaan slapen, omdat ze door alle opwinding van deze dag een brandend gevoel in haar hoofd had.


    De volgende morgen kwam het kamermeisje van de condesa in de grootste opwinding bij de slotbewaarster en smeekte huilend: ‘Lieve Elvira, ga toch vlug mee naar de condesa!


    Er is iets met haar gebeurd. Ze moet ziek zijn.’


    ‘Heilige madonna, is het waar? Ze klaagde gisteravond over hoofdpijn.’


    Elvira liet alles liggen en volgde het kamermeisje. Toen ze Roseta’s slaapkamer betraden, knielde deze voor het bed en scheen te bidden. Haar gezicht was wasbleek en ze leek op een marmeren beeld.


    ‘Lieve condesa, sta toch op!’ vroeg het meisje.


    Roseta bewoog zich niet.


    ‘Kijk,’ klaagde het meisje, ‘zo vond ik haar toen ik kwam om haar te wekken. Ik tilde haar op en zette haar op de stoel, maar ze knielt steeds weer neer. Help mij!’


    De vrouwen pakten de gravin en trokken haar omhoog.


    Maar nauwelijks hadden ze haar op de divan gezet of ze gleed er weer af en vouwde de handen, alsof ze opnieuw wilde bidden.


    ‘Ja, ze is ziek, ze is heel ziek!’ snikte Elvira. ‘Was senor Sternau toch maar hier! Ze schijnt alle bezinning te hebben verloren.’


    ‘Verschrikkelijk! Wat moeten we doen, senora Elvira?’ jammerde het kamermeisje.


    ‘’Mijn hemel, ik kan niets doen dan het mijn Alimpo vragen. Ga hem halen!’


    Het meisje haastte zich weg en bracht de geschrokken slotbewaarder mee. De zieke knielde met halfgesloten ogen en gevouwen handen voor de divan en ook toen Alimpo haar weer hielp rechtop te gaan zitten, zonk ze onmiddellijk in haar biddende houding terug.


    ‘Leg haar in bed en maak koude omslagen, dat zal misschien helpen,’ gebood hij met tranen in de ogen en hij ging bedroefd weg. Buiten de deur ontmoette hij Clarissa die in de nabijheid had staan loeren.


    ‘Ben je bij de gravin geweest?’ vroeg ze.


    ‘Ja. Ze is ziek,’ steunde Alimpo.


    ‘Wat scheelt haar?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Dan moet ik haar bezoeken.’


    Clarissa ging naar de kamer van de condesa, kwam evenwel reeds na een minuut weer naar buiten hollen en spoedde zich naar de woning van de notaris. Toen deze haar zo onstuimig zal binnenkomen, vroeg hij:


    ‘Nu? Gelukt! Ik zie het aan je.’


    ‘Ja, ze is waanzinnig.’


    ‘Wat doet ze?’


    ‘Ze bidt.’


    ‘Ah, vreemd. Hardop?’


    ‘Nee. Als ze wordt neergezet of -geplaatst of -gelegd, blijft ze niet in die houding, maar ze knielt en ze vouwt de handen alsof ze wil bidden. Maar daarbij blijft ze onbeweeglijk en spreekt geen woord. Het is zeker dat er geen spoor van haar verstand is overgebleven.’


    ‘Ah, de waanzin heeft haar tijdens het gebed overvallen, nu denkt ze alleen nog maar aan bidden. Ik zal onmiddellijk de nodige stappen doen. Ga mee!’


    Cortejo ging vervolgens met Clarissa naar de woning van Roseta en deelde het kamermeisje en de slotbewaarster mee dat senora Clarissa de verpleging van de zieke gravin op zich zou nemen. Van nu af mocht niemand meer bij Roseta komen. Men zag en hoorde niets meer van haar; ze was zo goed als niet meer aanwezig.


    Enige tijd nadat Roseta de prooi van de verschrikkelijke ziekte was geworden, zat Alimpo met Elvira bedroefd in zijn kamer.


    ‘Ik houd het niet uit!’ zuchtte hij.


    ‘Ik ook niet!’ verklaarde zij, weeklagend.


    ‘Het is het beste dat we met onze weinige spaarduiten de wijde wereld intrekken. Wat willen we hier nog doen?’


    ‘Heb je dan niet gehoord dat de condesa zal worden weggebracht?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, goed, ik verlaat haar niet en ik zal met haar meegaan, zonodig tot aan het einde van de wereld.’


    ‘Zal men je daar toestemming voor geven?’


    ‘O wee! Ik denk dat men dat niet zal doen. O, lieve Alimpo, wat een kruis en een ellende!’


    Er werd bescheiden op de deur geklopt en daar kwam Mindrello, die zojuist de hem door Sternau opgedragen reis had volbracht.


    ‘Welkom!’ riep Alimpo hem tegemoet. ‘Wij zijn zeer bedroefd. Het ene ongeluk na het andere is over ons gekomen en er schijnt nog geen einde aan te willen komen. Wij hebben niemand die we ons leed kunnen klagen. Nietwaar, Elvira?’


    ‘Ja, mijn Alimpo.’


    ‘Maar jullie hebben hier op het slot toch vrienden, die met jullie zullen meevoelen,’ bracht Mindrello in het midden.


    ‘Ja, die hebben we,’ zei de slotbewaarder honend. ‘Maar ze spreken niet meer met ons. Ze zijn bang van de jonge graaf en van senor Cortejo.’


    ‘Hebben zij de omgang met jullie dan verboden?’


    ‘Niet rechtstreeks. Maar ik ben in ongenade gevallen en dus trekken de anderen zich vanzelf van ons terug.’


    ‘In ongenade? Waarom?’


    ‘Omdat wij, mijn Elvira en ik, de condesa niet aan vreemde handen wilden toevertrouwen, maar haar in haar ziekte wilden bijstaan en toen we werden afgewezen, toch nog hebben getracht bij haar te komen. Daarom ben ik uit mijn functie ontzet. Ik heb hier niets meer te doen. Ik moet zo spoedig mogelijk het slot verlaten en nu willen de anderen, die wij voor onze vrienden hielden, ook niets meer van ons weten.’


    ‘Ze zullen heus wel aan jullie denken als deze zorgelijke tijd eenmaal achter de rug is. Voor het ogenblik is voor mij evenwel het belangrijkste te horen of ik senor Sternau kan ontmoeten.’


    ‘Helaas niet. Hij is verdwenen.’


    ‘Verdwenen?’


    ‘Ja, zeer onverwacht. Niemand weet waarheen. Er kwam een heer in een koets en met hem is hij weggereden.’


    ‘Vreemd. Ik moet hem spreken en ik zal hem vinden! Nu zal ik gaan, opdat mijn aanwezigheid niet opvalt.’


    De smokkelaar nam afscheid en liep door het dorp. Hij overlegde wat hij moest doen om Sternaus verblijfplaats te weten te komen. Hij kwam er gaandeweg achter dat een door vier politieagenten begeleide koets naar Barcelona was gereden.


    Daar moest het rijtuig voor de gevangenis hebben halt gehouden en hij besloot kennis te maken met de cipier om tot zijn doel te komen. Dat was lastig, maar na veel moeite gelukte het hem het vertrouwen van de man te winnen en toegang tot diens woning te krijgen.


    Eindelijk vernam hij ook dat zich onder de gevangenen een zekere dokter Sternau bevond. Nu begon hij rechtstreeks aan diens bevrijding te denken. Hij dacht na en ten slotte dacht hij aan de slotbewaarder, Juan Alimpo, van wie hij inmiddels had vernomen dat hij Rodriganda had verlaten en in Manresa woonde. Hij ging naar hem toe en werd met grote vreugde ontvangen.


    ‘God zij gedankt dat u komt!’ juichte Alimpo. ‘Ik dacht al dat u ons vergeten was. Mijn Elvira zegt het ook.’


    ‘Ik heb onafgebroken aan de bevrijding van senor Sternau gewerkt!’


    ‘Ah, weet u waar hij zich bevindt?’ vroeg Alimpo verrast.


    ‘Ja, ik ben het kort geleden pas te weten gekomen! Hij zit in Barcelona gevangen.’


    ‘Gevangen? O, o! Hoor je dat, mijn lieve Elvira?’


    ‘Ja, ik hoor het, mijn Alimpo,’ antwoordde ze. ‘Dat is zeker de schuld van Cortejo!’


    ‘Van niemand anders! Zal hij nog lang gevangen blijven, waarde senor Mindrello?’


    ‘Hij zal nooit meer vrij zijn, als wij hem niet verlossen.’


    ‘Wij? O, hoe gaarne!’ riep Alimpo uit. ‘Maar wat kunnen wij eraan doen?’


    ‘H’m, veel en weinig. Hebt u geld, senor Alimpo?’


    ‘Geld? Hoeveel?’


    ‘Senor Sternau heeft in zijn gevangenschap geen geldmiddelen.


    Als hij wil vluchten, heeft hij geld nodig om over de grens te komen en ik - ik ben maar een arme duivel.’


    Alimpo sprong van zijn stoel op, rukte een kist open, greep erin en bracht verscheidene grote, gevulde buidels en een portefeuille te voorschijn.


    ‘Hier, hier, neem dit!’ riep hij vol geestdrift uit. ‘Ik heb veel geld en u moogt alles hebben!’


    ‘Hoeveel is het?’


    ‘Vier- of vijfduizend duro’s, wat wij ons hele leven bijeen hebben gespaard. Voor de goede senor Sternau staan wij het gaarne af. Nietwaar, mijn goede Elvira?’


    ‘Ja,’ knikte ze. ‘Als hij maar weer vrij komt! Dan kan hij onze condesa misschien ook genezen.’


    ‘Waar is zij?’ vroeg Mindrello. ‘Waarschijnlijk in een inrichting voor geesteszieken?’


    ‘Nee. Ze is in Lorissa, in het klooster van de H. Veronica.’


    ‘Maar ze hoort toch niet in een klooster thuis, ze hoort thuis in een ziekenhuis!’


    ‘Kan ze zich weren? Ik heb vernomen dat senora Clarissa met haar daarheen vertrokken is. De condesa is volkomen willoos, ze weet helemaal niet meer wie ze is.’


    Mindrello dacht na. Eindelijk vroeg hij: ‘En denkt u dat senor Sternau haar zou genezen?’


    ‘Zeer zeker!’


    ‘Goed. Ik zal het gebouw in Lorissa gaan bekijken. Vertrouwt u me zoveel geld toe als ik nodig heb, senor Alimpo?’


    ‘Neem zoveel u wilt, neem alles. Ik heb het u al gezegd! Nietwaar, mijn Elvira?’


    ‘Ja,’ bevestigde de dikke vrouw.


    ‘Goed,’ zei Mindrello. ‘Ik moet een paard voor hem hebben en misschien ook een voor mij. Geef mij tweehonderd duro’s!’


    ‘Tweehonderd? Dat is te weinig. Neem er vijfhonderd!’


    ‘Ik heb zoveel niet nodig. Althans nu niet. Maar ik zal het toch meenemen, want bij dergelijke aangelegenheden is het beter te veel te hebben dan te weinig.’


    Mindrello nam het geld in ontvangst en ging weg. Tot het klooster in Lorissa was het slechts twee uur lopen. Hij vernam dat gravin Roseta nooit een woord sprak en slechts zeer weinig at en dronk. Ze was nog steeds schoon, maar haar schoonheid was die van een wezen dat zijn graf tegemoet gaat. Ze vertoefde steeds op een klein kerkhof dat bij het klooster hoorde, betrad het reeds vroeg, bad er de hele dag en kon ’s avonds slechts met zacht geweld naar haar cel worden gebracht.


    Nadat de smokkelaar dit allemaal had vernomen, keerde hij naar Barcelona terug. Hier kocht hij een paard en een muildier, het eerste voor Sternau en het laatste voor zichzelf.


    Hij liet de dieren evenwel bij de handelaar staan, om ze pas af te halen wanneer hij ze nodig had.


    Zo verstreken verscheidene weken. Voor veel geld verschafte Mindrello zich bij een scharrelaar die zich met allerlei duistere zaken ophield, valse papieren die de naam van een gerechtelijk arts droegen. Daarna kocht hij een passend kostuum, maakte zijn gezicht onherkenbaar en begaf zich naar de gevangenis. De cipier zag de papieren en liet de vermeende arts binnen. Hij stak de grote sleutelring bij zich en stak de lantaarn aan. In de nabijheid van de deur hingen twee grote poortsleutels. Ze behoorden aan twee beambten die ze hier moesten af geven. Terwijl de cipier met de lantaarn bezig was, gelukte het Mindrello een van de sleutels ongemerkt weg te nemen, daarna begaven ze zich naar de cellen.

  


  
    


    


    18. In de gevangenis


    Toen Sternau twee maanden tevoren de cel was binnengestapt, had hij op een van de beide matrassen een menselijke gestalte gezien die zich, bij het binnentreden van de dokter, verhief.


    ‘Ha, een nieuwe aanwinst!’ hoorde hij een zwakke stem zeggen.


    ‘Goedenavond!’


    ‘Goedenavond!’ dankte Sternau.


    ‘Ben je hier nieuw?’ vroeg de eerste bewoner van de cel.


    Sternau had wel eens gehoord dat gevangenen elkaar steeds met ‘jij’ aanspreken. Hij besloot het zijn metgezel niet kwalijk te nemen en antwoordde:


    ‘Ja.’


    ‘Waarom ben je hier?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Nu ja. Dat zeggen ze allemaal. Ga op de matras zitten! Wat is je beroep?’ vroeg de ander.


    ‘Arts.’


    ‘Een arts?’ klonk het verheugde antwoord. ‘O, neem me dan niet kwalijk dat ik “jij” gezegd heb, senor. Nu geloof ik ook dat u niet weet waarom u hier bent. Wie heeft u verhoord?


    De juez de lo criminal?’


    ‘Ja.’


    ‘Een vervloekte kerel! Weet u wanneer u het volgende verhoor zal worden afgenomen?’


    ‘Nu?’


    ‘Over twee of drie maanden.’


    ‘Dat zou verschrikkelijk zijn!’


    ‘De cipier heeft daarstraks een dubbele portie avondbrood gebracht en daaruit zag ik dat ik een lotgenoot zou krijgen.’


    ‘Waaruit bestaat het avondeten?’


    ‘Uit droog brood en vuil water.’


    ‘Hoe lang bent u hier al?’


    ‘Bijna een jaar.’


    ‘Bij deze magere kost?’


    ‘Ja. Deze kost zal me ook het leven kosten. Ik ben doodziek en daarom ben ik zeer verheugd dat u dokter bent. Weliswaar kunt u mij niet helpen, maar u kunt mij toch zeggen hoe lang ik nog zal leven. God geve dat het spoedig afgelopen mag zijn!’


    Sternau was ervan overtuigd geen slecht mens voor zich te hebben, hoewel hij hem in het duister niet kon zien. Hij voelde medelijden en vroeg: ‘Hoe lang duurt uw straftijd?’


    ‘Nog twee jaar.’


    ‘O, is dat dan vol te houden! Mag ik vragen waarvoor u deze straf heeft gekregen?’


    ‘Waarom niet! Ik heb in drift een mens neergeslagen.’


    ‘Dood?’


    ‘Nee. Had God maar gewild dat hij dood was, dan zou er nu één grote schurk minder zijn.’


    ‘Aan welke ziekte lijdt u?’


    ‘Ik lijd nu aan mijn ruggemerg, daarvoor was het alleen maar de zeemansziekte, het verlangen naar de zee dat alle krachten verbruikt en alle sappen verdroogt, senor.’


    ‘Welk een tegenstelling! De vrije, open zee en dit helse gat!’


    ‘Ja, senor. Ik heb gehuild en gezucht, ik heb geraasd en gewoed, ik ben met mijn hoofd tegen de vochtige muren gelopen, maar het heeft niets geholpen. En toen de kracht was verdwenen en de honger me murw had gemaakt, ben ik rustig geworden en zo zal ik iedere dag rustiger worden, tot men me wegsleept en in een hoek begraaft. En dit alles heb ik aan een advocaat te danken!’


    ‘Dan zijn wij lotgenoten. Ik weet wel niet waarvan men mij zal beschuldigen, maar ik vergis me zeker niet wanneer ik aanneem dat aan mijn gevangenneming ook een advocaat schuldig is.’


    ‘Van waar werd u opgebracht?’


    ‘Van Rodriganda.’


    ‘Heer in de hemel, hoe is het mogelijk! Daar werd ik ook gevangen genomen!’


    ‘Werkelijk?’ vroeg Sternau verrast. ‘Hoe heet de advocaat die u bedoelt?’


    ‘Gasparino Cortejo.’


    ‘Ah, dat is ook de mijne!’ U zegt dat u daar iemand heeft neergeslagen? Cortejo misschien?’


    ‘Ja. Misschien zal ik het u vertellen, nu kan ik niet meer spreken, ik ben te zwak. Daar in de voorste hoek staat de waterpan en daarnaast ligt uw brood. Goedenacht!’


    Deze man moest zeer zwak zijn dat hij, ondanks de vreugde na lange tijd weer een mens bij zich te hebben, van het gesprek af zag. Sternau maakte het zich op zijn matras zo gemakkelijk mogelijk.


    Toen hij de volgende morgen ontwaakte, viel het daglicht reeds in de cel, weliswaar mat, maar toch sterk genoeg om de voorwerpen te kunnen onderscheiden. Zijn celgenoot zat reeds rechtop en wenste hem een goede morgen.


    ‘Ik heb u gadegeslagen,’ zei hij, ‘en ik heb gezien dat u niet op een dergelijke plaats hoort. Misschien zou u liever alleen zijn, maar ik smeek u mij niet te verlaten.’


    ‘Het ligt immers niet in mijn macht, u te verlaten!’


    ‘Jawel. Hier zijn alle gevangenen afzonderlijk ondergebracht, alleen ik heb een celgenoot gekregen, omdat ik ten dode ben opgeschreven. Als u zegt dat u weg wilt, zult u een andere cel krijgen.’


    ‘Ik zal gaarne bij u blijven.’


    ‘Ik dank u, senor dokter. Misschien zult u er geen spijt van hebben.’


    ‘Wanneer wordt de deur geopend?’


    ‘Des middags.’


    ‘Kan men dan zeggen wat men wenst?’


    ‘Ja, maar men krijgt geen antwoord. Uw lot is beslist. Geen smeken of dreigen, geen list of geweld kan u helpen.’


    ‘Ik ben buitenlander en ik zal de consul laten komen!’


    ‘U zult uw consul nooit te zien krijgen. Geloof me maar!


    Cortejo heeft u hier laten brengen. De rechter is zijn vriend en die twee zijn de grootste schurken ter wereld.’


    ‘U maakt me bang!’


    ‘Ik zeg u de waarheid. Ik was een sterke man, vol levensmoed en gezondheid. Kijk me nu eens aan! Wat ik ben, hebben die twee schoften van me gemaakt!’


    De gevangene leunde tegen de muur en sloot de ogen. Hij was zo mager als een skelet. Sternau hoefde hem niet te onderzoeken om te weten dat hij nog slechts enkele weken te leven had. Zou dat het beeld van zijn eigen lot zijn? Nee, nee en nog eens nee! Dat nam hij zich voor.


    Des middags werd een luik in de deur geopend en werden twee pannen soep neergezet.


    ‘Cipier!’ zei Sternau, ‘zou u zo goed willen zijn ...’


    Het luik werd gesloten en Sternau behoefde zijn zin niet af te maken.


    ’s Avonds kregen de beide mannen weer water en droog brood. Zo verstreek een week en ook de tweede, zonder dat de minste verandering was ingetreden. Sternau had zijn kalmte verloren. Hoe stond het op Rodriganda, hoe ging het met Roseta? Deze vragen knaagden aan hem. Hij kon niet eten, niet drinken en niet slapen. De cipier luisterde naar geen enkele vraag. Aan vluchten viel niet te denken, de muren waren te dik en het raam was te hoog en te klein.


    En weer verstreek een week en nog een. Een maand was voorbij. Verdrietig lagen de beide gevangenen op hun matrassen.


    ‘Heer,’ zei Sternau’s lotgenoot, ‘ik zou die Cortejo eens tussen de vuisten willen hebben die ik vroeger had. Dan was hij verloren!’


    ‘Misschien komt hij nog eens tussen de mijne.’


    ‘Ik gun het hem, want u bent een ware Goliath! U bent eigenlijk geschapen om zeeman te zijn. Met een stevige handspaak in de vuist zou u het tegen twintig nikkers of tien Engelsen kunnen opnemen.’


    ‘Hoe komt u aan negers en Engelsen?’


    ‘H’m, wilt u het weten, senor? U zult slecht over me denken, maar vooruit, ik heb het verdiend. Het heeft me lang bedrukt en ik wilde het u vertellen. Daar komt het dan!’


    ‘Vertel me gerust! Iedereen heeft zijn fouten.’


    ‘Maar niet zulke. Weet u wat ik geweest ben? Eerst een brave zeeman, maar daarna slavenhandelaar en ten slotte zelfs - zeerover.’


    ‘Dat verbaast me!’


    ‘Ja, nietwaar? Mijn naam is Jacques Tardot en ik was het kind van brave mensen. Ik werd een wakkere zeeman en bleef het ook, tot ik op een ander schip in slechte handen raakte. Ik had er geen vermoeden van dat de kapitein een piraat en een slavenhandelaar was en ik bemerkte het pas de tweede dag, toen het te laat was, want we waren al in volle zee. Kapitein Grandeprise was een Amerikaan en een duivel en hij verstond de kunst van mij ook een duiveltje te maken. Ik heb menige nikker van wanhoop en heimwee over boord zien springen. Ik heb menige arme duivel een dodelijke houw moeten geven, maar de straf is gekomen! U ziet me hier liggen.’


    Hij zweeg een poos om uit te rusten en ging toen verder:


    ‘De kapitein deed zaken met Cortejo. Van welke aard die zaken waren, wist ik niet. Maar als we Barcelona binnenliepen, kwam de notaris aan boord en dan zaten ze urenlang over de boeken gebogen.’ Weer hield Tardot op met spreken.


    ‘Cortejo schijnt veel geld te hebben,’ ging de zieke zeeman na een pauze verder. ‘Op een dag moesten we in Vera Cruz in Mexico iets voor hem doen. Het ging om het overnemen van een gevangene. Hij werd aan boord gebracht en achter de kajuit van de kapitein opgesloten, zodat niemand hem te zien kreeg.’


    ‘U ook niet?’


    ‘Jawel. Het was een knappe, oude man. Ik geloof dat de kapitein hem een keer Fernando noemde. Hij voer met ons om de Kaap en langs de kust van Oost-Afrika tot Zeila, waar wij hem aan land brachten en naar Harrar verkochten.’


    ‘Maar dat is verschrikkelijk!’


    ‘Niet verschrikkelijker dan het verkopen van een zwarte! Overigens kon ik er niets tegen doen. Toen de kapitein bij onze thuiskomst werd opgehouden, moest ik in zijn plaats naar Rodriganda gaan om Cortejo te melden dat die Mexicaan goed was weggewerkt. Hij had gewild dat de man zou worden gedood of aan koorts zou sterven en hij viel vreselijk tegen me uit. Ik zei ook een woordje te veel en hij sloeg naar me. Ik gaf hem een flinke matrozenklap terug. Hij viel als een zak op de grond en ik ging weg. De volgende dag kwam hij in Barcelona aan boord en de kwestie scheen te zijn vergeten. Een dag later gaf de kapitein me een brief die ik naar de juez de lo criminal moest brengen. Ik werd vriendelijk ontvangen en vervolgens overgegeven aan de cipier die me naar deze cel bracht. Ik ben er sindsdien niet meer uit geweest, want op een dag kwam de rechter voor het open luik en deelde mij mijn vonnis mee. Dat is mijn lot, senor!’


    Tardot had gesproken op de luchthartige toon die matrozen zelfs bij ernstige aangelegenheden eigen is. Nu zweeg hij en hij ging vermoeid liggen. Sternau had er geen vermoeden van hoe hij de herinnering aan dit verhaal eens nodig zou hebben.


    Jacques Tardot werd van dag tot dag zwakker en met zijn zwakte namen ook de ernst en het berouw over zijn vroegere leven toe. Hij peinsde over de eeuwigheid en wenste zijn rekening met God te vereffenen. De cipier zag dat hij niet meer kon opstaan en deed wat hij nog nooit had gedaan; hij verwaardigde zich enkele woorden met hem te spreken.


    Ja, hij beloofde zelfs hem de dokter van het gerechtshof te zullen zenden, daar deze juist op inspectie was.


    Zo verstreken nog enkele weken en de winter zette in. Tardot lag op zijn matras en voelde zijn einde naderen; Sternau zat bij hem om hem te troosten. In de verte hoorden beiden het luiden van de avondklokken.


    Plotseling was het geluid van de sleutel in het slot te horen: de deur ging open. De cipier betrad, gevolgd door de dokter, de cel en riep, op de deur wijzend, tegen Sternau:


    Voorwaarts! Mars!’


    Tardot verhief zich moeizaam en smeekte:


    ‘Laat hem hier! Hij is tot nu toe mijn troost geweest en moet nu ook hier blijven!’


    De cipier keek de dokter vragend aan en deze knikte toestemmend, waarop de cipier zwijgend toegaf, wegging en de cel afsloot. De arts ging evenwel op de rand van de matras zitten en bekeek de beide gevangenen bij het schijnsel van de lantaarn die de cipier had achtergelaten. Daarna wierp hij een veelbetekenende blik op de deur en begon de zieke enkele vragen over zijn toestand te stellen. Daarbij wierp hij, zonder dat Tardot het merkte, een voorwerp op de matras tussen de uitgestrekte benen van Sternau. Deze greep en voelde - een grote sleutel, beslist de sleutel van de poort.


    Een gevoel van oneindige blijdschap ging door hem heen, maar hij beheerste zich, want de blik van de arts had hem duidelijk gemaakt dat ze werden bespied.


    Tardot, getroost door de woorden van de arts, voelde zijn einde naderen. Een grote vrede werd op zijn vermagerd gezicht zichtbaar.


    ‘Ik leef geen uur meer, God zij gedankt!’ fluisterde hij.


    ‘Blijf zo lang bij me, senor medico en laat ook mijn vriend niet weggaan!’


    ‘Wij blijven,’ verzekerde de dokter hem, terwijl hij zich over de stervende boog. Daarbij bracht hij zijn van de deur afgewende hand in de nabijheid van Sternau’s arm en schoof hem iets toe. Het was een gevulde portefeuille. Sternau verstopte hem langzaam in zijn kleren, maar zo dat hij van de deur uit niet kon worden gezien. Hij meende te zien dat het luik op een kier stond. In elk geval stond de cipier daar en deze bespiedde de treurige groep in de duistere cel.


    Niet lang daarna begonnen de gelaatstrekken van de stervende man te veranderen. Hij stak Sternau de hand toe en zei:


    ‘Vaarwel! Ik dank u! Word - vrij - en - gelukkig!’


    Het waren zijn laatste woorden. Een krampachtige siddering voer door zijn lichaam, een zachte zucht klonk door het vertrekje, het was voorbij.


    De gerechtsdokter verwijderde zich zwijgend. Spoedig was de sleutel weer in het slot te horen en de grimmige cipier kwam opnieuw binnen. Toen hij het lijk zag, zei hij:


    ‘Niet laten liggen! Wegbrengen!’ Hierna bekeek de cipier de reusachtige gestalte van Sternau en ging verder: ‘Hem dragen?’


    ‘Goed,’ antwoordde Sternau zo onverschillig mogelijk, hoewel zijn pols hamerde.


    ‘Oppakken! Volgen!’


    Sternau nam het lijk in zijn armen en volgde de cipier die langzaam voorging. Hun voetstappen klonken luid in het grote, holle gebouw. De beambten die hier overdag werkten, waren nu vrijwel allen thuis bij hun gezin. Ze liepen over verscheidene trappen en bereikten een kleine binnenplaats.


    Deze kwam uit op de gang waardoor Sternau twee maanden geleden de gevangenis was binnengegaan. De cipier nam zijn sleutelbos in de hand en opende een stenen gewelf waarin, naast een lange tafel, twee baren stonden.


    ‘Lijkenhuis,’ zei hij. ‘Op tafel leggen!’


    Het was een sombere aanblik die hier Sternau’s ogen werd geboden. Als arts had hij de dood vaak overwonnen, maar ook gezien hoe deze overwinnaar was gebleven, hoe de zieke diens prooi was geworden. Maar hier, in de kerker, in de macht van de gemeenheid, kon Sternau een lichte huivering niet onderdrukken.


    ‘Nu, voorwaarts! Het lijk op de tafel!’ gebood de cipier wederom op barse toon.


    Sternau gehoorzaamde en de cipier kwam zelf naderbij om de dode op de tafel in de juiste houding te leggen. Hij had de sleutelbos in het slot laten hangen.


    ‘Voorwaarts! Mars! beval hij, toen alles gebeurd was.


    ‘Nee, achterwaarts! Mars!’ antwoordde Sternau en zijn vuist schoot bliksemsnel omhoog en vervolgens omlaag op de slaap van de cipier die onmiddellijk in elkaar zakte en bewusteloos bleef liggen.


    ‘Ah, God zij dank. De oude kracht is er nog!’ juichte de gevangene in zichzelf, liet de cipier naast de uitgedoofde lantaarn liggen, sloot het gewelf van buiten af en haastte zich door de donkere gang. Zonder tegenslagen bereikte hij de poort. Hij haalde de sleutel die hij op zulk een geheimzinnige wijze had verkregen te voorschijn en trilde van verwachting of hij zou passen: hij paste, Sternau ontsloot de poort en stond op straat. Hij was vrij. Hij had in het donker gelopen en nu werd het licht.


    Inmiddels had de smokkelaar de beide dieren gehaald en wachtte op de weg naar Manresa op hem. Er was weliswaar geen woord tussen hen gewisseld, maar Mindrello was ervan overtuigd dat de arts alleen maar in de richting van Rodriganda zou vluchten.


    Van verre zag Sternau al een paard en een muildier die door zijn bevrijder werden gevoerd. Deze had zijn masker afgelegd en nu begreep de arts de samenhang. Na hartelijke woorden van dank besteeg hij zijn paard en weldra draafden ze zo hard als hun dieren konden. De arts ademde de heldere winterlucht met behagen in. Na een poos vroeg hij:


    ‘Heeft condesa Roseta u gezonden om mij te bevrijden, Mindrello?’


    ‘Nee, het was senor Alimpo,'


    ‘Maar in opdracht van de condesa?’


    ‘Nee. De condesa is ziek, ze geeft geen opdracht meer.’


    Sternau schrok hevig. ‘Ziek?’ vroeg hij. ‘Welke ziekte heeft ze?’


    ‘Ze is ... ’ Mindrello zweeg behoedzaam en ging toen verder:


    ‘Ze heeft dezelfde ziekte waarvan u haar vader moest genezen.’


    Als een schok doorvoer het Sternau. ‘Hoor ik goed? Is ze - waanzinnig?’


    ‘Ja.’


    ‘Waanzinnig!’ Hij schreeuwde dit woord in de stille, geluidloze nacht uit. Plotseling liet hij zijn paard stilhouden en hij vroeg in de grootste angst: ‘Waar is ze?’


    ‘In het klooster van de H. Veronica in Lorissa.’


    ‘Ah, ik begrijp het!’ zei Sternau knarsetandend. ‘Het zogenaamde lijk van graaf Manuel is begraven?’


    ‘Ja.’


    ‘Graaf Alfonso is erfgenaam?’


    ‘Ja.’


    ‘Gasparino Cortejo is bij hem?’


    ‘Ja.’


    ‘En de slotbewaarder?’


    ‘Woont in Manresa. Hij werd weggejaagd. Hij gaf mij de volle portefeuille die ik u toestak en hij gaf mij ook geld om deze beide rijdieren te kopen. Hij zal u nog meer geld geven, zoveel als u voor uw vlucht nodig hebt, senor.’


    Sternau gaf geen antwoord. Hetgeen hij had gehoord, hield hem zodanig bezig dat ze lange tijd zwijgend naast elkaar verder reden. Ten slotte verbrak Mindrello, die nog iets op het hart had, het zwijgen.


    ‘Senor, ik heb ook een goed bericht voor u.’


    Sternau ontwaakte als uit een droom. Hij was zo in gedachten verzonken geweest, dat hij helemaal vergeten was dat hij niet alleen was.


    ‘Een goed bericht?’ vroeg hij bitter. ‘Ik kan het haast niet geloven, want het lot heeft me de laatste tijd niet erg verwend.’


    ‘Wilt u mij niet vragen hoe ik uw opdracht de verdwenen don Manuel op te sporen, heb vervuld, senor?’


    Met een ruk wendde Sternau zijn gezicht naar de ander toe.


    ‘Don Manuel? Waarachtig. U heeft gelijk. In mijn ontsteltenis over het ongeluk van de condesa heb ik niet meer aan hem gedacht. Bent u iets over zijn verblijfplaats te weten gekomen?’


    ‘Senor, ik heb don Manuel gevonden,’ zei Mindrello eenvoudigweg.


    ‘U hebt...?’ Sternau rukte in zijn verbazing zo krachtig aan de teugels, dat zijn paard loodrecht steigerde. ‘Hebt u don Manuel gevonden?’ riep hij in het donker.


    ‘Ja,’ knikte de Spanjaard, ‘en het is niet moeilijk geweest.


    Die zigeuners vormen weliswaar een zeer sluw stelletje, maar wij smokkelaars zijn ook niet gek. Ze hebben het wel heel slim bekokstoofd, maar ik ben toch achter hun geheimen gekomen.’


    ‘Vertel het me!’ verzocht Sternau.


    ‘Ik ging dus ingevolge uw opdracht achter de gitano’s aan. Hun spoor had ik spoedig gevonden, want een dergelijke grote groep kan niet zonder meer van de aardbodem verdwijnen.


    Maar het duurde toch heel lang voor ik hen inhaalde. Ze hadden hun kamp bij Barbastro opgeslagen. Van daar ging het verder over Huesca, Murillo en Sanguesa. Het viel me op met welk een haast ze verder trokken: het leek veel op een vlucht en dat was ook de reden waarom ik hen pas zo laat te zien kreeg.’


    ‘Bleven ze nergens langere tijd?’


    ‘Daar dachten ze eenvoudig niet aan. Maar luister verder, senor! Het eerste wat ik deed was dat ik langs mijn neus weg informeerde of het gezelschap voltallig was. Het zou ook hebben gekund dat een lid van de bende zich had afgescheiden om de graaf weg te brengen. Dat was evenwel niet het geval. De zigeuners waren te slim om de geesteszieke ergens te verstoppen in de buurt van zijn eigen streek, waar hij gemakkelijk kon worden gevonden.’


    ‘Hoe heeft u zich er van overtuigd dat de graaf nog bij hen was?’


    ‘Ik kon vanuit de verte spoedig zien dat de gitano’s bijzondere aandacht aan een van hun wagens schonken. Ze verloren deze vrijwel geen ogenblik uit het oog en wanneer ze ’s avonds hun kamp opsloegen, plaatsten ze deze wagen in het midden van de kring. Wie zou deze wagen herbergen als het de graaf niet was, hoewel ik hem nooit te zien kreeg, want de zigeuners wachtten zich ervoor de inzittende te vertonen.’


    ‘U heeft in elk geval goed gespioneerd. Ga verder!’


    ‘De reis ging in lange dagmarsen langs Pamplona, dat ze ver links lieten liggen, voortdurend bergopwaarts. De Pico de Azpiroz werd via een pas overschreden en toen ging het omlaag naar het dal van de Orio en ik volgde trouw. Vóór San Sebastian bogen ze links af en sloegen niet ver van het kleine stadje Orio hun kamp aan het strand op.


    ‘Ah! Hier werd de graaf aan boord gebracht?’


    ‘Juist zoals u veronderstelt, senor! Ook ik was daarvan overtuigd en ik lag nu dag en nacht op de loer om niet het ogenblik te missen waarop de inscheping zou plaatsvinden. Het geschiedde in een duistere nacht op een zeilboot. Gelukkig was de plek waar ik me in het zand had ingegraven, zo goed gekozen dat niets me kon ontgaan.’


    ‘Ascuas! Als ze u hadden gesnapt!’


    ‘Dat was gelukkig niet het geval. En was het wel zo geweest - caramba! Ik bezit voor dergelijke gevallen een scherp mes en het zou nog de vraag zijn geweest wie meer schade van de ontdekking had ondervonden. Ik zag dat twee mannen uit het kamp zich verwijderden en in de boot stapten die met twee zeelui was bemand. Op het ogenblik waarop de eerste der beide mannen was ingestapt, werd het vaartuig door een golfje opgelicht, zodat de man wankelde en zich aan de roeibank moest vasthouden. Daarbij ontsnapte hem een kreet van angst en ik verstond duidelijk de woorden:


    “Ik ben de trouwe Alimpo!” Senor, u had mij verteld dat de geestelijk gestoorde graaf deze woorden gebruikte en daarom was ik zeker van mijn zaak.’


    ‘Hoe ging het verder? Snel!’ drong Sternau aan.


    ‘Nauwelijks had de graaf deze woorden gesproken, of zijn begeleider liet een geërgerde uitroep horen en volgde hem snel. Daarna werd het zeil gehesen en de mannen namen plaats op de banken, nadat ze de graaf in een klein hokje hadden opgesloten. Voor ze de oever verlieten, vroeg de man die het laatst was ingestapt: “Hoeveel tijd hebben jullie nodig naar Saint-Nazaire?” - “Bij goede wind twee dagen.” - “En van daar naar Avranches?” - “Wilt u daarheen over land of om het voorgebergte van Saint-Mathieu heen?” - “Ik wil zo weinig mogelijk gezien worden.”


    - “Dan hebben wij eveneens twee dagen nodig om langs de kust van Bretagne te varen. Maar, senor, het zeilen is gevaarlijk in die omgeving, er zijn veel klippen.” - “Dat is mij onverschillig. Ik betaal goed. Kennen jullie de vuurtorenwachter van Avranches?” - “Nee.” - “Naar hem wil ik toe. Hij is een . . . ” Meer kon ik niet horen, want de wind had het zeil gegrepen en de boot verwijderde zich snel van de kust. U kunt zich voorstellen, senor, met welke spanning ik deze woorden had gevolgd. Ik ging nu eerst naar het stadje en zocht een logement om grondig te kunnen uitslapen. Want de laatste nachten was ik niet aan rusten toegekomen. En ik had nu immers de tijd het wat kalmer aan te doen. Ik kende het doel van de zigeuners en ik kon het spoor dus niet meer verliezen.’


    Sternau greep de hand van de verteller en drukte die hartelijk.


    ‘U heeft uw werk goed gedaan en de familie Rodriganda is u zeer veel dank schuldig. Ik zou in deze aangelegenheid zelf niets hebben kunnen doen. Maar vertel nu verder!’


    ‘Ik rustte in Orio flink uit en vulde mijn kleding, die op de vaak slechte wegen erg had geleden, weer aan. U had me immers van voldoende geld voorzien! Daarna ging ik, omdat ik geen pas bezat, clandestien over de grens en naar Bayonne, vanwaar ik de trein nam. Twee dagen later had ik via Bordeaux, Nantes en Rennes mijn doel bereikt en huurde ik aan het strand een kamertje in een vissershut.


    Nu liet ik de vuurtoren en zijn bewoners niet meer uit het oog. De eerste en de tweede dag bespeurde ik nog niets.


    Maar de derde dag merkte ik dat de vuurtoren een nieuwe bewoner had gekregen. Toen ik 's avonds om ongeveer tien uur langs de toren sloop, zag ik boven op de omgang een magere gestalte die zich tegen de sterrenhemel aftekende. Ik bleef staan om de man te bekijken en hoorde in de stille nacht een klaaglijke stem: “Ik ben de trouwe Alimpo!” Dat was voldoende voor mij en ik ging naar mijn hut en legde me te slapen. De volgende dag besteedde ik aan wandelingen in de omgeving. Éénmaal deed ik een poging de vuurtoren te beklimmen, maar ik werd door Gabrillon, zo heette de wachter, op ruwe wijze verjaagd. Ik deed alsof ik bang was en verwijderde me. Ik kon mijn taak als vervuld beschouwen.


    Een week later was ik weer in Rodriganda en vernam ik van Alimpo uw arrestatie en de ziekte van de condesa. De rest weet u, senor.’


    Sternau bedankte de verteller ontroerd voor zijn onzelfzuchtige en opofferende bemoeiingen, en daarna reden ze weer snel als de wind door de duisternis. Er waren nog geen twee uur verstreken, toen ze Manresa voor zich zagen liggen.


    ‘We laten de paarden hier voor de stad in het logement,’ zei Sternau. ‘Het is beter als niemand ons ziet.’


    Ze stegen af, bonden de dampende en van inspanning sidderende dieren in de stal vast en slopen naar de woning van Alimpo die ze ongemerkt bereikten.


    De slotbewaarder zat in zijn kamertje en onderhield zich met zijn Elvira weer over de gebeurtenissen van de laatste weken, die op slot Rodriganda zulk een noodlottige keer hadden genomen. Daar trad Sternau binnen, gevolgd door Mindrello, die dadelijk de deur achter zich grendelde.


    ‘Senor Sternau!’ jubelde Alimpo, terwijl hij opsprong.


    ‘Senor Sternau!’ riep ook Elvira uit.


    En het volgende ogenblik hadden ze beiden zijn handen gegrepen.


    ‘O, nu is alles goed, alles goed!’ lachte Elvira onder vreugdetranen.


    ‘Nu zal ook onze lieve condesa weer vrij komen!’


    ‘Ja, ze zal vrij komen!’ bezwoer Sternau. ‘Vrij en gezond zal ze zijn. En wee deze gifmengers!’


    Het bleke uiterlijk van Sternau bracht de brave Elvira ertoe de gast snel een stevig maal en een versterkende drank voor te zetten en Sternau nam het dankbaar aan.


    Hij ging evenwel onmiddellijk verder: ‘We hebben niet veel tijd, senor Alimpo, maar vertel me in het kort wat er is gebeurd!’


    Alimpo gaf gevolg aan deze uitnodiging. Toen hij was uitgesproken, zei Sternau nadenkend:


    ‘De condesa bevindt zich in de macht van deze mensen tegen wie ik, zolang ik in Spanje ben, niet openlijk kan optreden, omdat ik uit de gevangenis ben ontvlucht. Ik wil daarom de gravin uit het klooster ontvoeren en me met dit doel voor ogen naar Rodriganda begeven om enkele dingen die ik nodig heb te halen. Ik ben dus van nu af een tweevoudig misdadiger en ik moet vandaag nog met de condesa over de grens.’


    ‘Zult u de gravin bevrijden?’ riep Elvira stralend uit. ‘En waarheen gaat u met haar?’


    ‘Over de Franse grens en dan van Frankrijk naar Duitsland.’


    ‘Senor, ik ga mee! Nietwaar, mijn beste Alimpo?’


    ‘Ja, we gaan mee!’


    Deze woorden werden vastbesloten uitgesproken. Sternau antwoordde evenwel:


    ‘Ik verheug me over uw trouw. Ook heb ik dringend een verpleegster voor onze zieke gravin nodig, maar u kunt niet zo snel van hier vertrekken. U heeft uw eigendommen hier.’


    ‘Senor, wij gaan toch mee!’ verzekerde Alimpo. ‘Ik zweer u dat wij u en onze lieve gravin niet verlaten. Dit huis waarin wij wonen behoort aan mijn neef. Hij zal ons niet verraden, wat hij ook mag horen en zien. Hij zal onze eigendommen laten verkopen en de opbrengst naar het buitenland sturen.’


    ‘Goed,’ verklaarde Sternau. ‘U gaat mee.’


    ‘Dank, duizend maal dank, senor!’ riep de slotbewaarder uit. ‘Nietwaar, Elvira?’


    ‘Ja, dat zullen wij nooit vergeten!’


    ‘Dus u wilt ook naar Rodriganda?’ vroeg Alimpo.


    ‘Ja.’


    ‘Ik heb de sleutel van een zijdeur nog.’


    ‘Ik dank u! Ik zal het slot vrij en open binnengaan,’ antwoordde Sternau trots. ‘Zijn er nog veel van de vroegere dienaren?’


    ‘Verscheidene.’


    ‘Goed. Heeft u een wapen, Alimpo, geef het mij dan!’


    ‘Senor Sternau, ik laat u niet alleen gaan,’ zei Mindrello. ‘Ik ga in elk geval met u mee.’


    ‘Rijd dan mee! Alimpo kan zich intussen gereedmaken voor het vertrek.’


    ‘Zal ik een rijtuig laten komen?’ vroeg de slotbewaarder.


    ‘Nee,’ antwoordde Sternau. ‘Op alle wegen ligt nu sneeuw.


    Wij hebben sleden nodig. Ik zal ze meebrengen.’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Uit het slot Rodriganda.’


    ‘Senor!’ riep Alimpo verschrikt uit. ‘U zult zich verraden!’


    ‘Och wat, ik zal me openlijk vertonen en twee sleden voor de condesa eisen. Ik zal zien of men het waagt mij die te weigeren. Kom, Mindrello!’


    Sternau stak een van Alimpo geleend pistool bij zich en ze verlieten het huis. Na korte tijd draafden ze op de weg naar Lorissa. Er was niet veel meer dan een half uur verstreken toen ze het stadje bereikten. Mindrello reed eromheen naar een afzonderlijk staande groep gebouwen die uit het met sneeuw bedekte veld verrees.


    ‘Hoe komen we binnen?’ vroeg Sternau.


    ‘Over de kerkhofmuur,’ luidde het antwoord.


    De muur lag voor hen. Hij was slechts twee meter hoog zodat zij, te paard gezeten, eroverheen konden kijken. Ze reden nu tot vlak bij de muur. Sternau wees op een gestalte die onbeweeglijk tussen de graven geknield lag.


    Mindrello keek en antwoordde ontzet: ‘Allemachtig, daar is ze!’


    ‘Wie? Toch niet de gravin?’


    ‘Jawel! Zij is het!’


    ‘Om deze tijd! In die sneeuw! Ze zal bevriezen! Ze gaat te gronde! Maar voor mij is het des te gemakkelijker!’


    Sternau stapte van het zadel op de muur en sprong eraf. Hij schreed nu naar de gestalte. Zag ze hem? Hoorde ze hem komen? Nee. Ze knielde in de diepe, hardbevroren sneeuw tussen de graven en bad. Sternau herkende Roseta onmiddellijk, ondanks de ingezonken ogen en wangen en ondanks de bleke kleur die bij het licht van de sterren te zien was.


    ‘Roseta!’ zei hij met trillende stem.


    Ze hoorde het niet. Hij knielde naast haar neer, nam haar in zijn armen, kuste haar en noemde haar bij de teerste , namen, maar ze hoorde en voelde niets. Zijn hart kromp ineen van een eindeloos verdriet. Hij mocht evenwel niet talmen en daarom tilde hij Roseta snel in zijn armen op en droeg haar naar de muur. Daar reikte hij haar aan Mindrello en hij zette haar, toen hij over de muur was geklommen en weer was opgestegen, voor zich op het paard.


    In de snelste galop sloegen de beide ruiters nu de weg naar Rodriganda in en weldra reden ze door het dorp. In de venta was nog licht te zien. Sternau reed zijn paard tot voor het venster waardoor het licht scheen en klopte. Na enige tijd werd het behoedzaam geopend en een met een grote nachtmuts bedekt hoofd werd bij het schijnsel van de lamp zichtbaar.


    ‘Wat is er?’ vroeg de stem van de waard.


    De arts liet zijn gezicht van het paard naar het venster zakken en vroeg: ‘Kent u mij?’


    ‘Allemachtig, senor Sternau!’ riep de eigenaar van de venta uit. ‘Is het mogelijk?’ Bent u het werkelijk?’


    ‘Ja, ik ben het. Wilt u mij een genoegen doen?’


    ‘Gaarne! Welk?’


    ‘Ga naar de alcalde en zeg hem dat hij dadelijk met de oudsten van het dorp naar het slot moet komen.’


    Daarna spoedden ze zich verder en de waard keek hen hoofdschuddend na. ‘De senor dokter,’ bromde hij. ‘Waar komt hij vandaan? Wat had hij op zijn paard? Dat zag eruit als een menselijke gedaante. En de ander was Mindrello die zo lang weg is geweest.’


    Toen de beide ruiters het slot bereikten, stegen ze af. Er was geen verlicht venster te zien en slechts uit de woning van de portier blonk een flauw schijnsel. Sternau klopte en onmiddellijk daarna verscheen de portier voor het hek.


    ‘Wie is daar?’ vroeg hij. ‘Er wordt ’s nachts niet geopend.’


    ‘En toch zul je openen, Tadeo!’ zei Sternau. ‘Ik hoop dat je mij nog kent?’


    De man was bij de klank van deze stem verrast teruggedeinsd.


    ‘Senor Sternau! Ja, ja, ik doe onmiddellijk open!’


    Tadeo haastte zich de poort te ontsluiten en Sternau trad, met de waanzinnige aan zijn arm, binnen. Toen de portier het zag en haar herkende, liet hij zijn lamp bijna vallen.


    ‘Heilige madonna!’ riep hij verbaasd uit. ‘Dat is de condesa!’


    ‘Zeker. Weet je misschien of haar vertrekken nog in orde zijn?’


    ‘Er is niets aan veranderd. Ik heb de sleutels hier, want er is nog geen andere slotbewaarder aangesteld.’


    ‘Neem dan de sleutel en licht ons bij!’


    ‘Moet ik de graaf niet wekken?’


    ‘Die wekken we pas later. Kom!’


    ‘Of Margarita, het kamermeisje van de condesa?’


    ‘Is zij er nog?’


    ‘Ja. Margarita moet senora Clarissa bedienen, wanneer deze Rodriganda bezoekt.’


    ‘Wek haar dan! Maar het moet in stilte geschieden.’


    Het was de arts er nu om te doen de indruk gade te slaan die de vertrouwde woning op de zieke zou maken. De kamers werden geopend, Sternau droeg Roseta naar binnen en legde haar op de divan neer. Onmiddellijk liet Roseta zich op de grond glijden om met gevouwen handen te gaan bidden. Ze merkte niet dat ze het koude kerkhof voor haar vroegere woning had verruild. Sternau liet niet merken wat er in hem omging. Margarita kwam nu trouwens binnen. Ze was buiten zichzelf van vreugde haar meesteres te zien en Sternau droeg haar op de gravin voor een verre reis te kleden. Vervolgens gaf hij de portier bevel alle dienaren in de eetzaal bij elkaar te roepen. Zelf begaf hij zich evenwel naar het appartement van Alfonso. In het voorvertrek sliep een dienaar die zich verbaasd oprichtte toen hij Sternau herkende.


    De dokter stuurde hem weg en trad binnen.


    De schelm lag in bed en sliep. Een hanglamp gaf voldoende licht. Zonder ook maar een ogenblik te aarzelen, hief Sternau de vuist en sloeg de slapende man tegen het voorhoofd, zodat de slaap in verdoving overging. Hij vond enkele doeken die als boeien en touwen werden gebruikt. Daarna verliet hij het vertrek, sloot het achter zich af en stak de sleutel bij zich. Zijn weg voerde hem vervolgens naar het appartement van de advocaat. Dit was gesloten. Hij klopte.


    ‘Wie is daar?’ vroeg Cortejo na een poosje.


    ‘Ik. Doe open!’ antwoordde Sternau, terwijl hij de stem van Alfonso nabootste.


    ‘Caramba! Wat is er? Kan het niet wachten?’ vroeg de advocaat geeuwend.


    Hij hoorde hoe Cortejo uit bed stapte, zijn kamerjas aantrok, naderbij kwam en opende. Het was donker in de gang, zodat hij niet zag wie er buiten stond.


    ‘Kom binnen, Alfonso!’ zei hij. ‘Wat is er aan de hand dat je zo laat...’


    Maar nu zweeg de advocaat plotseling midden in zijn zin, want de schrik benam hem de spraak. Sternau was binnengetreden, had de deur achter zich dichtgetrokken en omdat het nachtlicht hem voldoende bescheen, had de notaris hem dadelijk herkend en door zijn grote verbijstering vergat hij zijn zinnen af te maken.


    ‘Je schijnt mijn stem niet te hebben herkend,’ zei Sternau.


    ‘Sternau!’ stamelde de notaris nu.


    Verder kon hij nog geen woord uitbrengen, maar hij maakte wel een beweging alsof hij naar de deur wilde springen. Op hetzelfde ogenblik sloeg de dokter hem evenwel met de vuist zo hard tegen het hoofd dat de gifmenger als een zak op de grond viel. Een minuut later was ook Cortejo geboeid en gekneveld, zoals Alfonso voordien. Sternau sloot hem op en geleidde condesa Roseta naar de zaal waar de dienaren stonden in afwachting van hetgeen ging gebeuren. Ook de alcalde met de oudsten van het dorp was reeds aanwezig.


    De aanwezigen schrokken bij de aanblik van de beminde meesteres en wilden naderbij komen om hun gevoelens uit te spreken. Sternau weerde echter af en zei:


    ‘Senores, kent u deze dame?’


    ‘Ja,’ klonk het rondom.


    ‘Kunt u erop zweren wie zij is?’


    Men verwonderde zich over deze vraag en antwoordde wederom met ja.


    ‘Laat dan ook de alcalde zeggen wie ze is.’


    ‘Het is condesa Roseta de Rodriganda y Sevilla,’ zei deze.


    ‘Gaat u dan zitten, senor, en maakt u voor mij een officiële verklaring op dat deze dona de gravin is. Alle aanwezigen zullen het stuk tekenen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Men staat de gravin naar het leven, men maakt haar waanzinnig. Ik wil haar redden en behoef daartoe de genoemde oorkonde.’


    De alcalde wilde nog verder vragen, want hij bevond zich hier tegenover een geheim waarin hij gaarne zou zijn doorgedrongen.


    Maar Sternau verzocht om spoed en hij moest zich voegen. Hierna begaf Sternau zich naar de kamers die hij zelf had bewoond. Hij vond deze onaangeroerd en pakte in tegenwoordigheid van de alcalde en de dorpsoudsten in wat hij wilde meenemen. Daarna moesten de beambten hem vergezellen naar de kamer van de gravin, waar hij eveneens alles liet opschrijven wat meegenomen werd. Door deze maatregel beveiligde hij zich tegen latere aanklachten. De doopakte van de gravin was voor hem van het meeste belang. Hij vond het stuk in haar schrijfbureau en stak het bij zich.


    De alcalde vroeg weer wat dit betekende, maar kreeg geen opheldering. Daarna liet Sternau twee sleden met de snelste paarden bespannen, besteeg de ene met de gravin, terwijl Mindrello de andere bestuurde en wegreed.


    De achtergeblevenen keken de beide sleden zo lang na als ze te zien waren, maar keken ten slotte - elkaar aan. Wat was dat geweest? Wat had dit te betekenen? Vanwaar was Sternau, de verdwenen man, zo plotseling gekomen en waarheen wilde hij met de gravin vertrekken? Waarom lieten de graaf en de zaakwaarnemer zich niet zien? Men ging naar de woning van Alfonso en vond deze op slot. Men klopte en toen men gespannen luisterde, hoorde men als antwoord een onderdrukt gekreun. Nu werd de deur opengestoten en men vond graaf Alfonso geboeid en gekneveld op bed liggen. Hij wist van niets, maar toen hij bevrijd was en hoorde dat Sternau hier was geweest en de gravin had meegenomen, spoedde hij zich naar de advocaat.


    Ook diens deur was op slot. Men stootte deze eveneens open en vond Cortejo in jammerlijke toestand. Beide mannen bevalen onmiddellijk een achtervolging in te zetten en Alfonso besteeg zelf een paard om in Manresa stappen te doen.


    Inmiddels hadden de beide grafelijke sleden Manresa bereikt. De vreugde die Alimpo en Elvira bij de aanblik van hun meesteres ondervonden, laat zich niet beschrijven. Ze hadden alle voorbereidselen getroffen en konden onmiddellijk instappen.


    ‘Voor het ogenblik maak ik me geen zorgen,’ zei Sternau tegen Mindrello, ‘maar later...!’


    ‘Juist voor later behoeft u niet bang te zijn, senor,’ antwoordde de brave man. ‘Als we eenmaal de bergen hebben bereikt, kunt u alles aan mij overlaten!’


    ‘Hoe ver gaat u mee?’


    ‘Zo ver u wilt.’


    ‘Dan hebben wij later de tijd voor verklaringen, nu moeten we ons haasten. Ik neem de gravin en Elvira in mijn slede.


    Alimpo stapt bij u in.’


    Nadat de trouwe slotbewaarders afscheid van hun neef hadden genomen, reed men weg. De beide sleden verlieten de stad in het noorden, terwijl Alfonso in het zuiden binnenreed.


    De paarden waren zeer goed, maar in de richting van de bergen werd de sneeuw steeds hoger, de weg steeds onbegaanbaarder en de snelheid dus voortdurend kleiner. Tegen de avond waren de dieren zo vermoeid dat men gedwongen was in een eenzame, aan de weg gelegen herberg te overnachten.


    De volgende ochtend werd tijdig weer ingespannen. Het was voor Sternau een treurige tocht, want Roseta kende hem niet, bleef onverschillig voor alles en bad aan één stuk door.


    Hij deed, evenals Elvira, moeite de aandacht van de zieke op het een of andere voorwerp te vestigen, maar vergeefs. Het was onmogelijk haar een besef van het heden te geven.


    Toen de middag aanbrak, bevonden ze zich midden in de Pyreneeën. Hier stond weer een eenzame herberg en omdat de paarden door de diepe sneeuw zeer vermoeid waren, besloot Sternau een korte rust te houden. De reizigers stapten uit en betraden de kleine, kale ruimte, waarin de waard hun niets dan een reusachtige haard en een stukje droog brood kon bieden. Gelukkig had Elvira voor het vertrek uit Manresa gezorgd dat mondvoorraad en enkele flessen wijn in de sleden waren gepakt.


    De in het eenzame gebouw aanwezige meubels bestonden slechts uit enkele ruwhouten stoelen en een lange, ruwe tafel waaraan, toen de gasten binnenkwamen, behalve de waard een man zat die geen vertrouwenwekkend uiterlijk bezat. Hij droeg een wijde leren broek, leren kaplaarzen, een versleten jas, die in plaats van met knopen met oude koperen muntstukken was bezet, en een zeer versleten en verfomfaaide hoed. In zijn gordel staken twee grote pistolen en een lang mes; tussen zijn knieën stond een geweer en naast hem zat een van die grote, op beren lijkende Pyreneeënhonden die het tegen drie mannen kunnen opnemen. Hij trok zich voor de reizigers in een hoek terug, maar keek verbaasd op toen hij Mindrello, die iets langer bij de paarden was gebleven, zag binnenkomen. Toen de smokkelaar de man zag, gaf hij hem een teken en begaf zich weer naar buiten.


    'Ascuas, Mindrello, waar kom jij met die voorname mensen vandaan?’ vroeg hij.


    ‘Van Manresa,’ antwoordde Mindrello.


    ‘Waarheen voert de weg?’


    ‘Naar Foix.’


    ‘Zijn het vreemdelingen?’


    ‘Ja. Ze staan onder mijn hoede.’


    ‘Dan mogen ze in vrede verder trekken. Ik hoop alleen maar dat ze ons geen schade berokkenen.’


    ‘Schade? Hoe zou dat kunnen?’


    ‘Doordat ze ons verraden. Wij wachten op een transport goederen van de andere kant der grens. Tegen de avond moet het hier langs komen. We zitten met dertig man boven onder het dak. Als de mensen van je gezelschap iets merken en het de Fransen vertellen, ontgaat de zaak ons.’


    ‘Maak je niet bezorgd! Ze zullen niets merken. Wij blijven slechts een half uur.’


    Deze verzekering stelde de smokkelaar gerust. Hij ging terug naar de gelagkamer en nam weer in zijn hoek plaats.


    Het halve uur was bijna verstreken, toen buiten paardengetrappel en een vrolijk lawaai te horen was. Elvira die voor het kleine, smalle raam stond en naar buiten keek, verbleekte en sloeg van schrik haar handen ineen.


    ‘Santé madonna, de politie!’


    Alimpo kwam toespringen en keek naar buiten. Ook hij maakte een gebaar van de grootste schrik en meldde:


    ‘En de corregidor van Manresa is erbij.’


    ‘Ah! Die komt mij juist gelegen!’ zei Sternau.


    ‘O, senor, er is geen verweer mogelijk!’


    Sternau overtuigde zich met een blik van de waarheid dezer woorden en hij zei vastbesloten: ‘Toch zal ik vechten!’


    Daar stond de onbekende man in de hoek op en zei: ‘Maak u geen zorgen, senor! U staat onder mijn bescherming!’


    Sternau keek de spreker verbaasd aan en vroeg: ‘Wie bent u?’


    ‘Uw vriend. Ziet u niet dat Mindrello verdwenen is? Wij kennen elkaar. Hij is hulp gaan halen. Blijf zitten en laat de ontvangst aan mij over!’


    Alimpo had zich met zijn Elvira in de verste hoek van het vertrek teruggetrokken.


    Sternau ging weer zitten, maar hield zijn wapens gereed.


    Buiten hadden inmiddels verscheidene uitroepen geklonken, waaruit Sternau kon opmaken wat hij van de nieuw-aangekomenen te verwachten had.


    ‘Daar zijn ze!’ zei een stem.


    ‘Ja, het zijn de sleden en de paarden van de graaf!’ voegde een andere stem eraan toe.


    ‘Wij zullen de beloning verdienen,’ jubelde een derde.


    ‘Stijg af! Naar binnen!’ beval een vierde. Het was de stem van de corregidor van Manresa.


    Nu werd de deur geopend en enkele politieagenten kwamen, met de rechter aan de spits, binnen.


    ‘Ah, senor Sternau, daar treffen we u dus!’ spotte hij toen hij de arts zag.


    ‘Zeker!’ antwoordde de reus kalm.


    ‘Het schijnt dat het u in Barcelona niet beviel. U bent gevlucht, senor. Dat is kwalijk voor u. Bovendien heeft u weer enkele nieuwe misdaden gepleegd!’


    ‘Welke dan?’


    ‘Een ontvoering en een moord- en roofoverval op de bewoners van Rodriganda.’


    ‘Dat klinkt inderdaad gevaarlijk!’ glimlachte Sternau.


    ‘Dat is het ook. Ziet u deze handboeien! Ik moet u in de ijzers slaan en terugbrengen.’


    ‘Probeer het!’ antwoordde Sternau, bereid zich te verweren.


    De corregidor ging behoedzaam een stap achteruit.


    ‘Ik waarschuw u, senor! Geen verzet! Ik sta hier met vier politieagenten en buiten staan nog vijftien man.’


    ‘Dat geloof ik niet!’


    Deze woorden werden door de man in de hoek gesproken.


    De corregidor wendde zich verbaasd tot hem;


    ‘Wie bent u?’


    ‘Een vriend van deze dames en heren,’ antwoordde de smokkelaar rustig.


    ‘Ah! Dus u hebt hen geholpen?’


    ‘Nee, maar ik zal hen nu helpen.’


    ‘Dan neem ik u ook gevangen!’


    ‘Of ik u!’ lachte de onbekende.


    ‘Mij?’ barstte de corregidor los. ‘Waag het niet met mij de spot te drijven!’


    ‘Kijk eens om!’


    De corregidor keek om en deinsde verschrikt achteruit. Ook zijn vier gendarmes gingen onwillekeurig opzij, want door de wijd openstaande deur staken minstens tien bukslopen en bij de ingang van het huis zag men verscheidene mannen die hun geweren op de zonder dekking buiten bij de sleden staande politiemannen richtten.


    ‘Nu?’ vroeg de onbekende. ‘Hoe bevalt u dat, mijn dappere senor corregidor? Ik zeg u dat ik de geweren van mijn mensen helemaal niet nodig heb om uw mond te snoeren. Kijk eens naar deze hond! Hier in de bergen weten we met mensen van uw slag om te gaan!’


    ‘Allemachtig, we zijn verloren!’ stamelde de corregidor.


    ‘Ja, dat bent u! Uw mensen buiten hebben nog geen vermoeden wat zich hier binnen afspeelt. Het gaat om uw leven. Wilt u gehoorzamen of niet?’


    ‘Wat moet ik doen?’ vroeg de ambtenaar kleinmoedig.


    ‘Geef uw mensen bevel de wapens af te leggen en ons de paarden af te staan!’


    ‘Dat - dat gaat niet!’ riep de corregidor angstig uit.


    ‘Het moet. Ik tel tot drie. Als u daarna niet bij het venster staat om het bevel te geven, schieten we u neer. Dus - één twee - dr . . .’


    De smokkelaar had het woord ‘drie’ nog niet uitgesproken, toen de corregidor naar het raam sprong, het openrukte en naar buiten riep: ‘Leg de geweren af!’


    De politiemannen hoorden het bevel van hun commandant en keken verbaasd naar de herberg.


    ‘In ’s hemelsnaam, leg de wapens af!’ herhaalde hij. ‘Leg ze in de sleden!’


    ‘Waarom?’ vroeg een van de mannen buiten.


    ‘Omdat we hier gevangen zitten,’ verklaarde hij. ‘Het hele huis zit vol smokkelaars die jullie zullen neerschieten, als je niet gehoorzaamt.’


    De mensen schenen deze verzekering niet te willen geloven.


    Nu werd de huisdeur van binnenuit opengerukt en minstens twintig smokkelaars drongen, hun de buksen voorhoudend, naar buiten.


    ‘Geef jullie over!’ smeekte de angstige corregidor.


    ‘Tegen vrije aftocht?’ vroeg een van de mannen voorzichtig.


    ‘Ja.’


    De politiemannen legden deemoedig hun wapens af, gaven ook de paarden over en slopen weg. Maar toen ook de corregidor wilde gaan, hield de smokkelaar hem tegen.


    ‘Halt, vriendje!’ zei hij. ‘Ik heb met jou nog een appeltje te schillen.’


    En zich tot Sternau wendend, vroeg hij: ‘Het schijnt dat u niet tevreden bent over de corregidor?’


    ‘Zeer zeker niet,’ bevestigde de arts. ‘Hij is eens bij me gekomen om me bij een dame te brengen en in plaats daarvan bracht hij me naar Barcelona in de gevangenis, waar ik verscheidene maanden lang onschuldig bleef opgesloten.’


    ‘Daar moet hij voor boeten! Geef hem vijftig stokslagen!’


    De corregidor werd naar buiten gebracht en weldra hoorde men het geschreeuw van de ambtenaar die niet had gedacht in plaats van een gevangene vijftig stokslagen te krijgen.


    Nu trad Mindrello, die zich voorzichtig verstopt had gehouden, weer binnen. Sternau wilde de smokkelaars bedanken, maar ze wezen alle dank en iedere beloning beslist af.
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